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PREAMBULE 

 

HET KONINKRIJK BELGIË, 

 

DE REPUBLIEK BULGARIJE, 

 

DE TSJECHISCHE REPUBLIEK, 

 

HET KONINKRIJK DENEMARKEN, 

 

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, 

 

DE REPUBLIEK ESTLAND, 

 

IERLAND, 

 

DE HELLEENSE REPUBLIEK, 

 

HET KONINKRIJK SPANJE, 

 

DE FRANSE REPUBLIEK, 

 

DE REPUBLIEK KROATIË, 

 

DE ITALIAANSE REPUBLIEK, 

 

DE REPUBLIEK CYPRUS, 

 

DE REPUBLIEK LETLAND, 
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DE REPUBLIEK LITOUWEN, 

 

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, 

 

HONGARIJE, 

 

DE REPUBLIEK MALTA, 

 

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN, 

 

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK, 

 

DE REPUBLIEK POLEN, 

 

DE PORTUGESE REPUBLIEK, 

 

ROEMENIË, 

 

DE REPUBLIEK SLOVENIË, 

 

DE SLOWAAKSE REPUBLIEK, 

 

DE REPUBLIEK FINLAND, 

 

HET KONINKRIJK ZWEDEN, 

 

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIË EN NOORD-IERLAND, 
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Verdragsluitende partijen bij het Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende 

de werking van de Europese Unie, hierna "de lidstaten" genoemd, en 

 

DE EUROPESE UNIE, 

enerzijds, en 

 

DE REPUBLIEK KAZACHSTAN, 

anderzijds, 

 

hierna gezamenlijk "de partijen" genoemd, 

 

GEZIEN de sterke banden tussen de partijen en hun gedeelde waarden, evenals hun wens om de 

betrekkingen te versterken en uit te breiden die in het verleden tot stand zijn gebracht door de 

tenuitvoerlegging van de partnerschaps- en samenwerkingsovereenkomst tussen de Europese 

Gemeenschappen en hun lidstaten en de Republiek Kazachstan, die op 23 januari 1995 in Brussel is 

ondertekend, van de strategie voor een nieuw partnerschap tussen de Europese Unie en 

Centraal-Azië, die door de Europese Raad in juni 2007 werd vastgesteld, en van het programma 

"Op weg naar Europa" van de Kazachse regering, dat in 2008 werd vastgesteld; 

 

GEZIEN de verbintenis van de partijen om volledig uitvoering te geven aan de beginselen en 

bepalingen van het Handvest van de Verenigde Naties ("het VN-handvest"), de Universele 

Verklaring van de rechten van de mens en van de Organisatie voor Veiligheid en Samenwerking in 

Europa ("OVSE"), met name die van de Slotakte van Helsinki, alsmede aan andere algemeen 

erkende normen van internationaal recht; 



132311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/nl 11 

GEZIEN de krachtige verbintenis van de partijen om te streven naar versterking van de 

bevordering, bescherming en tenuitvoerlegging van fundamentele vrijheden en mensenrechten, de 

eerbiediging van democratische beginselen, de rechtsstaat en goed bestuur; 

 

GEZIEN de sterke gehechtheid van de partijen aan de volgende beginselen inzake de samenwerking 

op het gebied van mensenrechten en democratie: de bevordering van gemeenschappelijke 

doelstellingen, open en constructieve politieke dialoog, transparantie en eerbiediging van 

internationale mensenrechtennormen; 

 

GEZIEN de verbintenis van de partijen om de beginselen van de vrijemarkteconomie te 

onderschrijven; 

 

ERKENNENDE dat de handels- en investeringsrelaties tussen de partijen steeds belangrijker 

worden; 

 

OVERWEGENDE dat deze overeenkomst de nauwe economische betrekkingen tussen de partijen 

verder zal versterken en een nieuw klimaat en betere voorwaarden zal scheppen voor verdere 

ontwikkeling van de handel en investeringen tussen de partijen, onder meer op het gebied van 

energie; 

 

GEZIEN het voornemen om de handel en investeringen in alle sectoren te bevorderen, binnen een 

versterkt juridisch kader, met name deze overeenkomst en de Overeenkomst tot oprichting van de 

Wereldhandelsorganisatie ("de WTO-overeenkomst"); 
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GEZIEN de verbintenis van de partijen tot bevordering van internationale vrede en veiligheid en de 

vreedzame oplossing van geschillen, met name door doeltreffende samenwerking op dit gebied in 

het kader van de VN en de OVSE; 

 

GEZIEN de bereidheid van de partijen om de regelmatige politieke dialoog over bilaterale en 

internationale vraagstukken van wederzijds belang verder te ontwikkelen; 

 

GEZIEN de verbintenis van de partijen tot naleving van de internationale verplichtingen tot 

bestrijding van de verspreiding van massavernietigingswapens en de overbrengingsmiddelen 

daarvoor en tot samenwerking inzake non-proliferatie en nucleaire veiligheid en beveiliging; 

 

GEZIEN de verbintenis van de partijen om de illegale handel in en de accumulatie van 

handvuurwapens en lichte wapens te bestrijden en gezien de vaststelling van het 

Wapenhandelsverdrag door de Algemene Vergadering van de VN; 

 

GEZIEN het belang van actieve deelname van de Republiek Kazachstan aan de tenuitvoerlegging 

van de strategie voor een nieuw partnerschap tussen de Europese Unie en Centraal-Azië; 

 

GEZIEN de verbintenis van de partijen om georganiseerde misdaad en mensenhandel te bestrijden 

en meer samen te werken op het gebied van terrorismebestrijding; 
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GEZIEN de verbintenis van de partijen om de dialoog en samenwerking in migratiegerelateerde 

aangelegenheden op te voeren, met een brede benadering doelende op samenwerking op het gebied 

van legale migratie en het aanpakken van onregelmatige migratie en mensenhandel, en het belang 

erkennende van de overnameclausule van deze overeenkomst; 

 

STREVEND naar evenwichtige bilaterale handelsbetrekkingen tussen de Europese Unie en de 

Republiek Kazachstan; 

 

GEZIEN de verbintenis van de partijen om de rechten en plichten in het kader van het lidmaatschap 

van de Wereldhandelsorganisatie ("WTO") na te leven en deze op transparante en niet-

discriminerende wijze ten uitvoer te leggen; 

 

GEZIEN de gehechtheid van de partijen aan het beginsel van duurzame ontwikkeling, onder andere 

door de bevordering van de tenuitvoerlegging van multilaterale internationale verdragen en 

regionale samenwerking; 

 

STREVEND naar verbetering van wederzijds voordelige samenwerking op alle gebieden die van 

wederzijds belang zijn en naar versterking van het kader daarvoor waar nodig; 
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ERKENNENDE de noodzaak tot meer samenwerking op het gebied van energie, tot continuïteit 

van de energievoorziening en tot het faciliteren van de ontwikkeling van passende infrastructuur, 

voortbouwend op het memorandum van overeenstemming inzake samenwerking op het gebied van 

energie tussen de Europese Unie en de Republiek Kazachstan, dat op 4 december 2006 werd 

gesloten in Brussel, en in het kader van het Energiehandvestverdrag; 

 

ERKENNENDE dat alle samenwerking met betrekking tot kernenergie voor vreedzaam gebruik 

valt onder de samenwerkingsovereenkomst tussen de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie 

en de Republiek Kazachstan op het gebied van de nucleaire veiligheid die op 19 juli 1999 in Brussel 

werd ondertekend, en niet onder deze overeenkomst; 

 

GEZIEN het streven van de partijen om het niveau van de volksgezondheid en de bescherming van 

de menselijke gezondheid te verhogen, als basisvoorwaarde voor duurzame ontwikkeling en 

economische groei; 

 

GEZIEN de gehechtheid van de partijen aan meer contacten tussen mensen, onder andere door 

samenwerking en uitwisselingen op het gebied van wetenschap en technologie, 

innovatieontwikkeling, onderwijs en cultuur; 

 

OVERWEGENDE dat de partijen streven naar meer wederzijds begrip en convergentie van hun 

wet- en regelgeving, met het oog op het verder versterken van wederzijds voordelige betrekkingen 

en duurzame ontwikkeling; 
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WIJZEND op het feit dat, als de partijen in het kader van deze overeenkomst specifieke 

overeenkomsten sluiten op het gebied van vrijheid, veiligheid en justitie, die door de Europese Unie 

zouden worden gesloten krachtens titel V van het derde deel van het Verdrag betreffende de 

werking van de Europese Unie, de bepalingen van dergelijke toekomstige overeenkomsten niet 

bindend zijn voor het Verenigd Koninkrijk en/of Ierland, tenzij de Europese Unie, tezamen met het 

Verenigd Koninkrijk en/of Ierland wat betreft hun respectieve bilaterale betrekkingen, de Republiek 

Kazachstan ervan in kennis stelt dat het Verenigd Koninkrijk en/of Ierland gebonden zijn als deel 

van de Europese Unie, overeenkomstig Protocol nr. 21 betreffende de positie van het Verenigd 

Koninkrijk en Ierland ten aanzien van de ruimte van vrijheid, veiligheid en recht, dat aan het 

Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende de werking van de Europese 

Unie is gehecht. Evenzo zijn interne maatregelen die de Europese Unie krachtens de genoemde titel 

V vaststelt met het oog op de tenuitvoerlegging van deze overeenkomst, niet bindend voor het 

Verenigd Koninkrijk en/of Ierland, tenzij zij te kennen hebben gegeven deel te willen nemen aan 

deze maatregelen of deze te aanvaarden overeenkomstig Protocol nr. 21. Dergelijke toekomstige 

overeenkomsten of daarmee samenhangende interne maatregelen van de Europese Unie vallen ook 

onder Protocol nr. 22 betreffende de positie van Denemarken, dat aan die verdragen is gehecht, 

 

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN: 
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TITEL I 

 

ALGEMENE BEGINSELEN EN DOELSTELLINGEN 

 

 

ARTIKEL 1 

 

Algemene beginselen 

 

De eerbiediging van de democratische beginselen en de rechten van de mens, zoals vastgelegd in de 

Universele Verklaring van de rechten van de mens, de Slotakte van Helsinki van de OVSE, het 

Handvest van Parijs voor een Nieuw Europa en andere relevante internationale 

mensenrechteninstrumenten, en van het beginsel van de rechtsstaat, ligt ten grondslag aan het 

binnenlandse en het buitenlandse beleid van de partijen en is een essentieel element van deze 

overeenkomst. 

 

De partijen bevestigen hun gehechtheid aan de beginselen van een vrijemarkteconomie, het 

stimuleren van duurzame ontwikkeling en economische groei. 

 

De tenuitvoerlegging van deze overeenkomst wordt gebaseerd op de beginselen van dialoog, 

wederzijds vertrouwen en respect, gelijkwaardig partnerschap, wederzijds voordeel en volledige 

eerbiediging van de beginselen en waarden van het VN-handvest. 
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ARTIKEL 2 

 

Doelstellingen 

 

1. Bij deze overeenkomst wordt een versterkt partnerschap en versterkte samenwerking tussen 

de partijen tot stand gebracht, binnen hun respectieve bevoegdheden en op basis van gedeelde 

belangen en de verdieping van de betrekkingen op alle toepassingsgebieden. 

 

2. Deze samenwerking is een proces tussen de partijen dat bijdraagt aan internationale en 

regionale vrede en stabiliteit en economische ontwikkeling; de samenwerking wordt gebaseerd op 

beginselen die de partijen ook bevestigen in hun internationale verbintenissen, met name in het 

kader van de VN en de OVSE. 

 

 

ARTIKEL 3 

 

Samenwerking in regionale en internationale organisaties 

 

De partijen werken samen en wisselen standpunten uit in regionale en internationale fora en 

organisaties. 
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TITEL II 

 

POLITIEKE DIALOOG; 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN HET BUITENLANDS EN VEILIGHEIDSBELEID 

 

 

ARTIKEL 4 

 

Politieke dialoog 

 

De partijen ontwikkelen en versterken een doeltreffende politieke dialoog op alle gebieden van 

wederzijds belang, ter bevordering van de internationale vrede, stabiliteit en veiligheid, onder 

andere op het Euraziatische continent, op basis van het internationale recht, doeltreffende 

samenwerking binnen multilaterale instellingen en gedeelde waarden. 

 

De partijen werken samen om de rol van de VN en de OVSE te versterken en de doelmatigheid van 

internationale en regionale organisaties te vergroten. 

 

De partijen intensiveren hun samenwerking en dialoog met betrekking tot vraagstukken inzake 

internationale veiligheid en crisisbeheer om het hoofd te bieden aan de huidige mondiale en 

regionale problemen en grote gevaren. 
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De partijen streven naar betere samenwerking met betrekking tot alle vraagstukken van 

gemeenschappelijk belang, met name de naleving van het internationale recht, de versterking van de 

eerbiediging van democratische beginselen, de rechtsstaat, mensenrechten en goed bestuur. De 

partijen komen overeen om samen te werken aan een beter klimaat voor verdere regionale 

samenwerking, met name inzake Centraal-Azië en daarbuiten. 

 

 

ARTIKEL 5 

 

Democratie en rechtsstaat 

 

De partijen werken samen aan de bevordering en doeltreffende bescherming van de mensenrechten 

en de rechtsstaat, onder meer via de desbetreffende internationale mensenrechteninstrumenten. 

 

Deze samenwerking geschiedt in de vorm van door de partijen overeengekomen activiteiten, onder 

meer door de eerbiediging van de rechtsstaat te versterken, de bestaande mensenrechtendialoog te 

bevorderen, democratische instellingen verder te ontwikkelen, het bewustzijn ten aanzien van 

mensenrechten te vergroten en samenwerking binnen de mensenrechtenorganen van de VN en de 

OVSE te stimuleren. 
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ARTIKEL 6 

 

Buitenlands en veiligheidsbeleid 

 

De partijen intensiveren hun dialoog en samenwerking op het gebied van het buitenlands en 

veiligheidsbeleid en buigen zich met name over vraagstukken met betrekking tot conflictpreventie 

en crisisbeheer, regionale stabiliteit, non-proliferatie, ontwapening en wapenbeheersing, nucleaire 

veiligheid en controle op de uitvoer van wapens en goederen voor tweeërlei gebruik. 

 

De samenwerking wordt gebaseerd op gemeenschappelijke waarden en wederzijdse belangen, is 

gericht op meer convergentie en doeltreffendheid van het beleid, waarbij gebruik wordt gemaakt 

van bilaterale, internationale en regionale fora. 

 

De partijen bevestigen hun gehechtheid aan de beginselen van respect voor territoriale integriteit, 

onschendbaarheid van de grenzen, soevereiniteit en onafhankelijkheid als bepaald in het VN-

handvest en de Slotakte van Helsinki van de OVSE, en engageren zich ertoe die beginselen in hun 

bilaterale en multilaterale betrekkingen te ondersteunen. 
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ARTIKEL 7 

 

Veiligheid in de ruimte 

 

De partijen streven naar bevordering van meer veiligheid, beveiliging en duurzaamheid van alle 

ruimtegerelateerde activiteiten en werken op bilateraal, regionaal en internationaal niveau samen 

om vreedzaam gebruik van de ruimte te waarborgen. De partijen achten het van belang om een 

wapenwedloop in de ruimte te voorkomen. 

 

 

ARTIKEL 8 

 

Ernstige misdrijven waarmee de internationale gemeenschap wordt geconfronteerd 

 

De partijen bevestigen opnieuw dat de ernstigste misdaden die de gehele internationale 

gemeenschap aangaan, niet ongestraft mogen blijven en dat de vervolging ervan moet worden 

gewaarborgd door maatregelen op intern en internationaal niveau, onder meer via het Internationaal 

Strafhof. 

 

Met passende aandacht voor de integriteit van het Statuut van Rome komen de partijen overeen om 

een dialoog te voeren over en te streven naar universele onderschrijving van het Statuut, 

overeenkomstig hun respectieve wetgeving, onder meer door steun te leveren voor 

capaciteitsopbouw. 



24 2311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/nl 22 

ARTIKEL 9 

 

Conflictpreventie en crisisbeheer 

 

De partijen intensiveren hun samenwerking inzake conflictpreventie, de beslechting van regionale 

conflicten en crisisbeheer teneinde een ruimte van vrede en stabiliteit tot stand te brengen. 

 

 

ARTIKEL 10 

 

Regionale stabiliteit 

 

De partijen voeren hun gezamenlijke inspanningen op om meer stabiliteit en veiligheid in Centraal-

Azië en een beter klimaat voor regionale samenwerking te bewerkstelligen, op basis van de 

beginselen van het VN-handvest, de Slotakte van Helsinki van de OVSE en andere relevante 

multilaterale documenten die beide partijen onderschrijven. 
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ARTIKEL 11 

 

Bestrijding van de verspreiding van massavernietigingswapens 

 

De partijen zijn van oordeel dat de verspreiding van massavernietigingswapens en 

overbrengingsmiddelen daarvoor, onder zowel staten als niet-statelijke actoren, een van de 

ernstigste bedreigingen voor de internationale stabiliteit en veiligheid vormt. 

 

De partijen werken samen aan en dragen bij tot de bestrijding van de verspreiding van 

massavernietigingswapens en overbrengingsmiddelen daarvoor, door hun respectieve 

verplichtingen in het kader van internationale verdragen en andere relevante internationale 

instrumenten op het gebied van ontwapening en non-proliferatie, volledig na te leven en ten uitvoer 

te leggen. De partijen komen overeen dat deze bepaling een essentieel element van deze 

overeenkomst vormt. 

 

De samenwerking op dit vlak geschiedt onder andere in de vorm van: 

 

a) verdere ontwikkeling van systemen van controle op de uitvoer van militaire goederen en 

technologie en goederen en technologie voor tweeërlei gebruik; 

 

b) instelling van een regelmatige politieke dialoog over de vraagstukken die verband houden met 

dit artikel. 
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ARTIKEL 12 

 

Handvuurwapens en lichte wapens 

 

De partijen werken samen en zorgen voor coördinatie, complementariteit en synergie in hun 

inspanningen om de illegale handel in handvuurwapens en lichte wapens en munitie daarvoor op 

alle relevante niveaus te bestrijden en zetten de regelmatige politieke dialoog voort, ook in 

multilateraal verband. 

 

Deze samenwerking geschiedt met volledige inachtneming van de bestaande internationale 

verdragen en resoluties van de VN-Veiligheidsraad, alsmede van de verbintenissen in het kader van 

andere internationale instrumenten op dit gebied die de partijen onderschrijven. In dit verband zijn 

beide partijen overtuigd van de waarde van het Wapenhandelsverdrag. 
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ARTIKEL 13 

 

Terrorismebestrijding 

 

De partijen werken samen op bilateraal, regionaal en internationaal niveau om terrorisme te 

voorkomen en te bestrijden, in volledige overeenstemming met de rechtsstaat, het internationale 

recht, internationale mensenrechtennormen, het humanitaire recht en VN-besluiten ter zake, zoals 

de mondiale strategie voor terrorismebestrijding van de VN. 

 

De partijen werken samen met het oog op: 

 

a) tenuitvoerlegging, waar passend, van VN-resoluties, de mondiale strategie voor 

terrorismebestrijding van de VN en de verbintenissen van de partijen in het kader van andere 

internationale verdragen en instrumenten inzake terrorismebestrijding; 

 

b) uitwisseling van informatie over beraamde en gepleegde terroristische daden, vormen en 

methoden om deze te plegen en terroristische groeperingen die een misdaad beramen, plegen 

of hebben gepleegd op het grondgebied van een partij, overeenkomstig internationale en 

binnenlandse wetgeving; 
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c) uitwisseling van ervaring met betrekking tot de preventie van alle vormen van terrorisme, 

inclusief het pubiekelijk op internet aanzetten tot terrorisme, en van ervaring met middelen en 

methoden voor terrorismebestrijding, ervaring op technisch gebied, en opleiding die wordt 

aangeboden of betaald door de instellingen, organen en agentschappen van de Europese Unie; 

 

d) intensivering van de gezamenlijke inspanningen om de financiering van terrorisme te 

bestrijden en uitwisseling van visies op radicaliserings- en rekruteringsprocessen; en 

 

e) uitwisseling van beste praktijken betreffende de bescherming van de mensenrechten in het 

kader van de strijd tegen het terrorisme. 
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TITEL III 

 

HANDEL EN ZAKELIJKE ACTIVITEITEN 

 

 

HOOFDSTUK 1 

 

HANDEL IN GOEDEREN 

 

 

ARTIKEL 14 

 

Meestbegunstigingsbehandeling 

 

1. Elke partij behandelt goederen van de andere partij volgens het meestbegunstigingsbeginsel, 

in overeenstemming met artikel I van de Algemene Overeenkomst betreffende tarieven en handel 

van 1994 (General Agreement on Tariffs and Trade 1994 - "GATT 1994"), met inbegrip van de 

aantekeningen daarbij, die mutatis mutandis in deze overeenkomst zijn opgenomen en daarvan een 

integrerend deel uitmaken. 

 

2. Lid 1 is niet van toepassing op goederen van een ander land waaraan een partij preferentiële 

behandeling heeft toegekend overeenkomstig de GATT 1994. 
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ARTIKEL 15 

 

Nationale behandeling 

 

Elke partij behandelt goederen van de andere partij als nationale goederen, in overeenstemming met 

artikel III van de GATT 1994, met inbegrip van de aantekeningen daarbij, die mutatis mutandis in 

deze overeenkomst zijn opgenomen en daarvan een integrerend deel uitmaken. 

 

 

ARTIKEL 16 

 

Douanerechten bij invoer en uitvoer 

 

Elke partij heft douanerechten bij invoer en uitvoer volgens zijn WTO-tariefverbintenissen. 
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ARTIKEL 17 

 

Invoer- en uitvoerbeperkingen 

 

Geen van de partijen mag verboden of beperkingen, andere dan rechten, belastingen en andere 

heffingen, invoeren of handhaven, in de vorm van quota's, invoer- of uitvoervergunningen of andere 

maatregelen, ter zake van de invoer van een goed uit de andere partij of de uitvoer of verkoop ten 

uitvoer van een goed dat voor het grondgebied van de andere partij is bestemd, in overeenstemming 

met artikel XI van de GATT 1994, met inbegrip van de aantekeningen daarbij, die mutatis mutandis 

in deze overeenkomst zijn opgenomen en daarvan een integrerend deel uitmaken. 

 

 

ARTIKEL 18 

 

Tijdelijke invoer van goederen 

 

De partijen verlenen elkaar ontheffing van invoerheffingen en -rechten op tijdelijk ingevoerde 

goederen, in de gevallen en volgens de procedures die zijn vastgesteld in voor hen bindende 

internationale overeenkomsten op dit gebied. Deze ontheffing wordt verleend overeenkomstig de 

wettelijke bepalingen van de partij die de ontheffing verleent. 
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ARTIKEL 19 

 

Doorvoer 

 

De partijen achten het beginsel van de vrije doorvoer een essentiële voorwaarde voor het bereiken 

van de doelstellingen van deze overeenkomst. In dat verband verlenen de partijen vrije doorvoer 

over hun douanegebied aan goederen die zijn verzonden uit of zijn bestemd voor het douanegebied 

van de andere partij, in overeenstemming met artikel V van de GATT 1994, met inbegrip van de 

aantekeningen daarbij, die mutatis mutandis in deze overeenkomst zijn opgenomen en daarvan een 

integrerend deel uitmaken. 

 

 

ARTIKEL 20 

 

Vrijwaringsmaatregelen 

 

Geen van de bepalingen van deze overeenkomst doet afbreuk aan of vormt een beletsel voor de 

rechten en plichten van elke partij in het kader van artikel XIX van de GATT 1994 en de WTO-

overeenkomst inzake vrijwaringsmaatregelen. 
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ARTIKEL 21 

 

Bijzondere vrijwaringsclausule inzake landbouw 

 

Geen van de bepalingen van deze overeenkomst doet afbreuk aan of vormt een beletsel voor de 

rechten en plichten van elke partij in het kader van artikel 5 (Bijzondere vrijwaringsbepalingen) van 

de WTO-overeenkomst inzake de landbouw. 

 

 

ARTIKEL 22 

 

Antidumping- en compenserende maatregelen 

 

1. Geen van de bepalingen van deze overeenkomst doet afbreuk aan of vormt een beletsel voor 

de rechten en plichten van elke partij in het kader van artikel VI van de GATT 1994, de WTO-

overeenkomst inzake de toepassing van artikel VI van de GATT 1994 en de WTO-overeenkomst 

inzake subsidies en compenserende maatregelen (hierna "SCM-overeenkomst" genoemd). 

 

2. Voordat definitieve maatregelen worden vastgesteld, zorgen de partijen ervoor dat de 

belangrijkste feiten die aan de beslissing tot toepassing van maatregelen ten grondslag liggen, 

worden meegedeeld, onverminderd artikel 6, lid 5, van de WTO-overeenkomst inzake de toepassing 

van artikel VI van de GATT 1994 en artikel 12, lid 4, van de SCM-overeenkomst. Er moet 

belanghebbenden voldoende tijd worden gelaten om hun opmerkingen in te dienen. 
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3. Elke belanghebbende krijgt, mits zulks het onderzoek niet onnodig vertraagt, de gelegenheid 

te worden gehoord opdat hij gedurende een onderzoek naar antidumping- of compenserende 

maatregelen zijn standpunt kenbaar kan maken. 

 

4. Dit artikel is niet onderworpen aan de geschillenbeslechtingsbepalingen van deze 

overeenkomst. 

 

 

ARTIKEL 23 

 

Prijsstelling 

 

De partijen ziet erop toe dat ondernemingen en entiteiten waaraan bijzondere of exclusieve rechten 

zijn verleend of die door een partij worden gecontroleerd, die een product op de eigen markt 

verkopen en eveneens uitvoeren, een gescheiden boekhouding voeren, zodat het volgende duidelijk 

kan worden vastgesteld: 

 

a) de kosten en baten van de binnenlandse en de internationale activiteiten; en 

 

b) alle aspecten van de methoden waarmee de kosten en baten aan de binnenlandse en de 

internationale activiteiten worden toegerekend of daarover worden verdeeld. 
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Deze gescheiden boekhouding zijn gebaseerd op de boekhoudbeginselen van oorzakelijk verband, 

objectiviteit, transparantie en samenhang, in overeenstemming met internationaal erkende 

boekhoudkundige methoden, en op gegevens die voorwerp van een audit zijn geweest. 

 

 

ARTIKEL 24 

 

Uitzonderingen 

 

1. De partijen bevestigen dat hun bestaande rechten en plichten in het kader van artikel XX van 

de GATT 1994 en de aantekeningen daarbij mutatis mutandis van toepassing zijn op de handel in 

goederen waarop deze overeenkomst van toepassing is. Daartoe worden artikel XX van de 

GATT 1994 en de aantekeningen daarbij mutatis mutandis in deze overeenkomst opgenomen en 

maken zij een integrerend deel van deze overeenkomst uit. 
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2. De partijen komen overeen dat de partij die voornemens is om een onder i) en j) van 

artikel XX van de GATT 1994 bedoelde maatregel te nemen, alvorens dat te doen, de andere partij 

alle relevante informatie verstrekt, teneinde een oplossing te zoeken die voor beide partijen 

aanvaardbaar is. De partijen kunnen besluiten tot elke maatregel die aan de moeilijkheden een einde 

maakt. Indien binnen 30 dagen na het verstrekken van dergelijke informatie geen overeenstemming 

is bereikt, kan de partij krachtens dit artikel ten aanzien van het betrokken goed maatregelen 

toepassen. Wanneer door uitzonderlijke, kritieke omstandigheden die onmiddellijk handelen 

vereisen, voorafgaande informatieverstrekking of voorafgaand onderzoek niet mogelijk is, kan de 

partij die voornemens is de maatregelen te nemen, onmiddellijk de voorzorgsmaatregelen nemen 

die nodig zijn om de situatie aan te pakken, en stelt zij de andere partij hiervan onmiddellijk in 

kennis. 

 

3. De Republiek Kazachstan mag bepaalde maatregelen handhaven die niet in overeenstemming 

zijn met de artikelen 14, 15 en 17 van deze overeenkomst, op voorwaarde dat die maatregelen in het 

protocol inzake de toetreding van de Republiek Kazachstan tot de WTO zijn aangegeven, tot het 

verstrijken van de voor die maatregelen in het protocol vastgestelde overgangsperiode. 



372311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/nl 35 

HOOFDSTUK 2 

 

DOUANE 

 

 

ARTIKEL 25 

 

Douanesamenwerking 

 

1. De partijen intensiveren hun samenwerking op douanegebied met het oog op de waarborging 

van een transparant handelsklimaat, vergemakkelijking van de handel, bevordering van de 

continuïteit van de toeleveringsketen en van de consumentenveiligheid, het tegenhouden van 

goederen waarmee inbreuk op intellectuele-eigendomsrechten wordt gemaakt en bestrijding van 

smokkel en fraude. 

 

2. Om deze doelstellingen te verwezenlijken en binnen de grenzen van de beschikbare middelen 

werken de partijen samen met het oog op onder andere: 

 

a) verbetering van de douanewetgeving, harmonisering en vereenvoudiging van 

douaneprocedures, in overeenstemming met internationale verdragen en normen op het gebied 

van douane en handelsbevordering, zoals die ontwikkeld door de Europese Unie (met inbegrip 

van de blauwdrukken voor de douane), de Wereldhandelsorganisatie en de 

Werelddouaneorganisatie (met name de Herziene overeenkomst van Kyoto); 



38 2311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/nl 36 

b) instelling van moderne douanesystemen, waaronder moderne technologieën voor de 

afhandeling van douaneformaliteiten, regelingen voor geautoriseerde marktdeelnemers, 

geautomatiseerde op risico gebaseerde analyse en controles, vereenvoudigde procedures voor 

de vrijgave van goederen, controles na douaneafhandeling, transparante vaststelling van de 

douanewaarde en regelingen voor partnerschappen tussen de douane en ondernemingen; 

 

c) aanmoediging van strenge normen op het gebied van integriteit met betrekking tot de douane, 

met name aan de grens, door de toepassing van maatregelen die in overeenstemming zijn met 

de beginselen die zijn vervat in de verklaring van Arusha van de Werelddouaneorganisatie; 

 

d) uitwisseling van beste praktijken en verstrekking van opleiding en technische ondersteuning 

voor planning en capaciteitsopbouw en voor het waarborgen van strenge normen op het 

gebied van integriteit; 

 

e) waar passend uitwisseling van informatie en gegevens, met inachtneming van de regels van 

de partijen inzake de vertrouwelijkheid van gevoelige gegevens en de bescherming van 

persoonsgegevens; 

 

f) afstemming tussen de douaneautoriteiten van de partijen van hun optreden; 

 

g) waar nodig en passend wederzijdse erkenning van programma's inzake geautoriseerde 

marktdeelnemers en douanecontroles, met inbegrip van gelijkwaardige maatregelen voor 

handelsbevordering; 
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h) waar nodig en passend koppeling van de respectieve douanestelsels voor doorvoer. 

 

3. De Samenwerkingsraad stelt een subcomité inzake douanesamenwerking in. 

 

4. Over de vraagstukken die door dit hoofdstuk worden bestreken, wordt een regelmatige 

dialoog gevoerd. Het Samenwerkingscomité kan regels vaststellen voor het voeren van die dialoog. 

 

 

ARTIKEL 26 

 

Wederzijdse administratieve bijstand 

 

Onverminderd de andere vormen van samenwerking waarin deze overeenkomst voorziet, in het 

bijzonder in artikel 25, verlenen de partijen elkaar wederzijdse administratieve bijstand in 

douaneaangelegenheden, in overeenstemming met het protocol betreffende wederzijdse 

administratieve bijstand in douanezaken bij deze overeenkomst. 



40 2311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/nl 38 

ARTIKEL 27 

 

Vaststelling van douanewaarde 

 

Bij de handel tussen de partijen is de Overeenkomst inzake de toepassing van artikel VII van de 

GATT 1994 van toepassing op de vaststelling van de douanewaarde van goederen. De bepalingen 

van die overeenkomst worden mutatis mutandis in deze overeenkomst opgenomen en maken 

daarvan een integrerend deel uit. 

 

 

HOOFDSTUK 3 

 

TECHNISCHE HANDELSBELEMMERINGEN 

 

 

ARTIKEL 28 

 

WTO-Overeenkomst inzake technische handelsbelemmeringen 

 

De partijen bevestigen dat zij in hun betrekkingen aan hun rechten en plichten in het kader van de 

WTO-overeenkomst inzake technische handelsbelemmeringen (technical barriers to trade) ("TBT-

overeenkomst") zullen voldoen, die mutatis mutandis in deze overeenkomst is opgenomen en 

daarvan een integrerend deel uitmaakt. 
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ARTIKEL 29 

 

Technische voorschriften, normalisatie, metrologie, 

accreditatie en conformiteitsbeoordeling 

 

1. De partijen komen overeen: 

 

a) de verschillen te verkleinen die tussen hen bestaan op het gebied van technische 

voorschriften, normalisatie, wettelijke metrologie, accreditatie, markttoezicht en 

conformiteitsbeoordeling, onder andere door de toepassing van internationale instrumenten op 

dat gebied aan te moedigen; 

 

b) het gebruik te stimuleren van accreditatie volgens internationale voorschriften, ter 

ondersteuning van conformiteitsbeoordelingsinstanties en hun activiteiten; en 

 

c) de deelname van de Republiek Kazachstan en haar instanties aan, en waar mogelijk hun 

lidmaatschap van Europese organisaties die zich bezighouden met normen, 

conformiteitsbeoordeling, metrologie en daarmee samenhangende taken, te steunen. 

 

2. De partijen zetten een proces op om hun technische voorschriften, normen en 

conformiteitsbeoordelingsprocedures geleidelijk op elkaar af te stemmen en houden dit proces in 

stand. 
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3. Voor gebieden waarop deze afstemming is voltooid, kunnen de partijen onderhandelingen 

openen over overeenkomsten inzake conformiteitsbeoordeling en aanvaarding van 

industrieproducten. 

 

 

ARTIKEL 30 

 

Transparantie 

 

1. Onverminderd hoofdstuk 13 (Transparantie) van deze titel zorgt elke partij ervoor dat tijdens 

de procedures voor de ontwikkeling van technische voorschriften en 

conformiteitsbeoordelingsprocedures belanghebbenden worden geraadpleegd in een vroeg en 

passend stadium, wanneer het nog mogelijk is om rekening te houden met hun opmerkingen en deze 

te verwerken, behalve als dit niet mogelijk is in geval van een noodsituatie of een dreigende 

noodsituatie in verband met veiligheid, gezondheid, milieubescherming of nationale veiligheid. 
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2. Overeenkomstig artikel 2, lid 9, van de TBT-overeenkomst voorziet elke partij in een periode 

voor het indienen van opmerkingen in een vroeg en passend stadium na de kennisgeving van de 

voorgestelde technische voorschriften en conformiteitsbeoordelingsprocedures. Wanneer een 

openbare raadpleging over voorgestelde technische voorschriften en 

conformiteitsbeoordelingsprocedures gaande is, stelt een partij de andere partij en de natuurlijke 

personen en rechtspersonen die zijn gevestigd op het grondgebied van de andere partij, in de 

gelegenheid om hieraan deel te nemen op voorwaarden die even gunstig zijn als voor de natuurlijke 

personen en rechtspersonen die zijn gevestigd op het grondgebied van die partij. 

 

3. Elke partij zorgt ervoor dat goedgekeurde technische voorschriften en 

conformiteitsbeoordelingsprocedures openbaar worden gemaakt. 
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HOOFDSTUK 4 

 

SANITAIRE EN FYTOSANITAIRE MAATREGELEN 

 

 

ARTIKEL 31 

 

Doelstelling 

 

In dit hoofdstuk worden de beginselen beschreven die van toepassing zijn op sanitaire en 

fytosanitaire maatregelen en vraagstukken met betrekking tot dierenwelzijn bij de handel tussen de 

partijen. De partijen passen deze beginselen toe op zodanige wijze dat de handel verder wordt 

bevorderd, terwijl het niveau van bescherming van het leven en de gezondheid van mensen, dieren 

en planten in elke partij wordt gehandhaafd. 

 

 

ARTIKEL 32 

 

Beginselen 

 

1. De partijen zorgen ervoor dat sanitaire en fytosanitaire maatregelen worden ontwikkeld en 

toegepast op basis van de beginselen van evenredigheid, transparantie, non-discriminatie en 

wetenschappelijke onderbouwing. 
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2. Elke partij ziet erop toe dat sanitaire en fytosanitaire maatregelen niet leiden tot een 

willekeurig of ongerechtvaardigd onderscheid tussen het eigen grondgebied en dat van de andere 

partij bij gelijke of gelijkaardige omstandigheden. Sanitaire en fytosanitaire maatregelen mogen niet 

worden toegepast op een manier die een verkapte beperking van het handelsverkeer zou betekenen. 

 

3. De partijen zorgen ervoor dat maatregelen, procedures of controles op sanitair en fytosanitair 

gebied onverwijld worden uitgevoerd en verzoeken om informatie onverwijld worden behandeld 

door de bevoegde autoriteiten van elke partij en dat ingevoerde producten daarbij even gunstig 

worden behandeld als binnenlandse producten. 
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ARTIKEL 33 

 

Invoervereisten 

 

1. De invoervereisten van de partij van invoer gelden voor het hele grondgebied van de partij 

van uitvoer, met inachtneming van artikel 35 van dit hoofdstuk. De in certificaten vastgestelde 

invoervereisten zijn gebaseerd op de beginselen van de commissie van de Codex Alimentarius 

("Codex"), de Wereldorganisatie voor diergezondheid ("OIE") en het Internationaal Verdrag voor 

de bescherming van planten (International Plant Protection Convention - "IPPC"), tenzij aan de 

invoervereisten een wetenschappelijk onderbouwde risicoanalyse ten grondslag ligt die is 

uitgevoerd volgens de internationale regels van de WTO-overeenkomst inzake de toepassing van 

sanitaire en fytosanitaire maatregelen (hierna "SPS-overeenkomst" genoemd). 

 

2. De in invoervergunningen vastgelegde sanitaire en veterinaire vereisten mogen niet strenger 

zijn dan de vereisten die zijn vastgesteld in de in lid 1 van dit artikel bedoelde certificaten. 
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ARTIKEL 34 

 

Gelijkwaardigheid 

 

Indien de partij van uitvoer hierom verzoekt, en mits gunstige beoordeling door de partij van invoer, 

wordt de gelijkwaardigheid erkend volgens de geldende internationale procedures, van een 

individuele maatregel en/of groepen maatregelen en/of systemen die algemeen dan wel op een 

sector of een deel van een sector van toepassing zijn. 

 

 

ARTIKEL 35 

 

Maatregelen in verband met de gezondheid van planten en dieren 

 

1. De partijen aanvaarden het concept van ziekte- en plagenvrije gebieden en gebieden met een 

lage prevalentie van ziekten en plagen overeenkomstig de SPS-overeenkomst en de toepasselijke 

normen, richtsnoeren of aanbevelingen van de Codex, de OIE en het IPPC. 

 

2. Bij de vaststelling van ziekte- of plagenvrije gebieden en gebieden met een lage prevalentie 

van ziekten of plagen, wordt rekening gehouden met factoren als geografische ligging, 

ecosystemen, epidemiologisch toezicht en de doeltreffendheid van sanitaire of fytosanitaire 

controles in die gebieden. 
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ARTIKEL 36 

 

Vereenvoudiging van de handel 

 

1. De partijen ontwikkelen en implementeren instrumenten om de handel te vereenvoudigen 

uitgaande van de erkenning door de partij van invoer van de inspectie- en certificatiesystemen van 

de partij van uitvoer. 

 

2. Met deze instrumenten moet worden voorkomen dat de partij van invoer elke zending of elke 

exporteur op het grondgebied van de partij van uitvoer moet inspecteren volgens de bestaande 

wetgeving. Dit kan inhouden dat een exporteur wordt goedgekeurd of dat lijsten worden opgesteld 

van exporteurs op het grondgebied van de partij van uitvoer op basis van door de partij van uitvoer 

verstrekte waarborgen. 

 

 

ARTIKEL 37 

 

Inspecties en audits 

 

Inspecties en audits die door een partij van invoer worden uitgevoerd op het grondgebied van de 

partij van uitvoer om diens inspectie- en certificatiesystemen te toetsen, vinden plaats 

overeenkomstig de desbetreffende internationale normen, richtsnoeren en aanbevelingen. De kosten 

van dergelijke inspecties en audits worden gedragen door de partij die de inspectie of de audit 

verricht. 
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ARTIKEL 38 

 

Uitwisseling van informatie en samenwerking 

 

1. De partijen bespreken en wisselen informatie uit over bestaande sanitaire en fytosanitaire 

maatregelen en maatregelen met betrekking tot dierenwelzijn en de ontwikkeling en 

tenuitvoerlegging daarvan. Bij dergelijke besprekingen en uitwisselingen worden waar nodig de 

SPS-overeenkomst en de normen, richtsnoeren en aanbevelingen van het IPPC, de OIE en de Codex 

in acht genomen. 

 

2. De partijen werken samen op het vlak van het welzijn van planten en dieren door de 

uitwisseling van informatie, deskundigheid en ervaringen, met het oog op de opbouw van capaciteit 

op dit gebied. Deze samenwerking wordt specifiek op de behoeften van elke partij afgestemd en 

heeft als doel elke partij te helpen om te voldoen aan het wettelijke kader van de andere partij. 

 

3. De partijen zetten, wanneer een van hen daarom vraagt, een passende dialoog op om sanitaire 

en fytosanitaire vraagstukken en andere onder dit hoofdstuk vallende dringende vraagstukken te 

onderzoeken. Het Samenwerkingscomité kan regels vaststellen voor het voeren van die dialoog. 

 

4. De partijen wijzen contactpunten aan voor de communicatie over zaken die onder dit 

hoofdstuk vallen en houden de lijst van contactpunten actueel. 
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HOOFDSTUK 5 

 

HANDEL IN DIENSTEN EN VESTIGING 

 

 

AFDELING 1 

 

ALGEMENE BEPALINGEN 

 

 

ARTIKEL 39 

 

Doelstelling, reikwijdte en toepassingsgebied 

 

1. De partijen herbevestigen hun respectieve verbintenissen in het kader van de WTO-

overeenkomst en leggen hierbij de noodzakelijke regels vast voor de verbetering van de wederzijdse 

voorwaarden voor de handel in diensten en het recht van vestiging. 

 

2. Niets in dit hoofdstuk kan zodanig worden uitgelegd dat een verplichting wordt opgelegd met 

betrekking tot overheidsopdrachten die onder hoofdstuk 8 (Overheidsopdrachten) van deze titel 

vallen. 

 

3. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op door de partijen verleende subsidies. 
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4. In overeenstemming met de bepalingen van deze overeenkomt behoudt iedere partij het recht 

regelgeving toe te passen en nieuwe regelgeving vast te stellen ter verwezenlijking van legitieme 

beleidsdoelen. 

 

5. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op maatregelen betreffende natuurlijke personen die 

toegang zoeken tot de arbeidsmarkt van de Europese Unie of van de Republiek Kazachstan, of op 

maatregelen aangaande staatsburgerschap, verblijf of werk op permanente basis. 

 

6. Niets in dit hoofdstuk belet een partij maatregelen toe te passen tot regeling van de toegang 

van natuurlijke personen tot of hun tijdelijke verblijf op haar grondgebied, inclusief maatregelen die 

nodig zijn voor de bescherming van de integriteit van, en de waarborging van het ordelijke verkeer 

van natuurlijke personen, over haar grenzen, al mogen deze maatregelen niet zodanig worden 

toegepast dat de voordelen die een partij op grond van de bepalingen van dit hoofdstuk toekomen, 

daardoor worden teniet gedaan of uitgehold1. 

 

7. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op door een partij vastgestelde of gehandhaafde 

maatregelen die gevolgen hebben voor de handel in diensten en het recht van vestiging in de 

audiovisuele sector. 

                                                 
1 Het zuivere feit dat voor natuurlijke personen afkomstig uit bepaalde landen wel en voor die 

uit andere landen niet een visum vereist is, wordt niet geacht voordelen op grond van deze 
overeenkomst teniet te doen of uit te hollen. 
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ARTIKEL 40 

 

Definities 

 

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan onder: 

 

a) "maatregel": elke maatregel van een partij, in de vorm van een wet, regeling, voorschrift, 

procedure, besluit, administratief optreden of in enige andere vorm; 

 

b) "door een partij vastgestelde of gehandhaafde maatregelen": maatregelen genomen door: 

 

 i) een centrale, regionale of lokale overheid of autoriteit van een partij; en 

 

 ii) een niet-gouvernementele organisatie van een partij bij de uitoefening van door een 

centrale, regionale of lokale overheid of autoriteit van een partij gedelegeerde 

bevoegdheden; 

 

c) "natuurlijke persoon uit de Europese Unie" of "natuurlijke persoon uit de Republiek 

Kazachstan": een onderdaan van een van de lidstaten van de Europese Unie of van de 

Republiek Kazachstan overeenkomstig hun respectieve wetgeving; 
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d) "rechtspersoon": elke juridische entiteit, naar toepasselijk recht opgericht of anderszins 

georganiseerd, met winst- of andere oogmerken, in eigendom van particulieren of van de 

overheid, met inbegrip van kapitaalvennootschappen, trusts, personenvennootschappen, joint 

ventures, eenmanszaken of verenigingen; 

 

e) "rechtspersoon van een partij": een rechtspersoon uit de Europese Unie of uit de Republiek 

Kazachstan die is opgericht in overeenstemming met de wetgeving van respectievelijk een 

lidstaat van de Europese Unie of de Republiek Kazachstan, en die zijn statutaire zetel, 

centrale administratie of hoofdvestiging heeft op respectievelijk het grondgebied waarop het 

Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie betrekking heeft of het grondgebied 

van de Republiek Kazachstan. 

 

 Als een rechtspersoon die is opgericht in overeenstemming met de wetgeving van een lidstaat 

van de Europese Unie of de Republiek Kazachstan alleen zijn statutaire zetel of centrale 

administratie heeft op het grondgebied waarop het Verdrag betreffende de werking van de 

Europese Unie van toepassing is of op het grondgebied van de Republiek Kazachstan, dan 

wordt hij niet als rechtspersoon uit de Europese Unie respectievelijk de Republiek Kazachstan 

beschouwd, tenzij substantiële zakelijke activiteiten worden ontplooid respectievelijk op het 

grondgebied waarop het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie van 

toepassing is of op het grondgebied van de Republiek Kazachstan; 
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f) niettegenstaande het onder lid e) bepaalde geldt voor internationaal zeevervoer, inclusief 

intermodaal vervoer dat ten dele over zee plaatsvindt, dat dit hoofdstuk tevens van toepassing 

is op buiten de Europese Unie of de Republiek Kazachstan gevestigde 

scheepvaartmaatschappijen waarover onderdanen van een lidstaat van de Europese Unie 

respectievelijk de Republiek Kazachstan zeggenschap hebben, indien hun schepen 

overeenkomstig de respectieve wetgeving in die lidstaat van de Europese Unie of de 

Republiek Kazachstan zijn geregistreerd en zij de vlag van een lidstaat van de Europese Unie 

of van de Republiek Kazachstan voeren; 

 

g) "overeenkomst inzake economische integratie": een overeenkomst waarbij de handel in 

diensten en het recht van vestiging aanzienlijk worden geliberaliseerd uit hoofde van de 

Algemene Overeenkomst inzake de handel in diensten ("GATS"), en met name de artikelen V 

en V bis daarvan, en/of die bepalingen bevat waarbij het recht van vestiging aanzienlijk wordt 

geliberaliseerd voor andere economische activiteiten die mutatis mutandis voldoen aan de 

criteria van de artikelen V en V bis van de GATS met betrekking tot die activiteiten; 

 

h) "economische activiteiten":  deze term omvat activiteiten van economische aard behoudens 

activiteiten die worden uitgevoerd in het kader van de uitoefening van overheidsgezag; 
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i) "economische activiteiten die worden uitgevoerd in het kader van de uitoefening van 

overheidsgezag": activiteiten die noch op commerciële grondslag, noch in concurrentie met 

een of meer marktdeelnemers worden uitgevoerd; 

 

j) "exploitatiehandelingen": het verrichten en voortzetten van economische activiteiten; 

 

k) "dochteronderneming" van een rechtspersoon: een rechtspersoon waarover een andere 

rechtspersoon uit die partij daadwerkelijk zeggenschap heeft1; 

 

l) "filiaal" van een rechtspersoon: een handelszaak zonder rechtspersoonlijkheid die kennelijk 

een permanent karakter bezit, zoals een agentschap van een moedermaatschappij, die een 

eigen management heeft en over de nodige materiële voorzieningen beschikt om zaken te 

doen met derden, zodanig dat laatstgenoemden, hoewel zij ervan op de hoogte zijn dat er 

indien nodig een rechtsverhouding is met de moedermaatschappij waarvan het hoofdkantoor 

zich in het buitenland bevindt, geen rechtstreeks contact behoeven te hebben met deze 

moedermaatschappij, maar hun transacties kunnen afhandelen met de handelszaak die het 

agentschap vormt; 

                                                 
1 Een rechtspersoon heeft zeggenschap over een andere rechtspersoon wanneer eerstgenoemde 

rechtspersoon bevoegd is een meerderheid van de bestuurders van die andere rechtspersoon te 
benoemen of de handelingen van die andere rechtspersoon anderszins juridisch te sturen. 
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m) "vestiging": elk type zakelijke of beroepsmatige vestiging, met name door middel van: 

 

 i) de oprichting, overname of handhaving van een rechtspersoon1; of 

 

 ii) de oprichting of handhaving van een filiaal of vertegenwoordiging2 op het grondgebied 

van een partij met als doel een economische activiteit uit te oefenen; 

 

n) "investeerder" van een partij: een natuurlijke persoon of rechtspersoon die een economische 

activiteit uitoefent of beoogt uit te oefenen door het opzetten van een vestiging; 

 

o) "diensten": deze term omvat alle diensten3 in elke sector, behalve diensten die worden 

verleend in het kader van de uitoefening van overheidsgezag; 

 

p) "diensten die worden verleend in het kader van de uitoefening van overheidsgezag": diensten 

die noch op commerciële basis, noch in concurrentie met een of meer dienstverleners worden 

verleend; 

 

q) "dienstverlener": een natuurlijke persoon of rechtspersoon die een dienst verleent; 

                                                 
1 Onder "oprichting" en "overname" van een rechtspersoon wordt ook verstaan deelneming in 

het kapitaal van een rechtspersoon met het oogmerk duurzame economische banden tot stand 
te brengen of te handhaven. 

2 Vertegenwoordigingen van een rechtspersoon van de andere partij mogen geen economische 
activiteit op commerciële basis uitvoeren op het grondgebied van de Republiek Kazachstan. 
De Europese Unie behoudt zich het recht voor zich op vergelijkbare wijze op te stellen. 

3 Voor meer duidelijkheid, wordt met "diensten" bedoeld de diensten die zijn vermeld in de 
meest recente versie van WTO-document MTN.GNS/W/120. 
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r) "dienstverlening": deze term omvat de productie, distributie, marketing, verkoop en levering 

van een dienst. 

 

 

AFDELING 2 

 

VESTIGING EN GRENSOVERSCHRIJDENDE DIENSTVERLENING 

 

 

ONDERAFDELING 1 

 

ALLE ECONOMISCHE ACTIVITEITEN 

 

 

ARTIKEL 41 

 

Toepassingsgebied en reikwijdte 

 

1. Deze onderafdeling is van toepassing op maatregelen van een partij die gevolgen hebben voor 

het recht van vestiging voor alle economische activiteiten en grensoverschrijdende dienstverlening. 
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2. De partijen herbevestigen hun respectieve rechten en plichten in het kader van de GATS. 

 

Voor meer duidelijkheid, geldt voor diensten dat de GATS-lijsten van verbintenissen van de 

partijen1, inclusief de voorbehouden en de lijsten van meestbegunstigingsvrijstellingen, in deze 

overeenkomst worden opgenomen, daarvan een integrerend deel uitmaken en van toepassing zijn. 

 

 

ARTIKEL 42 

 

Geleidelijke verbetering van de voorwaarden voor vestiging 

 

1. Het Samenwerkingscomité in zijn samenstelling voor handelsvraagstukken doet 

aanbevelingen aan de partijen voor verdere liberalisering van de voorwaarden voor vestiging in het 

kader van deze overeenkomst. 

 

2. De partijen streven ernaar geen maatregelen vast te stellen die de voorwaarden voor vestiging 

beperken ten opzichte van de situatie vóór de datum van ondertekening van deze overeenkomst. 

                                                 
1 Voor de Republiek Kazachstan wordt hierbij verwezen naar het hoofdstuk over diensten van 

het protocol inzake de toetreding van de Republiek Kazachstan tot de WTO. 
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ARTIKEL 43 

 

Geleidelijke verbetering van de voorwaarden voor de grensoverschrijdende dienstverlening 

 

1. De partijen erkennen ten volle het belang van liberalisering van grensoverschrijdende 

dienstverlening tussen de partijen. 

 

2. Het Samenwerkingscomité in zijn samenstelling voor handelsvraagstukken doet 

aanbevelingen aan de partijen voor verdere liberalisering van grensoverschrijdende dienstverlening 

in het kader van deze overeenkomst. 
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ONDERAFDELING 2 

 

ECONOMISCHE ACTIVITEITEN ANDERS DAN DIENSTEN 

 

 

ARTIKEL 44 

 

Toepassingsgebied en reikwijdte 

 

Deze onderafdeling is van toepassing op maatregelen van een partij die gevolgen hebben voor het 

recht van vestiging voor alle economische activiteiten anders dan diensten. 

 

 

ARTIKEL 45 

 

Meestbegunstigingsbehandeling 

 

1. Elke partij behandelt rechtspersonen van de andere partij niet minder gunstig dan de 

rechtspersonen van een derde land met betrekking tot het recht van vestiging. 
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2. Elke partij behandelt rechtspersonen van de andere partij niet minder gunstig dan de 

rechtspersonen van een derde land met betrekking tot het exploiteren van rechtspersonen van de 

andere partij die op het grondgebied van de eerste partij zijn gevestigd. 

 

3. Voordelen, gunsten, voorrechten of vrijstellingen die in verband met vereisten inzake 

plaatselijke inbreng door de Republiek Kazachstan zijn toegekend aan rechtspersonen van een 

WTO-lid die als rechtspersoon zijn gevestigd in de Republiek Kazachstan, worden onverwijld en 

onvoorwaardelijk toegekend aan rechtspersonen van de Europese Unie die als rechtspersoon zijn 

gevestigd in de Republiek Kazachstan. 

 

4. De op grond van de leden 1 en 2 toegekende behandeling is niet van toepassing op de door 

een partij toegekende behandeling krachtens een overeenkomst inzake economische integratie, een 

vrijhandelsovereenkomst, een overeenkomst inzake voorkoming van dubbele belastingheffing of 

een overeenkomst die primair betrekking heeft op belastingheffing, en mag niet zodanig worden 

uitgelegd dat zij zich uitstrekt tot de bescherming van investeringen, anders dan de behandeling die 

voortvloeit uit artikel 46, inclusief procedures voor de beslechting van geschillen tussen 

investeerders en staat. 



62 2311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/nl 60 

5. Niettegenstaande het vorige lid geldt voor strategische hulpbronnen en producten dat de 

behandeling die de Republiek Kazachstan toekent aan dochterondernemingen van rechtspersonen 

van de Europese Unie die als rechtspersoon zijn gevestigd in de Republiek Kazachstan, in geen 

geval minder gunstig mag zijn dan de behandeling die na de datum waarop deze titel van toepassing 

wordt, wordt toegekend aan dochterondernemingen van rechtspersonen van een derde land die als 

rechtspersoon zijn gevestigd in de Republiek Kazachstan. 

 

 

ARTIKEL 46 

 

Nationale behandeling 

 

Behoudens de in bijlage I vermelde voorbehouden: 

 

a) kent elke partij aan dochterondernemingen van rechtspersonen van de andere partij die zijn 

gevestigd op het grondgebied van de eerste partij, met betrekking tot hun 

exploitatiehandelingen geen minder gunstige behandeling toe dan aan de eigen 

rechtspersonen; 
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b) kent de Republiek Kazachstan aan rechtspersonen en filialen uit de Europese Unie geen 

minder gunstige behandeling toe dan aan rechtspersonen en filialen uit de Republiek 

Kazachstan met betrekking tot het recht van vestiging en exploitatiehandelingen voor andere 

economische activiteiten dan diensten. Nationale behandeling door de Republiek Kazachstan 

doet geen afbreuk aan de voorwaarden van het protocol inzake de toetreding van de 

Republiek Kazachstan tot de WTO. 

 

 

AFDELING 3 

 

TIJDELIJK VERBLIJF VAN NATUURLIJKE PERSONEN VOOR ZAKEN 

 

 

ARTIKEL 47 

 

Toepassingsgebied en definities 

 

1. Deze afdeling is van toepassing op de maatregelen van de partijen met betrekking tot de 

toegang tot en het tijdelijke verblijf op hun grondgebied van zakelijke bezoekers voor 

vestigingsdoeleinden, binnen de onderneming overgeplaatste personen en dienstverleners op 

contractbasis, overeenkomstig artikel 39, leden 5 en 6. 
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2. Voor de toepassing van deze afdeling wordt verstaan onder: 

 

a) "zakelijke bezoekers voor vestigingsdoeleinden": natuurlijke personen die een staffunctie 

bekleden bij een rechtspersoon uit een partij en die verantwoordelijk zijn voor het opzetten 

van een vestiging. Zij bieden geen diensten aan noch verlenen zij deze en evenmin verrichten 

zij enige andere economische activiteit dan die welke vereist is voor het opzetten van een 

vestiging. Zij ontvangen geen beloning uit een in de gastpartij gevestigde bron; 

 

b) "binnen een onderneming overgeplaatste personen": natuurlijke personen die ten minste een 

jaar in dienst of partner van een rechtspersoon zijn1 en die tijdelijk worden overgeplaatst naar 

een vestiging op het grondgebied van de andere partij, die een dochteronderneming, filiaal of 

moedervennootschap van de rechtspersoon uit een partij kan zijn. 

 

 De betreffende natuurlijke persoon moet behoren tot een van de categorieën als beschreven in 

de respectieve GATS-lijsten van verbintenissen van de partijen, die voor de toepassing van 

deze afdeling gelden voor alle economische activiteiten; 

                                                 
1 Er wordt duidelijk gesteld dat de partners tot dezelfde rechtspersoon moeten behoren. 
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c) "dienstverleners op contractbasis": natuurlijke personen die in dienst zijn bij een 

rechtspersoon uit een partij, welke rechtspersoon zelf geen agentschap voor 

arbeidsbemiddeling en personeelsvoorziening is en evenmin via een dergelijk agentschap 

optreedt, die geen vestiging op het grondgebied van de andere partij heeft en die een bonafide 

contract voor de verlening van diensten aan een eindverbruiker in die andere partij heeft 

gesloten1 op grond waarvan tijdelijk verblijf van zijn werknemers in die partij vereist is voor 

de uitvoering van het contract; 

 

d) "kwalificaties": diploma's, certificaten en andere bewijsstukken van een officiële kwalificatie, 

afgegeven door een in de wet- of regelgeving of in administratieve bepalingen aangewezen 

autoriteit als bewijs van succesvolle afsluiting van een beroepsopleiding. 

 

 

ARTIKEL 48 

 

Binnen een onderneming overgeplaatste personen en  

zakelijke bezoekers voor vestigingsdoeleinden 

 

1. Met betrekking tot diensten herbevestigen de partijen hun respectieve verplichtingen 

ingevolge de door hen in het kader van de GATS aangegane verbintenissen ten aanzien van de 

toegang en het tijdelijke verblijf van binnen een onderneming overgeplaatste personen en zakelijke 

bezoekers voor vestigingsdoeleinden. De in de GATS-verbintenissen vermelde voorbehouden zijn 

van toepassing2. 

                                                 
1 Het dienstverleningscontract moet in overeenstemming zijn met de wet- en regelgeving en de 

wettelijke vereisten van de partij waar het contract wordt uitgevoerd. 
2 Voor meer duidelijkheid wordt gesteld dat deze voorbehouden ook de voorbehouden in de 

definities van de categorieën binnen een onderneming overgeplaatste personen en zakelijke 
bezoekers omvatten. 
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2. Voor economische activiteiten anders dan diensten en behoudens de in bijlage II vermelde 

voorbehouden: 

 

a) staat elke partij investeerders die op het grondgebied van de andere partij goederen 

produceren, toe dat zij personen binnen die onderneming overplaatsen, zoals gedefinieerd in 

artikel 47, lid 2, onder b), en aanvaardt zij zakelijke bezoekers voor vestigingsdoeleinden, 

zoals gedefinieerd in artikel 47, lid 2, onder a). De toegang en het tijdelijke verblijf worden 

toegestaan voor ten hoogste drie jaar voor binnen een onderneming overgeplaatste personen 

en voor ten hoogste negentig dagen binnen een periode van twaalf maanden voor zakelijke 

bezoekers voor vestigingsdoeleinden; 

 

b) treffen of handhaven de partijen geen maatregelen die zijn omschreven als beperkingen van 

het totale aantal natuurlijke personen dat een investeerder binnen een onderneming mag 

overplaatsen of van het totale aantal zakelijke bezoekers voor vestigingsdoeleinden, in de 

vorm van numerieke quota, een verplicht onderzoek naar de economische behoefte, of 

discriminerende beperkingen. 
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ARTIKEL 49 

 

Dienstverleners op contractbasis 

 

1. De Republiek Kazachstan staat toe dat rechtspersonen van de Europese Unie op haar 

grondgebied diensten verlenen door middel van de aanwezigheid van natuurlijke personen die 

onderdaan zijn van een lidstaat van de Europese Unie, met inachtneming van de volgende 

voorwaarden: 

 

a) de natuurlijke personen die de Republiek Kazachstan binnenkomen, zijn in het bezit van: 

 

 i) een universitaire graad of een hogere technische kwalificatie van gelijkwaardig niveau; 

en 

 

 ii) beroepskwalificaties wanneer die krachtens de wet- en regelgeving of voorschriften van 

de Republiek Kazachstan vereist zijn om een activiteit in de betrokken sector uit te 

oefenen; 

 

b) de natuurlijke personen ontvangen geen andere beloning voor het verlenen van diensten dan 

die welke wordt betaald door de rechtspersoon uit de Europese Unie voor wie zij gedurende 

hun verblijf op het grondgebied van de Republiek Kazachstan werken; 
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c) de natuurlijke personen die de Republiek Kazachstan binnenkomen, zijn ten minste gedurende 

het jaar dat onmiddellijk aan de datum van indiening van het verzoek om toegang tot de 

Republiek Kazachstan voorafging, in dienst geweest van de rechtspersoon uit de Europese 

Unie. Bovendien beschikken zij op de datum van indiening van het verzoek om toegang tot de 

Republiek Kazachstan ten minste vijf jaar werkervaring in de economische sector waarop het 

contract betrekking heeft; 

 

d) de Republiek Kazachstan kan een onderzoek naar de economische behoefte verlangen en een 

jaarlijks maximum vaststellen voor het aantal werkvergunningen dat wordt verstrekt aan 

dienstverleners op contractbasis uit de Europese Unie die toegang krijgen tot de 

dienstenmarkt in de Republiek Kazachstan. Het totale aantal dienstverleners op contractbasis 

uit de Europese Unie die toegang krijgen tot de dienstenmarkt in de Republiek Kazachstan, 

bedraagt maximaal 800 per jaar; 
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e) na afloop van een periode van vijf jaar na toetreding van de Republiek Kazachstan tot de 

WTO is het onderzoek naar de economische behoefte niet langer van toepassing1. Gedurende 

de periode dat de Republiek Kazachstan een onderzoek naar de economische behoefte 

verlangt2, wordt de toegang tot en het verblijf van natuurlijke personen in de Republiek 

Kazachstan in verband met de uitvoering van een contract toegestaan voor bij elkaar opgeteld 

ten hoogste vier maanden gedurende een periode van twaalf maanden, dan wel de duur van 

het contract indien dit korter is. Na afloop van een periode van vijf jaar na de toetreding van 

de Republiek Kazachstan tot de WTO wordt de toegang en het verblijf toegestaan voor bij 

elkaar opgeteld ten hoogste zes maanden gedurende een periode van twaalf maanden, dan wel 

de duur van het contract indien dit korter is. De rechtspersonen uit de Europese Unie dienen 

ervoor te zorgen dat hun werknemers tijdig het grondgebied van de Republiek Kazachstan 

verlaten. 

                                                 
1 Alle andere vereisten, wet- en regelgeving inzake toegang, verblijf en werk blijven van 

toepassing. 
2 Voor meer duidelijkheid wordt gesteld dat voor de Republiek Kazachstan een "onderzoek 

naar de economische behoefte" inhoudt dat een rechtspersoon uit de Republiek Kazachstan bij 
het aantrekken van buitenlandse dienstverleners op contractbasis procedures toepast waarbij 
rekening moet worden gehouden met de toelating van een buitenlandse arbeidskracht op 
grond van de voorwaarden van de binnenlandse arbeidsmarkt. Deze voorwaarden zijn vervuld 
wanneer na publicatie van een vacature in massamedia en nadat is geprobeerd een geschikte 
kandidaat te vinden in de databank van de bevoegde autoriteit, geen kandidaat is gevonden die 
voldoet aan de criteria van de vacature. Deze procedure zou maximaal één maand mogen 
duren. De rechtspersoon moet deze procedure voltooien alvorens buitenlandse dienstverleners 
op contractbasis te kunnen inhuren. 
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2. De Republiek Kazachstan staat toe dat rechtspersonen uit de Europese Unie op haar 

grondgebied diensten verlenen door middel van de aanwezigheid van natuurlijke personen mits het 

contract voor de verlening van diensten aan de volgende voorwaarden voldoet: 

 

a) het dienstverleningscontract: 

 

 i) is rechtstreeks gesloten tussen de rechtspersoon uit de Europese Unie en de 

eindgebruiker, zijnde een rechtspersoon van de Republiek Kazachstan; 

 

 ii) maakt tijdelijk verblijf op het grondgebied van de Republiek Kazachstan van 

werknemers van die rechtspersoon voor het verlenen van de dienst noodzakelijk; en 

 

 iii) voldoet aan de wetten, regels en voorschriften van de Republiek Kazachstan; 

 

b) het dienstverleningscontract moet betrekking hebben op een van de volgende sectoren, die in 

de GATS-lijst van verbintenissen van de Republiek Kazachstan zijn opgenomen en 

gedefinieerd: 

 

 i) juristen 

 ii) accountants en boekhouders 

 iii) belastingconsulenten 
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 iv) architecten 

 v) ingenieurs 

 vi) ingenieurs: geïntegreerde diensten 

 vii) stedenbouwkundigen en landschapsarchitecten 

 viii) diensten in verband met computers 

 ix) reclame 

 x) marktonderzoek 

 xi) managementadvies 

 xii) diensten in verband met managementadvies 

 xiii) technische tests en analyses 

 xiv) adviseurs en consulenten in verband met de mijnbouw 

 xv) diensten in verband met aanverwante wetenschappelijke en technische adviezen 

 xvi) vertalers en tolken 

 xvii) onderhoud en reparatie van werktuigen en transportmiddelen, in het kader van 

servicecontracten na verkoop of lease 

 xviii) milieu; 

 

c) toegang in het kader van dit lid heeft enkel betrekking op de activiteiten in verband met de 

diensten waarop het contract betrekking heeft; zij verleent niet het recht tot het voeren van de 

beroepstitel op het grondgebied van de Republiek Kazachstan. 



72 2311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/nl 70 

3. De Europese Unie herbevestigt haar rechten en plichten ingevolge de door haar in het kader 

van de GATS aangegane verbintenissen ten aanzien van de toegang en het tijdelijke verblijf van 

dienstverleners op contractbasis. De in de GATS-verbintenissen vermelde voorbehouden zijn van 

toepassing1. 

 

 

ARTIKEL 50 

 

Meestbegunstigingsbehandeling 

 

1. Dienstverleners op contractbasis uit de Republiek Kazachstan worden door de Europese Unie 

niet minder gunstig behandeld dan dienstverleners op contractbasis uit derde landen. 

 

2. Lid 1 is niet van toepassing op de behandeling die wordt toegekend op grond van andere 

overeenkomsten tussen de Europese Unie en een derde partij die overeenkomstig artikel V van de 

GATS zijn aangemeld of die onder de GATS-lijst van meestbegunstigingsvrijstellingen van de 

Europese Unie vallen. Lid 1 is evenmin van toepassing op de behandeling die voortvloeit uit de 

harmonisatie van voorschriften op basis van door de Europese Unie gesloten overeenkomsten die 

voorzien in wederzijdse erkenning overeenkomstig artikel VII van de GATS. 

                                                 
1 Voor meer duidelijkheid wordt gesteld dat deze voorbehouden ook de voorbehouden in de 

definities van de categorieën omvatten. 
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3. Als de Republiek Kazachstan een gunstigere behandeling dan beschreven in deze 

overeenkomst toekent aan dienstverleners op contractbasis van een ander WTO-lid, met 

uitzondering van landen van het Gemenebest van Onafhankelijke Staten (GOS) en landen die partij 

zijn bij een overeenkomst inzake economische integratie met de Republiek Kazachstan, wordt die 

behandeling ook toegekend aan dienstverleners op contractbasis van de Europese Unie. Deze 

bepaling is evenmin van toepassing op de behandeling die voortvloeit uit de harmonisatie van 

voorschriften op basis van door de Republiek Kazachstan gesloten overeenkomsten die voorzien in 

wederzijdse erkenning overeenkomstig artikel VII van de GATS. 

 

 

ARTIKEL 51 

 

Geleidelijke verbetering van de voorwaarden voor tijdelijk verblijf 

van natuurlijke personen voor zaken 

 

Het Samenwerkingscomité in zijn samenstelling voor handelsvraagstukken doet aanbevelingen aan 

de partijen voor verdere liberalisering van de voorwaarden voor tijdelijk verblijf van natuurlijke 

personen voor zaken. 
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AFDELING 4 

 

INTERNE REGELGEVING 

 

 

ARTIKEL 52 

 

Reikwijdte en toepassingsgebied 

 

1. De voorschriften van artikel 53 zijn van toepassing op de maatregelen van de partijen met 

betrekking tot vergunnings- en kwalificatieprocedures die gevolgen hebben voor: 

 

a) grensoverschrijdende dienstverlening; 

 

b) vestiging; 

 

c) dienstverlening door een natuurlijke persoon die overeenkomstig afdeling 3 van dit hoofdstuk 

op het grondgebied van de andere partij aanwezig is. 
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2. De voorschriften van artikel 53 zijn van toepassing op alle economische activiteiten die onder 

dit hoofdstuk vallen. Voor diensten zijn zij van toepassing binnen de specifieke GATS-

verbintenissen van de desbetreffende partij1. Deze voorschriften zijn niet van toepassing op 

maatregelen die beperkingen vormen waarvoor lijsten worden opgesteld in het kader van de 

artikelen XVI of XVII van de GATS. 

 

 

ARTIKEL 53 

 

Vergunnings- en kwalificatieprocedures 

 

1. Elke partij ziet erop toe dat de vergunnings- en kwalificatieprocedures voor het verkrijgen van 

een vergunning voor het verlenen van een dienst of voor vestiging redelijk, duidelijk en relevant 

voor de onderliggende beleidsdoelstellingen zijn, waarbij rekening wordt gehouden met de aard van 

de eisen waaraan moet worden voldaan en de beoordelingscriteria, en dat deze op zichzelf geen 

beperking vormen voor het verlenen van diensten of vestiging. 

 

2. Wanneer voor aanvragen specifieke termijnen bestaan, moet een aanvrager over een redelijke 

termijn beschikken voor het indienen van een aanvraag. De bevoegde autoriteit behandelt een 

aanvraag zonder onnodige vertraging. Waar mogelijk dienen aanvragen in elektronische vorm te 

worden geaccepteerd onder dezelfde voorwaarden inzake echtheid als aanvragen op papier. 

                                                 
1 Voor de Republiek Kazachstan wordt hierbij verwezen naar de afdeling over diensten van het 

protocol inzake de toetreding van de Republiek Kazachstan tot de WTO. 
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3. Waar mogelijk dienen in plaats van originele documenten gewaarmerkte kopieën te worden 

aanvaard. 

 

4. Elke partij ziet erop toe dat de behandeling van een aanvraag, inclusief het definitieve besluit, 

wordt voltooid binnen een in de wet vastgestelde redelijke termijn, of in ieder geval zonder 

onnodige vertraging. Elke partij streeft ernaar voor het behandelen van een aanvraag het normale 

tijdsbestek vast te stellen. Elke partij zorgt ervoor dat zodra een vergunning of licentie is verleend, 

deze overeenkomstig de daarin gestelde voorwaarden zonder onnodige vertraging in werking treedt. 

 

5. Elke partij ziet erop toe dat de vergoeding die moet worden betaald voor een vergunning1, 

redelijk is ten opzichte van de kosten die de bevoegde autoriteit moet maken en op zichzelf geen 

beperking vormt voor het verlenen van diensten of vestiging. 

 

6. Wanneer de bevoegde autoriteit van oordeel is dat een aanvraag onvolledig is of dat 

aanvullende informatie nodig is, doet zij het volgende, binnen een redelijke termijn: 

 

a) de aanvrager informeren; 

 

b) zoveel mogelijk beschrijven welke informatie nodig is; en 

 

c) zoveel mogelijk de kans bieden om tekortkomingen te verhelpen. 

                                                 
1 Vergoedingen voor het verlenen van vergunningen mogen geen vergoedingen voor het 

gebruik van natuurlijke hulpbronnen omvatten, noch betalingen in verband met veiling, 
aanbesteding of andere niet-discriminerende middelen om concessies te verlenen, noch 
verplichte bijdragen voor het verlenen van een universele dienst. 
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7. Als de bevoegde autoriteit een aanvraag weigert, stelt zij de aanvrager daarvan zonder 

onnodige vertraging in kennis, liefst schriftelijk. De bevoegde autoriteit dient de aanvrager op 

verzoek te informeren over de reden van weigering en, waar mogelijk, over de eventuele 

tekortkomingen die zijn geconstateerd. Zij dient de aanvrager te informeren over de procedures om 

beroep aan te tekenen, overeenkomstig de relevante wetgeving. De bevoegde autoriteit dient een 

aanvrager toe te staan een nieuwe aanvraag in te dienen volgens de vastgestelde procedures van de 

bevoegde autoriteit, behalve als zij het aantal vergunningen of kwalificatiecertificaten beperkt. 

 

8. Elke partij zorgt ervoor dat de procedures die de bevoegde autoriteit volgt bij het verlenen van 

licenties of vergunningen, en haar besluiten, onpartijdig zijn ten aanzien van alle aanvragers. De 

bevoegde autoriteit dient bij haar besluitvorming onafhankelijk te zijn en geen 

verantwoordingsplicht te hebben jegens dienstverleners of investeerders waarvoor de licentie of 

vergunning vereist is. 
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AFDELING 5 

 

SECTORSPECIFIEKE BEPALINGEN 

 

 

ARTIKEL 54 

 

Internationaal zeevervoer 

 

1. Dit artikel bevat de beginselen voor de liberalisering van diensten met betrekking tot 

internationaal zeevervoer. Dit artikel doet geen afbreuk aan de rechten en plichten van elke partij in 

het kader van hun GATS-verbintenissen. 

 

2. Voor de toepassing van dit artikel omvat "internationaal zeevervoer" vervoer van deur tot 

deur en multimodaal vervoer, zijnde het vervoer van goederen met behulp van meer dan één wijze 

van vervoer dat ten dele over zee plaatsvindt, met één enkel vervoersdocument, en in verband 

daarmee ook het recht voor internationale zeevervoerders rechtstreeks contracten te sluiten met 

aanbieders van andere wijzen van vervoer. 
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3. Met betrekking tot de in lid 4 bedoelde activiteiten die door scheepvaartagentschappen 

worden ondernomen voor diensten in verband met internationaal zeevervoer, staat elke partij aan 

rechtspersonen van de andere partij toe om dochterondernemingen of filialen op haar grondgebied 

te vestigen, onder vestigings- en exploitatievoorwaarden die niet minder gunstig zijn dan die welke 

zij aan haar eigen dochterondernemingen of filialen of aan dochterondernemingen of filialen uit 

derde landen toekent, indien deze laatste gunstiger zijn. 

 

Dit lid is niet van toepassing op vestiging om een vloot te laten varen onder de nationale vlag van 

een lidstaat van de Europese Unie of de Republiek Kazachstan. 

 

4. De bedoelde activiteiten hebben betrekking op, maar zijn niet beperkt tot: 

 

a) marketing en verkoop van zeevervoer en daarmee samenhangende diensten, door rechtstreeks 

contact met klanten, van de prijsopgave tot de facturering, ongeacht of deze diensten worden 

verricht of aangeboden door de dienstverlener zelf dan wel door dienstverleners waarmee de 

verkoper van de diensten een permanente zakelijke overeenkomst heeft; 

 

b) de aankoop en het gebruik, voor eigen rekening of namens hun klanten (en de wederverkoop 

aan hun klanten) van alle vormen van vervoer en daarmee samenhangende diensten, met 

inbegrip van binnenlandsevervoersdiensten, die voor intermodale dienstverlening vereist zijn; 
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c) het opstellen van documentatie betreffende vervoersdocumenten, douanedocumenten of 

andere documenten in verband met de oorsprong en de aard van de vervoerde goederen; 

 

d) het verschaffen van bedrijfsinformatie op enigerlei wijze, waaronder door middel van 

geautomatiseerde informatiesystemen en de elektronische uitwisseling van gegevens (met 

inachtneming van niet-discriminerende beperkingen betreffende telecommunicatie); 

 

e) het sluiten van zakelijke overeenkomsten met andere scheepvaartagentschappen, met inbegrip 

van deelnemingen in vennootschappen en het in dienst nemen van plaatselijk personeel (of 

van buitenlands personeel met inachtneming van de desbetreffende bepalingen van deze 

overeenkomst), met in het betrokken land gevestigde scheepvaartagentschappen; 

 

f) het optreden namens rechtspersonen, onder andere door het organiseren van het aanlopen van 

de schepen of, indien nodig, het overnemen van vracht. 

 

5. Gezien het huidige niveau van de liberalisering van grensoverschrijdende dienstverlening 

tussen de partijen op het gebied van het internationale zeevervoer: 

 

a) passen de partijen het beginsel van onbeperkte toegang tot de internationale markten op 

commerciële en niet-discriminerende grondslag toe; 
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b) kent elke partij aan schepen die worden geëxploiteerd door dienstverleners uit de andere 

partij, geen minder gunstige behandeling toe dan die welke zij aan haar eigen schepen of aan 

die van een derde land toekent indien deze laatste gunstiger is, voor, onder meer, de toegang 

tot havens, het gebruik van infrastructuur en havendiensten, het gebruik van hulpdiensten 

voor zeevervoer, evenals de daarmee verband houdende vergoedingen en heffingen, 

douanediensten en de toewijzing van aanlegplaatsen en laad- en losinstallaties. 

 

6. Bij het toepassen van de in lid 5 beschreven beginselen geldt het volgende: 

 

a) de partijen passen vanaf de inwerkingtreding van deze overeenkomst geen 

vrachtverdelingsbepalingen toe van bilaterale overeenkomsten tussen een lidstaat van de 

Europese Unie en de Republiek Kazachstan; 

 

b) de partijen nemen geen vrachtverdelingsclausules op in toekomstige bilaterale 

overeenkomsten met derde landen, tenzij in uitzonderlijke gevallen waarin 

lijnvaartmaatschappijen van de ene of de andere partij bij deze overeenkomst anders geen 

reële kans zouden krijgen om aan het handelsverkeer van en naar het betrokken derde land 

deel te nemen; 

 

c) de partijen staan niet toe dat vrachtverdelingsregelingen worden opgenomen in toekomstige 

bilaterale overeenkomsten betreffende het vervoer van droge en vloeibare bulkladingen; 
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d) bij de inwerkingtreding van deze overeenkomst heffen de partijen alle unilaterale maatregelen 

en administratieve, technische en andere belemmeringen op die een verkapte beperking 

kunnen zijn van of een discriminatoir effect kunnen hebben op het vrij verrichten van diensten 

in het internationale zeevervoer, en ziet zij af van invoering ervan. 

 

7. Natuurlijke personen en rechtspersonen uit de Europese Unie die internationale 

zeevervoersdiensten verlenen, mogen onbelemmerd op het internationaal zeevervoer aansluitende 

diensten verlenen op de binnenwateren van de Republiek Kazachstan en vice versa. 

 

8. Elke partij geeft verleners van diensten op het gebied van het internationale zeevervoer van de 

andere partij op redelijke en niet-discriminatoire voorwaarden toegang tot de volgende 

havendiensten: loodsen, hulp van duw- en sleepboten, bevoorrading, brandstof- en waterlevering, 

ophalen en verwerking van afval en ballastwater, kapiteinsdiensten, navigatiehulp, diensten vanaf 

de wal die essentieel zijn voor het functioneren van een schip, waaronder communicatie-, water- en 

elektriciteitsvoorzieningen, faciliteiten voor noodreparaties, verankering en aan- en afmeren. 

 

9. Als de Republiek Kazachstan met betrekking tot zeevervoer een gunstigere behandeling dan 

beschreven in deze overeenkomst toekent aan een ander WTO-lid, met uitzondering van kuststaten 

aan de Kaspische Zee en GOS-landen, wordt deze behandeling ook toegekend aan de natuurlijke 

personen en rechtspersonen uit de Europese Unie. 
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ARTIKEL 54 bis 

 

Vervoer over de weg, per spoor, over de binnenwateren en door de lucht 

 

Met het oog op een gecoördineerde ontwikkeling van het vervoer tussen de partijen in 

overeenstemming met hun respectieve commerciële behoeften, kunnen de voorwaarden voor de 

wederzijdse toegang tot elkaars markten voor het vervoer over de weg, per spoor en over de 

binnenwateren, en eventueel het luchtvervoer, worden vastgelegd in eventuele specifieke 

overeenkomsten, waarover in voorkomend geval tussen de partijen wordt onderhandeld nadat deze 

overeenkomst in werking is getreden. 
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AFDELING 6 

 

UITZONDERINGEN 

 

 

ARTIKEL 55 

 

Algemene uitzonderingen 

 

1. Mits de hieronder bedoelde maatregelen niet zodanig worden toegepast dat zij een middel tot 

willekeurige of ongerechtvaardigde discriminatie tussen landen bij soortgelijke omstandigheden, of 

een verkapte beperking van het recht van vestiging, inclusief exploitatiehandelingen, of van 

grensoverschrijdende dienstverlening vormen, wordt geen enkele bepaling van dit hoofdstuk 

uitgelegd als beletsel voor het vaststellen of toepassen door een partij van maatregelen die: 

 

a) noodzakelijk zijn voor de bescherming van de openbare veiligheid of de openbare zeden of 

voor de handhaving van de openbare orde1; 

 

b) noodzakelijk zijn voor de bescherming van het leven en de gezondheid van mensen, dieren of 

planten; 

                                                 
1 De uitzondering betreffende de openbare orde mag slechts worden ingeroepen in geval van 

een daadwerkelijke en voldoende ernstige bedreiging van een fundamenteel maatschappelijk 
belang. 
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c) betrekking hebben op de instandhouding van niet-duurzame natuurlijke hulpbronnen, mits die 

maatregelen met beperkingen voor interne investeerders of met beperkingen van het interne 

aanbod of verbruik van diensten gepaard gaan; 

 

d) noodzakelijk zijn voor de bescherming van nationaal artistiek, historisch of archeologisch 

erfgoed; 

 

e) noodzakelijk zijn om de naleving te waarborgen van wetten of voorschriften die niet strijdig 

zijn met deze titel, met inbegrip van wetten of voorschriften die betrekking hebben op: 

 

i) het voorkomen van misleidende of frauduleuze praktijken, of noodzakelijk zijn om de 

gevolgen van de niet-nakoming van contracten te compenseren; 

 

ii) de bescherming van de persoonlijke levenssfeer in verband met de verwerking en 

verspreiding van persoonsgegevens en op de bescherming van de vertrouwelijke aard 

van persoonlijke dossiers en rekeningen; 

 

iii) de veiligheid; 
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f) strijdig zijn met artikel 46, mits het verschil in behandeling bedoeld is om directe belastingen 

op doeltreffende of billijke wijze te kunnen opleggen of innen ten aanzien van economische 

activiteiten, investeerders of dienstverleners van de andere partij1. 

                                                 
1 Maatregelen die bedoeld zijn om directe belastingen op doeltreffende of billijke wijze te 

kunnen opleggen of innen, omvatten maatregelen die een partij op grond van haar 
belastingstelsel neemt en die: 
i) van toepassing zijn op investeerders en dienstverleners die geen ingezetenen zijn, gezien 

het feit dat de fiscale verplichtingen van niet-ingezetenen worden vastgesteld op grond 
van belastbare feiten die hun oorsprong vinden of geschieden op het grondgebied van de 
partij; 

ii) van toepassing zijn op niet-ingezetenen om ervoor te zorgen dat belastingen op het 
grondgebied van de partij kunnen worden opgelegd of geïnd; 

iii) van toepassing zijn op niet-ingezetenen of ingezetenen ter voorkoming van 
belastingontwijking of -ontduiking, inclusief handhavingsbepalingen; 

iv) van toepassing zijn op gebruikers van diensten die op of vanaf het grondgebied van de 
andere partij worden verleend, om ervoor te zorgen dat door die gebruikers 
verschuldigde belastingen die hun bron hebben op het grondgebied van de partij, 
kunnen worden opgelegd of geïnd; 

v) een onderscheid maken tussen investeerders en dienstverleners die belastingplichtig zijn 
ter zake van wereldwijd belastbare feiten, en andere investeerders en dienstverleners, 
gezien het verschil in de aard van de belastinggrondslag tussen hen; of 

vi) inkomen, winst, voordeel, verlies, aftrek of krediet van ingezeten personen of filialen, 
dan wel tussen gelieerde personen of filialen van dezelfde persoon vaststellen, toewijzen 
of omslaan, om de belastinggrondslag van de partij te behouden. 

De belastingvoorwaarden of -concepten onder f) en in deze voetnoot worden vastgesteld 
volgens de belastingdefinities en -concepten, dan wel gelijkwaardige of soortgelijke definities 
en concepten, van het interne recht van de partij die de maatregel neemt. 
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2. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op de socialezekerheidsstelsels van de partijen of op 

activiteiten op het grondgebied van elke partij die, al dan niet incidenteel, verband houden met de 

uitoefening van het overheidsgezag. 

 

 

AFDELING 7 

 

INVESTERINGEN 

 

 

ARTIKEL 56 

 

Evaluatie en overleg 

 

Uiterlijk drie jaar na de datum waarop deze titel van toepassing wordt, evalueren de partijen 

gezamenlijk het wettelijk kader voor investeringen om eventuele investeringsbelemmeringen te 

inventariseren. Op basis van deze evaluatie overwegen zij in onderhandeling te treden om dergelijke 

belemmeringen aan te pakken, met het oog op de aanvulling op deze overeenkomst, ook inzake de 

algemene beginselen van investeringsbescherming. 
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HOOFDSTUK 6 

 

KAPITAAL- EN BETALINGSVERKEER 

 

 

ARTIKEL 57 

 

Lopende rekening 

 

De partijen verlenen overeenkomstig de Statuten van het Internationaal Monetair Fonds (IMF), 

waar van toepassing, machtiging voor alle betalingen en overdrachten in vrij converteerbare valuta 

op de lopende rekening van de betalingsbalans tussen de partijen. 
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ARTIKEL 58 

 

Kapitaalverkeer 

 

1. Onverminderd de andere bepalingen van deze overeenkomst verbinden de partijen zich ertoe 

wat de verrichtingen op de kapitaalrekening en de financiële rekening van de betalingsbalans 

betreft, het vrije kapitaalverkeer niet te beperken ten aanzien van in overeenstemming met de 

wetgeving van het gastland verrichte directe investeringen, ten aanzien van economische 

activiteiten die vallen onder hoofdstuk 5 (Handel in diensten en vestiging) van deze titel, en ten 

aanzien van de liquidatie en repatriëring van het aldus geïnvesteerde kapitaal en de eventuele 

opbrengsten daarvan. 

 

2. Onverminderd de andere bepalingen van deze overeenkomst zorgen de partijen wat de 

verrichtingen op de kapitaalrekening en de financiële rekening van de betalingsbalans betreft die 

niet onder lid 1 vallen, in overeenstemming met hun wetgeving voor vrij kapitaalverkeer met 

betrekking tot onder andere: 

 

a) kredieten in verband met commerciële transacties, waaronder het verlenen van diensten 

waaraan een ingezetene van een partij deelneemt; 

 

b) financiële leningen en kredieten; of 
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c) deelneming in het kapitaal van een rechtspersoon zonder de intentie duurzame economische 

banden aan te knopen of te handhaven. 

 

3. Onverminderd de andere bepalingen van deze overeenkomst voeren de partijen geen nieuwe 

beperkingen in op het kapitaalverkeer tussen ingezetenen van de partijen en brengen zij in de 

bestaande regelingen geen verdere beperkingen aan. 

 

4. De partijen kunnen overleg voeren over verdere vergemakkelijking van hun onderlinge 

kapitaalverkeer. 

 

 

ARTIKEL 59 

 

Uitzonderingen 

 

Mits de hieronder bedoelde maatregelen niet zodanig worden toegepast dat zij een middel tot 

willekeurige of ongerechtvaardigde discriminatie tussen landen bij soortgelijke omstandigheden, of 

een verkapte beperking van het kapitaalverkeer vormen, wordt geen bepaling van dit hoofdstuk 

uitgelegd als beletsel voor het vaststellen of toepassen door een van de partijen van maatregelen die: 

 

a) noodzakelijk zijn voor de bescherming van de openbare veiligheid en de openbare zeden of 

voor de handhaving van de openbare orde; of 
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b) noodzakelijk zijn om de naleving te waarborgen van wetten of voorschriften die niet strijdig 

zijn met de bepalingen van deze titel, met inbegrip van wetten of voorschriften die betrekking 

hebben op: 

 

i) het voorkomen van overtredingen of misdrijven, misleidende of frauduleuze praktijken, 

of noodzakelijk zijn om de gevolgen van de niet-nakoming van contracten te 

compenseren (faillissement, insolventie en crediteurenbescherming); 

 

ii) maatregelen vastgesteld of gehandhaafd ter waarborging van de integriteit en de 

stabiliteit van het financiële stelsel van een partij; 

 

iii) de uitgifte van, de handel in of de verhandeling van effecten, opties, futures of andere 

derivaten; 

 

iv) de financiële verslaglegging of boekhouding van betalingen indien nodig om hulp te 

bieden in het kader van rechtshandhaving of aan financiële regelgevende autoriteiten; of 

 

v) waarborging van naleving van beschikkingen of uitspraken in gerechtelijke of 

administratieve procedures. 
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ARTIKEL 60 

 

Tijdelijke vrijwaringsmaatregelen met betrekking tot  

kapitaalverkeer, betalingen of overdrachten 

 

In uitzonderlijke omstandigheden bij ernstige moeilijkheden, of dreigende ernstige moeilijkheden, 

voor het monetair beleid of het wisselkoersbeleid in geval van de Republiek Kazachstan, of voor de 

economische en monetaire unie in geval van de Europese Unie, kan de desbetreffende partij voor 

een periode van ten hoogste één jaar strikt noodzakelijke vrijwaringsmaatregelen treffen ten aanzien 

van het kapitaalverkeer, de betalingen of de overdrachten. Een partij die dergelijke maatregelen treft 

of handhaaft, stelt de andere partij daarvan onmiddellijk in kennis en legt zo spoedig mogelijk een 

tijdschema voor de opheffing van de maatregelen voor. 
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HOOFDSTUK 7 

 

INTELLECTUELE EIGENDOM 

 

 

ARTIKEL 61 

 

Doelstellingen 

 

De doelstellingen van dit hoofdstuk zijn: 

 

a) het bevorderen van de productie en het in de handel brengen van innovatieve en creatieve 

producten tussen de partijen; en 

 

b) het bereiken van een adequaat en doeltreffend beschermings- en handhavingsniveau voor 

intellectuele-eigendomsrechten. 
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AFDELING 1 

 

BEGINSELEN 

 

 

ARTIKEL 62 

 

Aard en toepassingsgebied van de verplichtingen 

 

1. De partijen herinneren aan hun verplichting om adequate en doeltreffende tenuitvoerlegging 

te waarborgen van de internationale overeenkomsten inzake intellectuele eigendom waarbij zij 

partij zijn, met inbegrip van de WTO-overeenkomst inzake de handelsaspecten van intellectuele 

eigendom ("TRIPs-overeenkomst"). De bepalingen van dit hoofdstuk vormen een aanvulling op en 

nadere omschrijving van de tussen de partijen geldende rechten en plichten uit hoofde van de 

TRIPs-overeenkomst en andere internationale overeenkomsten op het gebied van intellectuele 

eigendom. 

 

2. Voor de toepassing van deze overeenkomst omvat de term "intellectuele eigendom" onder 

meer alle categorieën intellectuele eigendom die vallen onder de artikelen 65 tot en met 96. 
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3. De bescherming van intellectuele eigendom omvat ook de bescherming tegen oneerlijke 

concurrentie zoals bedoeld in artikel 10 bis van het Verdrag van Parijs tot bescherming van de 

industriële eigendom (1883), als herzien en gewijzigd ("Verdrag van Parijs"). 

 

4. Dit hoofdstuk belet een partij niet om in haar wetgeving strengere normen inzake de 

bescherming en handhaving van intellectuele-eigendomsrechten toe te passen, mits deze niet strijdig 

zijn met dit hoofdstuk. 

 

 

ARTIKEL 63 

 

Overdracht van technologie 

 

1. De partijen komen overeen standpunten en informatie uit te wisselen over hun wetten en 

internationale praktijk met betrekking tot de bescherming en handhaving van intellectuele-

eigendomsrechten die van invloed is op de overdracht van technologie. Dit omvat in het bijzonder 

uitwisselingen over maatregelen om informatiestromen, zakelijke partnerschappen en vrijwillige 

licentie- en onderaanbestedingsovereenkomsten te vergemakkelijken. Er wordt bijzondere aandacht 

besteed aan de voorwaarden die nodig zijn voor het scheppen van een passend gunstig klimaat voor 

technologieoverdracht in de gastlanden, met inbegrip van kwesties als het interne juridische kader 

en de ontwikkeling van menselijk kapitaal. 
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2. Wanneer maatregelen worden genomen inzake de overdracht van technologie, worden de 

legitieme belangen van de houders van intellectuele-eigendomsrechten beschermd. 

 

 

ARTIKEL 64 

 

Uitputting 

 

Elke partij past een regeling voor de interne of regionale1 uitputting van intellectuele-

eigendomsrechten toe, in overeenstemming met haar interne wetgeving, ten aanzien van 

auteursrechten en naburige rechten, tekeningen en modellen, en handelsmerken. 

                                                 
1 De term "regionaal" verwijst naar organisaties voor regionale economische integratie die een 

interne markt voor vrij verkeer van goederen en diensten tot stand brengen. 
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AFDELING 2 

 

NORMEN BETREFFENDE INTELLECTUELE-EIGENDOMSRECHTEN 

 

 

AUTEURSRECHT EN NABURIGE RECHTEN 

 

 

ARTIKEL 65 

 

Geboden bescherming 

 

De partijen nemen de rechten en plichten in acht die zijn neergelegd in de volgende internationale 

overeenkomsten: 

 

a) de Berner Conventie voor de bescherming van werken van letterkunde en kunst ("Berner 

Conventie"); 

 

b) het Internationaal Verdrag inzake de bescherming van uitvoerende kunstenaars, producenten 

van fonogrammen en omroeporganisaties ("Verdrag van Rome"); 

 

c) het Verdrag van de Wereldorganisatie voor de intellectuele eigendom (WIPO) inzake 

auteursrecht; 
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d) het WIPO-Verdrag inzake uitvoeringen en fonogrammen; 

 

e) de TRIPs-overeenkomst. 

 

 

ARTIKEL 66 

 

Auteurs 

 

Elke partij voorziet voor auteurs in het exclusieve recht het volgende toe te staan of te verbieden: 

 

a) de directe of indirecte, tijdelijke of permanente reproductie van hun werken, geheel of 

gedeeltelijk, met welk middel en in welke vorm dan ook; 

 

b) elke vorm van distributie onder het publiek van het origineel van hun werken of van kopieën 

daarvan, door verkoop of anderszins; 

 

c) de mededeling van hun werken aan het publiek, per draad of draadloos, met inbegrip van de 

beschikbaarstelling van hun werken aan het publiek op zodanige wijze dat deze voor leden 

van het publiek op een door hen individueel gekozen plaats en tijd toegankelijk kunnen zijn. 
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ARTIKEL 67 

 

Uitvoerend kunstenaars 

 

Elke partij voorziet voor uitvoerend kunstenaars in het exclusieve recht het volgende toe te staan of 

te verbieden: 

 

a) de vastlegging1 van hun uitvoeringen; 

 

b) de directe of indirecte, tijdelijke of permanente reproductie van vastleggingen van hun 

uitvoeringen, geheel of gedeeltelijk, met welk middel en in welke vorm dan ook; 

 

c) de distributie onder het publiek van vastleggingen van hun uitvoeringen, door verkoop of 

anderszins; 

 

d) de beschikbaarstelling van vastleggingen van hun uitvoeringen aan het publiek, per draad of 

draadloos, op zodanige wijze dat de leden van het publiek op een door hen individueel 

gekozen plaats en tijd toegang ertoe kunnen hebben; 

 

e) de draadloze uitzending en mededeling van hun uitvoeringen aan het publiek, behalve 

wanneer de uitvoering zelf al een uitgezonden uitvoering is of op basis van een vastlegging is 

gemaakt. 

                                                 
1 Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt onder "vastlegging" verstaan de opname van 

geluid, of van de weergave daarvan, door middel waarvan het geluid kan worden 
waargenomen, gereproduceerd of medegedeeld door middel van een toestel. 
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ARTIKEL 68 

 

Producenten van fonogrammen 

 

Elke partij voorziet voor producenten van fonogrammen in het exclusieve recht het volgende toe te 

staan of te verbieden: 

 

a) de directe of indirecte, tijdelijke of permanente reproductie van hun fonogrammen, geheel of 

gedeeltelijk, met welk middel en in welke vorm dan ook; 

 

b) de distributie onder het publiek, van hun fonogrammen, met inbegrip van kopieën daarvan, 

door verkoop of anderszins; 

 

c) de beschikbaarstelling van hun fonogrammen aan het publiek, per draad of draadloos, op 

zodanige wijze dat de leden van het publiek op een door hen individueel gekozen plaats en 

tijd toegang ertoe kunnen hebben. 
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ARTIKEL 69 

 

Omroeporganisaties 

 

Elke partij voorziet voor omroeporganisaties in het exclusieve recht het volgende toe te staan of te 

verbieden: 

 

a) de vastlegging van hun uitzendingen; 

 

b) de reproductie van vastleggingen van hun uitzendingen; 

 

c) de beschikbaarstelling van vastleggingen van hun uitzendingen aan het publiek, per draad of 

draadloos, op zodanige wijze dat de leden van het publiek op een door hen individueel 

gekozen plaats en tijd toegang ertoe kunnen hebben; en 

 

d) de draadloze heruitzending van hun uitzendingen, alsmede de mededeling aan het publiek van 

hun uitzendingen indien die mededeling geschiedt op plaatsen die tegen betaling van een 

entreeprijs voor het publiek toegankelijk zijn. 
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ARTIKEL 70 

 

Uitzending en mededeling aan het publiek 

 

Elke partij voorziet in een recht om ervoor te zorgen dat een enkele billijke vergoeding wordt 

uitgekeerd door de gebruiker, wanneer een voor handelsdoeleinden uitgegeven fonogram of 

reproductie daarvan wordt gebruikt voor draadloze uitzending of voor enigerlei mededeling aan het 

publiek, en dat die vergoeding wordt verdeeld tussen de desbetreffende uitvoerend kunstenaars en 

producenten van fonogrammen. Elke partij kan bij gebreke van overeenstemming tussen uitvoerend 

kunstenaars en producenten van fonogrammen bepalen volgens welke voorwaarden deze 

vergoeding tussen hen wordt verdeeld. 

 

 

ARTIKEL 71 

 

Duur van de bescherming 

 

1. Het auteursrecht op een werk van letterkunde of kunst in de zin van artikel 2 van de Berner 

Conventie geldt gedurende het leven van de auteur en ten minste zeventig jaar na zijn dood. 

 

2. In geval van een gemeenschappelijk auteursrecht op hetzelfde werk wordt de in lid 1 

vastgestelde termijn berekend vanaf de dag van overlijden van de langstlevende auteur. 
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3. De rechten van uitvoerend kunstenaars vervallen niet eerder dan vijftig jaar na de datum van 

de uitvoering. Indien echter binnen deze termijn een vastlegging van de uitvoering op geoorloofde 

wijze gepubliceerd of op geoorloofde wijze aan het publiek is meegedeeld, vervallen de rechten niet 

eerder dan vijftig jaar na de datum van die eerste publicatie of, ingeval deze eerder valt, de eerste 

mededeling aan het publiek. 

 

4. De rechten van producenten van fonogrammen vervallen niet eerder dan vijftig jaar na de 

vastlegging. Indien het fonogram echter binnen deze termijn op geoorloofde wijze is gepubliceerd, 

vervallen de rechten niet eerder dan vijftig jaar na de datum van die eerste publicatie. Indien binnen 

de in de eerste zin bedoelde termijn geen geoorloofde publicatie heeft plaatsgevonden en het 

fonogram binnen deze termijn op geoorloofde wijze aan het publiek is meegedeeld, vervallen de 

rechten niet eerder dan vijftig jaar na de datum van de eerste geoorloofde mededeling aan het 

publiek. 

 

5. De rechten van omroeporganisaties vervallen niet eerder dan vijftig jaar na de eerste 

uitzending van een programma, ongeacht of deze uitzending al dan niet draadloos plaatsvindt, 

uitzendingen per kabel of satelliet daaronder begrepen. 

 

6. De in dit artikel gestelde termijnen worden berekend vanaf 1 januari van het jaar dat volgt op 

het feit dat de termijn doet ingaan. 

 

7. De duur van de bescherming mag langer zijn dan de in dit artikel bepaalde termijn. 
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ARTIKEL 72 

 

Bescherming van technische voorzieningen 

 

1. Elke partij voorziet in een passende rechtsbescherming tegen het omzeilen van doeltreffende 

technische voorzieningen door een persoon die weet of redelijkerwijs behoort te weten dat hij aldus 

handelt. 

 

2. Elke partij voorziet in een passende rechtsbescherming tegen de vervaardiging, invoer, 

distributie, verkoop, verhuur, reclame voor verkoop of verhuur, of het bezit voor commerciële 

doeleinden van inrichtingen, producten of onderdelen, of het verrichten van diensten die 

voornamelijk tot doel hebben doeltreffende technische voorzieningen te omzeilen of dit in de hand 

werken. 

 

3. Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt onder "technische voorzieningen" verstaan 

technologie, toestellen of onderdelen die in het kader van hun normale werking dienen voor het 

voorkomen of beperken van handelingen ten aanzien van werken of ander beschermd materiaal, die 

niet zijn toegestaan door de houders van een auteursrecht of naburig recht overeenkomstig de 

interne wetgeving. Technische voorzieningen worden geacht "doeltreffend" te zijn indien het 

gebruik van een werk of ander materiaal wordt gecontroleerd door de houders van het recht door de 

toepassing van een controle op de toegang of een beschermingsprocedé zoals encryptie, versluiering 

of een andere transformatie van het werk of ander materiaal of een kopieerbeveiliging die de 

beoogde bescherming biedt. 
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ARTIKEL 73 

 

Bescherming van informatie over beheer van rechten 

 

1. Elke partij voorziet in een passende rechtsbescherming tegen eenieder die op ongeoorloofde 

wijze een van de volgende handelingen verricht: 

 

a) de verwijdering of wijziging van elektronische informatie betreffende het beheer van rechten; 

 

b) de verspreiding, de invoer ter verspreiding, de uitzending, de mededeling aan het publiek of 

de beschikbaarstelling aan het publiek van werken of ander krachtens deze overeenkomst 

beschermd materiaal, waaruit op ongeoorloofde wijze elektronische informatie betreffende 

het beheer van rechten is verwijderd of waarin op ongeoorloofde wijze dergelijke informatie 

is gewijzigd, 

 

en die weet of redelijkerwijs behoort te weten dat hij zodoende aanzet tot een inbreuk op een 

auteursrecht of naburig recht als bepaald in de interne wetgeving, dan wel een dergelijke inbreuk 

mogelijk maakt, vergemakkelijkt of verbergt. 
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2. Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt onder "informatie over het beheer van rechten" 

verstaan alle door een houder van een recht verstrekte informatie die dient ter identificatie van het 

werk of ander materiaal dat wordt beschermd door auteursrecht of naburige rechten, dan wel van de 

auteur of een andere houder van een recht, of informatie betreffende de voorwaarden voor het 

gebruik van het werk of ander materiaal, alsook de cijfers of codes waarin die informatie vervat is. 

 

3. Lid 1 is van toepassing wanneer in lid 2 bedoelde bestanddelen van deze informatie zijn 

verbonden met een kopie, of kenbaar worden bij de mededeling aan het publiek, van een werk of 

ander materiaal dat wordt beschermd door auteursrecht of naburige rechten. 

 

 

ARTIKEL 74 

 

Uitzonderingen en beperkingen 

 

1. Overeenkomstig de verdragen en internationale overeenkomsten waarbij zij partij zijn, 

kunnen de partijen alleen in beperkingen of uitzonderingen op de in de artikelen 66 tot en met 70 

bedoelde rechten voorzien in bepaalde bijzondere gevallen die niet in strijd zijn met een normale 

exploitatie van de werken of ander materiaal en de legitieme belangen van de houders van rechten 

niet op onredelijke wijze schaden. 
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2. Elke partij voorziet erin dat tijdelijke reproductiehandelingen als bedoeld in de artikelen 66 tot 

en met 70, die van voorbijgaande of incidentele aard zijn, die een integraal en essentieel onderdeel 

vormen van een technisch procedé en die worden toegepast met als enig doel: 

 

a) de doorgifte in een netwerk tussen derden door een tussenpersoon, of 

 

b) een recthmatig gebruik 

 

van een werk of ander materiaal mogelijk te maken, en die geen zelfstandige economische 

waarde bezitten, van het in de artikelen 66 tot en met 69 bedoelde reproductierecht zijn 

uitgezonderd. 
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ARTIKEL 75 

 

Volgrecht 

 

Elke partij stelt ten behoeve van de auteur van een oorspronkelijk kunstwerk die onderdaan is van 

de andere partij en ten behoeve van diens rechtverkrijgende, een volgrecht in, dat wordt omschreven 

als een onvervreemdbaar recht waarvan geen afstand kan worden gedaan, zelfs niet op voorhand, 

om telkens wanneer het kunstwerk na de eerste overdracht door de auteur wordt doorverkocht, een 

op de verkoopprijs berekend recht te ontvangen. De drempels en tarieven voor dergelijke royalty's 

worden vastgesteld overeenkomstig de interne wetgeving van de partij waar de doorverkoop 

plaatsvindt1. 

                                                 
1 Een partij kan in zijn interne wetgeving het volgrecht beperken tot doorverkoop waarbij 

kunsthandelaars zijn betrokken. 



1092311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/nl 107 

ARTIKEL 76 

 

Samenwerking bij collectief beheer van rechten 

 

De partijen nemen de hun redelijkerwijs ter beschikking staande maatregelen ter bevordering van 

afspraken tussen hun respectieve collectieve beheersverenigingen teneinde de toegang tot en de 

levering van werken en ander beschermd materiaal tussen de grondgebieden van de partijen te 

vergemakkelijken en de wederzijdse overdracht van royalty's voor het gebruik daarvan te 

waarborgen. De partijen nemen ook de hun redelijkerwijs ter beschikking staande maatregelen om 

een hoog niveau van rationalisatie en transparantie te bereiken met betrekking tot de uitvoering van 

de taken van hun respectieve collectieve beheersverenigingen. 
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HANDELSMERKEN 

 

 

ARTIKEL 77 

 

Internationale overeenkomsten 

 

De partijen: 

 

a) houden zich aan het Protocol bij de Schikking van Madrid betreffende de internationale 

inschrijving van merken, het WIPO-Verdrag inzake het merkenrecht, en 

 

b) stellen alles in het werk wat redelijkerwijs in hun vermogen ligt om toe te treden tot het 

Verdrag van Singapore inzake het merkenrecht. 
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ARTIKEL 78 

 

Registratieprocedure 

 

1. Elke partij zorgt voor een systeem voor de registratie van handelsmerken waarbij de 

definitieve beslissingen van de desbetreffende handelsmerkinstantie schriftelijk aan de aanvrager 

worden meegedeeld en naar behoren worden gemotiveerd; de aanvrager heeft de mogelijkheid die 

beslissingen voor de bevoegde handelsmerkinstantie te betwisten en beroep in te stellen bij een 

rechtbank. 

 

2. Elke partij voorziet in de mogelijkheid voor houders van rechten om zich tegen aanvragen of 

registraties van handelsmerken te verzetten. Een dergelijke verzetprocedure is contradictoir. 

 

3. Elke partij voorziet in een openbaar toegankelijke, elektronische gegevensbank van 

merkregistraties. 
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ARTIKEL 79 

 

Bekende handelsmerken 

 

De partijen werken samen met het oog op de effectieve bescherming van bekende handelsmerken, 

als bedoeld in artikel 6 bis van het Verdrag van Parijs en artikel 16, leden 2 en 3, van de TRIPs-

overeenkomst. 

 

 

ARTIKEL 80 

 

Uitzonderingen op rechten verbonden aan handelsmerk 

 

Elke partij voorziet in beperkte uitzonderingen op de aan een handelsmerk verbonden rechten, zoals 

het eerlijk gebruik van beschrijvende termen, het gebruik van geografische aanduidingen of andere 

beperkte uitzonderingen waarbij rekening wordt gehouden met de legitieme belangen van de houder 

van het handelsmerk en van derden. 
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GEOGRAFISCHE AANDUIDINGEN 

 

 

ARTIKEL 81 

 

Definitie 

 

Voor de toepassing van deze overeenkomst worden onder "geografische aanduidingen" verstaan 

aanduidingen die aangeven dat goederen hun oorsprong hebben op het grondgebied van een partij, 

of een regio of plaats op dat grondgebied, waarbij een bepaalde kwaliteit, reputatie of ander 

kenmerk van de goederen wezenlijk valt toe te schrijven aan zijn geografische oorsprong. 

 

 

ARTIKEL 82 

 

Beginselen inzake de bescherming van geografische aanduidingen 

 

1. Elke partij waarborgt passende bescherming voor onbepaalde tijd van geografische 

aanduidingen, door middel van een sui generis beschermingssysteem overeenkomstig de interne 

wetgeving, zo lang als de geografische aanduiding wettelijke bescherming geniet in het land van 

oorsprong. 
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2. Daartoe wordt werken de partijen samen op het gebied van geografische aanduidingen op 

grond van dit artikel, dat een aanvulling vormt op de minimumnormen die zijn vastgesteld in de 

desbetreffende bepalingen van de TRIPs-overeenkomst. 

 

3. Elke partij waarborgt dat haar systeem voor de bescherming van geografische aanduidingen 

open staat voor de registratie van geografische aanduidingen van de andere partij. Elke partij 

voorziet in een openbaar toegankelijke, elektronische gegevensbank van geografische 

aanduidingen. 

 

4. Met betrekking tot geografische aanduidingen die worden beschermd op het grondgebied van 

een partij, verbiedt en belet elke partij: 

 

a) direct of indirect commercieel gebruik van een beschermde benaming voor producten die niet 

onder de registratie vallen, wanneer: 

 

i) die producten vergelijkbaar zijn met de producten die vallen onder de beschermde 

geografische aanduiding, of 

 

ii) dit gebruik de reputatie van de geografische aanduiding exploiteert; 

 

b) wederrechtelijk, imiterend of suggestief gebruik van een beschermde benaming, zelfs 

wanneer de werkelijke oorsprong van het product wordt vermeld of wanneer de beschermde 

benaming in vertaling, in een andere spelling of in een ander schrift wordt gebruikt of 

vergezeld gaat van een formulering waarin een uitdrukking als "soort", "type", "methode" 

"zoals geproduceerd in", "-achtig", "imitatie" en dergelijke voorkomt; 
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c) elke andere valse of misleidende aanduiding met betrekking tot de herkomst, de oorsprong, de 

aard of de wezenlijke hoedanigheden van het product op de binnen- of buitenverpakking, 

reclamemateriaal of documenten voor het betrokken product, alsmede het verpakken in een 

recipiënt die aanleiding kan geven tot misverstanden over de oorsprong van het product; en 

 

d) elke andere praktijk die de consument ten aanzien van de werkelijke oorsprong van het 

product kan misleiden. 

 

5. De partijen handhaven de in de artikelen 81 tot en met 83 van deze overeenkomst bedoelde 

bescherming, ook op verzoek van een belanghebbende partij, door passende bestuursrechtelijke 

maatregelen overeenkomstig de interne wetgeving te nemen. 

 

6. Elke partij zorgt ervoor dat een beschermde geografische aanduiding mag worden gebruikt 

door iedere marktdeelnemer die een product in de handel brengt dat aan de desbetreffende 

productspecificatie voldoet. 

 

7. Elke partij zorgt ervoor dat overeenkomstig interne wetgeving beschermde benamingen geen 

soortnamen worden. 

 

8. De partijen zijn niet verplicht een geografische aanduiding te registreren wanneer registratie 

de consument gezien de reputatie of bekendheid van een merk kan misleiden ten aanzien van de 

werkelijke identiteit van het product. 
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9. Onverminderd dit artikel beschermt elke partij geografische aanduidingen ook wanneer er een 

ouder handelsmerk bestaat. Een "ouder handelsmerk" is een handelsmerk dat in een van de situaties 

als bedoeld in lid 4 is gebruikt, en dat vóór de datum waarop de aanvraag voor registratie van de 

geografische aanduiding wordt ingediend bij de bevoegde instantie, is aangevraagd of geregistreerd 

of waarvoor, mits de betrokken wetgeving in deze mogelijkheid voorziet, rechten zijn verworven 

door gebruik. Een dergelijk ouder handelsmerk mag verder worden gebruikt en vernieuwd, 

niettegenstaande de bescherming van de geografische aanduiding, mits er geen redenen zijn voor 

nietig- of vervallenverklaring op grond van de handelsmerkwetgeving van de partij waar het merk is 

geregistreerd of wordt gebruikt. 

 

 

ARTIKEL 83 

 

Onderhandelingen 

 

Ten laatste zeven jaar na de datum waarop deze titel van toepassing wordt, vangen de partijen 

onderhandelingen aan met het oog op het sluiten van een overeenkomst inzake de bescherming van 

geografische aanduidingen op hun respectieve grondgebied. 
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TEKENINGEN EN MODELLEN 

 

 

ARTIKEL 84 

 

Internationale overeenkomsten 

 

De Europese Unie herhaalt haar verbintenis inzake de Akte van Genève bij de Overeenkomst van 

's-Gravenhage betreffende de internationale inschrijving van tekeningen of modellen van nijverheid 

van 1999. De Republiek Kazachstan levert, binnen redelijke grenzen, inspanningen om hiertoe toe 

te treden. 

 

 

ARTIKEL 85 

 

Voorwaarden voor de bescherming van geregistreerde tekeningen en modellen 

 

1. Elke partij voorziet in de bescherming van onafhankelijk gecreëerde tekeningen en modellen 

die nieuw en oorspronkelijk zijn. Deze bescherming wordt verleend door registratie, die de houder 

van een geregistreerde tekening of een geregistreerd model een uitsluitend recht verleent 

overeenkomstig de interne wetgeving. Voor de toepassing van dit artikel kan een partij een tekening 

die of model dat een eigen karakter heeft, als oorspronkelijk beschouwen. 
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2. Een tekening die of model dat is toegepast op of verwerkt in een voortbrengsel dat een 

onderdeel van een samengesteld voortbrengsel vormt, wordt slechts geacht nieuw te zijn en een 

eigen karakter te hebben: 

 

a) voor zover het onderdeel, wanneer het in het samengestelde voortbrengsel is verwerkt, bij 

normaal gebruik van dit laatste, met uitzondering van onderhoud, service of reparatie, 

zichtbaar blijft, en 

 

b) voor zover deze zichtbare kenmerken van het onderdeel als zodanig aan de voorwaarden 

inzake nieuwheid en eigen karakter voldoen. 

 

 

ARTIKEL 86 

 

Door registratie verkregen rechten 

 

De houder van een geregistreerde tekening of een geregistreerd model heeft het exclusieve recht om 

het te gebruiken en om derden die daartoe niet zijn toestemming hebben, onder meer te beletten een 

artikel dat de beschermde tekening of het beschermde model uiterlijk vertoont of waarin dit is 

verwerkt, te vervaardigen, op de markt aan te bieden, te verkopen, in of uit te voeren, op voorraad te 

hebben of te gebruiken wanneer deze handelingen voor commerciële doeleinden worden verricht. 
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ARTIKEL 87 

 

Bescherming van niet-geregistreerde tekeningen en modellen 

 

Ten laatste zeven jaar na de datum waarop deze titel van toepassing wordt, voorziet de Republiek 

Kazachstan in wettelijke bescherming tegen het kopiëren van niet-geregistreerde tekeningen en 

modellen, op voorwaarde dat de Europese Unie ten laatste twee jaar voor het einde van deze 

periode van zeven jaar passende opleiding heeft verstrekt aan de bevoegde instanties, organisaties 

en magistraten. 

 

 

ARTIKEL 88 

 

Duur van de bescherming 

 

De duur van de bescherming die wordt geboden na de datum waarop een aanvraag is ingediend, 

bedraagt ten minste tien jaar. Elke partij kan erin voorzien dat de houder de duur van de 

bescherming kan laten verlengen voor een of meer termijnen van vijf jaar, tot een maximale duur 

van de bescherming zoals in de interne wetgeving vastgesteld. 
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ARTIKEL 89 

 

Uitzonderingen 

 

1. Elke partij kan beperkte uitzonderingen op de bescherming van tekeningen en modellen 

vaststellen, mits deze uitzonderingen niet op onredelijke wijze strijdig zijn met de normale 

exploitatie van beschermde tekeningen en modellen en niet op onredelijke wijze de legitieme 

belangen van de eigenaar van de beschermde tekening of het beschermde model schaden, rekening 

houdend met de legitieme belangen van derden. 

 

2. De bescherming van tekeningen en modellen strekt zich niet uit tot uiterlijke kenmerken van 

een product die uitsluitend door de technische functie worden bepaald, noch tot uiterlijke 

kenmerken van een product die noodzakelijk zijn om de interoperabiliteit met een ander product te 

waarborgen1. 

 

3. Een tekening die of model dat met de openbare orde of de goede zeden strijdig is, is niet 

vatbaar voor bescherming door een tekening- of modelrecht. 

                                                 
1 In de Europese Unie is deze bepaling niet van toepassing op modulaire producten. 
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ARTIKEL 90 

 

Verband met auteursrecht 

 

Tekeningen of modellen die door een tekening- of modelrecht worden beschermd en in een partij 

zijn geregistreerd, kunnen vanaf de datum waarop de tekening of het model is gecreëerd of in een 

vorm is vastgelegd, tevens beschermd worden krachtens de auteursrechtwetgeving van die partij. 

De mate waarin en de voorwaarden waaronder een dergelijke bescherming wordt verleend, met 

inbegrip van het vereiste oorspronkelijkheidsgehalte, wordt door elke partij vastgesteld. 

 

 

OCTROOIEN 

 

 

ARTIKEL 91 

 

Internationale overeenkomsten 

 

Elke partij stelt, binnen redelijke grenzen, alles in het werk om te voldoen aan de artikelen 1 tot en 

met 16 van het Verdrag inzake octrooirecht. 
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ARTIKEL 92 

 

Octrooien en volksgezondheid 

 

1. De partijen erkennen het belang van de Verklaring van de ministeriële conferentie van de 

WTO inzake de TRIPs-overeenkomst en de volksgezondheid, die op 14 november 2001 werd 

aangenomen. Voor de interpretatie en uitvoering van de rechten en plichten uit hoofde van dit 

hoofdstuk waarborgt elke partij de consistentie met deze verklaring. 

 

2. Elke partij neemt het Besluit van de Algemene Raad van de WTO van 30 augustus 2003 over 

punt 6 van de in lid 1 bedoelde Verklaring in acht. 



1232311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/nl 121 

ARTIKEL 93 

 

Aanvullend beschermingscertificaat 

 

1. De partijen erkennen dat geneesmiddelen en gewasbeschermingsmiddelen die op hun 

respectieve grondgebied door een octrooi worden beschermd, aan een administratieve 

vergunningsprocedure kunnen worden onderworpen voordat zij in de handel mogen worden 

gebracht. Zij erkennen dat de termijn tussen de indiening van de octrooiaanvraag en de eerste 

vergunning om het product in de handel te brengen, zoals voor dat doel door de interne wetgeving 

omschreven, de termijn van daadwerkelijke bescherming uit hoofde van het octrooi kan bekorten. 

 

2. Elke partij zorgt voor een verdere periode van bescherming voor geneesmiddelen of 

gewasbeschermingsmiddelen die door een octrooi worden beschermd en die aan een 

administratieve vergunningsprocedure waren onderworpen, waarbij die periode gelijk moet zijn aan 

de in lid 1, tweede volzin, bedoelde periode, verminderd met vijf jaar. 

 

3. Onverminderd lid 2 mag de duur van de verdere periode van bescherming niet meer dan vijf 

jaar bedragen. 
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ARTIKEL 94 

 

Bescherming van gegevens die zijn ingediend ter verkrijging van vergunning  

voor het in de handel brengen van een farmaceutisch product1 

 

1. Elke partij voert een alomvattend systeem in om te garanderen dat gegevens die zijn 

ingediend ter verkrijging van een vergunning voor het in de handel brengen van een farmaceutisch 

product, vertrouwelijk worden behandeld en niet openbaar worden gemaakt, en dat de exclusiviteit 

ervan wordt gewaarborgd. 

 

2. Elke partij waarborgt dat informatie die is ingediend ter verkrijging van een vergunning voor 

het in de handel brengen van een farmaceutisch product, als bedoeld in artikel 39, lid 3, van de 

TRIPs-overeenkomst, niet wordt meegedeeld aan derden en bescherming geniet tegen oneerlijk 

commercieel gebruik gedurende ten minste zes jaar, te rekenen vanaf de datum waarop de 

vergunning voor het in de handel brengen in een partij is verleend. 

                                                 
1 In dit hoofdstuk wordt wat betreft de Europese Unie onder een "farmaceutisch product" 

verstaan een geneesmiddel volgens de definitie van Richtlijn 2001/83/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 6 november 2001 tot vaststelling van een communautair wetboek 
betreffende geneesmiddelen voor menselijk gebruik. 
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Hiertoe geldt het volgende: 

 

a) gedurende een periode van ten minste zes jaar, te rekenen vanaf de datum waarop de 

vergunning voor het in de handel brengen is verleend, wordt geen andere, publieke of 

particuliere persoon of entiteit dan de persoon of entiteit die de vertrouwelijke informatie 

heeft ingediend, toegestaan zich, ter onderbouwing van een aanvraag voor een vergunning 

voor het in de handel brengen van een farmaceutisch product, direct of indirect op deze 

gegevens te beroepen zonder dat de persoon of entiteit die de gegevens heeft ingediend, 

hiermee uitdrukkelijk heeft ingestemd; 

 

b) gedurende een periode van ten minste zes jaar, te rekenen vanaf de datum waarop de 

vergunning voor het in de handel brengen is verleend, worden latere aanvragen voor het in de 

handel brengen van een farmaceutisch product niet gehonoreerd, tenzij de latere aanvrager 

zijn eigen gegevens indient, dan wel gegevens die worden gebruikt met instemming van de 

houder van de eerste vergunning, die voldoen aan dezelfde vereisten als bij de eerste 

vergunning. Producten die gedurende deze periode van zes jaar zijn geregistreerd zonder dat 

deze gegevens zijn ingediend, worden uit de handel genomen totdat aan de vereisten is 

voldaan. 
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ARTIKEL 95 

 

Gegevensbescherming met betrekking tot gewasbeschermingsmiddelen  

en voorschriften om herhaling van proeven te voorkomen 

 

1. De partijen stellen veiligheids- en werkzaamheidsvereisten vast voordat zij vergunning 

verlenen voor het in de handel brengen van gewasbeschermingsmiddelen. 

 

2. Elke partij kent een tijdelijk gegevensbeschermingsrecht toe aan de eigenaar van een test- of 

studieverslag dat voor het eerst is ingediend ter verkrijging van een vergunning voor het in de 

handel brengen van een gewasbeschermingsmiddel. 

 

Gedurende de periode waarin het gegevensbeschermingsrecht geldig is, wordt het test- of 

studieverslag niet gebruikt ten behoeve van een andere persoon die een vergunning voor het in de 

handel brengen van een gewasbeschermingsmiddel tracht te verkrijgen, tenzij de eigenaar hiermee 

uitdrukkelijk instemt. Dit recht wordt hierna "gegevensbescherming" genoemd. 
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3. Het test-of studieverslag is: 

 

a) nodig voor de vergunning of een wijziging van de vergunning om toepassing op een ander 

gewas mogelijk te maken; en 

 

b) is in overeenstemming verklaard met de beginselen van goede laboratoriumpraktijken of 

goede experimentele praktijken. 

 

4. De gegevensbescherming voor gewasbeschermingsmiddelen geldt voor een periode van tien 

jaar, te rekenen vanaf de datum van de eerste vergunning in de desbetreffende partij. Elke partij 

mag een langere termijn toestaan om vergunningen voor bijvoorbeeld gewasbeschermingsmiddelen 

met een laag risico of beperkte toepassingen aan te moedigen. 

 

5. Een test of studie wordt eveneens beschermd wanneer deze voor de verlenging of de 

herziening van een vergunning noodzakelijk was. 

 

6. De partijen stellen voorschriften vast om herhaling van proeven op gewervelde dieren te 

voorkomen. Aanvragers die testen en studies met gewervelde dieren willen uitvoeren, nemen de 

maatregelen die nodig zijn om na te gaan of die testen en studies niet reeds zijn uitgevoerd of 

aangevangen. 
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7. De aspirant-aanvrager en de houder of houders van de relevante vergunningen doen al het 

mogelijke om tests en studies waarbij gewervelde dieren betrokken zijn, te delen. De kosten van het 

delen van test- en studieverslagen worden op een billijke, transparante en niet-discriminerende 

wijze vastgesteld. De aspirant-aanvrager is alleen verplicht deel te nemen in de kosten voor 

informatie die moet worden ingediend om aan de vergunningseisen te voldoen. 

 

8. Wanneer de aspirant-aanvrager en de houder of houders van de desbetreffende vergunningen 

voor gewasbeschermingsmiddelen niet tot overeenstemming kunnen komen over het delen van de 

verslagen van testen en studies met gewervelde dieren, stelt hij de bevoegde autoriteit van de 

desbetreffende partij hiervan in kennis. 

 

9. Wanneer geen overeenstemming wordt bereikt over het delen van de verslagen van testen en 

studies met gewervelde dieren, weerhoudt dat de bevoegde autoriteit van de desbetreffende partij er 

niet van die test- en studieverslagen voor de aanvraag door de aspirant-aanvrager te gebruiken. 

 

De houder of houders van de betrokken vergunning heeft of hebben een vordering op de aspirant-

aanvrager voor een billijke deelname in de kosten. De desbetreffende partij kan de betrokken 

partijen opdragen de zaak op te lossen door middel van formele en bindende arbitrage 

overeenkomstig het interne recht. 
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ARTIKEL 96 

 

Kwekersrechten 

 

De Europese Unie herhaalt haar verbintenis inzake het Internationaal Verdrag tot bescherming van 

kweekproducten ("het UPOV-verdrag"); de Republiek Kazachstan levert, binnen redelijke grenzen, 

inspanningen om hiertoe toe te treden. 
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AFDELING 3 

 

HANDHAVING VAN INTELLECTUELE-EIGENDOMSRECHTEN 

 

 

ARTIKEL 97 

 

Algemene verplichtingen 

 

1. De partijen herhalen hun verbintenissen in het kader van de TRIPs-overeenkomst, in het 

bijzonder deel III daarvan, en nemen de in deze afdeling beschreven aanvullende maatregelen, 

procedures en rechtsmiddelen, die nodig zijn om te zorgen voor de handhaving van intellectuele-

eigendomsrechten1. 

 

2. Deze maatregelen, procedures en rechtsmiddelen zijn eerlijk en billijk, mogen niet onnodig 

ingewikkeld of kostbaar zijn en mogen geen onredelijke termijnen inhouden of nodeloze 

vertragingen inhouden. Zij zijn ook doeltreffend, evenredig en afschrikkend zijn en worden zodanig 

toegepast dat het scheppen van belemmeringen voor rechtmatig handelsverkeer wordt vermeden en 

dat wordt voorzien in waarborgen tegen misbruik ervan. 

                                                 
1 Voor de toepassing van de artikelen 98 tot en met 110 worden onder het begrip "intellectuele-

eigendomsrechten" ten minste de volgende rechten verstaan: auteursrecht; naburige rechten; 
sui generis rechten van de samensteller van een databank; rechten van de ontwerper van 
topografieën van halfgeleiderproducten; rechten op handelsmerken; rechten inzake tekeningen 
en modellen; octrooirechten, met inbegrip van rechten die voortvloeien uit aanvullende 
beschermingscertificaten; geografische aanduidingen; rechten op gebruiksmodellen; 
kwekersrechten en handelsnamen voor zover deze beschermd worden als exclusieve rechten 
in de interne wetgeving. 
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ARTIKEL 98 

 

Gerechtigde aanvragers 

 

Elke partij erkent dat de volgende personen gerechtigd zijn te verzoeken om toepassing van de in 

deze afdeling en in deel III van de TRIPs-overeenkomst bedoelde maatregelen, procedures en 

rechtsmiddelen: 

 

a) houders van intellectuele-eigendomsrechten, in overeenstemming met de interne wetgeving; 

 

b) alle andere personen die gemachtigd zijn deze rechten te gebruiken, in het bijzonder 

licentiehouders, voor zover toegestaan door en in overeenstemming met de interne wetgeving; 

 

c) instanties voor het collectieve beheer van intellectuele-eigendomsrechten die officieel erkend 

zijn als gerechtigd tot het vertegenwoordigen van houders van intellectuele-

eigendomsrechten, voor zover toegestaan door en in overeenstemming met de interne 

wetgeving; 

 

d) beroepsorganisaties of personen die erkend zijn als gerechtigd tot het vertegenwoordigen van 

houders van intellectuele-eigendomsrechten, voor zover toegestaan door en in 

overeenstemming met de interne wetgeving. 
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ARTIKEL 99 

 

Bewijsstukken 

 

1. Wanneer een partij redelijkerwijs beschikbaar bewijsmateriaal heeft overgelegd tot staving 

van haar beweringen, en bij de onderbouwing van haar stellingen bewijsmateriaal heeft 

gespecificeerd dat zich in de macht van de tegenpartij bevindt, zijn de rechterlijke instanties van de 

partijen bevoegd te gelasten dat de tegenpartij dit bewijs overlegt, mits de bescherming van 

vertrouwelijke gegevens wordt gewaarborgd. 

 

2. Onder de in lid 1 bedoelde voorwaarden treft elke partij de nodige maatregelen teneinde de 

bevoegde rechterlijke instanties in staat te stellen om, in geval van inbreuk op een intellectuele-

eigendomsrecht op commerciële schaal, in voorkomend geval op verzoek overlegging te kunnen 

gelasten van bancaire, financiële of handelsdocumenten die zich in de macht van de tegenpartij 

bevinden, mits de bescherming van vertrouwelijke informatie wordt gewaarborgd. 
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ARTIKEL 100 

 

Maatregelen ter bescherming van bewijsmateriaal 

 

1. Elke partij zorgt ervoor dat de bevoegde rechterlijke instanties, al voordat een 

bodemprocedure is begonnen, op verzoek van de houder van een recht die redelijkerwijs 

beschikbaar bewijsmateriaal heeft overgelegd tot staving van zijn beweringen dat er inbreuk op zijn 

intellectuele-eigendomsrecht is gemaakt of zal worden gemaakt, onmiddellijk afdoende voorlopige 

maatregelen kunnen gelasten om het relevante bewijsmateriaal in verband met de vermeende 

inbreuk te beschermen, mits de bescherming van vertrouwelijke informatie wordt gewaarborgd. 

 

2. Tot deze maatregelen kunnen behoren de gedetailleerde beschrijving, met of zonder 

monsterneming, dan wel de fysieke inbeslagneming van de inbreuk makende goederen en, in 

voorkomend geval, de bij de productie en/of distributie daarvan gebruikte materialen en werktuigen 

en de desbetreffende documenten. Die maatregelen worden met name genomen, zo nodig zonder 

dat de tegenpartij wordt gehoord, wanneer het aannemelijk is dat uitstel de houder van het recht 

onherstelbare schade zal berokkenen, of indien er een aantoonbaar gevaar bestaat dat 

bewijsmateriaal wordt vernietigd. 
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ARTIKEL 101 

 

Recht op informatie 

 

1. Elke partij draagt er zorg voor dat de bevoegde rechterlijke instanties in het kader van 

procedures inzake inbreuk op een intellectuele-eigendomsrecht naar aanleiding van een met redenen 

omkleed en evenredig verzoek van de eiser kunnen gelasten dat informatie over de oorsprong en het 

distributienetwerk van de goederen of diensten die inbreuk op het intellectuele-eigendomsrecht 

maken, wordt verstrekt door de inbreukmaker en/of iedere andere persoon die: 

 

a) de inbreuk makende goederen op commerciële schaal in zijn bezit bleek te hebben; 

 

b) de inbreuk makende diensten op commerciële schaal bleek te gebruiken; 

 

c) op commerciële schaal diensten bleek te verlenen die bij inbreuk makende activiteiten worden 

gebruikt; of 

 

d) door een onder a), b) of c), van dit lid bedoelde persoon is aangewezen als zijnde betrokken 

bij de productie, de vervaardiging of de distributie van deze goederen of bij het verlenen van 

deze diensten. 
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2. De in lid 1 bedoelde informatie omvat, naargelang van het geval: 

 

a) de naam en het adres van de producenten, fabrikanten, distributeurs, leveranciers en andere 

eerdere bezitters van de goederen of diensten, alsmede van de beoogde groot- en 

detailhandelaren; 

 

b) informatie over de geproduceerde, vervaardigde, geleverde, ontvangen of bestelde 

hoeveelheden, alsmede over de voor de desbetreffende goederen of diensten verkregen prijs. 

 

3. De leden 1 en 2 gelden onverminderd andere wettelijke bepalingen waarbij: 

 

a) de houder van het recht ruimere rechten op informatie worden toegekend; 

 

b) het gebruik van de krachtens dit artikel meegedeelde informatie in civiele of strafzaken wordt 

geregeld; 

 

c) de aansprakelijkheid wegens misbruik van het recht op informatie wordt geregeld; 
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d) in de mogelijkheid wordt voorzien om te weigeren gegevens te verstrekken die de in lid 1 

bedoelde persoon zouden dwingen deelname door hemzelf of door naaste verwanten aan een 

inbreuk op een intellectuele-eigendomsrecht toe te geven; of 

 

e) de bescherming van de vertrouwelijkheid van informatiebronnen of de verwerking van 

persoonsgegevens wordt geregeld. 

 

 

ARTIKEL 102 

 

Voorlopige en conservatoire maatregelen 

 

1. Elke partij ziet erop toe dat de rechterlijke instanties, op verzoek van de eiser, een voorlopig 

bevel kunnen uitvaardigen tegen de vermeende inbreukmaker dat bedoeld is om een dreigende 

inbreuk op een intellectuele-eigendomsrecht te voorkomen of om, indien wenselijk en indien de 

interne wetgeving hierin voorziet op straffe van een dwangsom, tijdelijk voortzetting van de 

vermeende inbreuk op dat recht te verbieden, dan wel om aan deze voortzetting de voorwaarde te 

verbinden dat zekerheid wordt gesteld teneinde de schadeloosstelling van de houder van het recht te 

waarborgen. Onder dezelfde voorwaarden en in overeenstemming met de interne wetgeving kan een 

voorlopig bevel ook worden uitgevaardigd tegen een tussenpersoon wiens diensten door een derde 

worden gebruikt om inbreuk te maken op een intellectuele-eigendomsrecht. 
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2. Een voorlopig bevel kan ook worden uitgevaardigd om de inbeslagneming of afgifte te 

kunnen gelasten van goederen waarvan wordt vermoed dat zij inbreuk maken op een intellectuele-

eigendomsrecht, teneinde te voorkomen dat zij in het handelsverkeer worden gebracht of zich 

daarin bevinden. 

 

3. Elke partij zorgt ervoor dat, in geval van inbreuk op commerciële schaal en indien de indiener 

van het verzoek omstandigheden aantoont die de schadevergoeding in gevaar dreigen te brengen, de 

rechterlijke instanties in overeenstemming met de interne wetgeving kunnen overgaan tot 

conservatoir beslag op of verbeurdverklaring van de roerende en onroerende goederen van de 

vermeende inbreukmaker, met inbegrip van het blokkeren van zijn bankrekeningen en andere 

tegoeden. Met het oog daarop kunnen de rechterlijke instanties overlegging van bancaire, financiële 

of commerciële documenten of passende toegang tot de desbetreffende informatie gelasten. 
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ARTIKEL 103 

 

Corrigerende maatregelen 

 

1. Elke partij zorgt ervoor dat de bevoegde rechterlijke instanties op verzoek van de eiser, 

onverminderd de aan de houder van het betrokken recht wegens de inbreuk verschuldigde 

schadevergoeding en zonder schadeloosstelling van welke aard ook, de terugroeping, de definitieve 

onttrekking aan het handelsverkeer of de vernietiging kunnen gelasten van de goederen waarvan zij 

hebben vastgesteld dat zij inbreuk op een intellectuele-eigendomsrecht maken. In voorkomend 

geval kunnen de bevoegde rechterlijke instanties ook de vernietiging gelasten van materialen en 

werktuigen die hoofdzakelijk zijn gebruikt voor het ontwerpen of vervaardigen van die goederen. 

 

2. De rechterlijke instanties van de partijen kunnen gelasten dat deze maatregelen op kosten van 

de inbreukmaker worden uitgevoerd, tenzij bijzondere redenen worden ingeroepen die dit beletten. 
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ARTIKEL 104 

 

Rechterlijke bevelen 

 

Elke partij zorgt ervoor dat, wanneer bij rechterlijke uitspraak een inbreuk op een intellectuele-

eigendomsrecht is vastgesteld, de rechterlijke instanties een bevel tot staking van de inbreuk tegen 

de inbreukmaker kunnen uitvaardigen. Wanneer de interne wetgeving daarin voorziet, wordt bij 

niet-naleving van een rechterlijk bevel in deze in voorkomend geval een dwangsom tot naleving van 

het bevel opgelegd. Elke partij ziet er eveneens op toe dat houders van een recht kunnen verzoeken 

om een rechterlijk bevel tegen tussenpersonen waarvan diensten door een derde worden gebruikt 

om inbreuk op een intellectuele-eigendomsrecht te maken. 
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ARTIKEL 105 

 

Alternatieve maatregelen 

 

Elke partij kan bepalen dat de bevoegde rechterlijke instanties, in voorkomend geval en op verzoek 

van degene aan wie de in de artikelen 103 en/of 104 vastgelegde maatregelen kunnen worden 

opgelegd, kunnen gelasten dat de maatregelen van de artikelen 103 en/of 104 niet worden toegepast, 

maar in plaats daarvan aan de benadeelde partij een geldelijke schadeloosstelling wordt betaald 

wanneer de betrokkene zonder opzet en zonder nalatigheid heeft gehandeld, uitvoering van de 

maatregelen hem onevenredige schade zou berokkenen en geldelijke schadeloosstelling van de 

benadeelde partij redelijkerwijs toereikend lijkt. 
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ARTIKEL 106 

 

Schadevergoeding 

 

1. Elke partij ziet erop toe dat wanneer de rechterlijke autoriteiten een schadevergoeding 

vaststellen: 

 

a) rekening wordt gehouden met alle passende aspecten, zoals de negatieve economische 

gevolgen, waaronder winstderving, die de benadeelde partij heeft ondervonden, de 

onrechtmatige winst die de inbreukmaker heeft genoten en, in voorkomend geval, andere 

elementen dan economische factoren, onder meer de morele schade die de houder van het 

recht door de inbreuk heeft geleden; of 

 

b) zij deze in voorkomend geval kunnen vaststellen als een eenmalige vergoeding, op basis van 

elementen zoals ten minste het bedrag aan royalty's of vergoedingen dat verschuldigd was 

geweest indien de inbreukmaker toestemming had gevraagd om het intellectuele-

eigendomsrecht in kwestie te gebruiken. 

 

2. Elke partij kan erin voorzien dat de rechterlijke instanties invordering van winsten of betaling  

van schadevergoeding, die vooraf kan zijn vastgesteld, aan de benadeelde partij kunnen gelasten 

indien de inbreukmaker niet wist of niet redelijkerwijs had moeten weten dat hij inbreuk maakte. 
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ARTIKEL 107 

 

Gerechtskosten 

 

Elke partij draagt er zorg voor dat, als algemene regel, redelijke en evenredige gerechtskosten en 

andere kosten die de in het gelijk gestelde partij heeft gemaakt, door de in het ongelijk gestelde 

partij worden gedragen, tenzij de billijkheid zich daartegen verzet. 

 

 

ARTIKEL 108 

 

Openbaarmaking van rechterlijke uitspraken 

 

Elke partij draagt er zorg voor dat de rechterlijke instanties in rechtszaken wegens inbreuk op een 

intellectuele-eigendomsrecht op verzoek van de eiser kunnen gelasten dat op kosten van de 

inbreukmaker passende maatregelen tot verspreiding van de informatie over de uitspraak worden 

getroffen, met inbegrip van bekendmaking en de volledige of gedeeltelijke publicatie van de 

uitspraak. 
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ARTIKEL 109 

 

Vermoeden van auteurschap of houderschap van rechten 

 

Voor de toepassing van de in deze afdeling bedoelde maatregelen, procedures en rechtsmiddelen 

volstaat het voor de auteur van een werk van letterkunde of kunst, om als zodanig te worden 

beschouwd en derhalve het recht te hebben om een rechtsvordering wegens inbreuk in te stellen, dat 

zijn/haar naam op de gebruikelijke wijze op het werk is vermeld, behoudens tegenbewijs. Dit geldt 

mutatis mutandis voor houders van naburige rechten ten aanzien van hun beschermde materiaal. 
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ARTIKEL 110 

 

Administratieve procedures 

 

Voor zover een civiel corrigerende maatregel kan worden gelast als gevolg van een administratieve 

bodemprocedure, is deze procedure in overeenstemming met de beginselen die in wezen 

gelijkwaardig zijn aan de beginselen die zijn neergelegd in de relevante bepalingen van deze 

afdeling. 

 

 

ARTIKEL 111 

 

Maatregelen aan de grens 

 

1. Bij de tenuitvoerlegging van maatregelen aan de grens in verband met de handhaving van 

intellectuele-eigendomsrechten zorgt elke partij voor naleving van de verplichtingen in het kader 

van de GATT 1994 en de TRIPs-overeenkomst. 
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2. Om de bescherming van de intellectuele-eigendomsrechten op het douanegebied van elke 

partij te waarborgen, stellen de douaneautoriteiten binnen de grenzen van hun bevoegdheid een 

reeks methoden vast om zendingen te identificeren die goederen bevatten waarvan wordt vermoed 

dat zij inbreuk maken op een intellectuele-eigendomsrecht, overeenkomstig de leden 3 en 4. Tot 

deze methoden behoren risicoanalysetechnieken die onder andere zijn gebaseerd op door de houder 

van een recht verstrekte informatie, verzamelde informatie en vrachtinspecties. 

 

3. De douaneautoriteiten kunnen op verzoek van de houder van een recht maatregelen nemen om 

goederen onder douanetoezicht waarvan wordt vermoed dat zij inbreuk maken op een handelsmerk, 

een auteursrecht of naburig recht of een geografische aanduiding, in bewaring te houden of het in 

het vrije verkeer brengen ervan op te schorten. 

 

4. Gedurende niet meer dan drie jaar na de datum waarop deze titel van toepassing wordt, 

kunnen de douaneautoriteiten van de Republiek Kazachstan op verzoek van de houder van een recht 

maatregelen nemen om goederen onder douanetoezicht waarvan wordt vermoed dat zij inbreuk 

maken op een octrooi, een gebruiksmodel, een tekening of model van nijverheid, topografie van 

geïntegreerde schakeling of een kwekersrecht, in bewaring te houden of het in het vrije verkeer 

brengen ervan op te schorten, op voorwaarde dat de Europese Unie voor het einde van het tweede 

jaar van deze periode van drie jaar passende opleiding heeft verstrekt aan vertegenwoordigers van 

de bevoegde instanties, zoals de douane, het openbaar ministerie, het gerecht en andere diensten, 

waar nodig. 



146 2311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/nl 144 

5. De douaneautoriteiten kunnen op eigen initiatief goederen onder douanetoezicht waarvan 

wordt vermoed dat zij inbreuk maken op een handelsmerk, een auteursrecht of naburig recht of een 

geografische aanduiding, in bewaring houden of het in het vrije verkeer brengen ervan opschorten. 

 

6. Gedurende vijf jaar na de datum waarop deze titel van toepassing wordt, kunnen de 

douaneautoriteiten van de Republiek Kazachstan op eigen initiatief goederen onder douanetoezicht 

waarvan wordt vermoed dat zij inbreuk maken op een octrooi, een gebruiksmodel, een tekening of 

model van nijverheid, topografie van geïntegreerde schakeling of een kwekersrecht, in bewaring 

houden of het in het vrije verkeer brengen ervan opschorten, op voorwaarde dat de Europese Unie 

ten laatste twee jaar voor het einde van deze periode van vijf jaar passende opleiding heeft verstrekt 

aan vertegenwoordigers van de bevoegde instanties, zoals de douane, het openbaar ministerie, het 

gerecht en andere diensten, waar nodig. 

 

7. Niettegenstaande de leden 3 tot en met 6 bestaat er geen verplichting om de genoemde 

maatregelen van inbewaringhouding of opschorting toe te passen op de invoer van goederen die 

door de rechthebbende of met diens toestemming in een ander land in de handel zijn gebracht. 
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8. De partijen komen overeen effectief uitvoering te geven aan artikel 69 van de TRIPs-

overeenkomst met betrekking tot de internationale handel in goederen waarvan wordt vermoed dat 

zij inbreuk maken op intellectuele-eigendomsrechten. Daartoe zijn de partijen bereid binnen hun 

respectieve douanediensten een contactpunt aan te duiden om de samenwerking te 

vergemakkelijken en elkaar hiervan in kennis te stellen. Dergelijke samenwerking kan de 

uitwisseling omvatten van informatie over mechanismen om informatie te verzamelen van de 

houders van rechten, over goede praktijken en ervaringen op het gebied van risicobeheerstrategieën, 

alsmede van informatie over methoden om zendingen te identificeren waarvan wordt vermoed dat 

zij inbreuk makende goederen bevatten. 

 

9. De douanediensten van een partij zij bereid op verzoek van de andere partij of op eigen 

initiatief samen te werken teneinde beschikbare relevante informatie te verstrekken aan de 

douanediensten van de andere partij, met name met betrekking tot goederen in doorvoer over het 

grondgebied van de ene partij die afkomstig zijn uit of bestemd zijn voor de andere partij. 

 

10. Onverminderd andere vormen van samenwerking, is het Protocol inzake wederzijdse 

administratieve bijstand in douanezaken van toepassing met betrekking tot de leden 8 en 9 wat 

betreft schendingen van de douanewetgeving inzake intellectuele-eigendomsrechten. 

 

11. Onverminderd de bevoegdheden van de Samenwerkingsraad zorgt het in artikel 25, lid 3, 

bedoelde subcomité inzake douanesamenwerking voor de goede werking en uitvoering van dit 

artikel. Het subcomité inzake douanesamenwerking bepaalt de prioriteiten en stelt passende 

procedures in voor samenwerking tussen de bevoegde autoriteiten van de partijen. 
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AFDELING 4 

 

AANSPRAKELIJKHEID VAN AANBIEDERS VAN INTERMEDIAIRE DIENSTEN 

 

 

ARTIKEL 112 

 

Gebruik van diensten van intermediairs 

 

De partijen erkennen dat de diensten van intermediairs door derden voor inbreuk makende 

activiteiten kunnen worden gebruikt. Om het vrije verkeer van informatiediensten te waarborgen en 

terzelfder tijd intellectuele-eigendomsrechten in de digitale omgeving te handhaven, voorziet elke 

partij in de in deze afdeling genoemde maatregelen met betrekking tot aanbieders van intermediaire 

diensten, wanneer deze op generlei wijze betrokken zijn bij de doorgegeven informatie. 
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ARTIKEL 113 

 

Aansprakelijkheid van aanbieders van intermediaire diensten: "mere conduit" (doorgeefluik) 

 

1. Elke partij zorgt ervoor dat, wanneer een dienst van de informatiemaatschappij bestaat in het 

doorgeven in een communicatienetwerk van door een afnemer van de dienst verstrekte informatie, 

of in het verschaffen van toegang tot een communicatienetwerk, de aanbieder van de dienst niet 

aansprakelijk is voor de doorgegeven informatie, op voorwaarde dat deze aanbieder: 

 

a) niet het initiatief tot doorgifte neemt; 

 

b) de ontvanger van de doorgegeven informatie niet selecteert; en 

 

c) de doorgegeven informatie niet selecteert of wijzigt. 

 

2. Het doorgeven van informatie en het verschaffen van toegang in de zin van lid 1 omvatten de 

automatische, tussentijdse en tijdelijke opslag van de doorgegeven informatie, voor zover deze 

uitsluitend dient om de doorgifte in het communicatienetwerk te bewerkstelligen en niet langer 

duurt dan redelijkerwijs voor die doorgifte nodig is. 
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3. Dit artikel doet geen afbreuk aan de mogelijkheid voor een rechtbank of administratieve 

instantie om in overeenstemming met de interne wetgeving te verlangen dat de aanbieder van de 

dienst een inbreuk beëindigt of voorkomt. 

 

 

ARTIKEL 114 

 

Aansprakelijkheid van aanbieders van intermediaire diensten: "caching" (wijze van opslag) 

 

1. Elke partij zorgt ervoor dat, wanneer een dienst van de informatiemaatschappij bestaat in het 

doorgeven in een communicatienetwerk van door een afnemer van de dienst verstrekte informatie, 

de aanbieder van de dienst niet aansprakelijk is voor de automatische, tussentijdse en tijdelijke 

opslag van die informatie, wanneer deze opslag enkel geschiedt om latere doorgifte van die 

informatie aan andere afnemers van de dienst op hun verzoek doeltreffender te maken, op 

voorwaarde dat de aanbieder van de dienst: 

 

a) de informatie niet wijzigt; 

 

b) de toegangsvoorwaarden voor de informatie in acht neemt; 
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c) de alom erkende en in de bedrijfstak gangbare regels betreffende de bijwerking van de 

informatie naleeft; 

 

d) niets wijzigt aan het alom erkende en in de bedrijfstak gangbare rechtmatige gebruik van 

technologie voor het verkrijgen van gegevens over het gebruik van de informatie; en 

 

e) prompt handelt om de door hem opgeslagen informatie te verwijderen of de toegang ertoe 

onmogelijk te maken, zodra hij er daadwerkelijk kennis van heeft dat de informatie 

verwijderd werd van de plaats waar zij zich oorspronkelijk in het net bevond of de toegang 

ertoe onmogelijk werd gemaakt, of dat een rechtbank of administratieve instantie heeft gelast 

de informatie te verwijderen of de toegang daartoe onmogelijk te maken. 

 

2. Dit artikel doet geen afbreuk aan de mogelijkheid voor een rechtbank of administratieve 

instantie om in overeenstemming met de interne wetgeving te verlangen dat de aanbieder van de 

dienst een inbreuk beëindigt of voorkomt. 
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ARTIKEL 115 

 

Aansprakelijkheid van aanbieders van intermediaire diensten: "hosting" 

 

1. Elke partij zorgt ervoor dat, wanneer een dienst van de informatiemaatschappij bestaat in de 

opslag van de door een afnemer van de dienst verstrekte informatie, de aanbieder van de dienst niet 

aansprakelijk is voor de op verzoek van een afnemer van de dienst opgeslagen informatie, op 

voorwaarde dat de aanbieder van de dienst: 

 

a) niet daadwerkelijk kennis heeft van onwettige activiteit of informatie en, wanneer het een 

schadevergoedingsvordering betreft, geen besef krijgt van feiten of omstandigheden waaruit 

het onwettige karakter van de activiteit of informatie duidelijk blijkt; of 

 

b) zodra hij van de onder a) bedoelde informatie kennis heeft of van de onder a) bedoelde feiten 

of omstandigheden besef krijgt, prompt handelt om de informatie te verwijderen of de 

toegang ertoe onmogelijk te maken. 

 

2. Lid 1 is niet van toepassing wanneer de afnemer van de dienst op gezag of onder toezicht van 

de aanbieder van de dienst handelt. 
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3. Dit artikel doet geen afbreuk aan de mogelijkheid voor een rechtbank of administratieve 

instantie om in overeenstemming met de interne wetgeving te verlangen dat de aanbieder van de 

dienst een inbreuk beëindigt of voorkomt; het doet evenmin afbreuk aan de mogelijkheid voor een 

partij om procedures vast te stellen om informatie te verwijderen of de toegang ertoe onmogelijk te 

maken. 

 

 

ARTIKEL 116 

 

Geen algemene toezichtverplichting 

 

1. De partijen leggen aanbieders van diensten geen algemene verplichting op om bij het 

aanbieden van de in de artikelen 113 tot en met 115 bedoelde diensten toezicht te houden op de 

informatie die zij doorgeven of opslaan, noch om actief te gaan zoeken naar feiten of 

omstandigheden die op onwettige activiteiten duiden. 

 

2. Een partij kan aanbieders van diensten van de informatiemaatschappij verplichten om de 

bevoegde overheidsautoriteiten onverwijld in kennis te stellen van vermeende onwettige activiteiten 

of informatie van de afnemers van hun dienst. Een partij kan aanbieders van diensten van de 

informatiemaatschappij eveneens verplichten om de bevoegde autoriteiten op hun verzoek 

informatie te verstrekken die kan dienen tot het achterhalen van afnemers van hun dienst waarmee 

zij een opslagovereenkomst hebben. 
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ARTIKEL 117 

 

Toepassing van de artikelen 112 tot en met 116 

 

De Republiek Kazachstan legt de in de artikelen 112 tot en met 116 bedoelde verplichtingen binnen 

vijf jaar na de datum waarop deze titel van toepassing wordt volledig ten uitvoer. 

 

 

ARTIKEL 118 

 

Samenwerking 

 

1. De partijen stimuleren de ontwikkeling van samenwerking tussen handels- of 

beroepsverenigingen of -organisaties die gericht is op bescherming en handhaving van intellectuele-

eigendomsrechten. 
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2. De partijen komen overeen samen te werken ter ondersteuning van de tenuitvoerlegging van 

de in het kader van dit hoofdstuk aangegane verplichtingen. De samenwerking heeft betrekking op, 

maar is niet beperkt tot de volgende activiteiten: 

 

a) uitwisseling van informatie over de respectievelijke rechtskaders met betrekking tot 

intellectuele-eigendomsrechten en de regels inzake de bescherming en handhaving daarvan, 

en uitwisseling van ervaringen met betrekking tot de voortgang op wetgevingsgebied op die 

terreinen; 

 

b) uitwisseling van ervaring over de bescherming en handhaving van intellectuele-

eigendomsrechten; 

 

c) uitwisseling van ervaring over bescherming en handhaving tussen de douane, de politie, 

administratieve en gerechtelijke instanties en belanghebbende organisaties, en coördinatie ter 

voorkoming van de uitvoer van nagemaakte goederen; 

 

d) capaciteitsopbouw; en 

 

e) bevordering en verspreiding van informatie en kennis over intellectuele-eigendomsrechten, 

onder meer bij het bedrijfsleven en het maatschappelijk middenveld, en bevordering van 

bewustzijn en kennis bij consumenten en houders van een recht. 
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HOOFDSTUK 8 

 

OVERHEIDSOPDRACHTEN 

 

 

ARTIKEL 119 

 

Definities 

 

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan onder: 

 

a) "handelsgoederen of -diensten": goederen of diensten die in de regel op de markt worden 

verkocht of te koop worden aangeboden aan, en in de regel worden aangekocht door, niet-

overheidskopers voor niet-overheidsdoeleinden; 

 

b) "constructiedienst": een dienst die gericht is op de uitvoering, ongeacht op welke wijze, van 

bouwwerkzaamheden of civieltechnische werken, gebaseerd op afdeling 51 van de voorlopige 

centrale productenclassificatie ("CPCprov") van de Verenigde Naties; 

 

c) "dag": kalenderdag; 
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d) "elektronische veiling": een zich herhalend proces met elektronische middelen voor de 

presentatie van nieuwe, verlaagde prijzen, en/of van nieuwe waarden voor bepaalde 

elementen van de inschrijvingen, dat plaatsvindt na de eerste volledige beoordeling van de 

inschrijvingen en dat hun rangschikking op basis van elektronische verwerking mogelijk 

maakt. Dit proces mag derhalve niet worden aangewend voor de aanbesteding van bepaalde 

werken of diensten voor intellectuele prestaties, zoals het ontwerpen van bouwwerken; 

 

e) "schriftelijk": elke informatie-eenheid die uitgedrukt is in woorden of cijfers en die kan 

worden gelezen, gereproduceerd en vervolgens doorgegeven. De term "schriftelijk" kan ook 

betrekking hebben op elektronisch verzonden en opgeslagen informatie; 

 

f) "onderhandse aanbesteding": een procedure waarbij de aanbestedende dienst contact zoekt 

met de leverancier of leveranciers van zijn keuze; 

 

g) "maatregel": een wet, voorschrift, procedure, administratieve richtsnoer of praktijk, dan wel 

een handeling van een aanbestedende dienst, betreffende een onder dit hoofdstuk vallende 

overheidsopdracht; 

 

h) "lijst voor veelvuldig gebruik": een door een aanbestedende dienst opgestelde lijst van 

leveranciers die voldoen aan de voorwaarden voor deelname aan die lijst, waarvan de 

aanbestedende dienst meer dan eens gebruik denkt te zullen maken; 
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i) "bericht van aanbesteding": bekendmaking van een aanbestedende dienst waarbij 

belangstellende leveranciers worden uitgenodigd een verzoek om deelname in te dienen, zich 

in te schrijven of beide; 

 

j) "openbare aanbesteding": een aanbestedingsprocedure waarbij alle belangstellende 

leveranciers kunnen inschrijven; 

 

k) "persoon": een natuurlijke persoon of rechtspersoon; 

 

l) "aanbestedende dienst": een entiteit die onder de delen 1 tot en met 3 van bijlage III bij deze 

overeenkomst valt; 

 

m) "erkende leverancier": een leverancier die door een aanbestedende dienst is erkend als 

leverancier die aan de voorwaarden voor deelname voldoet; 

 

n) "aanbesteding met voorafgaande selectie": een aanbestedingsprocedure waarbij slechts 

erkende leveranciers door de aanbestedende dienst tot inschrijven worden uitgenodigd; 

 

o) "diensten": omvat constructiediensten, tenzij anders bepaald; 
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p) "norm": een door een erkend orgaan goedgekeurd document dat bepaalde voor algemeen en 

herhaald gebruik bestemde regels, richtlijnen of kenmerken van producten of diensten of 

daarmee verband houdende processen en productiemethoden bevat, waarvan de naleving niet 

verplicht is. Het kan ook geheel of ten dele betrekking hebben op terminologische elementen, 

symbolen en voorschriften betreffende verpakking, markering of etikettering die van 

toepassing zijn op een product, dienst, proces of productiemethode; 

 

q) "leverancier": een persoon of groep personen die goederen of diensten levert of kan leveren; 

 

r) "technische specificatie": een vereiste in een aanbestedingsprocedure waarin: 

 

i) de kenmerken van de aan te schaffen goederen of diensten worden omschreven, zoals 

kwaliteit, prestaties, veiligheid en afmetingen, dan wel de processen of methoden voor 

productie of levering; of 

 

ii) terminologische elementen, symbolen en voorschriften betreffende verpakking, 

markering of etikettering die van toepassing zijn op een product of dienst, worden 

omschreven. 
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ARTIKEL 120 

 

Reikwijdte en toepassingsgebied 

 

Toepasselijkheid van dit hoofdstuk 

 

1. Dit hoofdstuk is van toepassing op alle maatregelen inzake de onder dit hoofdstuk vallende 

overheidsopdrachten, ongeacht of deze geheel of gedeeltelijk via elektronische weg worden 

uitgevoerd. 

 

2. De "onder dit hoofdstuk vallende overheidsopdrachten" betreffen de aanschaf voor 

overheidsdoeleinden: 

 

a) van goederen, diensten of een combinatie daarvan: 

 

i) zoals gespecificeerd in bijlage III bij deze overeenkomst; en 

 

ii) die niet worden aangeschaft met het oog op commerciële verkoop of wederverkoop of 

voor gebruik bij de productie of levering van goederen of diensten voor commerciële 

verkoop of wederverkoop; 

 

b) door middel van een contract, waaronder aankoop, leasing, huur of huurkoop, met of zonder 

koopoptie; 
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c) met op het moment van publicatie van de aanbesteding overeenkomstig artikel 124 een 

waarde die gelijk is aan of hoger is dan de toepasselijke drempelwaarde die in bijlage III bij 

deze overeenkomst is gespecificeerd; 

 

d) door een aanbestedende dienst; en 

 

e) die niet anderszins van het toepassingsgebied van lid 3 of bijlage III bij deze overeenkomst is 

uitgesloten. 

 

Als de waarde van een opdracht onzeker is, wordt deze geraamd volgens de leden 6 tot en met 8. 

 

3. Tenzij anders bepaald in bijlage III bij deze overeenkomst, is dit hoofdstuk niet van 

toepassing op: 

 

a) de verwerving of huur van grond, bestaande gebouwen of andere onroerende goederen of de 

rechten daarop; 

 

b) niet-contractuele overeenkomsten of enige vorm van bijstand die een partij verleent, met 

inbegrip van samenwerkingsovereenkomsten, subsidies, leningen, kapitaalinjecties, garanties 

en fiscale stimuleringsmaatregelen; 
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c) de aanschaf of verwerving van belastingadviesdiensten of bewaardiensten, vereffenings- en 

managementdiensten voor gereglementeerde financiële instellingen of van diensten in 

verband met de verkoop, aflossing en distributie van de overheidsschuld, met inbegrip van 

leningen, staatsobligaties, bankbiljetten en andere effecten; 

 

d) arbeidsovereenkomsten voor werk bij de overheid; 

 

e) opdrachten die worden aanbesteed: 

 

i) met het specifieke doel internationale bijstand, met inbegrip van ontwikkelingshulp, te 

verlenen; 

 

ii) in het kader van een bijzondere procedure of krachtens een bijzondere voorwaarde van 

een internationale overeenkomst betreffende de legering van strijdkrachten of 

betreffende de gezamenlijke uitvoering van een project door de ondertekenende landen; 

of 

 

iii) in het kader van een bijzondere procedure of krachtens een bijzondere voorwaarde van 

een internationale organisatie, of gefinancierd door een internationale subsidie, lening of 

andere vorm van steun, wanneer die procedure of voorwaarde niet in overeenstemming 

is met dit hoofdstuk. 
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4. In bijlage III bij deze overeenkomst wordt voor elke partij de volgende informatie 

gespecificeerd: 

 

a) in deel 1: de entiteiten van de centrale overheid waarvan de aanbestedingen onder dit 

hoofdstuk vallen; 

 

b) in deel 2: de entiteiten van de subcentrale overheid waarvan de aanbestedingen onder dit 

hoofdstuk vallen; 

 

c) in deel 3: alle overige entiteiten waarvan de aanbestedingen onder dit hoofdstuk vallen; 

 

d) in deel 4: de goederen die onder deze titel vallen; 

 

e) in deel 5: de diensten, andere dan constructiediensten, die onder dit hoofdstuk vallen; 

 

f) in deel 6: de constructiediensten die onder dit hoofdstuk vallen; en 

 

g) in deel 7: algemene aantekeningen. 

 

5. Indien een aanbestedende dienst, in het kader van een onder dit hoofdstuk vallende 

overheidsopdracht, van niet in bijlage III genoemde personen verlangt dat zij opdrachten 

aanbesteden met inachtneming van bijzondere voorschriften, dan is artikel 122 mutatis mutandis 

van toepassing op die voorschriften. 
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Waardebepaling 

 

6. Bij het schatten van de waarde van een opdracht om te bepalen of deze onder dit hoofdstuk 

valt, dient een aanbestedende dienst: 

 

a) de opdracht niet in afzonderlijke opdrachten te verdelen of een bijzondere methode voor het 

schatten van de waarde van de opdracht te gebruiken om deze geheel of gedeeltelijk buiten de 

toepassing van dit hoofdstuk te doen vallen; en 

 

b) de geschatte maximale totale waarde van de opdracht gerekend over de gehele looptijd 

daarvan in de beoordeling mee te nemen, ongeacht of de opdracht gegund is aan één of aan 

meer leveranciers, en daarbij alle vormen van vergoeding in aanmerking te nemen, met 

inbegrip van: 

 

i) premies, honoraria, provisies, commissielonen en rente; en 

 

ii) de totale waarde van verschillende opties, indien de aanbesteding daartoe de 

mogelijkheid biedt. 
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7. Indien een bepaald voorschrift met betrekking tot een opdracht aanleiding geeft tot het 

plaatsen van meer dan één opdracht of tot het plaatsen van de opdracht in afzonderlijke percelen 

(hierna "herhalingsopdrachten" genoemd), is de berekening van de geschatte maximale totale 

waarde gebaseerd op: 

 

a) de waarde van herhalingsopdrachten betreffende soortgelijke goederen of diensten in de 

voorafgaande periode van twaalf maanden of het voorafgaande boekjaar van de 

aanbestedende dienst, indien mogelijk gecorrigeerd op grond van verwachte wijzigingen in 

hoeveelheid of waarde gedurende de volgende twaalf maanden van de goederen of diensten; 

of 

 

b) de geraamde waarde van herhalingsopdrachten betreffende soortgelijke goederen of diensten 

die zullen worden gegund in de periode van twaalf maanden volgende op de eerste opdracht 

of het boekjaar van de aanbestedende dienst. 

 

8. In het geval van opdrachten door leasing, huur of huurkoop van goederen of diensten of in het 

geval van opdrachten waarvan de totale prijs niet vaststaat, wordt de geraamde waarde van de 

opdracht berekend op de volgende grondslag: 

 

a) bij opdrachten met een vaste looptijd: 

 

i) de totale geschatte maximale waarde voor de gehele looptijd wanneer die ten hoogste 

twaalf maanden bedraagt; of 
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ii) de totale geschatte maximale waarde met inbegrip van de geraamde restwaarde wanneer 

de looptijd meer dan twaalf maanden bedraagt; 

 

b) bij opdrachten voor onbepaalde duur, het maandelijks te betalen bedrag vermenigvuldigd 

met 48; en 

 

c) indien niet duidelijk is of het om een opdracht met een vaste looptijd gaat, is punt b) van 

toepassing. 

 

 

ARTIKEL 121 

 

Algemene uitzonderingen 

 

Mits de hieronder bedoelde maatregelen niet zodanig worden toegepast dat zij een middel tot 

willekeurige of ongerechtvaardigde discriminatie tussen de partijen of een verkapte beperking van 

het internationale handelsverkeer vormen, wordt niets in dit hoofdstuk uitgelegd als beletsel voor 

het vaststellen of handhaven door een partij van maatregelen die: 

 

a) noodzakelijk zijn ter bescherming van de openbare zeden, orde of veiligheid; 
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b) noodzakelijk zijn voor de bescherming van het leven en de gezondheid van mensen, dieren of 

planten; 

 

c) noodzakelijk zijn voor de bescherming van intellectuele eigendom; of 

 

d) betrekking hebben op goederen of diensten van personen met een handicap, 

liefdadigheidsinstellingen of gevangenisarbeid. 

 

 

ARTIKEL 122 

 

Algemene beginselen 

 

Non-discriminatie 

 

1. Ten aanzien van maatregelen inzake onder dit hoofdstuk vallende overheidsopdrachten 

behandelt elke partij, met inbegrip van haar aanbestedende diensten, goederen en diensten van de 

andere partij en de leveranciers van de andere partij die die goederen of diensten aanbieden, 

onvoorwaardelijk niet ongunstiger dan zij, of haar aanbestedende diensten, eigen goederen, diensten 

en plaatselijk gevestigde leveranciers behandelt. 
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2. Ten aanzien van alle maatregelen inzake de onder dit hoofdstuk vallende opdrachten 

waarborgt elke partij, met inbegrip van haar aanbestedende diensten, dat: 

 

a) een plaatselijk gevestigde leverancier niet minder gunstig wordt behandeld dan een andere 

plaatselijk gevestigde leverancier op grond van de mate waarin het kapitaal ervan of de 

zeggenschap erover in buitenlandse handen is; of 

 

b) een plaatselijk gevestigde leverancier niet wordt gediscrimineerd op grond van het feit dat de 

goederen of diensten die door die leverancier voor een bepaalde opdracht worden 

aangeboden, afkomstig zijn uit de andere partij. 

 

Gebruik van elektronische middelen 

 

3. Wanneer een onder dit hoofdstuk vallende overheidsopdracht wordt aanbesteed met 

gebruikmaking van elektronische middelen: 

 

a) ziet de aanbestedende dienst erop toe dat voor de aanbesteding, waaronder ook voor de 

authenticatie en encryptie van informatie, informatietechnologiesystemen en software worden 

gebruikt die algemeen beschikbaar en interoperabel met andere algemeen beschikbare 

informatietechnologiesystemen en software zijn; en 

 

b) hanteert de aanbestedende dienst mechanismen die de integriteit van verzoeken om deelname 

en van inschrijvingen waarborgen door onder andere het tijdstip van ontvangst te registreren 

en ongeoorloofde toegang te voorkomen. 
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Verloop van een aanbesteding 

 

4. Aanbestedende diensten zien erop toe dat onder dit hoofdstuk vallende overheidsopdrachten 

worden aanbesteed op een transparante en onpartijdige wijze die: 

 

a) in overeenstemming is met dit hoofdstuk, met gebruik van methoden als openbare 

aanbesteding, aanbesteding met voorafgaande selectie, onderhandse aanbesteding en 

elektronische veiling; 

 

b) belangenverstrengeling vermijdt; en 

 

c) corrupte praktijken voorkomt. 

 

Oorsprongsregels 

 

5. Ten behoeve van onder dit hoofdstuk vallende overheidsopdrachten passen de partijen op uit 

de andere partij ingevoerde goederen of door de andere partij verleende diensten geen 

oorsprongsregels toe die afwijken van de oorsprongsregels die de partij op dat moment op de invoer 

van goederen of de verlening van diensten uit de andere partij in het normale handelsverkeer 

toepast. 
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Maatregelen die niet specifiek betrekking hebben op aanbestedingen 

 

6. De leden 1 en 2 zijn niet van toepassing op douanerechten en heffingen van ongeacht welke 

aard die bij invoer of in verband met invoer worden geïnd, op de wijze van inning van deze rechten 

en heffingen, en op andere invoerregelingen en -formaliteiten en maatregelen die gevolgen hebben 

voor de handel in diensten anders dan maatregelen betreffende onder dit hoofdstuk vallende 

overheidsopdrachten. 

 

 

ARTIKEL 123 

 

Informatie over het systeem voor overheidsopdrachten 

 

1. Elke partij: 

 

a) publiceert onverwijld alle wetgeving, regelgeving, gerechtelijke uitspraken, algemene 

administratieve beschikkingen en standaardclausules die bij wet- of regelgeving verplicht zijn 

gesteld en door verwijzing zijn opgenomen in berichten van aanbesteding, 

aanbestedingsdossiers en procedures inzake onder dit hoofdstuk vallende 

overheidsopdrachten, alsmede alle wijzigingen daarvan, in officieel daartoe aangewezen 

elektronische of gedrukte media die op ruime schaal worden verspreid en gemakkelijk 

toegankelijk blijven voor het publiek; en 

 

b) verstrekt desgevraagd een uitleg daarvan aan de andere partij. 
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2. Deel 1 van bijlage IV bij deze overeenkomst bevat een lijst van: 

 

a) de elektronische of gedrukte media waarin elke partij de in lid 1 bedoelde informatie 

publiceert; 

 

b) de elektronische of gedrukte media waarin elke partij de berichten overeenkomstig 

artikel 124, artikel 126, lid 7, en artikel 133, lid 2, publiceert; en 

 

c) de website(s) waarop elke partij de in artikel 133, lid 2, bedoelde berichten over de gunning 

van een opdracht publiceert. 

 

3. Bij elke wijziging van de in deel 1 van bijlage IV bij deze overeenkomst vermelde informatie 

betreffende een partij, stelt deze partij het Samenwerkingscomité daarvan onverwijld in kennis. Het 

Samenwerkingscomité stelt periodiek besluiten vast waarin de wijzigingen van deel 1 van 

bijlage IV bij deze overeenkomst worden verwerkt. 
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ARTIKEL 124 

 

Aankondigingen 

 

Bericht van aanbesteding 

 

1. Voor elke onder dit hoofdstuk vallende overheidsopdracht publiceert de aanbestedende dienst, 

behalve in de in artikel 130 beschreven omstandigheden, een bericht van aanbesteding in de 

geëigende gedrukte of elektronische media, als vermeld in deel 2 van bijlage IV bij deze 

overeenkomst. Dergelijke media moeten op ruime schaal worden verspreid en gemakkelijk 

toegankelijk blijven voor het publiek, ten minste tot het verstrijken van de in het bericht vermelde 

termijn. Voor de onder de delen 1 tot en met 3 van bijlage III bij deze overeenkomst vallende 

aanbestedende diensten zijn de berichten via één toegangspunt elektronisch en kosteloos 

beschikbaar, ten minste gedurende de in deel 2 van bijlage IV bij deze overeenkomst vermelde 

minimumperiode. 

 

2. Tenzij anders bepaald in dit hoofdstuk, worden in alle berichten van aanbesteding de 

volgende gegevens opgenomen: 

 

a) de naam en het adres van de aanbestedende dienst en andere informatie die nodig is om 

contact met de aanbestedende dienst op te nemen en alle relevante documentatie in verband 

met de opdracht te verkrijgen, alsmede de eventuele kosten en betalingsvoorwaarden; 
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b) een omschrijving van de opdracht, met inbegrip van de aard en de hoeveelheid van de 

goederen of diensten die worden aanbesteed, ofwel een schatting van de hoeveelheid, indien 

deze niet exact bekend is; 

 

c) voor herhaalde opdrachten zo mogelijk een schatting van de data voor de volgende berichten 

van aanbesteding; 

 

d) een beschrijving van eventuele opties; 

 

e) de termijnen voor de levering van goederen of diensten of de looptijd van de opdracht; 

 

f) de aanbestedingsprocedure, met vermelding of daarbij gebruik wordt gemaakt van 

onderhandelingen of elektronische veilingen; 

 

g) indien van toepassing het adres en de eventuele termijn voor de indiening van verzoeken om 

deelname aan de aanbesteding; 

 

h) het adres en de uiterste datum voor de indiening van inschrijvingen; 

 

i) de taal of talen waarin inschrijvingen of verzoeken om deelname kunnen worden ingediend, 

voor zover het gaat om andere talen dan de officiële taal van de partij waartoe de 

aanbestedende dienst behoort; 
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j) een lijst en korte omschrijving van eventuele voorwaarden voor de deelname van leveranciers, 

waaronder de eventuele verplichte verstrekking van specifieke documenten in verband met de 

opdracht, tenzij deze vereisten zijn opgenomen in het aanbestedingsdossier dat aan alle 

belangstellende leveranciers ter beschikking wordt gesteld op hetzelfde tijdstip als het bericht 

van aanbesteding; en 

 

k) indien de aanbestedende dienst voornemens is overeenkomstig artikel 126 een beperkt aantal 

erkende leveranciers uit te nodigen om in te schrijven: de criteria aan de hand waarvan zij 

zullen worden gekozen en eventuele beperkingen op het aantal leveranciers dat mag 

inschrijven. 

 

Samenvatting 

 

3. Voor iedere voorgenomen aanbesteding publiceert de aanbestedende dienst in het Engels of 

het Frans, op hetzelfde tijdstip als het bericht van aanbesteding, een gemakkelijk toegankelijke 

samenvatting. Deze samenvatting bevat in ieder geval de volgende informatie: 

 

a) de inhoud van de opdracht; 
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b) de uiterste termijn voor de indiening van inschrijvingen of in voorkomend geval de uiterste 

termijn voor de indiening van verzoeken om deelname aan de aanbesteding of plaatsing op 

een lijst voor veelvuldig gebruik; en 

 

c) het adres waar documenten met betrekking tot de opdracht kunnen worden opgevraagd. 

 

Aankondiging van geplande aanbesteding 

 

4. Aanbestedende diensten worden aangemoedigd hun aanbestedingsplannen zo vroeg mogelijk 

in elk begrotingsjaar te publiceren (hierna "aankondiging van geplande aanbestedingen" genoemd) 

in de geëigende gedrukte of elektronische media, als vermeld in deel 2 van bijlage IV bij deze 

overeenkomst. De aankondiging van geplande aanbestedingen dient de inhoud van de opdrachten 

en de geplande datum van publicatie van het bericht van aanbesteding te bevatten. 

 

5. De in deel 3 van bijlage III bij deze overeenkomst vermelde aanbestedende diensten kunnen 

de aankondiging van geplande aanbestedingen als bericht van aanbesteding gebruiken, mits de 

aankondiging zoveel mogelijk van de in lid 2 bedoelde informatie bevat naargelang van de 

beschikbaarheid daarvan, alsmede een verklaring dat leveranciers hun belangstelling voor de 

opdracht bij de aanbestedende dienst bekend kunnen maken. 
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ARTIKEL 125 

 

Voorwaarden voor deelname 

 

1. Aanbestedende diensten beperken de voorwaarden voor de deelname aan een aanbesteding tot 

wat noodzakelijk is om te waarborgen dat de leverancier over de juridische en financiële capaciteit 

en de commerciële en technische vaardigheden beschikt om de desbetreffende opdracht uit te 

voeren. 

 

2. Bij het bepalen van de voorwaarden voor deelname mag de aanbestedende dienst: 

 

a) de deelname van een leverancier aan een aanbesteding niet afhankelijk stellen van de 

voorwaarde dat aan de betrokken leverancier reeds eerder een of meer opdrachten zijn gegund 

door een aanbestedende dienst van een partij; 

 

b) eerdere ervaring verlangen wanneer deze van wezenlijk belang is om aan de eisen van de 

opdracht te kunnen voldoen; en 

 

c) niet de voorwaarde opleggen dat een leverancier van een partij alleen aan een opdracht kan 

deelnemen of hem alleen een opdracht kan worden gegund wanneer de aanbestedende dienst 

van de andere partij hem eerder een of meer opdrachten heeft gegund of wanneer hij ervaring 

op het grondgebied van die partij heeft, tenzij die vroegere ervaring van wezenlijk belang is 

om aan de eisen van de opdracht te voldoen. 
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3. Bij de beoordeling of een leverancier aan de voorwaarden voor deelname voldoet: 

 

a) evalueert de aanbestedende dienst de financiële, commerciële en technische vaardigheden van 

de leverancier aan de hand van diens zakelijke activiteiten op en buiten het grondgebied van 

de partij waartoe de aanbestedende dienst behoort; en 

 

b) baseert de aanbestedende dienst zich op de voorwaarden die hij vooraf in het bericht van 

aanbesteding of het aanbestedingsdossier heeft gespecificeerd. 

 

4. Een partij, met inbegrip van haar aanbestedende diensten, kan wanneer zij beschikt over 

ondersteunend bewijs een leverancier uitsluiten in geval van: 

 

a) faillissement; 

 

b) valsheid in geschrifte; 

 

c) aanzienlijke of aanhoudende tekortkomingen bij de uitvoering van een wezenlijke eis of 

verplichting in het kader van een eerdere opdracht of eerdere opdrachten; 

 

d) definitieve veroordelingen wegens een ernstig misdrijf of andere ernstige strafbare feiten; 
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e) fouten bij de beroepsuitoefening of een handelen of nalaten dat een nadelige invloed heeft op 

de commerciële integriteit van de leverancier; of 

 

f) indien niet is voldaan aan de belastingverplichtingen. 

 

 

ARTIKEL 126 

 

Erkenning van leveranciers 

 

Registratiesystemen en erkenningsprocedures 

 

1. Een partij, met inbegrip van haar aanbestedende diensten, kan een systeem bijhouden voor de 

registratie van leveranciers waarin belangstellende leveranciers zich moeten laten registreren en ten 

behoeve waarvan zij bepaalde informatie moeten verstrekken. 

 

2. De partijen zien erop toe dat: 

 

a) de erkenningsprocedures van hun aanbestedende diensten zo min mogelijk van elkaar 

verschillen; en 
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b) de eventuele registratiesystemen van hun aanbestedende diensten zo min mogelijk van elkaar 

verschillen. 

 

3. Een partij, met inbegrip van haar aanbestedende diensten, mag een registratiesysteem of 

erkenningsprocedure niet vaststellen of toepassen met als doel of gevolg dat er in haar 

aanbestedingsprocedures voor leveranciers van de andere partij onnodige belemmeringen in het 

leven worden geroepen. 

 

Aanbesteding met voorafgaande selectie 

 

4. Wanneer een aanbestedende dienst een opdracht wil aanbesteden met voorafgaande selectie: 

 

a) vermeldt de dienst in het bericht van aanbesteding ten minste de in artikel 124, lid 2, onder a), 

b), f), g), j) en k), gespecificeerde informatie en nodigt hij leveranciers uit een verzoek om 

deelname in te dienen; en 

 

b) verstrekt de dienst erkende leveranciers bij aanvang van de inschrijvingstermijn in het in 

artikel 128, lid 3, onder b), bedoelde bericht ten minste de in artikel 124, lid 2, onder c), d), e), 

h) en i), gespecificeerde informatie. 
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5. Een aanbestedende dienst staat alle erkende leveranciers toe om deel te nemen aan een 

bepaalde aanbestedingsprocedure, tenzij de aanbestedende dienst in het bericht van aanbesteding 

vermeldt dat het aantal leveranciers dat tot de aanbesteding wordt toegelaten, beperkt is, onder 

opgave van de criteria voor de selectie van dit beperkte aantal leveranciers. 

 

6. Indien het aanbestedingsdossier niet vanaf de datum van publicatie van het in lid 4 bedoelde 

bericht van aanbesteding openbaar toegankelijk is, ziet de aanbestedende dienst erop toe dat het 

dossier voor alle overeenkomstig lid 5 geselecteerde erkende leveranciers op hetzelfde tijdstip 

beschikbaar komt. 

 

Lijsten voor veelvuldig gebruik 

 

7. Aanbestedende diensten mogen een lijst van leveranciers voor veelvuldig gebruik bijhouden, 

mits een bericht waarin belangstellende leveranciers worden uitgenodigd opname op de lijst aan te 

vragen: 

 

a) jaarlijks wordt gepubliceerd; en 

 

b) in geval van elektronische publicatie permanent beschikbaar wordt gesteld, 

 

in het geëigende medium, als vermeld in deel 2 van bijlage IV bij deze overeenkomst. 
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8. Het in lid 7 bedoelde bericht omvat de volgende informatie: 

 

a) een omschrijving van de goederen of diensten, of de categorieën goederen of diensten, 

waarvoor de lijst kan worden gebruikt; 

 

b) de voorwaarden voor deelname waaraan leveranciers moeten voldoen om op de lijst te 

worden opgenomen en de methoden die de aanbestedende dienst gebruikt om te controleren 

of een leverancier aan de voorwaarden voldoet; 

 

c) de naam en het adres van de aanbestedende dienst en andere informatie die nodig is om 

contact met de dienst op te nemen en alle relevante documentatie in verband met de lijst te 

verkrijgen; 

 

d) de geldigheidsduur van de lijst en de wijze waarop deze wordt verlengd of beëindigd, of 

wanneer er geen geldigheidsduur is bepaald, vermelding van de wijze waarop de beëindiging 

van het gebruik van de lijst wordt medegedeeld; 

 

e) een vermelding dat de lijst kan worden gebruikt voor aanbestedingen die onder dit hoofdstuk 

vallen. 
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9. Niettegenstaande lid 7 hoeft een aanbestedende dienst, indien de lijst voor veelvuldig gebruik 

drie jaar of minder geldig is, het in dat lid bedoelde bericht slechts eenmaal, bij de aanvang van de 

geldigheidsduur van de lijst, te publiceren, mits: 

 

a) in het bericht wordt vermeld wat de geldigheidsduur is en dat tijdens die periode geen verdere 

berichten zullen worden gepubliceerd; en 

 

b) dit bericht met elektronische middelen wordt gepubliceerd en gedurende de geldigheidsduur 

ervan permanent beschikbaar is. 

 

10. Aanbestedende diensten staan leveranciers toe te allen tijde een verzoek tot opname op de lijst 

voor veelvuldig gebruik in te dienen en nemen alle erkende leveranciers binnen een redelijk korte 

termijn op die lijst op. 

 

11. Wanneer een leverancier die niet is opgenomen op een lijst voor veelvuldig gebruik, een 

verzoek indient tot deelname aan een aanbestedingsprocedure waarbij een dergelijke lijst wordt 

gehanteerd en alle vereiste documenten indient binnen de in artikel 128, lid 2, bedoelde termijn, 

wordt dit verzoek door de aanbestedende dienst onderzocht. De aanbestedende dienst sluit de 

leverancier niet uit van beoordeling in het kader van de aanbestedingsprocedure op grond van het 

argument dat hij onvoldoende tijd heeft om het verzoek te onderzoeken, tenzij hij, in uitzonderlijke 

gevallen, als gevolg van de complexiteit van de aanbesteding, niet in staat is het onderzoek van het 

verzoek te voltooien binnen de termijn die voor de indiening van inschrijvingen is toegestaan. 
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Entiteiten die vallen onder deel 3 van bijlage III bij deze overeenkomst 

 

12. Aanbestedende diensten die onder deel 3 van bijlage III bij deze overeenkomst vallen, kunnen 

een bericht waarbij leveranciers worden uitgenodigd een aanvraag tot opname op de lijst voor 

veelvuldig gebruik in te dienen, gebruiken als bericht van aanbesteding, mits: 

 

a) het bericht wordt gepubliceerd overeenkomstig lid 7 en de in lid 8 gespecificeerde informatie 

bevat, evenals zoveel van de in artikel 124, lid 2, gespecificeerde informatie als beschikbaar, 

alsmede een verklaring dat het bericht als bericht van aanbesteding geldt of dat alleen de 

leveranciers op de lijst voor veelvuldig gebruik verdere berichten in verband met deze lijst 

zullen ontvangen; en 

 

b) de aanbestedende dienst aan leveranciers die bij hem belangstelling hebben geuit voor een 

bepaalde opdracht, onverwijld voldoende informatie verstrekt aan de hand waarvan de 

leverancier kan beoordelen in hoeverre de opdracht voor hem relevant is, alsmede alle overige 

in artikel 124, lid 2, voorgeschreven informatie, voor zover beschikbaar. 

 

13. Aanbestedende diensten die onder deel 3 van bijlage III bij deze overeenkomst vallen, mogen 

leveranciers die overeenkomstig lid 10 een aanvraag tot opname op de lijst voor veelvuldig gebruik 

hebben ingediend, toestaan in te schrijven op een bepaalde opdracht, indien de aanbestedende dienst 

voldoende tijd heeft om te onderzoeken of de leverancier aan de voorwaarden voor deelname 

voldoet. 
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Informatie over besluiten van aanbestedende diensten 

 

14. Aanbestedende diensten stellen leveranciers die een verzoek tot deelname of een verzoek tot 

opname op een lijst voor veelvuldig gebruik hebben ingediend, zo spoedig mogelijk in kennis van 

hun besluit inzake dat verzoek. 

 

15. Wanneer een aanbestedende dienst een verzoek van een leverancier tot deelname of tot 

opname op een lijst voor veelvuldig gebruik afwijst, de erkenning van een leverancier intrekt of een 

leverancier van een lijst voor veelvuldig gebruik schrapt, stelt de dienst de leverancier daarvan 

onverwijld in kennis en verstrekt hij de leverancier desgevraagd onverwijld een schriftelijke 

motivering van zijn besluit. 

 

 

ARTIKEL 127 

 

Technische specificaties en aanbestedingsdossier 

 

Technische specificaties 

 

1. Aanbestedende diensten mogen geen technische specificaties opstellen, vaststellen of 

toepassen of conformiteitsbeoordelingsprocedures voorschrijven met als doel of gevolg dat 

onnodige belemmeringen voor de internationale handel ontstaan. 
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De technische specificaties moeten inschrijvers gelijke toegang bieden en mogen niet tot gevolg 

hebben dat ongerechtvaardigde belemmeringen voor de openstelling van opdrachten voor 

mededinging ontstaan. 

 

2. Bij het voorschrijven van de technische specificaties van de goederen of diensten die het 

voorwerp van de aanbesteding zijn, geldt in voorkomend geval het volgende: 

 

a) de aanbestedende dienst formuleert de technische specificaties in de vorm van prestatie-eisen 

of functionele eisen eerder dan in de vorm van ontwerpkenmerken of descriptieve normen; en 

 

b) de aanbestedende dienst baseert de technische specificaties op internationale normen, wanneer 

die bestaan, en anders op nationale technische voorschriften, erkende nationale normen of 

bouwvoorschriften. 

 

3. Wanneer in de technische specificaties ontwerpkenmerken of descriptieve kenmerken zijn 

opgenomen, dient de aanbestedende dienst in voorkomend geval aan te geven dat inschrijvingen 

voor gelijkwaardige goederen of diensten die aantoonbaar aan de voorwaarden van de opdracht 

voldoen, eveneens in aanmerking komen, door in het aanbestedingsdossier termen als "of 

gelijkwaardig" op te nemen. 
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4. Aanbestedende diensten schrijven geen technische specificaties voor waarin vereisten inzake 

of verwijzingen naar bepaalde handelsmerken of handelsnamen, octrooien, auteursrechten, 

tekeningen en modellen, typen, een bepaalde oorsprong, producent of leverancier zijn opgenomen, 

tenzij er geen andere voldoende nauwkeurige of begrijpelijke manier is om de voorwaarden van de 

opdracht te beschrijven, en op voorwaarde dat termen zoals "of gelijkwaardig" in het 

aanbestedingsdossier worden opgenomen. 

 

5. Aanbestedende diensten vragen of aanvaarden van personen die een commercieel belang bij 

de aanbesteding kunnen hebben, geen advies dat kan worden gebruikt bij de opstelling of de 

vaststelling van een technische specificatie voor een specifieke aanbesteding, wanneer dat advies tot 

gevolg kan hebben dat concurrentie wordt uitgesloten. 

 

6. Met het oog op een grotere zekerheid mag een partij, met inbegrip van haar aanbestedende 

diensten, overeenkomstig dit artikel technische specificaties opstellen, vaststellen of toepassen met 

als doel het behoud van natuurlijke hulpbronnen of de bescherming van het milieu te bevorderen. 
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Aanbestedingsdossier 

 

7. De aanbestedende dienst stelt leveranciers een aanbestedingsdossier ter beschikking met alle 

informatie die zij nodig hebben om geldige inschrijvingen op te stellen en in te dienen. Dit dossier 

bevat alle onderstaande gegevens, tenzij deze informatie reeds in het bericht van aanbesteding is 

opgenomen: 

 

a) een omschrijving van de opdracht, met inbegrip van de aard en de hoeveelheid van de 

goederen of diensten die worden aanbesteed, ofwel een schatting van de hoeveelheid, indien 

deze niet exact bekend is, alsmede alle eventuele vereisten waaraan moet zijn voldaan, met 

inbegrip van eventuele technische specificaties, certificaties met betrekking tot de 

conformiteitsbeoordeling, plannen, tekeningen of instructiemateriaal; 

 

b) alle eventuele voorwaarden voor de deelname van leveranciers, met inbegrip van een lijst met 

informatie en documenten die de leveranciers in verband daarmee moeten verstrekken; 

 

c) alle evaluatiecriteria die de aanbestedende dienst bij de gunning van de opdracht toepast, 

alsmede het relatieve gewicht van elk van deze criteria, tenzij de prijs het enige criterium is; 

 

d) wanneer de aanbestedende dienst een opdracht aanbesteedt met elektronische middelen: alle 

authenticatie- en encryptievereisten en overige vereisten in verband met de indiening van 

informatie in elektronische vorm; 
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e) wanneer de aanbestedende dienst een elektronische veiling organiseert: de regels, met 

inbegrip van de weging van de evaluatiecriteria voor elk van de onderdelen van de opdracht, 

die voor de elektronische veiling zullen gelden; 

 

f) indien de inschrijvingen in het openbaar zullen worden geopend: de datum en het tijdstip 

waarop en de plaats waar de inschrijvingen zullen worden geopend en de personen die daarbij 

in voorkomend geval aanwezig mogen zijn; 

 

g) alle andere voorwaarden, zoals betalingsvoorwaarden of eventuele beperkingen op de wijze 

waarop inschrijvingen kunnen worden ingediend, bijvoorbeeld op papier of in elektronische 

vorm; en 

 

h) in voorkomend geval de data voor de levering van de goederen of diensten. 

 

8. Bij het vaststellen van een datum voor de levering van de goederen of diensten die het 

voorwerp van de aanbesteding zijn, houdt de aanbestedende dienst rekening met factoren als de 

complexiteit van de opdracht, de omvang van de verwachte onderaanneming, en de werkelijk 

benodigde tijd voor het produceren, het uit de voorraad halen en vervoeren van goederen vanaf de 

plaatsen van levering of voor het verrichten van diensten. 

 

9. De in het bericht van aanbesteding of het aanbestedingsdossier vermelde evaluatiecriteria 

kunnen, onder meer, de prijs en andere kostenfactoren, de kwaliteit, de technische waarde, de 

milieukenmerken en de leveringsvoorwaarden omvatten. 
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10. De aanbestedende dienst: 

 

a) stelt onverwijld een aanbestedingsdossier beschikbaar zodat belangstellende leveranciers 

voldoende tijd hebben om geldige inschrijvingen in te dienen; 

 

b) verstrekt op verzoek onverwijld het aanbestedingsdossier aan elke belangstellende 

leverancier; en 

 

c) beantwoordt onverwijld elk redelijk verzoek om relevante informatie van een belangstellende 

of deelnemende leverancier, mits dergelijke informatie die leverancier niet bevoordeelt ten 

opzichte van andere leveranciers. 

 

Wijzigingen 

 

11. Indien een aanbestedende dienst voorafgaand aan de gunning van de opdracht de criteria of 

vereisten wijzigt die in het bericht van aanbesteding of het aan deelnemende leveranciers verstrekte 

aanbestedingsdossier zijn vermeld, of een bericht van aanbesteding of aanbestedingsdossier wijzigt 

of opnieuw publiceert, geeft hij schriftelijk kennis van alle wijzigingen of verstrekt hij een nieuw of 

gewijzigd bericht van aanbesteding of aanbestedingsdossier: 

 

a) aan alle leveranciers die aan de procedure deelnemen op het moment dat de informatie wordt 

gewijzigd of opnieuw gepubliceerd, indien zij bekend zijn bij de aanbestedende dienst, en in 

alle andere gevallen op dezelfde wijze als de oorspronkelijke informatie; en 
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b) op een zodanig tijdstip dat de leveranciers voldoende tijd hebben om hun inschrijving te 

wijzigen en opnieuw in te dienen. 

 

 

ARTIKEL 128 

 

Termijnen 

 

Algemeen 

 

1. De aanbestedende dienst geeft, overeenkomstig zijn eigen redelijke behoeften, de leveranciers 

voldoende tijd om verzoeken tot deelname en geldige inschrijvingen op te stellen en in te dienen, 

waarbij rekening wordt gehouden met factoren zoals: 

 

a) de aard en de complexiteit van de opdracht; 

 

b) de omvang van de verwachte onderaanneming; en 

 

c) de tijd die nodig is voor de verzending van inschrijvingen uit het buitenland en eigen land 

wanneer geen gebruik wordt gemaakt van elektronische middelen. 
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Dergelijke termijnen en eventuele verlengingen ervan moeten voor alle belangstellende of 

deelnemende leveranciers gelijk zijn. 

 

Minimumtermijnen 

 

2. Wanneer een aanbestedende dienst gebruik maakt van voorafgaande selectie, mag de termijn 

voor de indiening van verzoeken tot deelname in beginsel niet minder dan 25 dagen vanaf de datum 

van publicatie van het bericht van aanbesteding bedragen. Wanneer als gevolg van een door de 

aanbestedende dienst naar behoren gemotiveerde urgente situatie een dergelijke termijn onhaalbaar 

is, mag deze worden bekort tot ten minste tien dagen. 

 

3. Tenzij de leden 4, 5, 7 en 8 van toepassing zijn, mag de minimumtermijn voor de indiening 

van inschrijvingen niet minder bedragen dan 40 dagen vanaf de datum waarop: 

 

a) in het geval van een openbare aanbesteding, het bericht van aanbesteding is gepubliceerd; of 

 

b) bij aanbesteding met voorafgaande selectie, de aanbestedende dienst de leveranciers heeft 

meegedeeld dat zij worden uitgenodigd in te schrijven, ongeacht of een lijst voor veelvuldig 

gebruik wordt toegepast. 
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4. Aanbestedende diensten mogen de in lid 3 genoemde termijn voor de inschrijving verkorten 

tot ten minste tien dagen, indien: 

 

a) de aanbestedende dienst in overeenstemming met artikel 124, lid 4, ten minste 40 dagen maar 

niet meer dan 12 maanden vóór de publicatie van het bericht van aanbesteding, een 

aankondiging van geplande aanbestedingen heeft gepubliceerd, waarin de volgende gegevens 

zijn opgenomen: 

 

i) een omschrijving van de opdracht; 

 

ii) bij benadering de uiterste data voor de indiening van inschrijvingen of verzoeken tot 

deelname; 

 

iii) een verklaring dat de belangstellende leveranciers hun belangstelling voor de opdracht 

aan de aanbestedende dienst kenbaar moeten maken; 

 

iv) het adres waar documenten met betrekking tot de opdracht kunnen worden opgevraagd; 

en 

 

v) zoveel van de in artikel 124, lid 2, gespecificeerde informatie die vereist is voor het 

bericht van aanbesteding als beschikbaar is; 
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b) de aanbestedende dienst, in het geval van herhaalde opdrachten, in een eerste bericht van 

aanbesteding aangeeft dat in volgende berichten termijnen voor inschrijving zullen worden 

vermeld overeenkomstig dit lid; of 

 

c) de in lid 3 genoemde termijn als gevolg van een door de aanbestedende dienst naar behoren 

gemotiveerde urgente situatie onhaalbaar is. 

 

5. Aanbestedende diensten mogen de in lid 3 genoemde termijn voor de inschrijving met 

7 dagen verkorten in elk van de volgende situaties: 

 

a) het bericht van aanbesteding wordt elektronisch gepubliceerd; 

 

b) het gehele aanbestedingsdossier is elektronisch beschikbaar vanaf de datum van publicatie 

van het bericht van aanbesteding; en 

 

c) de aanbestedende dienst aanvaardt elektronische inschrijvingen. 

 

6. Toepassing van de bepalingen lid 5, in combinatie met lid 4, mag in geen geval leiden tot een 

verkorting van de in lid 3 bepaalde termijn voor het indienen van een inschrijving tot minder dan 

zeven dagen vanaf de datum van publicatie van het bericht van aanbesteding. 
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7. Niettegenstaande andere bepalingen van dit artikel mag een aanbestedende dienst bij de 

aankoop van commerciële goederen of diensten of een combinatie daarvan, de in lid 3 genoemde 

termijn voor de indiening van inschrijvingen verkorten tot ten minste 13 dagen, op voorwaarde dat 

de aanbestedende dienst op hetzelfde tijdstip zowel het bericht van aanbesteding als het volledige 

aanbestedingsdossier in elektronische vorm publiceert. Wanneer de aanbestedende dienst bovendien 

elektronische inschrijvingen voor deze commerciële goederen of diensten aanvaardt, mag hij de in 

lid 3 genoemde termijn verkorten tot ten minste zeven dagen. 

 

8. Indien een onder deel 3 van bijlage III vallende aanbestedende dienst alle of een beperkt 

aantal erkende leveranciers heeft geselecteerd, kan de termijn voor de indiening van een 

inschrijving in onderling overleg tussen de aanbestedende dienst en de geselecteerde leveranciers 

worden vastgesteld. Indien geen overeenstemming wordt bereikt, dient de termijn ten minste 

zeven dagen te bedragen. 
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ARTIKEL 129 

 

Aanbesteding op basis van onderhandelingen 

 

1. Een partij kan bepalen dat haar aanbestedende diensten onderhandelingen kunnen voeren: 

 

a) als de aanbestedende dienst het voornemen daartoe heeft vermeld in het overeenkomstig 

artikel 124, lid 2, vereiste bericht van aanbesteding; of 

 

b) als bij de beoordeling blijkt dat geen van de inschrijvingen duidelijk het voordeligst is volgens 

de in het bericht of in het aanbestedingsdossier vermelde specifieke evaluatiecriteria. 

 

2. Aanbestedende diensten: 

 

a) zien erop toe dat iedere uitsluiting van leveranciers tijdens onderhandelingen plaatsvindt in 

overeenstemming met de in het bericht van aanbesteding of het aanbestedingsdossier 

vermelde evaluatiecriteria; en 

 

b) stellen, wanneer de onderhandelingen zijn afgesloten, voor alle resterende leveranciers een 

gelijke termijn vast voor de indiening van een nieuwe of herziene inschrijving. 
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ARTIKEL 130 

 

Onderhandse aanbesteding 

 

1. Mits zij deze bepaling niet toepassen met het oogmerk de mededinging tussen leveranciers te 

verhinderen of op een wijze waardoor leveranciers van de andere partij worden gediscrimineerd of 

binnenlandse leveranciers worden beschermd, kunnen aanbestedende diensten gebruikmaken van 

onderhandse aanbesteding en besluiten de artikelen 124, 125, 126, 127 (leden 7 tot en met 11), 128, 

129, 131 en 132 niet toe te passen, maar uitsluitend in de volgende omstandigheden: 

 

a) op voorwaarde dat de vereisten van het aanbestedingsdossier niet wezenlijk worden 

gewijzigd, in het geval dat: 

 

i) geen inschrijvingen zijn ingediend of geen leveranciers om deelname hebben verzocht; 

 

ii) geen inschrijvingen zijn ingediend die aan de essentiële eisen van het 

aanbestedingsdossier voldoen; 

 

iii) geen leveranciers aan de voorwaarden voor deelname voldoen; of 

 

iv) de ingediende inschrijvingen onderling zijn afgestemd; 
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b) indien de goederen of diensten slechts door een bepaalde leverancier kunnen worden geleverd 

en er geen redelijk alternatief of substituut bestaat vanwege een van de volgende redenen: 

 

i) de opdracht betreft een kunstwerk; 

 

ii) de bescherming van octrooien, auteursrechten of andere exclusieve rechten; of 

 

iii) de afwezigheid van concurrentie om technische redenen; 

 

c) voor aanvullende leveringen, door de oorspronkelijke leverancier, van goederen en diensten 

die niet in de oorspronkelijke opdracht waren opgenomen, indien verandering van leverancier 

voor de aanvullende goederen of diensten: 

 

i) niet mogelijk is om economische of technische redenen, zoals wanneer de aanvullende 

producten of diensten uitwisselbaar of interoperabel moeten zijn met bestaande 

uitrusting, software, diensten of installaties die in het kader van de oorspronkelijke 

opdracht zijn verworven; en 

 

ii) tot aanzienlijk ongemak of aanzienlijke kostenstijgingen zou leiden voor de 

aanbestedende dienst; 
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d) in strikt noodzakelijke gevallen, wanneer de goederen of diensten om uiterst dringende 

redenen, wegens gebeurtenissen die door de aanbestedende dienst niet konden worden 

voorzien, niet tijdig kunnen worden verkregen door middel van openbare aanbesteding of 

aanbesteding met voorafgaande selectie; 

 

e) voor goederen die op een grondstoffenmarkt worden aangekocht; 

 

f) wanneer een aanbestedende dienst een prototype of een nieuw product of een nieuwe dienst 

aanschaft die op zijn verzoek tijdens de uitvoering van een specifieke opdracht inzake 

onderzoek, proefneming, studie of oorspronkelijke ontwikkeling ten behoeve van die opdracht 

is ontwikkeld. De originele ontwikkeling van een eerste product of dienst kan een beperkte 

productie of levering omvatten om de resultaten van veldproeven te incorporeren en te 

demonstreren dat het product of de dienst geschikt is voor productie of levering in grotere 

hoeveelheden volgens aanvaardbare kwaliteitsnormen, maar omvat geen serieproductie of 

levering om commerciële levensvatbaarheid te bereiken of onderzoeks- en 

ontwikkelingskosten te recupereren; 

 

g) voor aankopen onder uitzonderlijk voordelige voorwaarden die alleen op zeer korte termijn 

ontstaan in het geval van ongebruikelijke verkopen, zoals bij liquidatie, curatele of 

faillissement, maar niet bij normale aankopen bij normale leveranciers; of 
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h) in het geval van opdrachten die worden gegund aan de winnaar van een prijsvraag, mits: 

 

i) die prijsvraag is georganiseerd op een wijze die verenigbaar is met de beginselen van dit 

hoofdstuk, met name met betrekking tot de publicatie van een bericht van aanbesteding; 

en 

 

ii) de inzendingen worden beoordeeld door een onafhankelijke jury met het oog op de 

gunning van een ontwerpopdracht aan de maker van de winnende inzending. 

 

2. Aanbestedende diensten stellen een verslag op over elk contract dat in het kader van lid 1 

wordt gegund. Dit verslag vermeldt de naam van de aanbestedende dienst, de waarde en het soort 

aangeschafte goederen of diensten, en bevat tevens een verklaring met daarin een vermelding van 

de in lid 1 beschreven omstandigheden en voorwaarden die deze procedure rechtvaardigden. 

 

 

ARTIKEL 131 

 

Elektronische veilingen 

 

1. Aanbestedende diensten kunnen gebruikmaken van een elektronische veiling. 
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2. Bij openbare en onderhandse aanbestedingen en procedures op basis van onderhandelingen 

kan de aanbestedende dienst beslissen dat de gunning van de opdracht wordt voorafgegaan door een 

elektronische veiling, indien nauwkeurige specificaties voor de opdracht kunnen worden opgesteld. 

 

De elektronische veiling heeft betrekking op: 

 

a) hetzij alleen de prijzen wanneer de opdracht wordt gegund op basis van de laagste prijs; of 

 

b) hetzij de prijzen en/of de nieuwe waarde van de elementen van de inschrijvingen zoals 

aangegeven in het bestek, wanneer de opdracht wordt gegund aan de voordeligste 

inschrijving. 

 

3. Als een aanbestedende dienst beslist gebruik te maken van een elektronische veiling, moet dit 

worden vermeld in het bericht van aanbesteding. 

 

Het bestek bevat onder andere de volgende informatie: 

 

a) de elementen waarvan de waarde het voorwerp is van de elektronische veiling, voor zover 

deze elementen kwantificeerbaar zijn en kunnen worden uitgedrukt in cijfers of procenten; 

 

b) de eventuele limieten van de waarden die kunnen worden ingediend, zoals voortvloeiend uit 

de specificaties van de opdracht; 
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c) de informatie die tijdens de elektronische veiling ter beschikking van de inschrijvers zal 

worden gesteld en, in voorkomend geval, het tijdstip waarop; 

 

d) relevante informatie betreffende het verloop van de elektronische veiling; 

 

e) de voorwaarden waaronder de inschrijvers een bod kunnen doen en met name de 

minimumverschillen die in voorkomend geval voor de biedingen vereist zijn; 

 

f) relevante informatie betreffende het gebruikte elektronische systeem en de nadere technische 

bepalingen en specificaties voor de verbinding. 

 

4. Alvorens over te gaan tot de elektronische veiling, voert de aanbestedende dienst een eerste 

volledige beoordeling uit van de inschrijvingen aan de hand van het/de vastgestelde 

gunningscriterium/a en de weging daarvan. Alle inschrijvers die een aan de eisen beantwoordende 

inschrijving hebben ingediend, worden tegelijkertijd elektronisch uitgenodigd nieuwe prijzen en/of 

nieuwe waarden in te dienen; deze uitnodiging bevat alle relevante informatie voor de individuele 

verbinding met het gebruikte elektronische systeem en preciseert de datum en het aanvangsuur van 

de elektronische veiling. De elektronische veiling kan in een aantal opeenvolgende fasen verlopen. 

De elektronische veiling kan op zijn vroegst twee werkdagen na de datum van verzending van de 

uitnodigingen beginnen. 
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5. Wanneer de opdracht wordt gegund aan de voordeligste inschrijving, moet bij de uitnodiging 

het resultaat van de volledige beoordeling van de inschrijving van de betrokken inschrijver worden 

gevoegd. De uitnodiging vermeldt tevens de wiskundige formule die tijdens de elektronische 

veiling de automatische herklasseringen op basis van de ingediende nieuwe prijzen en/of nieuwe 

waarden bepaalt. In deze formule moet het relatieve gewicht zijn verwerkt dat aan alle vastgestelde 

criteria is toegekend om de voordeligste inschrijving te bepalen, zoals dat in de aankondiging van 

de opdracht of het bestek is aangegeven; daartoe moeten eventuele marges vooraf in een bepaalde 

waarde worden uitgedrukt. 

 

6. Tijdens elke fase van de elektronische veiling deelt de aanbestedende dienst ogenblikkelijk 

aan alle inschrijvers ten minste de informatie mee die de inschrijvers de mogelijkheid biedt op elk 

moment hun respectieve klassering te kennen. De aanbestedende dienst kan ook andere informatie 

betreffende andere ingediende prijzen of waarden meedelen, mits dit in de specificaties is vermeld. 

De aanbestedende dienst kan tevens op ieder ogenblik meedelen hoeveel inschrijvers aan die fase 

van de veiling deelnemen. In geen enkele fase van de elektronische veiling mag evenwel de 

identiteit van de inschrijvers bekend worden gemaakt. 

 

7. De aanbestedende dienst kan de elektronische veiling op één of meer van de onderstaande 

wijzen afsluiten: 

 

a) in de uitnodiging tot deelname aan de veiling wordt een vooraf vastgestelde datum en een 

vooraf vastgesteld tijdstip voor de sluiting vermeld; 



2032311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/nl 201 

b) op het moment dat geen nieuwe prijzen of waarden meer worden ontvangen die beantwoorden 

aan de vereisten betreffende de minimumverschillen. In dat geval preciseert de aanbestedende 

dienst in de uitnodiging tot deelname aan de veiling de termijn die na ontvangst van de laatste 

aanbieding in acht wordt genomen alvorens de veiling wordt gesloten; 

 

c) wanneer alle fasen van de veiling die in de uitnodiging tot deelname aan de veiling zijn 

vermeld, zijn doorlopen. 

 

8. Wanneer de aanbestedende dienst heeft besloten de elektronische veiling overeenkomstig 

lid 7, onder c), af te sluiten, in voorkomend geval in combinatie met het bepaalde onder b), wordt in 

de uitnodiging tot deelname aan de veiling het tijdschema voor elke fase van de veiling vermeld. 

 

9. Na sluiting van de elektronische veiling gunt de aanbestedende dienst de opdracht 

overeenkomstig artikel 132, op basis van de resultaten van de elektronische veiling. 

 

10. Aanbestedende diensten mogen geen misbruik maken van de methode van de elektronische 

veiling, noch mogen zij de methode gebruiken om de mededinging te beletten, te beperken of te 

vervalsen of om wijzigingen aan te brengen in de inhoud van de opdracht zoals omschreven in het 

bericht van aanbesteding en zoals vastgelegd in het bestek. 
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ARTIKEL 132 

 

Behandeling van inschrijvingen en gunning van opdrachten 

 

Behandeling van inschrijvingen 

 

1. De aanbestedende dienst neemt bij het ontvangen, openen en behandelen van inschrijvingen 

procedures in acht die garanderen dat het aanbestedingsproces eerlijk en onpartijdig verloopt en de 

inschrijvingen vertrouwelijk worden behandeld. 

 

2. Indien een inschrijving door de aanbestedende dienst pas na het verstrijken van de 

vastgestelde termijn wordt ontvangen, mag de betrokken leverancier daarvan geen nadelige 

gevolgen ondervinden indien de vertraging uitsluitend te wijten is aan onjuiste afhandeling door de 

aanbestedende dienst. 

 

3. Indien de aanbestedende dienst een leverancier de gelegenheid biedt om tussen de opening 

van de inschrijvingen en de gunning van de opdracht onbedoelde vormfouten te corrigeren, biedt de 

aanbestedende dienst alle deelnemende leveranciers daartoe de gelegenheid. 
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Gunning van opdrachten 

 

4. Om voor gunning in aanmerking te komen, moet een inschrijving schriftelijk worden 

ingediend, bij de opening voldoen aan de essentiële vereisten die in het bericht van aanbesteding en 

het aanbestedingsdossier zijn opgenomen, en afkomstig zijn van een leverancier die aan de 

voorwaarden voor deelname voldoet. 

 

5. Tenzij de aanbestedende dienst besluit dat het niet in het openbaar belang is de opdracht te 

plaatsen, gunt hij de opdracht aan de leverancier die volgens de bevindingen van de aanbestedende 

dienst in staat is de voorwaarden van de opdracht te vervullen en van wie de inschrijving, 

beoordeeld aan de hand van de in het bericht van aanbesteding of in het aanbestedingsdossier 

vermeld evaluatiecriteria: 

 

a) de voordeligste is; of 

 

b) wanneer de prijs het enige criterium is, de laagste prijs biedt. 

 

6. Wanneer de aanbestedende dienst een inschrijving ontvangt met een prijs die in verhouding 

tot de andere inschrijvingen abnormaal laag is, kan zij inlichtingen inwinnen bij de inschrijver om 

zich ervan te vergewissen dat deze aan de voorwaarden voor deelname voldoet en in staat is de 

opdracht volgens de gestelde voorwaarden tot een goed einde te brengen. 

 

7. Het is de aanbestedende dienst niet toegestaan gebruik te maken van opties, een aanbesteding 

te annuleren of gegunde opdrachten te wijzigen op een wijze die in strijd is met zijn verplichtingen 

in het kader van dit hoofdstuk. 
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ARTIKEL 133 

 

Transparantie 

 

Kennisgeving aan leveranciers 

 

1. Aanbestedende diensten stellen de deelnemende leveranciers onverwijld in kennis van 

besluiten aangaande de gunning van een opdracht en doen dat desgevraagd schriftelijk. Met 

inachtneming van artikel 134, leden 2 en 3, stelt de aanbestedende dienst een afgewezen leverancier 

op diens verzoek in kennis van de redenen voor de afwijzing van zijn inschrijving en van de 

relatieve voordelen van de inschrijving van de gekozen leverancier. 

 

Publicatie van informatie over de gunning 

 

2. Uiterlijk 72 dagen na de gunning van een opdracht die onder dit hoofdstuk valt, publiceert de 

aanbestedende dienst een bericht in het geëigende gedrukte of elektronische medium als vermeld in 

deel 2 van bijlage IV bij deze overeenkomst. Indien het bericht alleen in een elektronische medium 

wordt gepubliceerd, moet de informatie gedurende een redelijke termijn gemakkelijk toegankelijk 

blijven. Het bericht moet ten minste de volgende gegevens bevatten: 

 

a) een beschrijving van de aangeschafte goederen of diensten; 
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b) de naam en het adres van de aanbestedende dienst; 

 

c) de naam en het adres van de leverancier aan wie de opdracht is gegund; 

 

d) het bedrag van de geselecteerde inschrijving of de hoogste en de laagste inschrijving die bij de 

gunning in overweging zijn genomen; 

 

e) de datum van gunning; en 

 

f) de gebruikte aanbestedingsmethode, en in geval van onderhandse aanbesteding 

overeenkomstig artikel 130, een beschrijving van de omstandigheden die deze procedure 

rechtvaardigden. 
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Bewaren van documentatie, verslagen en elektronische traceerbaarheid 

 

3. Een aanbestedende dienst bewaart gedurende ten minste drie jaar vanaf de datum waarop hij 

een opdracht plaatst: 

 

a) de documentatie en verslagen betreffende aanbestedingsprocedures en gunningen in verband 

met opdrachten die onder deze overeenkomst vallen, met inbegrip van de op grond van 

artikel 130 vereiste verslagen; en 

 

b) gegevens die waarborgen dat het verloop van de onder dit hoofdstuk vallende opdracht via 

elektronische middelen naar behoren traceerbaar is. 
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ARTIKEL 134 

 

Openbaarmaking van informatie 

 

Verstrekking van informatie aan partijen 

 

1. Indien de andere partij daarom verzoekt, verstrekt een partij onverwijld alle informatie die 

nodig is om te bepalen of de aanbesteding eerlijk, onpartijdig en overeenkomstig dit hoofdstuk is 

verlopen, met inbegrip van informatie over de kenmerken en relatieve voordelen van de inschrijving 

van de gekozen leverancier. Wanneer het bekendmaken van dergelijke informatie de mededinging 

bij latere aanbestedingen zou verstoren, wordt deze informatie door de partij die haar ontvangt pas 

vrijgegeven na overleg met en instemming van de partij die de informatie heeft verstrekt. 

 

Informatie die niet openbaar wordt gemaakt 

 

2. Niettegenstaande andere bepalingen van dit hoofdstuk verstrekt een partij, met inbegrip van 

haar aanbestedende diensten, aan geen enkele leverancier informatie die afbreuk zou kunnen doen 

aan de eerlijke mededinging tussen leveranciers. 
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3. Niets in dit hoofdstuk mag zodanig worden uitgelegd dat een partij, met inbegrip van haar 

aanbestedende diensten, autoriteiten en toetsingsinstanties, verplicht wordt vertrouwelijke 

informatie openbaar te maken indien openbaarmaking: 

 

a) de rechtshandhaving zou bemoeilijken; 

 

b) de eerlijke mededinging tussen leveranciers zou kunnen schaden; 

 

c) de legitieme handelsbelangen van bepaalde personen, met inbegrip van de bescherming van 

de intellectuele eigendom, zou schaden; of 

 

d) anderszins in strijd zou zijn met het openbaar belang. 
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ARTIKEL 135 

 

Binnenlandse toetsingsprocedures 

 

1. Elke partij voorziet in een passende, effectieve, transparante en niet-discriminatoire procedure 

voor bestuurlijke of rechterlijke toetsing, waarmee een leverancier die belang heeft of heeft gehad 

bij een onder dit hoofdstuk vallende overheidsopdracht bezwaar of beroep kan aantekenen tegen: 

 

a) een inbreuk op dit hoofdstuk; of 

 

b) niet-naleving van de maatregelen die een partij tot uitvoering van dit hoofdstuk heeft 

ingesteld, indien de leverancier overeenkomstig het interne recht van de partij niet 

rechtstreeks bezwaar of beroep kan aantekenen tegen een inbreuk op dit hoofdstuk. 

 

2. De procedureregels voor alle bezwaar- en beroepsprocedures ingevolge lid 1 worden op 

schrift gesteld en openbaar gemaakt. 
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3. Indien een leverancier in het kader van een aanbestedingsprocedure waarbij hij een belang 

heeft of heeft gehad een klacht indient wegens inbreuk of niet-naleving als bedoeld in lid 1, moedigt 

de betrokken partij haar aanbestedende dienst en de leverancier aan het geschil door overleg te 

beslechten. De aanbestedende dienst neemt dergelijke klachten tijdig en onbevooroordeeld in 

beraad op een wijze die geen afbreuk doet aan de deelname van de leverancier aan lopende of 

toekomstige aanbestedingen of aan diens recht om door middel van de procedure voor bestuurlijke 

of rechterlijke toetsing corrigerende maatregelen te verkrijgen. 

 

4. Iedere leverancier krijgt voldoende tijd om een bezwaar of beroep voor te bereiden en in te 

dienen; deze termijn is ten minste tien dagen vanaf het tijdstip waarop de grond voor het bezwaar of 

beroep voor de leverancier bekend is geworden of redelijkerwijs bekend had kunnen worden. 

 

5. Door elke partij wordt ten minste één onpartijdige en van de aanbestedende diensten 

onafhankelijke bestuurlijke of rechterlijke instantie ingesteld of aangewezen om een bezwaar of 

beroep door een leverancier in het kader van een onder dit hoofdstuk vallende aanbesteding te 

ontvangen en te beoordelen. 

 

6. Indien een bezwaar of beroep in eerste aanleg wordt beoordeeld door een andere instantie dan 

een van de in lid 5 bedoelde instanties, ziet de partij erop toe dat de leverancier tegen de 

oorspronkelijke beslissing beroep kan instellen bij een onpartijdige bestuurlijke of rechterlijke 

instantie die onafhankelijk is van de aanbestedende dienst die de aanbesteding heeft uitgeschreven 

waarop het bezwaar of beroep betrekking heeft. 
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7. Elke partij waarborgt dat, indien het een niet-rechterlijke beroepsinstantie betreft, hoger 

beroep bij een rechterlijke instantie mogelijk is of de regels inzake procesvoering bepalen dat: 

 

a) de aanbestedende dienst schriftelijk op het bezwaar reageert en alle relevante documenten aan 

de beroepsinstantie ter beschikking stelt; 

 

b) de partijen bij de procedure het recht hebben te worden gehoord alvorens de beroepsinstantie 

een beslissing neemt over het beroep; 

 

c) de partijen bij de procedure het recht hebben zich te laten vertegenwoordigen en vergezellen; 

 

d) de partijen bij de procedure toegang hebben tot alle zittingen in het kader van de procedure; 

 

e) de partijen bij de procedure het recht hebben te verzoeken dat de procedure in het openbaar 

plaatsvindt en dat getuigen mogen worden voorgesteld; en 

 

f) de beroepsinstantie haar beslissingen of aanbevelingen tijdig schriftelijk uitvaardigt en deze in 

alle gevallen van een motivering voorziet. 
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8. Elke partij stelt procedures in, of handhaaft deze, die voorzien in: 

 

a) snelle voorlopige maatregelen die de mogelijkheid van de leverancier om aan de aanbesteding 

deel te nemen in stand houden; en 

 

b) corrigerende maatregelen of compensatie voor het geleden verlies of de geleden schade, 

indien de beroepsinstantie heeft bepaald dat inbreuk of niet-nakoming als bedoeld in lid 1 

heeft plaatsgevonden; deze corrigerende maatregelen of compensatie kunnen beperkt blijven 

tot de voor het opstellen van de inschrijving en/of het indienen van het bezwaar of beroep 

gemaakte kosten. 

 

9. De in lid 8, onder a), bedoelde snelle voorlopige maatregelen kunnen aanleiding geven tot 

schorsing van de aanbestedingsprocedure. In de in lid 8 bedoelde procedures kan worden bepaald 

dat bij de beslissing over het al dan niet toepassen van dergelijke maatregelen rekening mag worden 

gehouden met mogelijke zware negatieve gevolgen voor de belangen die op het spel staan, 

waaronder het openbaar belang. De rechtmatige redenen om geen maatregelen te nemen, moeten 

schriftelijk worden aangegeven. 



2152311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/nl 213 

ARTIKEL 136 

 

Wijziging en rectificatie van het toepassingsgebied 

 

1. Een partij mag een wijziging of rectificatie voorstellen van de op die partij betrekking 

hebbende elementen van bijlage III bij deze overeenkomst. 

 

Wijzigingen 

 

2. Een partij die een wijziging voorstelt: 

 

a) stelt de andere partij daarvan schriftelijk in kennis; en 

 

b) doet in die kennisgeving een voorstel voor passende compenserende aanpassingen voor de 

andere partij om het toepassingsgebied op een niveau te houden dat vergelijkbaar is met dat 

van vóór de wijziging. 
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3. Niettegenstaande lid 2, onder b), hoeft een partij niet in compenserende aanpassingen te 

voorzien indien: 

 

a) de wijziging een verwaarloosbaar effect heeft; of 

 

b) de wijziging betrekking heeft op een dienst waarover de partij daadwerkelijk haar 

zeggenschap of invloed heeft beëindigd. 

 

4. De andere partij wordt geacht, ook voor de toepassing van hoofdstuk 14 

(Geschillenbeslechting) van deze titel, met de wijziging in te stemmen, tenzij zij binnen 45 dagen 

na ontvangst van de in lid 2, onder a), bedoelde kennisgeving schriftelijk bezwaar maakt omdat: 

 

a) een overeenkomstig lid 2, onder b), voorgestelde aanpassing voldoende is om het 

overeengekomen toepassingsgebied op een vergelijkbaar niveau te houden; 

 

b) de wijziging een verwaarloosbaar effect heeft overeenkomstig lid 3, onder a); of 

 

c) de wijziging betrekking heeft op een dienst waarover de partij daadwerkelijk haar 

zeggenschap of invloed heeft beëindigd, zoals bedoeld in lid 3, onder b). 
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Rectificaties 

 

5. De volgende wijzigingen van de delen 1 tot en met 3 van bijlage III bij deze overeenkomst 

worden beschouwd als een rectificatie, mits zij het volgens dit hoofdstuk overeengekomen 

toepassingsgebied niet aantasten: 

 

a) wijziging van de naam van een entiteit; 

 

b) fusie tussen twee of meer entiteiten die in hetzelfde deel van bijlage III worden genoemd; en 

 

c) splitsing van een entiteit in twee of meer entiteiten, mits alle nieuwe entiteiten worden 

opgenomen in hetzelfde deel van bijlage III als waar de oorspronkelijke entiteit was 

opgenomen. 

 

6. De partij die een rectificatie voorstelt, stelt de andere partij daarvan om de twee jaar in kennis, 

vanaf de datum waarop deze titel van toepassing wordt1. 

                                                 
1 De Europese Unie wordt geacht aan deze verplichting te hebben voldaan indien zij de 

Republiek Kazachstan in kennis stelt van rectificaties binnen de kennisgevingscyclus in het 
kader van de WTO-overeenkomst inzake overheidsopdrachten. 
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7. Een partij kan binnen 45 dagen na ontvangst van de in lid 6 bedoelde kennisgeving bij de 

andere partij bezwaar aantekenen tegen een voorgestelde rectificatie. Bij het indienen van het 

bezwaar moeten de redenen worden vermeld waarom de voorgestelde rectificatie geen wijziging 

zou zijn in de zin van lid 5 en moet worden beschreven welk effect de voorgestelde rectificatie zou 

hebben op het overeengekomen toepassingsgebied. Indien een dergelijk bezwaar niet binnen 

45 dagen na ontvangst van de kennisgeving is ingediend, wordt de partij geacht met de voorgestelde 

rectificatie in te stemmen. 

 

Het Samenwerkingscomité 

 

8. Als binnen de in de leden 4 en 7 genoemde periode geen bezwaar is ingediend tegen een 

voorgestelde wijziging of rectificatie, past het Samenwerkingscomité bijlage III bij deze 

overeenkomst aan de wijziging of rectificatie aan. De wijziging of rectificatie wordt van toepassing 

op de dag na afloop van de in de leden 4 en 7 genoemde periode. 

 

9. Als een bezwaar is ingediend tegen een voorgestelde wijziging of rectificatie, bespreekt het 

Samenwerkingscomité de kwestie. Het Samenwerkingscomité kan besluiten de wijziging of 

rectificatie goed te keuren en bijlage III bij de overeenkomst dienovereenkomstig te wijzigen. 
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ARTIKEL 137 

 

Overgangsperiode 

 

Dit hoofdstuk wordt van toepassing vijf jaar na de datum waarop deze titel van toepassing wordt. 

Voor de in deel 4 van bijlage III genoemde goederen en voor de onder deel 6 van bijlage III 

vallende diensten, wordt dit hoofdstuk van toepassing acht jaar na de datum waarop deze titel van 

toepassing wordt. 
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HOOFDSTUK 9 

 

GRONDSTOFFEN EN ENERGIE 

 

 

ARTIKEL 138 

 

Definities 

 

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan onder: 

 

a) "grondstoffen": substanties die worden gebruikt voor de vervaardiging van 

industrieproducten, met uitzondering van energiegoederen, verwerkte visserijproducten of 

landbouwproducten, maar met inbegrip van natuurlijke rubber, huiden en vellen, hout en 

houtpulp, zijde, wol, katoen en andere plantaardige producten voor de textielproductie; 

 

b) "energiegoederen": op basis van het geharmoniseerde systeem inzake de omschrijving en de 

codering van goederen van de Werelddouaneorganisatie ("GS") en de gecombineerde 

nomenclatuur van de Europese Unie: aardgas, vloeibaar aardgas, vloeibaar petroleumgas 

(LPG) (GS 27.11), elektriciteit (GS 27.16), ruwe olie en olieproducten (GS 27.09-27.10 

en 27.13-27.15) en steenkool en andere vaste brandstoffen (GS 27.01-27.04); 



2212311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/nl 219 

c) "vennootschap": een rechtsentiteit die een commerciële organisatie is onder de jurisdictie of 

zeggenschap van een van de partijen, bijvoorbeeld, maar niet beperkt tot een 

kapitaalvennootschap, trust, personenvennootschap, joint venture of vereniging; 

 

d) "dienstverlener": een dienstverlener zoals gedefinieerd in artikel 40, onder q); 

 

e) "maatregel": een maatregel zoals gedefinieerd in artikel 40, onder a); 

 

f) "vervoer": transmissie en distributie van energiegoederen via pijpleidingen voor olie en 

olieproducten en hogedruk-gaspijpleidingen, hoogspanningsnetwerken en -lijnen, 

spoorwegen, wegen en andere faciliteiten voor het vervoer van energiegoederen; 

 

g) "ongeoorloofde toe-eigening": alle activiteiten bestaande in de wederrechtelijke toe-eigening 

van energiegoederen uit transmissiepijpleidingen voor olie en olieproducten en hogedruk-

gaspijpleidingen, hoogspanningsnetwerken en -lijnen, spoorwegen, wegen en andere 

faciliteiten voor het vervoer van energiegoederen; 
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h) "noodsituatie": een situatie waardoor een aanzienlijke verstoring of een fysieke onderbreking 

van de levering van aardgas, olie of elektriciteit tussen de Europese Unie en de Republiek 

Kazachstan wordt veroorzaakt, ook bij levering die via derde landen verloopt en bij een 

uitzonderlijk grote vraag naar energiegoederen binnen de Europese Unie of de Republiek 

Kazachstan, waarbij marktmaatregelen niet voldoende zijn en aanvullende niet op de markt 

gebaseerde maatregelen noodzakelijk zijn; 

 

i) "vereiste inzake plaatselijke inbreng": 

 

 i) voor goederen, het vereiste dat een onderneming goederen van binnenlandse oorsprong 

of herkomst koopt of gebruikt, ongeacht of daarbij wordt aangegeven om welke 

specifieke producten of hoeveelheid of waarde het gaat of een verband wordt gelegd 

met de omvang of de waarde van de plaatselijke productie; 

 

 ii) voor diensten, het vereiste dat de keuze van de dienstverlener of de geleverde dienst 

beperkt ten nadele van diensten of dienstverleners van de andere partij; 

 

j) "overheidsbedrijf": een onderneming die betrokken is bij commerciële activiteiten en waarvan 

de centrale of subcentrale overheid van een partij, rechtstreeks of onrechtstreeks, in het bezit 

is van 50 % of meer van het geplaatste kapitaal of van de stemmen die verbonden zijn aan de 

door de onderneming uitgegeven aandelen; 

 

k) "rechtspersoon": een rechtspersoon zoals gedefinieerd in artikel 40, onder d); 
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l) "rechtspersoon van een partij": een rechtspersoon van een partij zoals gedefinieerd in 

artikel 40, onder e). 

 

 

ARTIKEL 139 

 

Prijsregulering  

 

1. Indien de prijs van grondstoffen of energiegoederen voor industriële gebruikers wordt 

gereguleerd door de overheid van een partij, streven de partijen naar een prijs die de kosten dekt en 

redelijke winst toelaat. 

 

2. Als de prijs van grondstoffen of energiegoederen op de binnenlandse markt verschilt van de 

uitvoerprijs voor hetzelfde product, verstrekt de partij van uitvoer, op verzoek van de andere partij, 

een verklaring voor het verschil, die niet mag bestaan in vervoerkosten en uitvoerheffingen. 
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ARTIKEL 140 

 

Handels- en uitvoermonopolies 

 

De partijen vestigen noch handhaven een handels- of uitvoermonopolie voor grondstoffen of 

energiegoederen, behalve indien een partij gebruik wenst te maken van haar prioritaire recht 

(voorkooprecht) op de aankoop van ruw en droog gas en goud. 

 

 

ARTIKEL 141 

 

Toegang tot en recht van prospectie, exploratie of  

productie van koolwaterstoffen (ruwe olie en aardgas) 

 

1. Niets in deze overeenkomst vormt een aantasting van de soevereiniteit van de partijen 

overeenkomstig het internationale recht ten aanzien van de koolwaterstoffen die zich binnen hun 

grondgebied en hun binnen-, archipel- en territoriale wateren bevinden, of van de soevereine 

rechten om zich binnen hun exclusieve economische zone en het continentale plat bevindende 

koolwaterstoffen te exploreren en te exploiteren. 
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2. De partijen behouden het recht te bepalen welke gebieden binnen hun grondgebied, binnen-, 

archipel- en territoriale wateren, exclusieve economische zone en continentale plat worden 

opengesteld voor de prospectie, de exploratie en de productie van koolwaterstoffen. 

 

3. Wanneer een partij een soeverein besluit neemt als bedoeld in lid 2, zorgt elke partij ervoor 

dat de ondernemingen van de andere partij niet worden gediscrimineerd met betrekking tot de 

toegang tot en het recht van prospectie, exploratie en productie van koolwaterstoffen, mits de 

desbetreffende onderneming als rechtspersoon is gevestigd op het grondgebied van de partij die de 

toegang verleent. 

 

4. Elke partij kan van een onderneming waaraan een vergunning is verleend voor de prospectie, 

de exploratie en de productie van koolwaterstoffen, verlangen dat zij een tegenwaarde in geld of in 

de vorm van koolwaterstoffen betaalt. 

 

5. De partijen nemen de maatregelen die nodig zijn om te waarborgen dat licenties of andere 

vergunningen op grond waarvan een onderneming het recht van prospectie, exploratie en productie 

van koolwaterstoffen kan uitoefenen, worden verleend volgens een vooraf bekendgemaakte 

procedure of een aankondiging waarbij potentiële belangstellenden worden uitgenodigd een 

aanvraag voor een vergunning in te dienen. In deze aankondiging moeten de soort licentie of 

vergunning, het desbetreffende geografische gebied en de voorgestelde datum of tijdslimiet voor het 

verlenen van de licentie of vergunning worden gespecificeerd. 
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6. De leden 3 tot en met 5 doen geen afbreuk aan het recht van een overheidsbedrijf om toegang 

tot en het recht van prospectie, exploratie en productie van koolwaterstoffen te verkrijgen door 

middel van rechtstreekse onderhandelingen met haar partij. Wanneer een dergelijk overheidsbedrijf 

besluit zijn recht van prospectie, exploratie en productie van koolwaterstoffen geheel of gedeeltelijk 

over te dragen, zijn de verplichtingen van de leden 3 tot en met 5 van toepassing. 

 

7. Ten aanzien van de vergunningsvoorwaarden en de procedure voor de vergunningverlening is 

artikel 53 van toepassing. 

 

 

ARTIKEL 142 

 

Voorwaarden voor investeringen in grondstoffen en energiegoederen 

 

Met het oog op het stimuleren van de investeringen in activiteiten in verband met prospectie, 

exploratie, extractie en mijnbouw met betrekking tot grondstoffen en energiegoederen mogen de 

partijen: 

 

a) geen maatregelen vaststellen of handhaven die vereisten inzake plaatselijke inbreng bevatten 

voor producten, dienstverleners, investeerders of investeringen van de andere partij, tenzij 

anders bepaald in het protocol inzake de toetreding van de Republiek Kazachstan tot de WTO 

of in de GATS-lijsten van verbintenissen van de Europese Unie en haar lidstaten; 
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b) geen maatregelen vaststellen of handhaven op grond waarvan een onderneming van de andere 

partij verplicht is intellectuele-eigendomsrechten over te dragen of te delen om producten of 

diensten te kunnen verkopen of te kunnen investeren op het grondgebied van die partij. Het 

staat de partijen vrij om over contracten te onderhandelen met investeerders die rechten in 

verband met prospectie, exploratie, extractie en mijnbouw met betrekking tot grondstoffen en 

energiegoederen wensen te verwerven, waarbij een dergelijke overdracht op vrijwillige basis, 

onder marktvoorwaarden en tegen marktprijs geschiedt. 

 

 

ARTIKEL 143 

 

Doorvoer 

 

1. De partijen nemen alle maatregelen die nodig zijn om de doorvoer van energiegoederen te 

vergemakkelijken, overeenkomstig het beginsel van vrije doorvoer en artikel 7, leden 1 en 3, van 

het Energiehandvestverdrag. 

 

2. Elke partij verbiedt de ongeoorloofde toe-eigening, door een aan haar zeggenschap of 

jurisdictie onderworpen entiteit, van grondstoffen en energiegoederen die over haar grondgebied al 

dan niet in transit worden vervoerd, en neemt alle maatregelen die nodig zijn om dergelijke 

ongeoorloofde toe-eigening aan te pakken. 
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ARTIKEL 144 

 

Onderbreking 

 

1. Elke partij neemt alle maatregelen die nodig zijn om te waarborgen dat exploitanten van de 

hoofdpijpleidingen en -netwerken voor de doorvoer of het vervoer van energie: 

 

a) het risico van onopzettelijke onderbreking, vermindering of stopzetting van de doorvoer en/of 

het vervoer minimaliseren; 

 

b) de normale doorvoer die of het normale vervoer dat onopzettelijk werd onderbroken, 

verminderd of stopgezet, zo spoedig mogelijk weer doorgang laten vinden. 
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2. Bij een geschil over een aangelegenheid waarbij de partijen dan wel een of meer aan de 

zeggenschap of jurisdictie van een van de partijen onderworpen entiteiten betrokken zijn, mag een 

partij over het grondgebied waarvan energiegoederen worden doorgevoerd, vervoerd, ontvangen of 

opgeslagen in het kader van een vervoers- of doorvoerroute, dergelijke doorvoer, vervoer, ontvangst 

of opslag niet onderbreken of beperken en evenmin toestaan dat aan haar zeggenschap of jurisdictie 

onderworpen entiteiten zulks doen, behalve indien daarin expliciet is voorzien in een contract of 

andere overeenkomst inzake dergelijke doorvoer, vervoer, ontvangst of opslag, voordat een 

geschillenbeslechtingsprocedure in het kader van het desbetreffende contract is afgerond, dan wel 

de geschillenbeslechtingsprocedure van hoofdstuk 14 (Geschillenbeslechting) van deze titel voor de 

noodsituaties zoals gedefinieerd in artikel 138, onder h). 

 

3. Een partij kan op grond van dit artikel niet aansprakelijk worden gesteld voor een 

onderbreking of beperking in geval van overmacht of wanneer zij ten gevolge van handelingen die 

aan een derde land of aan een aan de zeggenschap of jurisdictie van een derde land onderworpen 

entiteit kunnen worden toegerekend, niet in staat is energiegoederen te leveren of door te voeren. 



230 2311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/nl 228 

ARTIKEL 145 

 

Toegang tot hoogspanningsnetwerken en -lijnen 

 

1. Elke partij verleent de ondernemingen die als rechtspersoon zijn gevestigd op het grondgebied 

van de partij die de toegang verleent, niet-discriminerende toegang tot hoogspanningsnetwerken en 

-lijnen die geheel of gedeeltelijk eigendom zijn van of worden gereguleerd door de partij die de 

toegang verleent, met inachtneming van de capaciteit van bedoelde netwerken en lijnen. Deze 

toegang wordt op eerlijke en billijke wijze verdeeld. 

 

2. Bij het toepassen van maatregelen inzake dergelijke transmissienetwerken en -lijnen zien de 

partijen erop toe dat de volgende beginselen in acht worden genomen: 

 

a) alle wet- en regelgeving inzake toegang en vervoerstarieven zijn volledig transparant; 

 

b) de maatregelen discrimineren niet met betrekking tot de oorsprong van de 

elektriciteitsproductie binnen hun grondgebied of de bestemming van de elektriciteit; en 

 

c) de vervoerstarieven discrimineren niet tussen ondernemingen uit de Europese Unie en de 

Republiek Kazachstan. 
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ARTIKEL 146 

 

Regelgevende autoriteiten voor elektriciteit en gas 

 

1. Elke partij wijst regelgevende autoriteiten aan en machtigt ze tot regulering van de 

elektriciteits- en de gasmarkt op hun respectieve grondgebied. Deze regelgevende autoriteiten zijn 

juridisch gescheiden en functioneel onafhankelijk van alle andere openbare autoriteiten of 

marktdeelnemers. 

 

2. De besluiten die een regelgevende autoriteit neemt en de procedures die zij toepast, zijn 

onpartijdig ten aanzien van alle marktdeelnemers. 

 

3. Een door een beslissing van een regelgevende autoriteit getroffen marktdeelnemer kan tegen 

die beslissing beroep aantekenen bij een beroepsinstantie. Indien deze beroepsinstantie niet 

onafhankelijk is van de bij dat besluit betrokken partijen of geen rechtscollege is, moeten haar 

beslissingen door een onpartijdige en onafhankelijke rechterlijke instantie kunnen worden getoetst. 

Beslissingen van de beroepsinstantie en de rechterlijke instantie moeten altijd schriftelijk worden 

gemotiveerd. De partijen waarborgen dat definitieve beslissingen van de beroepsinstantie, of van de 

rechterlijke instantie als die de finale instantie is, doeltreffend ten uitvoer worden gelegd. 



232 2311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/nl 230 

ARTIKEL 147 

 

Hernieuwbare energie 

 

1. Dit artikel is van toepassing op maatregelen die van invloed kunnen zijn op de handel en 

investeringen tussen de partijen met betrekking tot energieopwekking uit hernieuwbare niet-fossiele 

bronnen, zoals wind, zon en waterkracht, maar niet met betrekking tot de producten waaruit 

dergelijke energie wordt opgewekt. 

 

2. Elke partij: 

 

a) neemt noch handhaaft maatregelen die partnerschappen met plaatselijke ondernemingen 

verplicht stellen, tenzij deze partnerschappen om technische redenen noodzakelijk worden 

geacht en de partij die dergelijke maatregelen vaststelt of handhaaft, op verzoek van de andere 

partij het bestaan van deze technische redenen kan aantonen; 

 

b) ziet erop toe dat in voorkomend geval de regels betreffende de vergunning-, certificering- en 

licentieprocedures, in het bijzonder met betrekking tot uitrusting, installaties en bijbehorende 

transmissienetwerkinfrastructuur, objectief, transparant en niet-willekeurig zijn en aanvragers 

uit de andere partij niet discrimineren; 
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c) ziet erop toe dat administratieve heffingen op hernieuwbare energie, zoals die welke moeten 

worden betaald door consumenten, planologen, architecten, bouwondernemingen, 

installateurs en leveranciers, transparant zijn en worden beperkt tot, bij benadering, de kosten 

van de verleende diensten; 

 

d) ziet erop toe dat hoofdstuk 1 (Handel in goederen) van deze titel wordt toegepast op de invoer 

en het gebruik van goederen van oorsprong uit de andere partij en de levering van goederen 

door leveranciers van de andere partij; 

 

e) ziet erop toe dat artikel 53 wordt toegepast op de verlening van diensten door leveranciers van 

de andere partij; 

 

f) ziet erop toe dat de voorwaarden en procedures voor de verbinding met en toegang tot 

transmissienetwerken transparant zijn en niet leiden tot discriminatie van leveranciers van de 

andere partij of van uit hernieuwbare energiebronnen geproduceerde elektriciteit. De partijen 

nemen zien erop toe dat passende maatregelen worden genomen met betrekking tot netwerken 

en de markt om de belemmeringen voor uit hernieuwbare energiebronnen geproduceerde 

elektriciteit tot een minimum te beperken; 
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g) stelt noch handhaaft het vereiste dat: 

 

 i) een onderneming van de andere partij goederen koopt of gebruikt van binnenlandse 

oorsprong of herkomst van de partij die het vereiste stelt, ongeacht of daarbij wordt 

aangegeven om welke specifieke producten of hoeveelheid of waarde het gaat of een 

verband wordt gelegd met de omvang of de waarde van de plaatselijke productie; of 

 

 ii) de aankoop en het gebruik van ingevoerde producten door een onderneming worden 

beperkt tot een hoeveelheid die is gerelateerd aan de omvang of de waarde van de door 

deze onderneming uitgevoerde lokale producten. 

 

3. Wanneer er internationale of regionale normen bestaan met betrekking tot uitrusting en 

systemen voor energieopwekking uit hernieuwbare en niet-fossiele bronnen, nemen de partijen deze 

normen, of de relevante onderdelen ervan, als basis voor hun technische voorschriften, tenzij deze 

internationale normen of de relevante onderdelen ervan ondoeltreffend of ongeschikt zijn om de 

legitieme beoogde doelstellingen te verwezenlijken. Voor de toepassing van dit lid worden de 

Internationale Organisatie voor Normalisatie (ISO) en de Internationale Elektrotechnische 

Commissie (IEC) beschouwd als relevante internationale normalisatie-instellingen. 

 

4. In voorkomend geval nemen de partijen bij het formuleren van op de productvereisten 

gebaseerde technische voorschriften de prestaties van het product, met inbegrip van de 

milieuprestaties ervan, als uitgangspunt, eerder dan het ontwerp of de beschrijving van het product. 
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5. Niets in dit artikel wordt uitgelegd als beletsel voor het vaststellen of handhaven door een 

partij van maatregelen die nodig zijn voor de veilige werking van de betrokken energienetten of de 

veiligheid van de energievoorziening, op voorwaarde dat dergelijke maatregelen niet zodanig 

worden toegepast dat zij een middel vormen tot willekeurige of ongerechtvaardigde discriminatie 

tussen de producten, dienstverleners of investeerders van de partijen waar dezelfde omstandigheden 

gelden, of een verkapte beperking van de handel tussen de partijen. 

 

 

ARTIKEL 148 

 

Samenwerking met betrekking tot grondstoffen en energiegoederen 

 

1. Onverminderd de artikelen 204 tot en met 208 intensiveren de partijen hun samenwerking en 

bevorderen zij het wederzijds begrip op het gebied van de handel in grondstoffen en 

energiegoederen. 

 

2. De partijen erkennen dat een gunstig klimaat voor buitenlandse directe investeringen in de 

productie van en handel in grondstoffen en energiegoederen het beste kan worden gecreëerd door de 

beginselen van transparantie en non-discriminatie te eerbiedigen en ervoor te zorgen dat de regels 

de handel niet verstoren. Meer algemeen bevordert een dergelijk klimaat een efficiënte toewijzing 

en benutting van grondstoffen en energiegoederen. 
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3. De samenwerking en de bevordering van wederzijds begrip hebben betrekking op bilaterale 

handelsvraagstukken, alsmede vraagstukken van wederzijds belang in verband met de internationale 

handel. Het kan daarbij gaan om handelsverstoringen die van invloed zijn op de wereldmarkt, 

milieu- en ontwikkelingsvraagstukken die specifiek verband houden met de handel in grondstoffen 

en energiegoederen alsmede maatschappelijk verantwoord ondernemen overeenkomstig 

internationaal erkende normen zoals de OESO-richtsnoeren voor multinationale ondernemingen en 

de OESO-richtsnoeren inzake zorgvuldigheidseisen voor verantwoorde bevoorradingsketens van 

bodemschatten uit door conflicten getroffen gebieden en risicogebieden. De samenwerking en de 

bevordering van wederzijds begrip hebben betrekking op de uitwisseling van gegevens en 

informatie over de regelgeving inzake de grondstoffen- en energiesector. Dit betekent niet dat de 

partijen verplicht zijn gegevens te verstrekken waarvan openbaarmaking naar hun oordeel tegen hun 

respectieve veiligheidsbelangen indruist. 

 

4. Elke partij kan een verzoek indienen tot het organiseren van een ad-hocvergadering over 

grondstoffen en energiegoederen of een ad-hocsessie daarover tijdens een vergadering van het 

Samenwerkingscomité. De bilaterale samenwerking kan daarnaast waar passend worden uitgebreid 

tot de relevante pluri- of multilaterale fora waaraan beide partijen deelnemen. 
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ARTIKEL 149 

 

Mechanisme voor vroegtijdige waarschuwing 

 

1. De partijen stellen een mechanisme voor vroegtijdige waarschuwing in om praktische 

maatregelen vast te stellen tot voorkoming van en tot snelle reactie op een noodsituatie of een 

dreigende noodsituatie. 

 

2. De partijen ondernemen gezamenlijk actie met het oog op: 

 

a) vroegtijdige evaluatie van mogelijke risico's en problemen in verband met het aanbod van en 

de vraag naar aardgas, olie of elektriciteit; en 

 

b) voorkoming van en snelle reactie op een noodsituatie of een dreigende noodsituatie. 

 

3. Indien een van de partijen weet heeft van een noodsituatie of van een situatie die naar haar 

mening tot een noodsituatie zou kunnen leiden, stelt zij de andere partij daarvan zo snel mogelijk in 

kennis. 

 

4. Voor de toepassing van dit artikel komen de partije overeen dat het lid van de Europese 

Commissie dat bevoegd is voor energie en de minister van Energie van de Republiek Kazachstan de 

verantwoordelijke instanties zijn. 

 

5. Na een kennisgeving informeren de partijen elkaar over hun beoordeling van de situatie. 
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6. Binnen drie kalenderdagen na een kennisgeving kan elke partij om overleg verzoeken om: 

 

a) een gemeenschappelijke beoordeling van de situatie uit te werken; 

 

b) aanbevelingen te formuleren om de noodsituatie meester te worden en de gevolgen ervan tot 

een minimum te beperken; 

 

c) een speciale stuurgroep in te stellen, die onder andere toezicht houdt op energiestromen op 

belangrijke punten in de betrokken infrastructuur. 

 

7. De partijen werken in voorkomend geval samen met derde landen om de dreiging van een 

noodsituatie te elimineren of de noodsituatie meester te worden. 

 

8. Als de noodsituatie aanhoudt, kan elke partij een spoedprocedure voor geschillenbeslechting 

in gang zetten, overeenkomstig het bijzondere mechanisme als beschreven in hoofdstuk 14 

(Geschillenbeslechting) van deze titel. 

 

9. De partijen onthouden zich vanaf het moment van kennisgeving van maatregelen die de 

noodsituatie zouden kunnen vergroten of verergeren, rekening houdend met de omstandigheden. 
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10. Een partij beroept zich bovendien in dergelijke procedures voor geschillenbeslechting niet op 

of voert daarin niet als bewijs aan: 

 

a) standpunten die zijn ingenomen of voorstellen die zijn gedaan door de andere partij in de loop 

van de in dit artikel beschreven procedure; of 

 

b) enige verklaring van de andere partij dat deze bereid is een oplossing te aanvaarden voor de in 

dit artikel bedoelde noodsituatie. 

 

11. Het Samenwerkingscomité kan indien nodig nadere uitvoeringsbepalingen vaststellen voor de 

toepassing van dit artikel. 

 

 

ARTIKEL 150 

 

Uitzonderingen 

 

1. Dit hoofdstuk doet geen afbreuk aan uitzonderingen, voorbehouden of beperkingen waarin 

deze overeenkomst voorziet. 
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2. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn niet van toepassing op projecten voor onderzoek of 

ontwikkeling of op demonstratieprojecten op niet-commerciële schaal. 

 

3. Niets in dit hoofdstuk wordt uitgelegd als beletsel voor het vaststellen of handhaven door een 

partij van maatregelen die nodig zijn voor de veilige werking van de betrokken energie-

infrastructuur, met inbegrip van energievervoer en de betrokken productiefaciliteiten, die van 

belang zijn voor de nationale of openbare veiligheid, met inbegrip van de voorkoming van en de 

reactie op een noodsituatie, op voorwaarde dat dergelijke maatregelen niet zodanig worden 

toegepast dat zij een middel vormen tot willekeurige of ongerechtvaardigde discriminatie tussen de 

producten, dienstverleners of investeerders van de partijen waar dezelfde omstandigheden gelden, 

of een verkapte beperking van de handel tussen de partijen. 
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HOOFDSTUK 10 

 

HANDEL EN DUURZAME ONTWIKKELING 

 

 

ARTIKEL 151 

 

Context en doelstellingen 

 

1. De partijen herinneren aan de Agenda 21 van de Conferentie van de Verenigde Naties inzake 

milieu en ontwikkeling van 1992, de Verklaring van de Internationale Arbeidsorganisatie ("IAO") 

over de fundamentele principes en rechten met betrekking tot werk van 1998, het Uitvoeringsplan 

van Johannesburg over duurzame ontwikkeling van 2002, de Ministeriële Verklaring van de 

Economische en Sociale Raad van de VN van 2006 inzake het genereren van volledige en 

productieve werkgelegenheid en fatsoenlijk werk voor allen, de Verklaring van de IAO over sociale 

gerechtigheid voor een eerlijke mondialisering van 2008, en het slotdocument van de 

VN-conferentie over duurzame ontwikkeling van 2012, getiteld "The future we want", dat is 

geïntegreerd in resolutie 66/288, die op 27 juli 2012 door de Algemene Vergadering van de VN is 

aangenomen. 
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2. De partijen herbevestigen hun verbintenis om de ontwikkeling van de internationale handel op 

zodanige wijze te bevorderen dat deze bijdraagt aan de doelstelling van duurzame ontwikkeling, 

voor het welzijn van huidige en toekomstige generaties. De partijen streven ernaar deze doelstelling 

te integreren in en tot uitdrukking te doen komen op elk niveau van hun handelsbetrekkingen. 

 

 

ARTIKEL 152 

 

Multilaterale milieu- en arbeidsnormen en -overeenkomsten 

 

1. De partijen erkennen de waarde van internationale governance en overeenkomsten op 

milieugebied als antwoord van de internationale gemeenschap op mondiale of regionale 

milieuproblemen. 

 

2. De partijen erkennen dat volledige en productieve werkgelegenheid en fatsoenlijk werk voor 

alle landen kernelementen uitmaken van duurzame ontwikkeling en een prioritaire doelstelling van 

internationale samenwerking. 

 

3. In dat verband herhalen de partijen hun verbintenis om multilaterale milieuovereenkomsten 

waarbij zij partij zijn, evenals de respectievelijk door de lidstaten van de Europese Unie en de 

Republiek Kazachstan geratificeerde IAO-verdragen, daadwerkelijk in hun wetgeving en praktijk 

ten uitvoer te leggen. 
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ARTIKEL 153 

 

Regelgevingsrecht en beschermingsniveaus 

 

1. De partijen erkennen het recht van elke partij om haar eigen niveaus van interne milieu- en 

arbeidsbescherming vast te stellen, en dienovereenkomstig haar wetgeving en beleid ter zake vast te 

stellen of te wijzigen, in overeenstemming met de internationaal erkende normen en 

overeenkomsten als bedoeld in artikel 152. De partijen streven naar hoge niveaus voor milieu- en 

arbeidsbescherming. 

 

2. De partijen erkennen dat het niet gepast is handel of investeringen aan te moedigen door de 

beschermingsniveaus waarin hun respectieve milieu- en arbeidswetgeving voorzien, te verzwakken 

of te beperken. 

 

3. De partijen wijken niet af van hun respectieve milieu- en arbeidswetgeving en doen geen 

afbreuk aan de daadwerkelijke handhaving ervan door een onafgebroken of herhaald handelen of 

nalaten, om de handel of investeringen aan te moedigen. 
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ARTIKEL 154 

 

Handel en investeringen ter bevordering van duurzame ontwikkeling 

 

1. De partijen herbevestigen hun verbintenis om de bijdrage van de handel aan de doelstelling 

van duurzame ontwikkeling in economisch, sociaal en ecologisch opzicht te versterken. Daartoe 

komen zij overeen het volgende te bevorderen: 

 

a) handel en investeringen in milieugoederen en -diensten en klimaatvriendelijke producten en 

technologieën; 

 

b) duurzaamheidsregelingen zoals programma's voor eerlijke en ethische handel of 

milieukeurmerken; en 

 

c) praktijken van maatschappelijk verantwoord ondernemen. 

 

2. De partijen wisselen informatie en ervaring uit over hun activiteiten ter bevordering van de 

samenhang en de wederzijdse ondersteuning van doelstellingen op het gebied van handel, milieu en 

sociale aspecten. De partijen versterken hun samenwerking en dialoog over duurzame-

ontwikkelingsvraagstukken die zich in het kader van hun handelsbetrekkingen voordoen, met 

inbegrip van de relevante aspecten die worden beschreven in titel IV (Economische en duurzame 

ontwikkeling) van deze overeenkomst. 
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3. Bij de in lid 2 van dit artikel bedoelde samenwerking en dialoog worden de belanghebbenden 

betrokken, met name de sociale partners, evenals andere maatschappelijke organisaties, in het kader 

van de bij artikel 251 ingestelde maatschappelijke samenwerking. 

 

4. Het Samenwerkingscomité kan regels vaststellen voor dergelijke samenwerking en dialoog. 

 

 

ARTIKEL 155 

 

Geschillenbeslechting 

 

Onderafdeling 2 van afdeling 3 van hoofdstuk 14 (Geschillenbeslechting) van deze titel is niet van 

toepassing op geschillen waarop dit hoofdstuk van toepassing is. Voor dergelijke geschillen geldt 

dat de partijen, nadat het arbitragepanel zijn eindverslag heeft opgesteld overeenkomstig de 

artikelen 180 en 182, de passende maatregelen die zij zullen nemen bespreken, waarbij zij rekening 

houden met dit verslag. Het Samenwerkingscomité ziet toe op de tenuitvoerlegging van dergelijke 

maatregelen en blijft de zaak volgen, onder andere door middel van het in artikel 154, lid 3, 

bedoelde mechanisme. 
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HOOFDSTUK 11 

 

MEDEDINGING 

 

 

ARTIKEL 156 

 

Beginselen 

 

De partijen erkennen het belang van een vrije en onvervalste mededinging voor hun 

handelsbetrekkingen. De partijen erkennen dat concurrentieverstorende praktijken en 

overheidsmaatregelen, waaronder subsidies, de goede werking van de markten kunnen verstoren en 

de voordelen van de liberalisering van het handelsverkeer kunnen ondergraven. 
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ARTIKEL 157 

 

Wetgeving inzake kartelbestrijding en fusies en de tenuitvoerlegging daarvan 

 

1. Elke partij handhaaft op haar grondgebied een uitgebreide mededingingswetgeving waarbij 

doeltreffend wordt opgetreden tegen concurrentieverstorende overeenkomsten, onderling 

afgestemde praktijken en eenzijdig concurrentieverstorend gedrag van ondernemingen met een 

dominante marktpositie, en waarin wordt voorzien in doeltreffend toezicht op concentraties. 

 

2. Elke partij houdt onafhankelijk opererende mededingingsautoriteiten in stand, die 

verantwoordelijk en toereikend uitgerust zijn voor een doeltreffende handhaving van de in lid 1 

bedoelde mededingingswetgeving. 

 

3. De partijen erkennen het belang van transparante en niet-discriminerende toepassing van hun 

respectieve mededingingswetgeving, waarbij de beginselen van een eerlijk proces en de rechten van 

de verdediging van de betrokken ondernemingen in acht worden genomen. 
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ARTIKEL 158 

 

Staatsmonopolies, staatsondernemingen en ondernemingen waaraan  

bijzondere of exclusieve rechten of voorrechten zijn verleend 

 

1. Niets in dit hoofdstuk belet een partij in overeenstemming met haar wetgeving 

staatsmonopolies of staatsondernemingen aan te wijzen of in stand te houden, of aan 

ondernemingen bijzondere of exclusieve rechten of voorrechten te verlenen. 

 

2. Elke partij ziet erop toe dat op bij economische activiteiten betrokken staatsmonopolies, 

staatsondernemingen en ondernemingen waaraan bijzondere of exclusieve rechten of voorrechten 

zijn verleend, de in artikel 157 bedoelde mededingingswetgeving van toepassing is. Voor de 

toepassing van dit hoofdstuk wordt onder economische activiteiten verstaan het aanbieden van 

goederen en diensten op een bepaalde markt. Het begrip "economische activiteiten" omvat niet 

activiteiten die worden uitgevoerd in het kader van de uitoefening van overheidsgezag, dat wil 

zeggen activiteiten die noch op commerciële grondslag, noch in concurrentie met een of meer 

marktdeelnemers worden uitgevoerd. 

 

3. De toepassing van de mededingingswetgeving als bedoeld in artikel 157 mag de betrokken 

ondernemingen niet belemmeren in de wettelijke of feitelijke uitvoering van de aan hen opgedragen 

bijzondere taken van openbaar belang. Uitzonderingen moeten beperkt en transparant zijn. De 

handel en investeringen mogen niet zodanig worden beïnvloed dat de doelstelling van deze 

overeenkomst erdoor wordt ondermijnd. 
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ARTIKEL 159 

 

Subsidies 

 

1. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder "subsidie" verstaan een maatregel die voldoet 

aan de voorwaarden van artikel 1 van de SCM-overeenkomst, ongeacht of de subsidie wordt 

verstrekt aan een onderneming voor de productie van goederen of de levering van diensten, en die 

specifiek is in de zin van artikel 2 van die overeenkomst. 

 

2. Elke partij zorgt voor transparantie op subsidiegebied. Daartoe brengt elke partij vanaf de 

datum van toepassing van deze titel om de twee jaar aan de andere partij verslag uit over de 

rechtsgrondslag, waarin onder andere wordt vermeld: de beleidsdoelstelling of het doel van de 

subsidie, de duur of andere tijdsbeperkingen, de vorm en indien mogelijk het bedrag en de 

begunstigde van een door de regering of een overheidsinstantie verstrekte subsidie. Een dergelijk 

verslag wordt geacht te zijn verstrekt als deze informatie beschikbaar is gesteld op een openbaar 

toegankelijke website of via het kennisgevingsmechanisme van de WTO. 
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3. Als een partij meent dat een door de andere partij verstrekte subsidie negatieve gevolgen heeft 

voor de belangen van de eerste partij, kan zij overleg over de kwestie aanvragen. De partij waaraan 

het verzoek wordt gericht, overweegt dit zorgvuldig. Tijdens het overleg moet met name de 

beleidsdoelstelling van de subsidie worden toegelicht en moet worden nagegaan of de subsidie 

stimulerend werkt, in verhouding staat tot het doel en of er maatregelen kunnen worden genomen 

om het potentieel verstorend effect op de handel en investeringen van de partij die het verzoek 

indient, te beperken1. 

 

4. Om het overleg te vergemakkelijken verstrekt de partij waaraan het verzoek wordt gericht, 

binnen 90 dagen na ontvangst van het verzoek informatie over de desbetreffende subsidie. Als de 

partij die het verzoek indient, op basis van deze informatie meent dat de subsidie buitensporige 

negatieve gevolgen heeft of kan hebben voor haar handels- en investeringsbelangen, doet de partij 

waaraan het verzoek wordt gericht haar best om deze negatieve gevolgen aan te pakken. 

 

5. De leden 3 en 4 zijn niet van toepassing op subsidies met betrekking tot de visserij en de 

handel in goederen waarop bijlage 1 bij de WTO-overeenkomst inzake de landbouw van toepassing 

is. 

                                                 
1 Een subsidie wordt geacht in verhouding te staan tot het doel als het bedrag niet hoger is dan 

wat nodig is om de doelstelling te verwezenlijken. 
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ARTIKEL 160 

 

Geschillenbeslechting 

 

De bepalingen van hoofdstuk 14 (Geschillenbeslechting) zijn niet van toepassing ten aanzien van de 

artikelen 156 tot en met 158 en artikel 159, leden 3 en 4. 

 

 

ARTIKEL 161 

 

Verband met de WTO 

 

De bepalingen van dit hoofdstuk doen geen afbreuk aan de rechten en plichten van een partij in het 

kader van de WTO-overeenkomst, met name de SCM-overeenkomst en het Memorandum van 

overeenstemming inzake de regels en procedures betreffende de beslechting van geschillen. 
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ARTIKEL 162 

 

Vertrouwelijkheid 

 

Bij het uitwisselen van informatie krachtens dit hoofdstuk nemen de partijen de beperkingen in acht 

die voortvloeien uit het beroeps- of zakengeheim. 
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HOOFDSTUK 12 

 

OVERHEIDSBEDRIJVEN, DOOR DE OVERHEID  

GECONTROLEERDE BEDRIJVEN  

EN BEDRIJVEN WAARAAN BIJZONDERE OF EXCLUSIEVE RECHTEN  

OF VOORRECHTEN ZIJN VERLEEND 

 

 

ARTIKEL 163 

 

Definities 

 

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan onder: 

 

a) "overheidsbedrijf": een onderneming die betrokken is bij commerciële activiteiten en waarvan 

de centrale of subcentrale overheid van een partij in het bezit is van 50 % of meer van het 

geplaatste kapitaal of van de stemmen die verbonden zijn aan de door de onderneming 

uitgegeven aandelen; 
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b) "door de overheid gecontroleerd bedrijf": een onderneming die betrokken is bij commerciële 

activiteiten en waarvan de centrale of subcentrale overheid van een partij, rechtstreeks of 

onrechtstreeks, beslissende invloed uitoefent of kan uitoefenen krachtens haar financiële 

deelneming, de regels of praktijken inzake de werking van de onderneming of enig andere 

manier die een dergelijke beslissende invloed bepaalt. Van beslissende invloed van een partij 

is sprake wanneer de partij rechtstreeks of onrechtstreeks gerechtigd is meer dan de helft van 

de leden van het bestuur, het management of het toezichthoudend orgaan van de onderneming 

te benoemen; 

 

c) "bedrijf waaraan bijzondere of exclusieve rechten of voorrechten zijn verleend": een publieke 

of particuliere onderneming die betrokken is bij commerciële activiteiten en waaraan de 

centrale of subcentrale overheid van een partij wettelijk of feitelijk bijzondere of exclusieve 

rechten of voorrechten heeft verleend. Dergelijke rechten of voorrechten kunnen bijvoorbeeld 

betrekking hebben op het recht om als distributeur, netwerkprovider of een andere 

intermediair te fungeren voor de aan- of verkoop van een product of de verlening of ontvangst 

van een dienst. Monopolies die betrokken zijn bij een commerciële activiteit vallen onder het 

begrip "bedrijf waaraan bijzondere of exclusieve rechten of voorrechten zijn verleend"; 

 

d) "monopolie": een entiteit die betrokken is bij een commerciële activiteit, met inbegrip van 

consortia, en die op de relevante markt op het grondgebied van een partij op centraal of 

subcentraal niveau is aangewezen als enige leverancier of enige koper van een product of 

dienst; een entiteit waaraan exclusieve intellectuele-eigendomsrechten zijn verleend, valt 

echter niet onder dat begrip alleen om de reden dat haar dergelijke rechten zijn verleend; 
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e) "bijzondere rechten": rechten die door de centrale of subcentrale overheid van een partij zijn 

verleend aan een beperkt aantal ondernemingen binnen een bepaald geografisch gebied of een 

bepaalde markt voor producten of diensten, waardoor het voor andere ondernemingen 

aanzienlijk moeilijker wordt om de betrokken economische activiteit binnen hetzelfde 

geografische gebied en onder grotendeels gelijkwaardige voorwaarden uit te oefenen. Het bij 

de toewijzing van schaarse middelen verlenen van een licentie of vergunning aan een beperkt 

aantal ondernemingen op basis van objectieve, evenredige en niet-discriminerende criteria, is 

op zich geen bijzonder recht; 

 

f) "niet-discriminerende behandeling": nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling 

zoals beschreven in deze overeenkomst, indien deze behandeling gunstiger is; 

 

g) "uit commerciële overwegingen": in overeenstemming met de gebruikelijke zakelijke praktijk 

van een particuliere onderneming die op basis van de beginselen van de markteconomie actief 

is in de internationale handel; 

 

h) "aanwijzen": een monopolie instellen of toestaan of het bereik van een monopolie uitbreiden, 

wettelijk of feitelijk. 
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ARTIKEL 164 

 

Toepassingsgebied 

 

1. De partijen bevestigen hun rechten en plichten op grond van artikel XVII, leden 1 tot en 

met 3, van de GATT 1994, het Memorandum van overeenstemming betreffende de interpretatie van 

artikel XVII van de GATT 1994, artikel VIII, leden 1, 2 en 5, van de GATS, en het hoofdstuk over 

overheidsbedrijven, door de overheid gecontroleerde bedrijven en bedrijven waaraan bijzondere of 

exclusieve rechten of voorrechten zijn verleend, van het Protocol inzake de toetreding van de 

Republiek Kazachstan tot de WTO, die in deze overeenkomst worden opgenomen, daarvan een 

integrerend deel uitmaken en van toepassing zijn. 

 

2. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op onder hoofdstuk 8 van Titel III van deze 

overeenkomst vallende overheidsopdrachten van een partij of haar aanbestedende diensten, als 

bedoeld in artikel 120. 

 

3. Dit hoofdstuk is van toepassing op alle economische activiteiten die onder deze overeenkomst 

vallen. De artikelen 166 en 167 zijn niet van toepassing op diensten die niet worden vermeld in de 

GATS-lijst van verbintenissen van een partij. 
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ARTIKEL 165 

 

1. Zonder afbreuk te doen aan de rechten en plichten van de partijen in het kader van dit 

hoofdstuk, belet niets in dit hoofdstuk een partij een overheidsbedrijf of een door de overheid 

gecontroleerd bedrijf op te richten of in stand te houden, een monopolie aan te wijzen of in stand te 

houden of een onderneming bijzondere of exclusieve rechten of voorrechten te verlenen. 

 

2. Een onderneming die onder dit hoofdstuk valt, mag niet door een partij worden verplicht of 

aangemoedigd zich te gedragen op een wijze die in strijd is met deze overeenkomst. 
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ARTIKEL 166 

 

Non-discriminatie 

 

Tenzij anders bepaald in artikel 142, in de GATS-lijst van verbintenissen van een partij of in de 

voorbehouden van een partij ten aanzien van de nationale behandeling, als beschreven in bijlage I 

bij deze overeenkomst, ziet elke partij erop toe dat een onderneming die voldoet aan de 

voorwaarden van artikel 163, onder c) en d), bij de aan- of verkoop van goederen of diensten, de 

goederen, diensten en/of dienstverleners van de andere partij niet discrimineert. 
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ARTIKEL 167 

 

Commerciële overwegingen 

 

Behalve om te beantwoorden aan de doelstelling waarvoor bijzondere of exclusieve rechten zijn 

verleend, bijvoorbeeld een openbaredienstverplichting, of, in geval van overheidsbedrijven of door 

de staat gecontroleerde bedrijven, om te voldoen aan hun publieke opdracht, en op voorwaarde dat 

het gedrag van de onderneming om aan die doelstelling te beantwoorden of aan die opdracht te 

voldoen in overeenstemming is met artikel 166 en met hoofdstuk 11 (Mededinging) van deze titel, 

ziet elke partij erop toe dat de in artikel 163, onder a) tot en met d), bedoelde ondernemingen, op het 

desbetreffende grondgebied handelen uit commerciële overwegingen bij de aan- en verkoop van 

goederen, onder andere wat betreft prijs, kwaliteit, beschikbaarheid, verhandelbaarheid, vervoer en 

andere aan- of verkoopvoorwaarden, alsmede bij de aankoop of levering van diensten, ook wanneer 

die worden geleverd aan of door een investeerder van de andere partij. 
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ARTIKEL 168 

 

Prijsstelling 

 

Het hanteren van verschillende prijzen op verschillende markten of binnen dezelfde markt op grond 

van normale commerciële overwegingen, zoals vraag en aanbod, is op zich niet in strijd met de 

artikelen 166 en 167. 

 

 

ARTIKEL 169 

 

Corporate governance 

 

1. De partijen zien erop toe dat de in artikel 163, onder a) tot en met d), bedoelde 

ondernemingen strenge normen inzake transparantie en ondernemingsbestuur in acht nemen, 

overeenkomstig de OESO-richtsnoeren voor corporate governance in overheidsbedrijven van 2005. 

Verdere ontwikkeling van het beleid inzake corporate governance binnen de in artikel 163, onder a) 

tot en met d), bedoelde ondernemingen dient overeenkomstig die richtsnoeren te geschieden. 
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2. Elke partij ziet erop toe dat regelgevingsinstanties die verantwoordelijk zijn voor de 

regelgeving ten aanzien van de in artikel 163, onder a) tot en met d), bedoelde ondernemingen 

juridisch gescheiden en functioneel onafhankelijk zijn van en geen verantwoordingsplicht hebben 

jegens in artikel 163, onder a) tot en met d), bedoelde ondernemingen. 

 

3. Elke partij ziet erop toe dat wet- en regelgeving op alle centrale en lokale overheidsniveaus op 

consistente en niet-discriminerende wijze wordt gehandhaafd, ook voor de in artikel 163, onder a) 

tot en met d), bedoelde ondernemingen. Uitzonderingen zijn beperkt en transparant. 

 

 

ARTIKEL 170 

 

Uitwisseling van informatie 

 

1. Een partij die reden heeft om aan te nemen dat haar belangen uit hoofde van deze 

overeenkomst in negatieve zin worden beïnvloed door de exploitatiehandelingen van een in 

artikel 163, onder a) tot en met d), bedoelde onderneming van de andere partij, kan deze partij 

verzoeken informatie te verstrekken over de exploitatiehandelingen van de desbetreffende 

onderneming wat betreft de tenuitvoerlegging van de bepalingen van deze overeenkomst. 

Dergelijke informatie kan betrekking hebben op organisatorische, bedrijfsmatige en financiële 

aspecten. 



262 2311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/nl 260 

2. Elke partij verstrekt op verzoek van de andere partij informatie over in artikel 163, onder a) 

tot en met d), bedoelde ondernemingen die niet behoren tot het midden- en kleinbedrijf zoals 

gedefinieerd in de wetgeving van de partij waaraan het verzoek wordt gericht. In een dergelijk 

verzoek om informatie moet worden vermeld om welke ondernemingen, welke producten of 

diensten en welke markten het gaat en welke aanwijzingen er zijn dat deze onderneming praktijken 

hanteert die de handel of investeringen tussen de partijen belemmeren. 

 

3. Elke partij verstrekt op verzoek van de andere partij informatie over uitzonderingen, niet-

conforme maatregelen, immuniteiten en andere maatregelen, inclusief gunstigere behandeling, die 

op het grondgebied van de partij waaraan het verzoek wordt gericht, worden toegepast op in 

artikel 163, onder a) tot en met d), bedoelde ondernemingen. 

 

4. Uit hoofde van de leden 1 tot en met 3 kan een partij niet worden verplicht tot het verstrekken 

van vertrouwelijke informatie waarvan bekendmaking de rechtshandhaving zou belemmeren of 

anderszins in strijd zou zijn met het openbaar belang, of schadelijk zou zijn voor de rechtmatige 

commerciële belangen van bepaalde ondernemingen. 
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HOOFDSTUK 13 

 

TRANSPARANTIE 

 

 

ARTIKEL 171 

 

1. Elke partij beantwoordt zo spoedig mogelijk verzoeken van de andere partij om specifieke 

informatie over haar algemeen toepasselijke maatregelen of internationale overeenkomsten die op 

deze titel betrekking hebben of daarvoor gevolgen hebben. Elke partij richt ook één of meer 

informatiepunten op, die over al deze aangelegenheden op verzoek specifieke informatie 

verstrekken aan belanghebbenden uit de andere partij1. De partijen stellen elkaar binnen drie 

maanden na de datum waarop deze titel van toepassing wordt in kennis van hun informatiepunten. 

Informatiepunten hoeven geen depositaris te zijn van wet- en regelgeving. 

                                                 
1 Het informatiepunt voor de Republiek Kazachstan is het informatiepunt dat is opgericht in het 

kader van de GATS. 
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2. Alle wet- en regelgeving, decreten, besluiten en algemeen toepasselijke administratieve 

beschikkingen die verband houden met of van invloed zijn op onder deze titel vallende 

aangelegenheden moeten zo snel mogelijk worden gepubliceerd op een wijze die voldoet aan de 

vereisten van de WTO-overeenkomst, inclusief artikel X van de GATT 1994, artikel III van de 

GATS en artikel 63 van de TRIPs-overeenkomst. De partijen actualiseren regelmatig de informatie 

die over dergelijke maatregelen is gepubliceerd, inclusief websites, en zorgen ervoor dat deze 

informatie gemakkelijk beschikbaar is voor belanghebbenden. Dergelijke informatie moet 

beschikbaar zijn zolang de maatregelen van kracht zijn en gedurende een redelijke periode nadien. 

 

3. De partijen publiceren alle wet- en regelgeving, decreten, besluiten en algemeen toepasselijke 

administratieve beschikkingen die verband houden met of van invloed zijn op onder deze titel 

vallende aangelegenheden, voorafgaand aan de vaststelling ervan. De partijen geven 

belanghebbenden gedurende een redelijke termijn, doorgaans niet minder dan 30 kalenderdagen, de 

gelegenheid om opmerkingen in te dienen voordat de desbetreffende maatregel wordt afgerond of 

ingediend bij de autoriteiten die verantwoordelijk zijn voor vaststelling. Er wordt rekening 

gehouden met opmerkingen die gedurende deze termijn worden ingediend. 

 

4. Wet- en regelgeving, decreten, besluiten en algemeen toepasselijke administratieve 

beschikkingen die verband houden met of van invloed zijn op onder deze titel vallende 

aangelegenheden, worden niet van kracht voordat zij zijn gepubliceerd. 
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5. Niets in deze overeenkomst verplicht een partij tot het verstrekken van vertrouwelijke 

informatie waarvan bekendmaking de rechtshandhaving zou belemmeren of anderszins in strijd zou 

zijn met het openbaar belang, of schadelijk zou zijn voor de rechtmatige handelsbelangen van 

bepaalde publieke of particuliere ondernemingen. 

 

6. Artikel 55 is van toepassing ten aanzien van dit hoofdstuk. 
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HOOFDSTUK 14 

 

GESCHILLENBESLECHTING 

 

 

AFDELING 1 

 

DOELSTELLING EN TOEPASSINGSGEBIED 

 

 

ARTIKEL 172 

 

Doelstelling 

 

Het doel van dit hoofdstuk is een doeltreffend en doelmatig mechanisme ter vermijding en 

beslechting van geschillen tussen de partijen over de interpretatie en toepassing van deze 

overeenkomst op te zetten, teneinde waar mogelijk tot een onderling overeengekomen oplossing te 

komen. 
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ARTIKEL 173 

 

Toepassingsgebied 

 

Dit hoofdstuk is van toepassing op alle geschillen over de interpretatie en toepassing van de 

bepalingen van deze titel, tenzij anders bepaald. 

 

 

AFDELING 2 

 

OVERLEG EN BEMIDDELING 

 

 

ARTIKEL 174 

 

Overleg 

 

1. De partijen streven ernaar alle geschillen als bedoeld in artikel 173 op te lossen door te goeder 

trouw overleg te voeren, teneinde tot een onderling overeengekomen oplossing te komen. 
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2. Wanneer een partij de andere partij om overleg verzoekt, doet zij dat schriftelijk, met kopie 

aan het Samenwerkingscomité, met vermelding van de maatregel waarom het gaat en welke van de 

bepalingen waarnaar wordt verwezen in artikel 173 zij van toepassing acht. 

 

3. De partij waaraan het verzoek is gericht, reageert binnen 10 dagen na de datum van ontvangst, 

tenzij in deze overeenkomst anders is bepaald of tenzij door de partijen anders is overeengekomen. 

 

4. Het overleg vindt plaats binnen 30 dagen na de datum van ontvangst van het verzoek op het 

grondgebied van de partij waaraan het verzoek is gericht, tenzij de partijen anders overeenkomen. 

Het overleg wordt 30 dagen na de datum van ontvangst van het verzoek geacht te zijn afgesloten, 

tenzij beide partijen overeenkomen het overleg voort te zetten. Het overleg, en in het bijzonder alle 

tijdens het overleg door de partijen verstrekte informatie en ingenomen standpunten, is 

vertrouwelijk en laat de rechten van de partijen in latere procedures onverlet. 

 

5. Overleg over dringende aangelegenheden wordt 15 dagen na de datum van ontvangst van het 

verzoek geacht te zijn afgesloten, tenzij beide partijen overeenkomen het overleg voort te zetten. 
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6. Indien de partij waaraan het verzoek om overleg is gericht, niet binnen 10 dagen na de datum 

van ontvangst van het verzoek hierop reageert, of indien het overleg niet binnen de in lid 3 

respectievelijk lid 4 van dit artikel genoemde termijn wordt gehouden, of indien de partijen 

overeenkomen geen overleg te voeren of indien het overleg is afgesloten zonder dat een onderling 

overeengekomen oplossing is bereikt, kan de partij die om overleg heeft verzocht, een beroep doen 

op artikel 176. 

 

7. Tijdens het overleg verstrekt elke partij voldoende feitelijke informatie, zodat een volledig 

onderzoek mogelijk is naar de wijze waarop de betrokken maatregel van invloed kan zijn op de 

werking en toepassing van deze overeenkomst. 

 

8. Overleg over noodsituaties zoals gedefinieerd in artikel 138, onder h), wordt 5 dagen na de 

datum van ontvangst van het verzoek om overleg geacht te zijn afgesloten, tenzij beide partijen 

anders overeenkomen. 
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ARTIKEL 175 

 

Bemiddeling 

 

Overeenkomstig bijlage VII bij deze overeenkomst kan elke partij de andere partij verzoeken om 

aan een bemiddelingsprocedure deel te nemen met betrekking tot een maatregel die de handel of de 

investeringen tussen de partijen ongunstig beïnvloedt. 
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AFDELING 3 

 

GESCHILLENBESLECHTINGSPROCEDURES 

 

 

ONDERAFDELING 1 

 

ARBITRAGEPROCEDURE 

 

 

ARTIKEL 176 

 

Inleiding van de arbitrageprocedure 

 

1. Wanneer de partijen er niet in zijn geslaagd het geschil door middel van het in artikel 174 

bedoelde overleg op te lossen, kan de partij die om overleg heeft verzocht, overeenkomstig dit 

artikel om de instelling van een arbitragepanel verzoeken. 
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2. Het verzoek om instelling van een arbitragepanel wordt schriftelijk gedaan bij de andere partij 

en bij het Samenwerkingscomité. De klagende partij vermeldt in haar verzoek welke maatregel in 

het geding is en legt uit, op zodanige wijze dat de rechtsgrond van de klacht duidelijk is, waarom 

die maatregel een inbreuk vormt op de bepalingen waarnaar wordt verwezen in artikel 173. 

 

 

ARTIKEL 177 

 

Instelling van het arbitragepanel 

 

1. Een arbitragepanel bestaat uit drie arbiters. 

 

2. Binnen tien dagen na de datum waarop het schriftelijke verzoek tot instelling van een 

arbitragepanel is ingediend bij de partij waartegen de klacht is gericht, voeren de partijen overleg 

teneinde overeen te komen over de samenstelling van het panel. 
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3. Wanneer de partijen binnen de in lid 2 van dit artikel genoemde termijn geen 

overeenstemming over de samenstelling van het arbitragepanel bereiken, kan elke partij binnen vijf 

dagen na het verstrijken van de in lid 2 van dit artikel vastgestelde termijn een arbiter benoemen uit 

de overeenkomstig artikel 196 opgestelde sublijst van die partij. Wanneer een van de partijen 

verzuimt een arbiter te benoemen, wordt deze op verzoek van de andere partij door de voorzitter 

van het Samenwerkingscomité, of door diens vertegenwoordiger, door middel van loting 

aangewezen uit de overeenkomstig artikel 196 opgestelde sublijst van die partij. 

 

4. Tenzij de partijen binnen de in lid 2 van dit artikel vastgestelde termijn overeenstemming 

bereiken over de voorzitter van het arbitragepanel, wordt deze op verzoek van een van de partijen 

door de voorzitter van het Samenwerkingscomité, of diens vertegenwoordiger, door middel van 

loting aangewezen uit de sublijst van voorzitters die is opgenomen in de overeenkomstig artikel 196 

opgestelde lijst. 

 

5. De voorzitter van het Samenwerkingscomité, of diens vertegenwoordiger, wijst binnen 

5 dagen na de indiening van het in lid 3 respectievelijk lid 4 bedoelde verzoek van een van de 

partijen de arbiters aan. 

 

6. De datum van instelling van het arbitragepanel is die waarop alle drie de aangewezen arbiters 

hun benoeming hebben aanvaard overeenkomstig het reglement van orde van bijlage V bij deze 

overeenkomst. 
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7. Indien een of meer van de in artikel 196 bedoelde lijsten niet zijn opgesteld of niet voldoende 

namen bevatten op het tijdstip van indiening van een verzoek als bedoeld in lid 3 respectievelijk 

lid 4, worden de arbiters door middel van loting aangewezen uit de personen die door een van de 

partijen of door beide partijen formeel zijn voorgedragen. 

 

9. Tenzij de partijen anders overeenkomen, zijn bij een geschil tussen partijen over een 

noodsituatie zoals gedefinieerd in artikel 138, onder h), de tweede volzin van lid 3 en lid 4 van dit 

artikel van toepassing, zonder dat een beroep op lid 2 van dit artikel kan worden gedaan, en 

bedraagt de in lid 5 van dit artikel bedoelde termijn twee dagen. 

 

 

ARTIKEL 178 

 

Voorlopige uitspraak inzake dringende aard 

 

Indien een partij daarom verzoekt, doet het arbitragepanel binnen 10 dagen na zijn instelling een 

voorlopige uitspraak over de vraag of het een zaak dringend acht. 
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ARTIKEL 179 

 

Conciliatie bij dringende energiegeschillen 

 

1. Bij een geschil over een noodsituatie zoals gedefinieerd in artikel 138, onder h), kan elke 

partij de voorzitter van het arbitragepanel verzoeken om als conciliator op te treden met betrekking 

tot aangelegenheden in verband met het geschil, door een verzoek daartoe tot het arbitragepanel te 

richten. 

 

2. De conciliator tracht overeenstemming te bereiken over een oplossing van het geschil of over 

een procedure om een dergelijke oplossing tot stand te brengen. Indien een dergelijke 

overeenstemming niet is bereikt binnen 15 dagen na benoeming van de conciliator, doet deze een 

aanbeveling voor een oplossing voor het geschil of voor een procedure om tot een dergelijke 

oplossing te komen, en bepaalt hij welke voorwaarden in acht moeten worden genomen vanaf een 

bepaalde datum totdat het geschil is opgelost. 

 

3. De partijen en de onder hun zeggenschap of jurisdictie vallende entiteiten eerbiedigen de 

ingevolge lid 2 gedane aanbevelingen met betrekking tot de voorwaarden gedurende drie maanden 

na het besluit van de conciliator of totdat het geschil is opgelost, als dat eerder is. 

 

4. De conciliator eerbiedigt de gedragscode voor leden van arbitragepanels en bemiddelaars ("de 

gedragscode") die is opgenomen in bijlage VI bij deze overeenkomst. 
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ARTIKEL 180 

 

Verslagen van het arbitragepanel 

 

1. Het arbitragepanel legt een tussentijds verslag voor aan de partijen over de resultaten van het 

feitenonderzoek, de toepasselijkheid van de desbetreffende bepalingen en de beweegredenen die 

aan de bevindingen en aanbevelingen van het panel ten grondslag liggen. 

 

2. Een partij kan binnen 14 dagen na ontvangst van het verslag het arbitragepanel schriftelijk 

verzoeken bepaalde aspecten van het tussentijdse verslag te heroverwegen. 

 

3. Het arbitragepanel kan het tussentijdse verslag wijzigen na beoordeling van de eventuele 

schriftelijke opmerkingen van de partijen, en wanneer het dat zinvol acht, de zaak nader 

onderzoeken. 

 

4. Het eindverslag van het arbitragepanel bevat de resultaten van het feitenonderzoek, de 

toepasselijkheid van de bepalingen waarnaar wordt verwezen in artikel 173 en de beweegredenen 

die aan de bevindingen en conclusies van het panel ten grondslag liggen. Het eindverslag bevat een 

toereikende bespreking van de argumenten die zijn ingeroepen gedurende de fase van de 

tussentijdse beoordeling en een duidelijk antwoord op de vragen en opmerkingen van de partijen. 
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ARTIKEL 181 

 

Tussentijds verslag van het arbitragepanel 

 

1. Uiterlijk 90 dagen na de datum van instelling van het arbitragepanel, legt het een tussentijds 

verslag voor aan de partijen. Wanneer het arbitragepanel van oordeel is dat deze termijn niet kan 

worden gehaald, stelt de voorzitter van het arbitragepanel de partijen en het Samenwerkingscomité 

hiervan schriftelijk in kennis, met opgave van de redenen voor de vertraging en de datum waarop 

het arbitragepanel zijn tussentijds verslag denkt te kunnen voorleggen. In geen geval mag het 

tussentijdse verslag later dan 120 dagen na de datum van instelling van het arbitragepanel worden 

voorgelegd. 

 

2. In dringende gevallen stelt het arbitragepanel alles in het werk om het tussentijdse verslag 

binnen 45, maar in geen geval later dan 60 dagen na de datum van instelling voor te leggen. Een 

partij kan binnen zeven dagen na ontvangst van het tussentijdse verslag het arbitragepanel 

schriftelijk verzoeken bepaalde aspecten te heroverwegen, overeenkomstig artikel 180, lid 2. 
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3. Bij een geschil tussen partijen over een noodsituatie zoals gedefinieerd in artikel 138, 

onder h), wordt het tussentijdse verslag binnen 20 dagen na de datum van instelling van het 

arbitragepanel voorgelegd, en worden verzoeken ingevolge artikel 180, lid 2, gedaan binnen vijf 

dagen nadat het tussentijdse verslag is voorgelegd. Het arbitragepanel kan ook besluiten af te zien 

van het tussentijdse verslag. 

 

 

ARTIKEL 182 

 

Eindverslag van het arbitragepanel 

 

1. Uiterlijk 120 dagen na de datum van instelling legt het arbitragepanel een eindverslag voor 

aan de partijen en het Samenwerkingscomité. Wanneer het arbitragepanel van oordeel is dat deze 

termijn niet kan worden gehaald, stelt de voorzitter van het arbitragepanel de partijen en het 

Samenwerkingscomité hiervan schriftelijk in kennis, met opgave van de redenen voor de vertraging 

en de datum waarop het panel zijn eindverslag denkt te kunnen voorleggen. In geen geval mag het 

eindverslag later dan 150 dagen na de datum van instelling van het arbitragepanel worden 

voorgelegd. 
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2. In dringende gevallen stelt het arbitragepanel alles in het werk om het eindverslag binnen 

60 dagen na de datum van diens instelling voor te leggen. In geen geval mag het eindverslag later 

dan 75 dagen na de datum van instelling van het arbitragepanel worden voorgelegd. 

 

3. Bij een geschil over een noodsituatie zoals gedefinieerd in artikel 138, onder h), legt het 

arbitragepanel zijn eindverslag voor binnen 40 dagen na de datum van diens instelling. 

 

 

ONDERAFDELING 2 

 

NALEVING 

 

 

ARTIKEL 183 

 

Naleving van het eindverslag van het arbitragepanel 

 

De partij waartegen de klacht is gericht, neemt de nodige maatregelen om de uitspraak van het 

arbitragepanel onverwijld en te goeder trouw na te leven. 
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ARTIKEL 184 

 

Redelijke termijn voor naleving 

 

1. Indien onmiddellijke naleving niet mogelijk is, trachten de partijen overeenstemming te 

bereiken over de termijn waarbinnen het eindverslag moet worden nageleefd. In dat geval stelt de 

partij waartegen de klacht is gericht, uiterlijk 30 dagen na ontvangst van het eindverslag van het 

arbitragepanel de klagende partij en het Samenwerkingscomité in kennis van de tijd die zij nodig 

heeft om het verslag na te kunnen leven ("redelijke termijn"). 

 

2. Indien de partijen geen overeenstemming bereiken over de duur van de redelijke termijn, kan 

de klagende partij binnen 20 dagen na de datum van ontvangst van de in lid 1 van dit artikel 

bedoelde kennisgeving het oorspronkelijk overeenkomstig artikel 177 ingestelde arbitragepanel 

("oorspronkelijke arbitragepanel") schriftelijk verzoeken om een redelijke termijn vast te stellen. 

Dit verzoek wordt tegelijkertijd aan de andere partij en aan het Samenwerkingscomité 

medegedeeld. Uiterlijk 20 dagen na ontvangst van het verzoek legt het arbitragepanel zijn verslag 

voor aan de partijen en aan het Samenwerkingscomité. 

 

3. De partij waartegen de klacht is gericht, stelt de klagende partij schriftelijk in kennis van haar 

vorderingen met betrekking tot de naleving van het eindverslag van het arbitragepanel. Deze 

kennisgeving wordt schriftelijk gedaan, ten minste één maand voor afloop van de redelijke termijn. 
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4. De partijen kunnen de redelijke termijn in onderling overleg verlengen. 

 

 

ARTIKEL 185 

 

Onderzoek van maatregelen tot naleving van het eindverslag van het arbitragepanel 

 

1. De partij waartegen de klacht is gericht, stelt de klagende partij en het Samenwerkingscomité 

in kennis van de maatregelen die zij heeft getroffen om het eindverslag van het arbitragepanel na te 

leven. Deze kennisgeving moet worden gedaan voor het einde van de redelijke termijn. 

 

2. Wanneer er tussen de partijen onenigheid bestaat over het bestaan van een maatregel waarvan 

overeenkomstig lid 1 van dit artikel kennis is gegeven of over de vraag of die maatregel verenigbaar 

is met de bepalingen waarnaar wordt verwezen in artikel 173, kan de klagende partij het 

oorspronkelijke arbitragepanel schriftelijk verzoeken hierover uitspraak te doen. In dat verzoek 

geeft de klagende partij aan om welke specifieke maatregel het gaat en legt zij uit waarom deze 

maatregel onverenigbaar is met de bepalingen waarnaar wordt verwezen in artikel 173, op zodanige 

wijze dat de rechtsgrond van de klacht duidelijk is. Uiterlijk 45 dagen na ontvangst van het verzoek 

legt het arbitragepanel zijn verslag voor aan de partijen en aan het Samenwerkingscomité. 
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ARTIKEL 186 

 

Tijdelijke maatregelen bij niet-naleving 

 

1. Indien de partij waartegen de klacht is gericht niet voor afloop van de redelijke termijn kennis 

geeft van een maatregel die zij heeft getroffen om het eindverslag van het arbitragepanel na te 

leven, of indien het arbitragepanel oordeelt dat er geen maatregel is getroffen om aan het 

eindverslag te voldoen of dat de maatregel waarvan overeenkomstig artikel 185, lid 1, kennis is 

gegeven, niet verenigbaar is met de verplichtingen van de partij krachtens de bepalingen waarnaar 

wordt verwezen in artikel 173, biedt de partij waartegen de klacht is gericht de klagende partij, op 

verzoek van en na overleg met deze laatste, een compensatie aan. 
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2. Indien de klagende partij besluit niet om een aanbod voor compensatie als bedoeld in lid 1 

van dit artikel te verzoeken of, wanneer zij wel daarom verzoekt maar de partijen geen akkoord 

over compensatie bereiken binnen 30 dagen na afloop van de redelijke termijn of de kennisgeving 

van het in artikel 185, lid 2, bedoelde verslag van het arbitragepanel, is de klagende partij 

gerechtigd om, na de andere partij en het Samenwerkingscomité hiervan in kennis te hebben 

gesteld, passende maatregelen te treffen in een mate die overeenstemt met de mate waarin de 

schending de voordelen voor de klagende partij teniet doet of uitholt1. In de kennisgeving moeten 

dergelijke maatregelen worden gespecificeerd. De klagende partij kan vanaf tien dagen na de datum 

van ontvangst van de kennisgeving door de partij waartegen de klacht is gericht, dergelijke 

maatregelen toepassen, tenzij de partij waartegen de klacht is gericht overeenkomstig lid 3 van dit 

artikel om arbitrage heeft verzocht. 

                                                 
1 Het begrip "tenietdoening en uitholling" wordt op dezelfde manier uitgelegd als in het WTO-

memorandum van overeenstemming inzake de regels en procedures betreffende de 
beslechting van geschillen. 
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3. Indien de partij waartegen de klacht is gericht, van oordeel is dat de passende maatregelen 

niet overeenstemmen met de mate waarin de schending van haar verplichtingen uit hoofde van de 

bepalingen waarnaar wordt verwezen in artikel 173, de voordelen voor de klagende partij teniet 

doet of uitholt, kan de partij waartegen de klacht is gericht, het oorspronkelijke arbitragepanel 

schriftelijk verzoeken hierover uitspraak te doen. Dit verzoek wordt voor het verstrijken van de in 

lid 2 van dit artikel bedoelde periode van tien dagen meegedeeld aan de klagende partij en aan het 

Samenwerkingscomité. Uiterlijk 30 dagen na ontvangst van het verzoek legt het oorspronkelijke 

arbitragepanel zijn verslag over de passende maatregelen van de klagende partij voor aan de partijen 

en aan het Samenwerkingscomité. De klagende partij legt de maatregelen niet ten uitvoer voordat 

het oorspronkelijke arbitragepanel zijn verslag heeft voorgelegd. Maatregelen die na voorlegging 

van het rapport ten uitvoer worden gelegd, moeten in overeenstemming zijn met het verslag van het 

arbitragepanel. 

 

4. Dergelijke door de klagende partij toegepaste maatregelen en de in dit artikel bedoelde 

compensatie zijn van tijdelijke aard en mogen niet meer worden toegepast nadat: 

 

a) de partijen ingevolge artikel 191 tot een onderling overeengekomen oplossing zijn gekomen; 
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b) de partijen zijn overeengekomen dat de maatregel waarvan overeenkomstig artikel 185, lid 1, 

is kennis gegeven, ertoe leidt dat de partij waartegen de klacht is gericht, in overeenstemming 

is met de bepalingen waarnaar wordt verwezen in artikel 173; of 

 

c) de maatregel waarvan het arbitragepanel overeenkomstig artikel 185, lid 2, heeft vastgesteld 

dat deze niet in overeenstemming is met de bepalingen waarnaar wordt verwezen in 

artikel 173, is ingetrokken of gewijzigd zodat de maatregel met die bepalingen in 

overeenstemming is gebracht. 
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ARTIKEL 187 

 

Onderzoek van nalevingsmaatregelen die zijn getroffen na vaststelling  

van tijdelijke maatregelen bij niet-naleving 

 

1. De partij waartegen de klacht is gericht, stelt de klagende partij en het Samenwerkingscomité 

in kennis van de maatregelen die zij heeft getroffen om het eindverslag van het arbitragepanel na te 

leven nadat overeenkomstig artikel 186 compensatie is toegepast of een passende maatregel is 

getroffen door de klagende partij, naargelang van het geval. Behalve in de in lid 2 van dit artikel 

bedoelde gevallen beëindigt de klagende partij de maatregel binnen 30 dagen na ontvangst van de 

kennisgeving. In de gevallen waarin compensatie is toegepast, met uitzondering van de in lid 2 van 

dit artikel bedoelde gevallen, kan de partij waartegen de klacht is gericht binnen 30 dagen na haar 

kennisgeving dat zij heeft voldaan aan het eindverslag van het arbitragepanel, de toepassing van die 

compensatie beëindigen. 
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2. Indien de partijen binnen 30 dagen na ontvangst van de in lid 1 van dit artikel bedoelde 

kennisgeving geen overeenstemming bereiken over de vraag of de partij waartegen de klacht is 

gericht, heeft voldaan aan het eindverslag van het arbitragepanel, verzoekt de klagende partij het 

oorspronkelijke arbitragepanel schriftelijk hierover uitspraak te doen. Dit verzoek wordt 

tegelijkertijd aan de andere partij en aan het Samenwerkingscomité medegedeeld. Het 

arbitragepanel legt zijn verslag binnen 45 dagen na de indiening van het verzoek voor aan de 

partijen en aan het samenwerkingscomité. Indien het arbitragepanel oordeelt dat de partij waartegen 

de klacht is gericht, heeft voldaan aan het eindverslag van het arbitragepanel, beëindigt de klagende 

partij de op grond van artikel 186 getroffen passende maatregel dan wel beëindigt de partij 

waartegen de klacht is gericht de compensatie, naargelang van het geval. Indien het arbitragepanel 

oordeelt dat de partij waartegen de klacht is gericht, niet volledig heeft voldaan aan het eindverslag 

van het arbitragepanel, wordt de compensatie of de passende maatregel op grond van artikel 186 

aangepast aan het verslag van het arbitragepanel. 
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ARTIKEL 188 

 

Maatregelen bij dringende energiegeschillen 

 

1. Bij een geschil tussen partijen over een noodsituatie zoals gedefinieerd in artikel 138, 

onder h), is dit artikel van toepassing. 

 

2. In afwijking van de artikelen 184, 185 en 186 kan de klagende partij passende maatregelen 

treffen die overeenstemmen met de mate waarin haar voordelen worden teniet gedaan of uitgehold 

door de partij die verzuimt het eindverslag van het arbitragepanel binnen 15 dagen na de 

voorlegging ervan na te leven. Deze maatregelen kunnen onmiddellijk ingaan. De maatregelen 

mogen zo lang duren als de partij waartegen de klacht is gericht, het eindverslag van het 

arbitragepanel niet naleeft. 

 

3. Indien de partij waartegen de klacht is gericht, de niet-nakoming van het eindverslag dan wel 

de evenredigheid of de verenigbaarheid van de door de klagende partij toegepaste maatregel 

betwist, kan zij een procedure uit hoofde van artikel 186, lid 3, of artikel 187 aanhangig maken, die 

zo spoedig mogelijk wordt behandeld. De klagende partij hoeft de passende maatregelen pas in te 

trekken of aan te passen nadat het panel uitspraak heeft gedaan, en mag de maatregelen hangende 

de procedure handhaven. 
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ONDERAFDELING 3 

 

GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN 

 

 

ARTIKEL 189 

 

Vervanging van arbiters 

 

Indien in een in het kader van dit hoofdstuk gevoerde arbitrageprocedure een of meer leden van het 

oorspronkelijke arbitragepanel niet in staat zijn om aan de werkzaamheden van het panel deel te 

nemen, zich terugtrekken of moeten worden vervangen wegens niet-naleving van de gedragscode 

van bijlage VI bij deze overeenkomst, is de procedure van artikel 177 van toepassing. De termijn 

voor kennisgeving van het verslag kan worden verlengd met de tijd die nodig is om een nieuwe 

arbiter te benoemen, maar in geen geval met meer dan 20 dagen. 
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ARTIKEL 190 

 

Schorsing en beëindiging van arbitrage- en nalevingsprocedures 

 

Het arbitragepanel kan op verzoek van beide partijen te allen tijde zijn werkzaamheden schorsen 

gedurende een door de partijen overeengekomen periode, die echter niet meer dan 

12 opeenvolgende maanden mag bedragen. Op schriftelijk verzoek van beide partijen 

respectievelijk een van de partijen hervat het zijn werkzaamheden vóór respectievelijk aan het einde 

van deze periode. De partij die het verzoek indient, stelt de voorzitter van het 

Samenwerkingscomité en de andere partij hiervan in kennis. Indien een partij bij het verstrijken van 

de overeengekomen schorsingsperiode het arbitragepanel niet verzoekt zijn werkzaamheden te 

hervatten, wordt de procedure beëindigd. De schorsing en beëindiging van de werkzaamheden van 

het arbitragepanel laten de rechten van de partijen in andere procedures waarop artikel 197 van 

toepassing is onverlet. 
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ARTIKEL 191 

 

Onderling overeengekomen oplossing 

 

De partijen kunnen te allen tijde onderling een oplossing voor een onder dit hoofdstuk vallend 

geschil overeenkomen. Zij stellen het Samenwerkingscomité en de voorzitter van het arbitragepanel 

in voorkomend geval gezamenlijk in kennis van een dergelijke oplossing. Indien ingevolge de 

desbetreffende interne procedures van een van de partijen voor de oplossing goedkeuring vereist is, 

wordt in de kennisgeving naar dit vereiste verwezen en wordt de geschillenbeslechtingsprocedure 

geschorst. Indien dergelijke goedkeuring niet vereist is, of nadat is kennisgegeven van de voltooiing 

van die interne procedures, wordt de geschillenbeslechtingsprocedure beëindigd. 

 

 

ARTIKEL 192 

 

Reglement van orde 

 

1. Op de procedures voor de beslechting van geschillen in het kader van dit hoofdstuk zijn het 

reglement van orde van bijlage V bij deze overeenkomst en de gedragscode van bijlage VI bij deze 

overeenkomst van toepassing. 
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2. De zittingen van het arbitragepanel zijn openbaar, tenzij anders bepaald in het reglement van 

orde van bijlage V bij deze overeenkomst. 

 

 

ARTIKEL 193 

 

Inlichtingen en technisch advies 

 

Het arbitragepanel kan op verzoek van een partij of op eigen initiatief bij alle bronnen, met inbegrip 

van de bij het geschil betrokken partijen, alle inlichtingen inwinnen die het voor de 

arbitrageprocedure nuttig acht. Het arbitragepanel heeft tevens het recht deskundigen om advies te 

vragen wanneer het dat nuttig acht. Voordat het deskundigen kiest, raadpleegt het arbitragepanel de 

partijen. Op het grondgebied van een partij gevestigde natuurlijke of rechtspersonen kunnen 

overeenkomstig het in bijlage V bij deze overeenkomst neergelegde reglement van orde als amicus 

curiae opmerkingen bij het arbitragepanel indienen. Alle in het kader van dit artikel verkregen 

informatie wordt voor commentaar aan elk van de partijen voorgelegd. 
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ARTIKEL 194 

 

Interpretatieregels 

 

Arbitragepanels leggen de in artikel 173 bedoelde bepalingen uit volgens de gebruikelijke regels 

voor de uitlegging van het internationaal publiekrecht, met inbegrip van die welke in het Verdrag 

van Wenen inzake het verdragenrecht van 1969 zijn gecodificeerd. Het arbitragepanel neemt tevens 

de relevante interpretaties in aanmerking die zijn vastgesteld door WTO-panels en de 

Beroepsinstantie en die zijn aangenomen door het Orgaan voor geschillenbeslechting van de WTO 

(Dispute Settlement Body - hierna "DSB" genoemd). De verslagen van het arbitragepanel kunnen 

de rechten en plichten van de partijen uit hoofde van deze overeenkomst niet verruimen of 

beperken. 

 

 

ARTIKEL 195 

 

Besluiten en verslagen van het arbitragepanel 

 

1. De beraadslagingen van het arbitragepanel zijn vertrouwelijk. Het arbitragepanel stelt alles in 

het werk om besluiten bij consensus te nemen. Wanneer het evenwel niet mogelijk is bij consensus 

tot een besluit te komen, wordt een besluit bij meerderheid van stemmen genomen. In geen geval 

worden afwijkende meningen van arbiters openbaar gemaakt. 
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2. De verslagen van het arbitragepanel worden opgesteld buiten tegenwoordigheid van de 

partijen. De verslagen bevatten de resultaten van het feitenonderzoek, de toepasselijkheid van de 

relevante in artikel 173 bedoelde bepalingen en een onderbouwing van de bevindingen en 

conclusies van het panel. 

 

3. De verslagen van het arbitragepanel worden door de partijen onvoorwaardelijk aanvaard. Zij 

scheppen geen rechten of verplichtingen voor natuurlijke of rechtspersonen. 

 

4. De partijen maken de verslagen van het arbitragepanel openbaar, waarbij vertrouwelijke 

informatie moet worden beschermd, zoals bepaald in het reglement van orde van bijlage V bij deze 

overeenkomst. 



2952311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/nl 293 

AFDELING 4 

 

ALGEMENE BEPALINGEN 

 

 

ARTIKEL 196 

 

Lijsten van arbiters 

 

1. Het Samenwerkingscomité stelt op basis van voorstellen van de partijen uiterlijk 6 maanden 

na de inwerkingtreding van deze overeenkomst een lijst op van 15 personen die bereid en geschikt 

zijn om als arbiter op te treden. Deze lijst bestaat uit drie sublijsten: één sublijst voor elke partij en 

een sublijst van personen die geen onderdaan van een van de partijen zijn en als voorzitter van het 

arbitragepanel kunnen optreden. Elke sublijst bevat ten minste vijf personen. Het 

Samenwerkingscomité ziet erop toe dat de lijst te allen tijde uit dit aantal personen blijft bestaan. 

 

2. De arbiters beschikken over gespecialiseerde kennis en ervaring op het gebied van het recht 

en de internationale handel. Zij zijn onafhankelijk, treden op persoonlijke titel op, nemen geen 

instructies aan van enige organisatie of regering, zijn niet verbonden aan de regering van een van de 

partijen en nemen de gedragscode van bijlage VI bij deze overeenkomst in acht. 
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3. Het Samenwerkingscomité kan aanvullende lijsten opstellen van 15 personen met kennis van 

en ervaring in specifieke onder deze overeenkomst vallende sectoren. Met instemming van de 

partijen worden die aanvullende lijsten gebruikt voor de samenstelling van het arbitragepanel 

overeenkomstig de procedure van artikel 177. 

 

 

ARTIKEL 197 

 

Verhouding tot WTO-verplichtingen 

 

1. Een beroep op de geschillenbeslechtingsbepalingen van deze titel laat alle maatregelen in het 

kader van de WTO onverlet, met inbegrip van die tot beslechting van een geschil. 

 

2. Een partij kan met betrekking tot een specifieke maatregel in verband met een schending van 

een in wezen gelijkwaardige verplichting uit hoofde van zowel deze overeenkomst als de WTO-

overeenkomst evenwel niet in beide fora een procedure inleiden. Een partij mag, zodra een 

procedure voor geschillenbeslechting is ingeleid, enkel een procedure in verband met de schending 

van een in wezen gelijkwaardige verplichting uit hoofde van de andere overeenkomst in het andere 

forum inleiden, wanneer het eerst gekozen forum om procedurele of bevoegdheidsredenen geen 

uitspraak kan doen in de procedure ten aanzien van de schending van die verplichting. 
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3. Voor de toepassing van dit artikel wordt: 

 

a) een procedure voor geschillenbeslechting krachtens de WTO-overeenkomst geacht te zijn 

ingeleid wanneer een partij overeenkomstig artikel 6 van het WTO-memorandum van 

overeenstemming inzake de regels en procedures betreffende de beslechting van geschillen 

een verzoek om instelling van een panel indient; 

 

b) een procedure voor geschillenbeslechting krachtens dit hoofdstuk geacht te zijn ingeleid 

wanneer een partij overeenkomstig artikel 176, lid 1, van deze overeenkomst een verzoek om 

instelling van een arbitragepanel indient. 

 

4. Niets in deze overeenkomst belet een partij een door het DSB toegestane schorsing van 

verplichtingen ten uitvoer te leggen. Er kan geen beroep op de WTO-overeenkomst worden gedaan 

om een partij te beletten tijdelijke maatregelen bij niet-naleving uit hoofde van dit hoofdstuk toe te 

passen. 
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ARTIKEL 198 

 

Termijnen 

 

1. Alle in dit hoofdstuk vastgestelde termijnen, met inbegrip van die waarbinnen arbitragepanels 

hun verslagen moeten voorleggen, worden gerekend in kalenderdagen vanaf de dag volgende op die 

waarop det desbetreffende handeling of het desbetreffende feit plaatsvond, tenzij anders bepaald. 

 

2. De partijen bij het geschil kunnen in onderling overleg alle in dit hoofdstuk vermelde 

termijnen wijzigen. Het arbitragepanel kan de partijen te allen tijde voorstellen alle in dit hoofdstuk 

vermelde termijnen te wijzigen, met opgave van de redenen daarvoor. 
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TITEL IV 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN ECONOMISCHE  

EN DUURZAME ONTWIKKELING 

 

 

HOOFDSTUK 1 

 

ECONOMISCHE DIALOOG 

 

 

ARTIKEL 199 

 

De partijen onderschrijven de beginselen van de vrijemarkteconomie ter waarborging van gezond 

macro-economisch beleid en ontwikkelen en intensiveren een regelmatige economische dialoog met 

het oog op de verdere uitbreiding en verdieping van wederzijds voordelige economische 

betrekkingen, alsmede met het oog op duurzame ontwikkeling en economische groei. 



300 2311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/nl 298 

ARTIKEL 200 

 

De partijen evalueren regelmatig de stand van zaken met betrekking tot de bilaterale samenwerking 

en wisselen regelmatig informatie, deskundigheid en beste praktijken uit op het gebied van 

economisch beleid, economische en financiële ontwikkeling en statistiek. 

 

 

HOOFDSTUK 2 

 

SAMENWERKING INZAKE HET BEHEER VAN DE OVERHEIDSFINANCIËN, 

WAARONDER CONTROLE VAN DE OVERHEIDSFINANCIËN EN INTERNE CONTROLE 

 

 

ARTIKEL 201 

 

De partijen werken samen inzake het beheer van de overheidsfinanciën, waaronder controle van de 

overheidsfinanciën en interne controle, met het oog op de verdere ontwikkeling van een deugdelijk 

systeem voor het beheer van de overheidsfinanciën dat verenigbaar is met de beginselen van 

spaarzaamheid, doelmatigheid en doeltreffendheid, alsmede van transparantie en verantwoording. 
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De samenwerking omvat: 

 

a) bevordering van de toepassing van aanvaardbare en algemeen erkende internationale normen, 

alsmede van convergentie met de goede praktijken van de Europese Unie op dit vlak; 

 

b) uitwisseling van informatie en ervaringen op dit vlak. 

 

 

HOOFDSTUK 3 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN BELASTINGEN 

 

 

ARTIKEL 202 

 

De partijen streven naar betere internationale samenwerking op fiscaal gebied, met name wat betreft 

vergemakkelijking van het innen van legitieme belastinginkomsten, en naar de ontwikkeling 

volgens internationale normen van maatregelen voor de doelmatige uitvoering van de beginselen 

van goed bestuur op fiscaal gebied, waaronder transparantie en uitwisseling van informatie. De 

partijen intensiveren hun dialoog en wisselen ervaringen uit om schadelijke belastingpraktijken te 

tegen te gaan. 
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HOOFDSTUK 4 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN STATISTIEK 

 

 

ARTIKEL 203 

 

De partijen bevorderen harmonisering van statistische methoden en werkwijzen, waaronder de 

verzameling en verspreiding van statistieken. De statistische samenwerking richt zich op de 

uitwisseling van kennis, de bevordering van goede praktijken en de naleving van de 

grondbeginselen van de officiële statistiek van de VN en de Praktijkcode Europese statistieken. 

 

De Europese Unie draagt hieraan bij door technische bijstand te verlenen aan de Republiek 

Kazachstan. 
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HOOFDSTUK 5 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN ENERGIE 

 

 

ARTIKEL 204 

 

De partijen handhaven en intensiveren hun huidige samenwerking inzake energie, met het oog op 

vergroting van energiezekerheid, efficiëntie, duurzaamheid en concurrentievermogen. De 

samenwerking wordt gebaseerd op een breed partnerschap en wordt geleid door de beginselen van 

wederzijds belang, wederkerigheid, transparantie en voorspelbaarheid, in overeenstemming met de 

beginselen van de markteconomie en bestaande multilaterale en bilaterale overeenkomsten op dit 

gebied. 

 

 

ARTIKEL 205 

 

De samenwerking omvat onder andere de volgende gebieden: 

 

a) tenuitvoerlegging van energiestrategieën en energiebeleid, uitwerking van prognoses en 

scenario's, onder andere met betrekking tot de situatie op de wereldmarkt voor 

energieproducten, alsmede verbetering van het statistische registratiesysteem in de 

energiesector; 
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b) schepping van een aantrekkelijk en stabiel investeringsklimaat en aanmoediging van 

wederzijdse investeringen op niet-discriminerende en transparante basis in de energiesector; 

 

c) doeltreffende samenwerking met de Europese Investeringsbank, de Europese Bank voor 

Wederopbouw en Ontwikkeling en andere internationale financiële instellingen en 

instrumenten, ter ondersteuning van de samenwerking tussen de partijen op energiegebied; 

 

d) verhoogde wetenschappelijke en technische samenwerking en uitwisseling van informatie met 

het oog op de ontwikkeling van energietechnologieën, met bijzondere aandacht voor 

energiezuinige en milieuvriendelijke technologieën, overeenkomstig hoofdstuk 3 (Onderzoek 

en innovatie) van titel VI; 

 

e) management- en technische opleiding in de energiesector, onder andere het vergemakkelijken 

van de uitwisseling van stagiairs van gespecialiseerde opleidingen van instellingen voor hoger 

onderwijs in de Europese Unie en de Republiek Kazachstan, alsmede het ontwikkelen van 

gezamenlijke opleidingsprogramma's op basis van goede praktijken; 

 

f) uitbreiding van de samenwerking in het kader van multilaterale energiefora, -initiatieven en 

-instanties; 

 

g) uitwisseling van kennis en ervaringen en overdracht van technologie op het gebied van 

innovatie, onder andere met betrekking tot management en energietechnologieën. 
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ARTIKEL 206 

 

Koolwaterstofenergie 

 

De samenwerking omvat onder andere de volgende gebieden: 

 

a) modernisering en verbetering van bestaande en ontwikkeling van nieuwe energie-

infrastructuur van gemeenschappelijk belang, volgens de beginselen van de markteconomie, 

die zich onder andere richt op diversifiëring van de energiebronnen, de leveranciers en de 

vervoersroutes en -wijzen, alsmede op het creëren van nieuwe opwekkingscapaciteit en op de 

integriteit, efficiëntie, veiligheid en beveiliging van energie-infrastructuur, waaronder op het 

gebied van elektriciteit; 

 

b) ontwikkeling, door middel van hervorming van de regelgeving, van competitieve, 

transparante en niet-discriminerende energiemarkten volgens goede praktijken; 

 

c) verbetering en versterking van de stabiliteit en continuïteit van de energiehandel op lange 

termijn, onder andere door de voorspelbaarheid en stabiliteit van de vraag naar energie te 

waarborgen, op niet-discriminerende basis en met minimale gevolgen en risico's voor het 

milieu; 

 

d) bevordering van een hoog niveau van milieubescherming en duurzame ontwikkeling in de 

energiesector, onder andere met betrekking tot extractie, productie, distributie en verbruik; 
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e) verbetering van de veiligheid van activiteiten met betrekking tot 

offshorekoolwaterstofexploratie en -productie door de uitwisseling van ervaring op het gebied 

van het voorkomen van ongelukken, analyse, respons en sanering na een ongeluk, en beste 

praktijken inzake aansprakelijkheid en juridische procedures in geval van een ramp. 

 

 

ARTIKEL 207 

 

Hernieuwbare energiebronnen 

 

Er wordt gestreefd naar samenwerking op het gebied van: 

 

a) ontwikkeling van hernieuwbare energiebronnen op economisch en ecologisch verantwoorde 

wijze, waaronder samenwerking inzake regelgeving, certificering en normalisatie en 

technologische ontwikkeling; 

 

b) vergemakkelijking van uitwisselingen tussen Kazachse en Europese instellingen, laboratoria 

en entiteiten uit de particuliere sector, onder andere door middel van gezamenlijke 

programma's met het oog op de toepassing van beste praktijken bij het opwekken van de 

energie voor de groene economie van de toekomst; 
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c) organisatie van gezamenlijke seminars, conferenties, opleidingsprogramma's en regelmatige 

uitwisseling van informatie en open statistische data, alsmede van informatie over de 

ontwikkeling van hernieuwbare energiebronnen. 

 

 

ARTIKEL 208 

 

Energie-efficiëntie en -besparing 

 

De samenwerking ter bevordering van energie-efficiëntie en -besparing, onder andere in de 

steenkoolsector en met betrekking tot het affakkelen van gas (en het gebruik van geassocieerd gas), 

in gebouwen, apparatuur, en vervoer, omvat onder andere: 

 

a) uitwisseling van informatie over beleid, wet- en regelgeving en actieplannen inzake energie-

efficiëntie; 

 

b) vergemakkelijking van de uitwisseling van ervaringen en kennis op het gebied van energie-

efficiëntie en energiebesparing; 

 

c) het opzetten en uitvoeren van projecten, waaronder demonstratieprojecten, voor het 

introduceren van innovatieve technologieën en oplossingen met betrekking tot energie-

efficiëntie en energiebesparing; 
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d) opleidingsprogramma's en -cursussen op het gebied van energie-efficiëntie met het oog op de 

verwezenlijking van de doelstellingen van dit artikel. 

 

 

HOOFDSTUK 6 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN VERVOER 

 

 

ARTIKEL 209 

 

De partijen werken samen aan: 

 

a) uitbreiding en versterking van hun samenwerking op vervoersgebied, teneinde bij te dragen 

tot de ontwikkeling van duurzame vervoerssystemen; 

 

b) aandacht voor sociale en milieugerelateerde aspecten van vervoerssystemen; 

 

c) bevordering van efficiënt, veilig en betrouwbaar vervoer; 

 

d) verbetering van de belangrijkste vervoersverbindingen tussen hun grondgebieden. 



3092311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/nl 307 

ARTIKEL 210 

 

De in dit hoofdstuk bedoelde samenwerking bestrijkt onder meer de volgende gebieden: 

 

a) uitwisseling van de beste praktijken met betrekking tot vervoersbeleid; 

 

b) verbetering van het verkeer van passagiers en goederen, een vlottere doorstroming van het 

vervoer door het wegwerken van administratieve, technische en andere belemmeringen, ten 

behoeve van sterkere marktintegratie, verbetering van de vervoersnetwerken en 

modernisering van de infrastructuur; 

 

c) uitwisseling van informatie en gezamenlijke activiteiten op regionaal en internationaal niveau 

en tenuitvoerlegging van toepasselijke internationale overeenkomsten en verdragen; 

 

d) uitwisseling van beste praktijken inzake veiligheid en duurzame ontwikkeling van maritiem 

vervoer. 

 

De Republiek Kazachstan brengt haar bilaterale luchtvaartovereenkomsten met de lidstaten van de 

Europese Unie in overeenstemming met het recht van de Europese Unie. 
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ARTIKEL 211 

 

Over de vraagstukken die door dit hoofdstuk worden bestreken, wordt een regelmatige dialoog 

gevoerd. 

 

 

HOOFDSTUK 7 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN MILIEU 

 

 

ARTIKEL 212 

 

De partijen ontwikkelen en versterken hun samenwerking inzake milieuaangelegenheden en dragen 

zo bij tot duurzame ontwikkeling en goed bestuur op het gebied van milieubescherming. 

 

Er wordt samenwerking nagestreefd op de volgende gebieden: 

 

a) milieubeoordeling, -monitoring en -controle; 

 

b) opleiding en bewustmaking inzake milieu, betere toegang tot informatie, meer betrokkenheid 

van het publiek bij besluitvorming en toegang tot de rechter in verband met 

milieuaangelegenheden; 
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c) wetgeving inzake milieubescherming; 

 

d) luchtkwaliteit; 

 

e) afvalbeheer; 

 

f) beheer van de waterkwaliteit, met inbegrip van het mariene milieu; 

 

g) geïntegreerd watervoorradenbeheer, met inbegrip van de bevordering van geavanceerde 

waterbesparende technologieën; 

 

h) behoud en bescherming van bio- en landschapsdiversiteit; 

 

i) duurzaam bosbeheer; 

 

j) industriële verontreiniging en industriële emissies; 

 

k) classificatie en veilig beheer van chemische stoffen; 
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l) initiatieven van de Europese Unie en de Republiek Kazachstan inzake groene economie; en 

 

m) uitwisseling van ervaring in verband met het beleid voor duurzame ontwikkeling van de 

visserij. 

 

 

ARTIKEL 213 

 

De samenwerking op het gebied van milieubescherming vindt plaats met wederzijdse instemming 

van de partijen, op onder meer de volgende wijzen: 

 

a) uitwisseling van technologie, wetenschappelijke en technische informatie en 

onderzoeksactiviteiten op het gebied van milieubescherming; 

 

b) uitwisseling van ervaring inzake het verbeteren van de wetgeving en methoden op het gebied 

van milieu. 
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ARTIKEL 214 

 

De partijen schenken bijzondere aandacht aan de uitvoering van en samenwerking inzake 

milieuaangelegenheden in het kader van de relevante multilaterale milieuovereenkomsten, en 

komen overeen de samenwerking op regionaal niveau te intensiveren. 

 

De partijen wisselen ervaring uit over de integratie van milieu in andere sectoren, onder meer door 

beste praktijken uit te wisselen, kennis en bekwaamheden te bevorderen en de opleiding en 

bewustmaking op het gebied van milieu te verbeteren, met betrekking tot de in dit hoofdstuk 

genoemde gebieden. 
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HOOFDSTUK 8 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN KLIMAATVERANDERING 

 

 

ARTIKEL 215 

 

De partijen ontwikkelen en versterken hun samenwerking voor de bestrijding van en aanpassing aan 

de klimaatverandering. De partijen werken samen in hun beider belang op basis van gelijkheid en 

wederzijds voordeel en rekening houdend met de onderlinge afhankelijkheid tussen bilaterale en 

multilaterale verbintenissen op dit gebied. 

 

 

ARTIKEL 216 

 

Met de samenwerking worden maatregelen bevorderd op nationaal en internationaal niveau, onder 

meer op de volgende gebieden: 

 

a) matiging van de klimaatverandering; 

 

b) aanpassing aan de klimaatverandering; 
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c) markt- en niet-marktgebaseerde aanpak van de klimaatverandering; 

 

d) onderzoek, ontwikkeling, demonstratie, invoering en verspreiding van nieuwe, veilige en 

duurzame koolstofarme en aanpassingstechnologieën; 

 

e) uitwisseling van klimaatexpertise en steun voor andere sectoren; 

 

f) bewustmaking, voorlichting en opleiding. 

 

 

ARTIKEL 217 

 

De partijen zorgen onder meer voor de uitwisseling van informatie en expertise, de uitvoering van 

gezamenlijke onderzoeksactiviteiten en de informatie-uitwisseling over schone technologieën, de 

uitvoering van gezamenlijke activiteiten op regionaal en internationaal niveau, onder meer in 

verband met multilaterale milieuovereenkomsten die op de partijen van toepassing zijn, zoals het 

VN-Raamverdrag inzake klimaatverandering, en de uitvoering van gezamenlijke activiteiten in het 

kader van relevante agentschappen, in voorkomend geval. 
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HOOFDSTUK 9 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN DE INDUSTRIE 

 

 

ARTIKEL 218 

 

De partijen ontwikkelen en versterken hun samenwerking inzake industrie, onder meer op het 

gebied van de ontwikkeling van doeltreffende stimulansen en gunstige omstandigheden voor de 

verdere diversificatie en een sterker concurrentievermogen van de verwerkende industrie. 

 

Daartoe werken de partijen samen door onder meer beste praktijken en ervaringen uit te wisselen op 

de volgende gebieden: 

 

a) productiviteit en efficiënt gebruik van hulpbronnen; 

 

b) overheidssteun voor industriële sectoren, op basis van de WTO-voorschriften en andere regels 

die van toepassing zijn op de partijen; 

 

c) uitvoering van het industriebeleid binnen de context van toenemende integratie; 
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d) instrumenten voor een efficiëntere uitvoering van het industriebeleid; 

 

e) investering in de verwerkende industrie, vermindering van het energieverbruik in de 

verwerkende industrie en uitwisseling van ervaringen met de uitvoering van 

arbeidsproductiviteitsstrategieën; 

 

f) scheppen van gunstige omstandigheden voor de ontwikkeling van nieuwe 

productietechnologieën, nieuwe hightechindustrieën, kennis en technologieoverdracht, en 

verdere ontwikkeling van basisinfrastructuur en een gunstige omgeving voor 

innovatieclusters; 

 

g) investering en handel in de sectoren mijnbouw en productie van grondstoffen, ter bevordering 

van het wederzijds begrip en de transparantie, het ondernemingsklimaat en de informatie-

uitwisseling en de samenwerking inzake niet-energetische mijnbouw, met name wat betreft de 

winning van metaalertsen en industriële mineralen; 

 

h) ontwikkeling van de personeelscapaciteit in de verwerkende industrie; 

 

i) stimuleren van bedrijfsinitiatieven en industriële samenwerking tussen ondernemingen uit de 

Europese Unie en de Republiek Kazachstan. 

 

Deze overeenkomst sluit niet uit dat de industriële samenwerking tussen de partijen wordt versterkt 

en afzonderlijke regelingen worden vastgesteld. 
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HOOFDSTUK 10 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN HET MIDDEN- EN KLEINBEDRIJF 

 

 

ARTIKEL 219 

 

De partijen ontwikkelen en versterken hun samenwerking op het gebied van het midden- en 

kleinbedrijf ("mkb") om een omgeving te creëren die bevorderlijk is voor de succesvolle 

ontwikkeling en oprichting van mkb-ondernemingen. 

 

De partijen werken daartoe samen op de volgende gebieden: 

 

a) uitwisseling van informatie over het beleid inzake de ontwikkeling van het mkb; 

 

b) uitwisseling van beste praktijken inzake initiatieven ter bevordering van ondernemerschap als 

sleutelcompetentie; 

 

c) bevordering van contacten tussen bedrijfsorganisaties van de beide partijen via een nauwere 

dialoog; 

 

d) delen van ervaring die het mkb beter in staat stellen de internationale markten te betreden; 
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e) uitwisseling van ervaring over het vergroten van de impact van het regelgevingskader op het 

mkb; 

 

f) uitwisseling van beste praktijken over de toegang van het mkb tot financiering. 

 

 

HOOFDSTUK 11 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN VENNOOTSCHAPSRECHT 

 

 

ARTIKEL 220 

 

De partijen erkennen dat voor een goed functionerende markteconomie met een voorspelbaar en 

transparant ondernemingsklimaat doeltreffende voorschriften en werkwijzen op het gebied van 

vennootschapsrecht en corporate governance noodzakelijk zijn, alsook op het gebied van 

boekhouding en boekhoudkundige controle, en benadrukken het belang van convergentie van de 

regelgeving op dit gebied. 

 

De partijen werken samen op de volgende gebieden: 

 

a) uitwisseling van beste praktijken betreffende de beschikbaarheid van informatie over de 

organisatie en vertegenwoordiging van geregistreerde ondernemingen en betreffende de 

transparante en vlotte toegang tot die informatie; 
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b) verdere ontwikkeling van het beleid inzake corporate governance, in overeenstemming met de 

internationale normen, met name die van de OESO; 

 

c) bevordering van de uitvoering en consistente toepassing van de internationale standaarden 

voor financiële verslaglegging (International Financial Reporting Standards - IFRS) voor de 

geconsolideerde jaarrekeningen van beursgenoteerde vennootschappen; 

 

d) onderlinge aanpassing van de boekhoudregels en de financiële verslaglegging, ook met 

betrekking tot het mkb; 

 

e) reglementering van en toezicht op het beroep van auditor en accountant; 

 

f) internationale controlenormen en de gedragscode van de Internationale Federatie van 

Accountants (International Federation of Accountants - IFAC); de samenwerking op dit 

gebied heeft tot doel het professionele niveau van auditors te verhogen door 

beroepsorganisaties, auditorganisaties en auditors de regels en gedragscodes te doen volgen. 
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HOOFDSTUK 12 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN HET BANK- EN VERZEKERINGSWEZEN  

EN ANDERE FINANCIËLE DIENSTEN 

 

 

ARTIKEL 221 

 

De partijen zijn het eens over het belang van doeltreffende wetgeving en praktijken en komen 

samenwerking overeen op het gebied van financiële diensten, met het oog op: 

 

a) betere regelgeving inzake financiële diensten; 

 

b) passende en doeltreffende bescherming van investeerders en consumenten van financiële 

diensten; 

 

c) bevordering van de integriteit en de stabiliteit van het mondiale financiële stelsel; 

 

d) betere samenwerking tussen de verschillende actoren van het financiële stelsel, waaronder 

regelgevende en toezichthoudende instanties; 

 

e) bevordering van onafhankelijk en doeltreffend toezicht. 
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De partijen streven ernaar de regelgeving beter af te stemmen op de erkende internationale normen 

voor gezonde financiële systemen. 

 

 

HOOFDSTUK 13 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN DE INFORMATIEMAATSCHAPPIJ 

 

 

ARTIKEL 222 

 

De partijen bevorderen de samenwerking inzake de ontwikkeling van de informatiemaatschappij ten 

behoeve van burgers en bedrijven door de brede beschikbaarheid van informatie- en 

communicatietechnologie (ICT) en hoogwaardiger diensten tegen betaalbare prijzen. Via deze 

samenwerking wordt gestreefd naar de ontwikkeling van de concurrentie in en de openheid van de 

ICT-markten, alsook naar meer investeringen in de sector. 
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ARTIKEL 223 

 

De samenwerking omvat onder meer uitwisseling van informatie en beste praktijken over de 

uitvoering van initiatieven in verband met de informatiemaatschappij, met name op de volgende 

gebieden: 

 

a) ontwikkeling van een doeltreffend regelgevingskader voor de ICT-sector; 

 

b) bevordering van breedbandtoegang; 

 

c) ontwikkeling van interoperabele elektronische diensten; 

 

d) garanderen van gegevensbescherming; en 

 

e) ontwikkeling van roamingdiensten. 

 

 

ARTIKEL 224 

 

De partijen stimuleren de samenwerking tussen de regelgevende instanties op het gebied van ICT, 

elektronische communicatie inbegrepen, van de Europese Unie en de Republiek Kazachstan.. 
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HOOFDSTUK 14 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN TOERISME 

 

 

ARTIKEL 225 

 

De partijen werken samen op het gebied van toerisme, met het oog op de ontwikkeling van een 

concurrerende en duurzame toerisme-industrie als motor van economische groei, emancipatie, 

werkgelegenheid en uitwisselingen in de toeristische sector. 

 

 

ARTIKEL 226 

 

De samenwerking is gebaseerd op de volgende uitgangspunten: 

 

a) respect voor de integriteit en de belangen van plaatselijke gemeenschappen, met name in 

plattelandsgebieden; 

 

b) belang van het behoud van het cultureel en historisch erfgoed; en 

 

c) positieve interactie tussen toerisme en milieubehoud. 
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ARTIKEL 227 

 

De samenwerking heeft voornamelijk betrekking op de volgende aspecten: 

 

a) uitwisseling van informatie, beste praktijken, ervaring en knowhow, onder meer inzake 

innovatieve technologieën; 

 

b) totstandbrenging van een strategisch partnerschap tussen belanghebbenden van de overheid, 

de particuliere sector en de gemeenschappen, ter ondersteuning van de duurzame 

ontwikkeling van het toerisme; 

 

c) bevordering en ontwikkeling van toerismeproducten en -markten, infrastructuur, personele 

middelen en institutionele structuren, alsook identificatie en eliminatie van belemmeringen 

voor reisdiensten; 

 

d) ontwikkeling en uitvoering van een efficiënt beleid en efficiënte strategieën, met inbegrip van 

de juridische, administratieve en financiële aspecten; 

 

e) opleiding en capaciteitsopbouw op het gebied van toerisme, teneinde de dienstverlening te 

verbeteren; en 

 

f) ontwikkeling en bevordering van het toerisme waarbij de plaatselijke bevolking betrokken is 

en van andere duurzame vormen van toerisme. 
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HOOFDSTUK 15 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN LANDBOUW  

EN PLATTELANDSONTWIKKELING 

 

 

ARTIKEL 228 

 

De partijen werken samen ter bevordering van de ontwikkeling van de landbouw en het platteland, 

met name door hun beleid en wetgeving geleidelijk op elkaar af te stemmen. 

 

 

ARTIKEL 229 

 

De samenwerking bestrijkt onder meer de volgende terreinen: 

 

a) vergroten van het wederzijds begrip van het beleid inzake landbouw en 

plattelandsontwikkeling; 

 

b) uitwisselen van beste praktijken inzake planning, evaluatie en uitvoering van het beleid inzake 

landbouw en plattelandsontwikkeling; 
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c) delen van kennis en beste praktijken in verband met het beleid inzake 

plattelandsontwikkeling, ter bevordering van het sociale en economische welzijn van 

plattelandsbewoners; 

 

d) bevorderen van de modernisering en duurzaamheid van de landbouwproductie; 

 

e) verbeteren van de concurrentiepositie van de landbouwsector en van de efficiëntie en 

transparantie van de markten; 

 

f) uitwisselen van ervaringen op het gebied van geografische aanduidingen voor 

landbouwproducten en levensmiddelen, kwaliteitsbeleid en de controlemechanismen hiervoor, 

het garanderen van de voedselveiligheid en de ontwikkeling van biologische 

landbouwproducten; 

 

g) verspreiden van kennis en bevorderen van voorlichtingsdiensten aan landbouwproducenten; 

 

h) bevorderen van de samenwerking bij agro-industriële investeringsprojecten, met name bij de 

ontwikkeling van de veehouderij en de akkerbouw; 

 

i) uitwisselen van ervaring in verband met het beleid inzake duurzame ontwikkeling van de 

agro-industrie en de verwerking en distributie van landbouwproducten. 
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HOOFDSTUK 16 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN WERKGELEGENHEID, 

ARBEIDSVERHOUDINGEN, SOCIAAL BELEID EN GELIJKE KANSEN 

 

 

ARTIKEL 230 

 

De partijen bevorderen de ontwikkeling van de dialoog en werken samen ter bevordering van de 

Agenda voor waardig werk van de IAO, het werkgelegenheidsbeleid, de levens- en 

arbeidsomstandigheden en gezondheid en veiligheid op het werk, de sociale dialoog, sociale 

bescherming, sociale integratie, antidiscriminatie en eerlijke behandeling van werknemers die legaal 

verblijven en werken in de andere partij. 

 

 

ARTIKEL 231 

 

De partijen streven de in artikel 230 genoemde doelen na, onder meer door samenwerking en 

uitwisseling van praktijken op de volgende gebieden: 

 

a) bevorderen van de levenskwaliteit en garanderen van een betere sociale omgeving; 
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b) bevorderen van de sociale integratie en de sociale bescherming voor alle werknemers en 

moderniseren van de socialezekerheidsstelsels in termen van kwaliteit, toegankelijkheid en 

betaalbaarheid; 

 

c) terugdringen van armoede en bevorderen van de sociale samenhang en de bescherming van 

kwetsbare personen; 

 

d) tegengaan van discriminatie op de arbeidsmarkt en op sociaal vlak, overeenkomstig de 

verplichtingen van de partijen uit hoofde van internationale normen en verdragen; 

 

e) bevorderen van actieve arbeidsmarktmaatregelen en efficiënter maken van de diensten voor 

arbeidsvoorziening; 

 

f) streven naar meer en betere banen met fatsoenlijke arbeidsomstandigheden; 

 

g) verbeteren van de levens- en arbeidsomstandigheden en van de bescherming van de 

gezondheid en veiligheid op het werk; 

 

h) bevorderen van gendergelijkheid door de deelname van vrouwen aan het sociale en 

economische leven te stimuleren en ervoor te zorgen dat mannen en vrouwen gelijke kansen 

hebben op het gebied van werkgelegenheid, onderwijs, opleiding, economie, samenleving en 

besluitvorming; 

 

i) verbeteren van de kwaliteit van het arbeidsrecht en een betere bescherming van werknemers 

garanderen; 
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j) de sociale dialoog bevorderen en stimuleren, onder meer door de capaciteit van de sociale 

partners te versterken. 

 

 

ARTIKEL 232 

 

De partijen bevestigen opnieuw hun verbintenissen om de toepasselijke IAO-verdragen 

daadwerkelijk uit te voeren. 

 

De partijen erkennen, gezien de ministeriële verklaring van de Economische en Sociale Raad van de 

VN van 2006 over het genereren van volledige en productieve werkgelegenheid en waardig werk 

voor allen, dat volledige en productieve werkgelegenheid en waardig werk voor allen 

sleutelelementen zijn van duurzame ontwikkeling. 

 

De partijen moedigen, overeenkomstig de Verklaring van de IAO van 1998 over de fundamentele 

principes en rechten met betrekking tot werk, de participatie aan van alle relevante 

belanghebbenden, met name sociale partners, in de ontwikkeling van hun sociaal beleid en in de 

samenwerking tussen de Europese Unie en de Republiek Kazachstan in het kader van deze 

overeenkomst. 

 

De partijen streven naar meer samenwerking op het gebied van waardig werk, werkgelegenheid en 

sociaal beleid binnen alle relevante fora en organisaties. 
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HOOFDSTUK 17 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN GEZONDHEID 

 

 

ARTIKEL 233 

 

De partijen ontwikkelen hun samenwerking op het gebied van volksgezondheid, om de 

bescherming van de menselijke gezondheid te verbeteren en de ongelijkheid op gezondheidsgebied 

te verminderen, overeenkomstig gemeenschappelijke waarden en beginselen inzake gezondheid, en 

als basisvoorwaarde voor duurzame ontwikkeling en economische groei. 

 

 

ARTIKEL 234 

 

De samenwerking heeft betrekking op de preventie en controle van overdraagbare en niet-

overdraagbare ziekten, onder meer door de uitwisseling van gezondheidsinformatie, de bevordering 

van de integratie van gezondheid in alle beleidsterreinen, samenwerking met internationale 

organisaties, met name de Wereldgezondheidsorganisatie, evenals door het bevorderen van de 

uitvoering van internationale gezondheidsovereenkomsten, zoals het Kaderverdrag inzake 

tabaksontmoediging van de Wereldgezondheidsorganisatie van 2003 en de Internationale 

Gezondheidsregeling. 
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TITEL V 

 

VRIJHEID, VEILIGHEID EN RECHT 

 

 

ARTIKEL 235 

 

Rechtsstaat en eerbiediging van de mensenrechten en de fundamentele vrijheden 

 

Bij hun samenwerking in het kader van deze titel hechten de partijen bijzonder belang aan de 

bevordering van de rechtsstaat, met inbegrip van de onafhankelijkheid van de rechterlijke macht, de 

toegang tot het gerecht en het recht op een eerlijk proces, en de eerbiediging van de mensenrechten 

en de fundamentele vrijheden. 

 

De partijen werken samen met het oog op een betere werking van de instellingen, onder meer met 

betrekking tot rechtshandhaving, vervolging, rechtsbedeling en de preventie en bestrijding van 

corruptie. 
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ARTIKEL 236 

 

Juridische samenwerking 

 

De partijen bouwen samenwerking in burgerlijke en handelszaken uit, met name wat betreft de 

onderhandelingen over en de ratificatie en tenuitvoerlegging van relevante multilaterale verdragen 

inzake justitiële samenwerking in burgerlijke zaken, in het bijzonder de verdragen van de Haagse 

Conferentie voor Internationaal Privaatrecht. 

 

De partijen bevorderen de samenwerking in strafzaken, onder meer met betrekking tot wederzijdse 

juridische bijstand. Dit kan, in voorkomend geval en met inachtneming van de toepasselijke 

procedures, de toetreding van de Republiek Kazachstan tot de verdragen van de Raad van Europa 

inzake strafrechtelijke procedures en de uitvoering daarvan omvatten, alsook de uitvoering van de 

relevante internationale instrumenten van de VN en samenwerking met Eurojust. 
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ARTIKEL 237 

 

Bescherming van persoonsgegevens 

 

De partijen werken samen om een hoog niveau van bescherming van persoonsgegevens te 

waarborgen, door beste praktijken en ervaringen uit te wisselen, rekening houdend met de Europese 

en internationale rechtsinstrumenten en -normen. 

 

De samenwerking kan, in voorkomend geval en met inachtneming van de toepasselijke procedures, 

de toetreding omvatten van de Republiek Kazachstan tot het Verdrag van de Raad van Europa tot 

bescherming van personen met betrekking tot de geautomatiseerde verwerking van 

persoonsgegevens en het aanvullend protocol daarbij, alsook de uitvoering daarvan door de 

Republiek Kazachstan. 

 

 

ARTIKEL 238 

 

Samenwerking inzake migratie, asiel en grensbeheer 

 

1. De partijen bevestigen het belang dat zij hechten aan het beheer van migratiestromen. De 

samenwerking is gebaseerd op onderling overleg tussen de partijen en vindt plaats overeenkomstig 

de desbetreffende geldende wetgeving. 
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2. In het kader van de samenwerking ter voorkoming en ter bestrijding van onregelmatige 

migratie komen de partijen het volgende overeen: 

 

a) de Republiek Kazachstan verbindt zich ertoe haar onderdanen die op onregelmatige wijze 

aanwezig zijn op het grondgebied van een lidstaat van de Europese Unie op verzoek van deze 

lidstaat onverwijld over te nemen; en 

 

b) alle lidstaten van de Europese Unie verbinden zich ertoe hun onderdanen die op 

onregelmatige wijze aanwezig zijn op het grondgebied van de Republiek Kazachstan op 

verzoek van laatstgenoemd land onverwijld over te nemen. 

 

3. De lidstaten van de Europese Unie en de Republiek Kazachstan verstrekken hun onderdanen 

onverwijld de passende identiteitsdocumenten voor de in lid 2 vermelde doeleinden, zonder andere 

dan in dit artikel genoemde formaliteiten. Indien de over te nemen persoon niet in het bezit is van 

documenten of andere bewijzen van zijn of haar nationaliteit, treffen de bevoegde diplomatieke en 

consulaire vertegenwoordigingen van de desbetreffende lidstaat of de Republiek Kazachstan, op 

verzoek van de Republiek Kazachstan of de lidstaat, onverwijld en zonder verdere formaliteiten 

regelingen om deze persoon te ondervragen teneinde zijn of haar nationaliteit vast te stellen. 
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4. De partijen komen overeen om overeenkomstig de totaalaanpak van migratie en mobiliteit een 

alomvattende dialoog tot stand te brengen over relevante migratiegerelateerde aangelegenheden, 

onder andere om de mogelijkheid te onderzoeken van onderhandelingen over een overeenkomst 

tussen de Europese Unie en de Republiek Kazachstan waarbij de specifieke verplichtingen voor de 

lidstaten van de Europese Unie en de Republiek Kazachstan inzake overname worden geregeld, met 

inbegrip van een verplichting tot overname van onderdanen van andere landen en staatloze 

personen, alsook om de mogelijkheid te onderzoeken van parallelle onderhandelingen over een 

overeenkomst inzake visumversoepeling voor burgers van de Europese Unie en de Republiek 

Kazachstan. 

 

 

ARTIKEL 239 

 

Consulaire bescherming 

 

De Republiek Kazachstan gaat ermee akkoord dat de diplomatieke en consulaire autoriteiten van 

een in de Republiek Kazachstan vertegenwoordigde lidstaat van de Europese Unie aan onderdanen 

van andere lidstaten van de Europese Unie die geen toegankelijke permanente vertegenwoordiging 

hebben in de Republiek Kazachstan, bescherming bieden onder dezelfde voorwaarden als die welke 

gelden voor hun eigen onderdanen.
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ARTIKEL 240 

 

Bestrijding van het witwassen van geld en de financiering van terrorisme 

 

De partijen werken samen om te voorkomen dat hun financiële systemen en relevante niet-

financiële sectoren worden gebruikt voor het witwassen van opbrengsten uit criminele activiteiten 

in het algemeen en uit drugsdelicten in het bijzonder, en voor de financiering van terrorisme, 

overeenkomstig de door de Financial Action Task Force aangenomen internationale normen voor de 

bestrijding van witwaspraktijken en financiering van terrorisme. Deze samenwerking strekt zich uit 

tot de terugvordering, inbeslagname, confiscatie en teruggave van vermogensbestanddelen of 

gelden die uit criminele activiteiten zijn verkregen. 

 

Dankzij de samenwerking kan relevante informatie worden uitgewisseld in het kader van de 

relevante wetgeving en internationale verbintenissen van de partijen. 



338 2311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/nl 336 

ARTIKEL 241 

 

Drugs 

 

De partijen werken samen aan een evenwichtige en geïntegreerde aanpak van drugsgerelateerde 

aangelegenheden, met name wat betreft de illegale handel in verdovende middelen, psychotrope 

stoffen en precursoren. Het beleid en de maatregelen met betrekking tot drugs zijn gericht op het 

versterken van de structuren om het aanbod van en de vraag naar drugs, psychotrope stoffen en 

precursoren aan te pakken, door betere coördinatie en samenwerking tussen de bevoegde 

autoriteiten met het oog op het aanpakken van de handel in, het aanbod van en de vraag naar drugs, 

en het verbeteren van preventie, behandeling en rehabilitatie, met inachtneming van de 

mensenrechten. 

 

De samenwerking heeft ook als doel drugsgerelateerde schade te verminderen, de productie en het 

gebruik van synthetische drugs aan te pakken en doeltreffend te voorkomen dat misbruik wordt 

gemaakt van drugsprecursoren om op illegale wijze drugs en psychotrope stoffen te vervaardigen. 

 

De partijen spreken af hoe zij zullen samenwerken om die doelstellingen te verwezenlijken. De 

maatregelen worden gebaseerd op onderling overeengekomen beginselen, overeenkomstig de 

desbetreffende internationale verdragen en instrumenten en het actieplan van de Europese Unie en 

Centraal-Azië inzake drugs. 
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ARTIKEL 242 

 

Bestrijding van georganiseerde en grensoverschrijdende misdaad en corruptie 

 

De partijen werken samen aan het voorkomen en bestrijden van alle vormen van georganiseerde, 

economische, financiële en grensoverschrijdende criminele activiteiten, met inbegrip van 

mensensmokkel en -handel, drugshandel, de handel in vuurwapens, verduistering, fraude, namaak, 

vervalsing van documenten en corruptie binnen de overheid en in de particuliere sector, en komen 

daarbij hun bestaande internationale verplichtingen op dit gebied ten volle na. 

 

De partijen bevorderen de bilaterale, regionale en internationale samenwerking tussen 

rechtshandhavingsinstanties, met inbegrip van de uitwisseling van beste praktijken en mogelijke 

samenwerking met agentschappen van de Europese Unie. 

 

De partijen verbinden zich tot de daadwerkelijke uitvoering van de relevante internationale normen, 

in het bijzonder die welke zijn vastgelegd in het VN-Verdrag tegen grensoverschrijdende 

georganiseerde misdaad (UN Convention against Transnational Organised Crime - "UNTOC") van 

2000 en de drie protocollen daarbij, en het VN-Verdrag tegen corruptie van 2003. De 

samenwerking kan, in voorkomend geval en met inachtneming van de toepasselijke procedures, 

omvatten dat de Republiek Kazachstan toetreedt tot en uitvoering geeft aan relevante instrumenten 

van de Raad van Europa met betrekking tot het voorkomen en bestrijden van corruptie. 
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ARTIKEL 243 

 

Bestrijding van cybercriminaliteit 

 

De partijen versterken de samenwerking voor het voorkomen en bestrijden van misdrijven die 

gepleegd worden met gebruik van elektronischecommunicatienetwerken en informatiesystemen, of 

tegen dergelijke netwerken en systemen, onder meer door uitwisseling van goede praktijken. 
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TITEL VI 

 

SAMENWERKING OP ANDERE GEBIEDEN 

 

 

HOOFDSTUK 1 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN ONDERWIJS EN OPLEIDING 

 

 

ARTIKEL 244 

 

De partijen werken samen op het gebied van onderwijs en opleiding met het oog op het bevorderen 

van modernere onderwijs- en opleidingsstelsels in de Republiek Kazachstan en afstemming op het 

beleid en de praktijken van de Europese Unie. De partijen werken samen ter bevordering van een 

leven lang leren en moedigen samenwerking en transparantie aan op alle niveaus van onderwijs en 

opleiding. De partijen leggen voorts nadruk op maatregelen voor het bevorderen van de 

interinstitutionele samenwerking, de mobiliteit van studenten, academisch en administratief 

personeel, onderzoekers en jongeren, en de uitwisseling van informatie en ervaring. 
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De partijen bevorderen de gezamenlijke coördinatie van de activiteiten van de onderwijsstelsels 

overeenkomstig Europese en internationale normen en beste praktijken. 

 

 

HOOFDSTUK 2 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN CULTUUR 

 

 

ARTIKEL 245 

 

De partijen bevorderen culturele samenwerking waarbij de culturele diversiteit in acht wordt 

genomen, om het wederzijdse begrip en de kennis van elkaars cultuur te versterken. 

 

De partijen streven ernaar passende maatregelen te treffen om de culturele uitwisseling te 

bevorderen en gemeenschappelijke culturele initiatieven op diverse gebieden te stimuleren. 
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De partijen overleggen en ontwikkelen een wederzijds voordelige samenwerking in het kader van 

multilaterale internationale verdragen en internationale organisaties, zoals de Organisatie van de 

Verenigde Naties voor Onderwijs, Wetenschap en Cultuur (UNESCO). De partijen blijven 

standpunten uitwisselen over culturele diversiteit, onder meer om de beginselen van het Verdrag 

van de UNESCO van 2005 betreffende de bescherming en de bevordering van de diversiteit van 

cultuuruitingen te bevorderen, en voeren projecten uit in het kader van het internationale decennium 

voor de toenadering tussen culturen (2013-2022) die door de Algemene Vergadering van de VN in 

het leven is geroepen. 

 

De partijen bevorderen gezamenlijke activiteiten, programma's en plannen evenals de uitwisseling 

van beste praktijken op het gebied van opleiding en capaciteitsopbouw voor kunstenaars en 

professionals uit de cultuursector en culturele organisaties. 
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HOOFDSTUK 3 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN ONDERZOEK EN INNOVATIE 

 

 

ARTIKEL 246 

 

De partijen bevorderen samenwerking: 

 

a) op alle terreinen van onderzoek en wetenschappelijke en technologische ontwikkeling op 

civiel gebied, op basis van wederzijds voordeel en met passende en doeltreffende 

bescherming van intellectuele-eigendomsrechten; en 

 

b) teneinde de innovatie te stimuleren. 

 

 

ARTIKEL 247 

 

De samenwerking omvat: 

 

a) een beleidsdialoog en uitwisseling van wetenschappelijke en technologische informatie; 
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b) uitwisseling van informatie en beste praktijken met betrekking tot innovatie en 

commercialisering van onderzoek en ontwikkeling, onder meer wat betreft instrumenten ter 

ondersteuning van startende technologiebedrijven, ontwikkeling van clusters en toegang tot 

financiering; 

 

c) facilitering van passende toegang tot de respectieve onderzoeks- en innovatieprogramma's van 

de partijen; 

 

d) bevordering van de onderzoekscapaciteit van onderzoeksinstellingen van de Republiek 

Kazachstan en facilitering van hun deelname aan het kaderprogramma voor onderzoek en 

innovatie van de Europese Unie en aan andere mogelijke initiatieven die door de Europese 

Unie worden gefinancierd; 

 

e) ontwikkeling en bevordering van gezamenlijke projecten voor onderzoek en innovatie; 

 

f) bevordering van de commercialisering van resultaten van gezamenlijke onderzoeks- en 

innovatieprojecten; 

 

g) facilitering van de toegang van nieuwe technologie tot de thuismarkten van de partijen; 

 

h) organisatie van opleidingsactiviteiten en mobiliteitsprogramma's voor wetenschappers, 

onderzoekers en ander personeel dat betrokken is bij onderzoeks- en innovatieactiviteiten van 

de partijen; 
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i) facilitering, in het kader van de geldende wetgeving, van het vrije verkeer van 

onderzoekspersoneel dat deelneemt aan de activiteiten die onder deze overeenkomst vallen, 

en van het grensoverschrijdende verkeer van goederen die voor gebruik bij deze activiteiten 

zijn bestemd; 

 

j) andere vormen van samenwerking voor onderzoek en innovatie, onder meer via regionale 

benaderingen en initiatieven, op basis van wederzijdse overeenstemming. 

 

 

ARTIKEL 248 

 

Bij het uitvoeren van de in artikel 247 omschreven samenwerkingsactiviteiten wordt gestreefd naar 

synergiëen met regionale en andere activiteiten die worden uitgevoerd in het ruime kader van de 

financiële samenwerking tussen de Europese Unie en de Republiek Kazachstan zoals uiteengezet in 

de artikelen 261 en 262. 
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HOOFDSTUK 4 

 

SAMENWERKING OP MEDIA- EN AUDIOVISUEEL GEBIED 

 

 

ARTIKEL 249 

 

De partijen bevorderen de samenwerking op media- en audiovisueel gebied, onder meer door 

informatie-uitwisseling en opleiding voor journalisten en andere professionals op het gebied van 

media en film en op audiovisueel gebied. 

 

 

ARTIKEL 250 

 

De partijen wisselen informatie en beste praktijken uit ter bevordering van de onafhankelijkheid en 

het professionalisme van de media, op basis van de normen in de toepasselijke internationale 

verdragen, waaronder de normen van de UNESCO en de Raad van Europa, in voorkomend geval. 
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HOOFDSTUK 5 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN HET MAATSCHAPPELIJK MIDDENVELD 

 

 

ARTIKEL 251 

 

De partijen zetten hun dialoog voort en versterken deze via bijeenkomsten en overleg, en werken 

samen met betrekking tot de rol van het maatschappelijk middenveld, met de volgende 

doelstellingen: 

 

a) de contacten en de uitwisseling van informatie en ervaring tussen alle maatschappelijke 

sectoren in de Europese Unie en de Republiek Kazachstan intensiveren en daardoor de 

vertegenwoordigers van het maatschappelijk middenveld van een partij vertrouwd maken met 

het proces van overleg en dialoog met overheidsinstellingen en sociale partners in de andere 

partij, in het bijzonder om het maatschappelijk middenveld verder te betrekken bij de 

politieke beleidsvorming; 

 

b) de betrokkenheid garanderen van het maatschappelijk middenveld bij de betrekkingen tussen 

de Europese Unie en de Republiek Kazachstan, in het bijzonder bij de uitvoering van deze 

overeenkomst; 

 

c) de capaciteitsopbouw, onafhankelijkheid en transparantie in het maatschappelijk middenveld 

aanmoedigen en de rol ervan in de economische, sociale en politieke ontwikkeling van de 

partijen ondersteunen. 
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De partijen ondersteunen de ontwikkeling van de betrekkingen tussen niet-gouvernementele 

organisaties van de Europese Unie en de Republiek Kazachstan. 

 

De partijen ondersteunen de respectievelijke instellingen en niet-gouvernementele organisaties die 

werkzaam zijn op het gebied van de mensenrechten. De partijen delen formeel en regelmatig, ten 

minste een keer per jaar, relevante informatie over samenwerkingsprogramma's. 

 

 

HOOFDSTUK 6 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN SPORT EN BEWEGING 

 

 

ARTIKEL 252 

 

De partijen bevorderen de samenwerking op het gebied van sport en beweging om een gezonde 

levensstijl onder alle leeftijdsgroepen te ontwikkelen, de sociale en educatieve waarde van sport te 

bevorderen en bedreigingen voor de sport, zoals doping, racisme en geweld, te bestrijden. De 

samenwerking omvat met name de uitwisseling van informatie en goede praktijken. 



350 2311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/nl 348 

HOOFDSTUK 7 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN CIVIELE BESCHERMING 

 

 

ARTIKEL 253 

 

De partijen erkennen dat zowel de binnenlandse als mondiale risico's in verband met door de natuur 

en door de mens veroorzaakte rampen moeten worden aangepakt. 

 

Om hun gemeenschappen en infrastructuur weerbaarder te maken, bevestigen de partijen dat zij 

voornemens zijn hun maatregelen voor preventie, risicobeperking, paraatheid en respons met 

betrekking tot door de natuur en door de mens veroorzaakte rampen te verbeteren, en waar passend 

op bilateraal en multilateraal politiek niveau samen te werken om de risico's van mondiale rampen 

beter te beheren. 

 

Naargelang van de beschikbare middelen ondersteunt de samenwerking: 

 

a) de interactie tussen bevoegde organen, andere organisaties en personen die werkzaam zijn op 

het gebied van civiele bescherming;  

 

b) de coördinatie van wederzijdse bijstand bij rampen, indien daarom wordt verzocht; 
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c) de uitwisseling van ervaring op het gebied van bewustmaking van de bevolking wat betreft 

rampenparaatheid; 

 

d) de opleiding, omscholing, bijscholing en gespecialiseerde opleiding op het gebied van civiele 

bescherming en gebruik van systemen voor vroegtijdige waarschuwing. 

 

 

HOOFDSTUK 8 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN RUIMTEVAART 

 

 

ARTIKEL 254 

 

De partijen bevorderen, waar nodig, de langetermijnsamenwerking wat betreft onderzoek en 

ontwikkeling op het gebied van civiele ruimtevaart. De partijen besteden bijzondere aandacht aan 

initiatieven met het oog op de complementariteit van hun ruimteactiviteiten. 
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ARTIKEL 255 

 

De partijen kunnen samenwerken op het gebied van satellietnavigatie, aardobservatie, 

ruimteonderzoek en op andere gebieden, overeenkomstig hun belangen. 

 

 

HOOFDSTUK 9 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN CONSUMENTENBESCHERMING 

 

 

ARTIKEL 256 

 

De partijen streven samen naar een hoog niveau van consumentenbescherming en naar 

verenigbaarheid van hun systemen voor consumentenbescherming. 

 

De samenwerking omvat indien nodig: 

 

a) het uitwisselen van beste praktijken inzake consumentenbeleid, onder meer op het gebied van 

productkwaliteit en veiligheidsvoorschriften, en organisatie van systemen voor markttoezicht 

en informatie-uitwisseling; 
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b) het bevorderen van de uitwisseling van ervaring inzake systemen voor 

consumentenbescherming, met inbegrip van consumentenwetgeving en de handhaving 

daarvan, de veiligheid van consumentenproducten, de bewustmaking en emancipatie van 

consumenten en de schadeloosstelling van consumenten; 

 

c) het aanbieden van opleidingsactiviteiten aan overheidsambtenaren en andere 

vertegenwoordigers van consumentenbelangen; 

 

d) het bevorderen van de ontwikkeling van onafhankelijke consumentenorganisaties en van het 

contact tussen consumentenvertegenwoordigers. 

 

 

HOOFDSTUK 10 

 

REGIONALE SAMENWERKING 

 

 

ARTIKEL 257 

 

De partijen bevorderen wederzijds begrip en bilaterale samenwerking op het gebied van het 

regionaal beleid, om de levensomstandigheden te verbeteren en de deelname van alle regio's aan de 

sociale en economische ontwikkeling van de partijen, te vergroten. 
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ARTIKEL 258 

 

De partijen ondersteunen en versterken de betrokkenheid van lokale en regionale autoriteiten bij 

regionale samenwerking, overeenkomstig de bestaande internationale overeenkomsten en 

regelingen, om maatregelen voor capaciteitsopbouw te ontwikkelen en regionale economische en 

zakelijke netwerken te bevorderen. 

 

 

ARTIKEL 259 

 

De partijen versterken en stimuleren de ontwikkeling van elementen van regionale samenwerking 

op de gebieden die onder deze overeenkomst vallen, zoals vervoer, energie, 

communicatienetwerken, cultuur, onderwijs, onderzoek, toerisme, waterbevoorrading en milieu, 

civiele bescherming en andere gebieden die van invloed zijn op de regionale samenwerking. 
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HOOFDSTUK 11 

 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN HET AMBTENARENAPPARAAT 

 

 

ARTIKEL 260 

 

1. De partijen faciliteren de uitwisseling van ervaring en kennis over de uitvoering van 

internationale beste praktijken binnen civiele en overheidsdiensten, evenals over de 

capaciteitsopbouw voor ambtenaren en personeel van openbare diensten en hun 

loopbaanontwikkeling en beroepsopleiding. 

 

2. De partijen faciliteren de dialoog over maatregelen die de kwaliteit van de overheidsdiensten 

moeten verbeteren en over gezamenlijke inspanningen voor een betere multilaterale samenwerking 

in het kader van het regionale knooppunt voor openbare diensten in de Republiek Kazachstan. 

 

3. In het in lid 2 bedoelde kader werken de partijen onder meer samen voor het faciliteren van: 

 

a) de uitwisseling van experts; 

 

b) de organisatie van seminars; en 

 

c) de organisatie van opleidingsactiviteiten. 
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TITEL VII 

 

FINANCIËLE EN TECHNISCHE SAMENWERKING 

 

 

ARTIKEL 261 

 

De partijen zetten de huidige financiële en technische samenwerking voort en versterken deze, op 

basis van een breed partnerschap en de beginselen van wederzijds belang, wederkerigheid, 

transparantie, voorspelbaarheid en wederzijdse bescherming van de belangen van de partijen. 

 

De Republiek Kazachstan kan voor de verwezenlijking van de doelstellingen van deze 

overeenkomst financiële steun krijgen van de Europese Unie in de vorm van subsidies of leningen, 

in voorkomend geval in samenwerking met de Europese Investeringsbank en andere internationale 

financiële instellingen. 
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Financiële steun kan worden verstrekt overeenkomstig de desbetreffende regelgeving inzake het 

meerjarig financieel kader van de Europese Unie1, met name in de vorm van uitwisseling van 

experts, onderzoek en organisatie van fora, conferenties, seminars en opleiding, evenals in de vorm 

van ontwikkelingssubsidies en de uitvoering van programma's en projecten. Op de financiering door 

de Europese Unie zijn het Financieel Reglement2 en de uitvoeringsregels3 van toepassing. 

 

De financiële steun wordt gebaseerd op jaarlijkse actieprogramma's die na overleg met de 

Republiek Kazachstan door de Europese Unie worden opgesteld. 

                                                 
1 Met name Verordening (EU) nr. 233/2014 van het Europees Parlement en de Raad van 

11 maart 2014 tot vaststelling van een financieringsinstrument voor 
ontwikkelingssamenwerking voor de periode 2014-2020 (PBEU L 77 van 15.3.2014, blz. 44) 
en Verordening (EU) nr. 236/2014 van het Europees Parlement en de Raad van 11 maart 2014 
tot vaststelling van gemeenschappelijke voorschriften en procedures voor de 
tenuitvoerlegging van de instrumenten van de Unie ter financiering van extern optreden 
(PBEU L 77 van 15.3.2014, blz. 95). 

2 Verordening (EU, Euratom) nr. 966/2012 van het Europees Parlement en de Raad van 
25 oktober 2012 tot vaststelling van de financiële regels van toepassing op de algemene 
begroting van de Europese Unie en tot intrekking van Verordening (EG, Euratom) 
nr. 1605/2002 van de Raad (PBEU L 298 van 26.10.2012, blz. 1). 

3 Gedelegeerde Verordening (EU) nr. 1268/2012 van de Commissie van 29 oktober 2012 
houdende uitvoeringsvoorschriften voor Verordening (EU, Euratom) nr. 966/2012 van het 
Europees Parlement en de Raad tot vaststelling van de financiële regels van toepassing op de 
algemene begroting van de Unie (PBEU L 362 van 31.12.2012, blz. 1). 
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De Europese Unie en de Republiek Kazachstan kunnen programma's en projecten cofinancieren. De 

partijen coördineren programma's en projecten inzake financiële en technische samenwerking en 

wisselen informatie uit over alle bronnen van steun. 

 

Overeenkomstig de OESO-verklaring van Parijs over doeltreffendheid van ontwikkelingshulp, de 

fundamentele strategie van de Europese Unie voor een hervorming van de technische 

samenwerking, de verslagen van de Europese Rekenkamer en de lessen die zijn geleerd uit 

afgeronde en lopende samenwerkingsprogramma's van de Europese Unie in de Republiek 

Kazachstan, staat doeltreffendheid van de hulp centraal bij de verstrekking van financiële steun 

door de Europese Unie aan de Republiek Kazachstan. 
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ARTIKEL 262 

 

De partijen voeren financiële en technische steun uit volgens de beginselen van goed financieel 

beheer en werken samen om de financiële belangen van de Europese Unie en de Republiek 

Kazachstan te beschermen. De partijen nemen doeltreffende maatregelen om onregelmatigheden1, 

fraude, corruptie en andere onwettige activiteiten die nadelige gevolgen hebben voor de begroting 

van de Europese Unie en de Republiek Kazachstan, te voorkomen en te bestrijden, door middel van 

wederzijdse juridische en andere bijstand op de gebieden die onder deze overeenkomst vallen. 

 

In alle verdere overeenkomsten en financieringsinstrumenten die de partijen tijdens de uitvoering 

van deze overeenkomst sluiten, worden specifieke bepalingen opgenomen over financiële 

samenwerking inzake verificaties en inspecties ter plaatse. 

                                                 
1 Volgens de definitie in Verordening (EG, Euratom) nr. 2988/95 van de Raad van 

18 december 1995 betreffende de bescherming van de financiële belangen van de Europese 
Gemeenschappen wordt onder "onregelmatigheid" verstaan elke inbreuk op een bepaling van 
het recht van de Europese Unie, deze overeenkomst of hieruit voortvloeiende overeenkomsten 
en contracten, die bestaat in een handeling of een nalaten van een marktdeelnemer waardoor 
de algemene begroting van de Europese Unie of de door de Europese Unie beheerde 
begrotingen worden of zouden kunnen worden benadeeld, hetzij door de vermindering of het 
achterwege blijven van ontvangsten uit de eigen middelen, die rechtstreeks voor rekening van 
de Europese Unie worden geïnd, hetzij door een onverschuldigde uitgave. 
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ARTIKEL 263 

 

Om de beschikbare middelen optimaal te benutten, verbinden de partijen zich ertoe ervoor te zorgen 

dat de bijdragen van de Europese Unie nauw worden gecoördineerd met de bijdragen van andere 

bronnen, derde landen en internationale financiële instellingen. 

 

 

ARTIKEL 264 

 

Preventie 

 

De partijen controleren regelmatig of de operaties die met middelen van de Europese Unie worden 

gefinancierd en met middelen van de Republiek Kazachstan worden gecofinancierd, naar behoren 

zijn uitgevoerd, en nemen alle passende maatregelen ter voorkoming van onregelmatigheden, 

fraude, corruptie en andere onwettige activiteiten die nadelige gevolgen hebben voor de middelen 

van de Europese Unie en de cofinancieringsmiddelen van de Republiek Kazachstan. De partijen 

stellen elkaar in kennis van de preventieve maatregelen die zij nemen. 
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ARTIKEL 265 

 

Communicatie 

 

De partijen stellen elkaar, en met name het Europees Bureau voor fraudebestrijding en de bevoegde 

autoriteiten van de Republiek Kazachstan, in kennis van vermoede en bewezen gevallen van fraude, 

corruptie of andere onregelmatigheden met betrekking tot het gebruik van de middelen van de 

Europese Unie en de cofinancieringsmiddelen van de Republiek Kazachstan. 

 

De partijen stellen elkaar in kennis van alle maatregelen die zij in verband met dit artikel nemen. 

 

 

ARTIKEL 266 

 

Verificaties ter plaatse 

 

De verificaties ter plaatse met betrekking tot de financiële steun van de Europese Unie worden 

voorbereid en uitgevoerd door het Europees Bureau voor fraudebestrijding, in nauwe samenwerking 

met de bevoegde autoriteiten van de Republiek Kazachstan en in overeenstemming met de 

wetgeving van de Republiek Kazachstan. 
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In het kader van deze overeenkomst is het Europees Bureau voor fraudebestrijding gemachtigd 

verificaties ter plaatse uit te voeren om de financiële belangen van de Europese Unie te beschermen, 

overeenkomstig Verordening (Euratom, EG) nr. 2185/96 van de Raad1 en Verordening (EU, 

Euratom) nr. 883/2013 van het Europees Parlement en de Raad2. 

 

 

ARTIKEL 267 

 

Onderzoek en vervolging 

 

De bevoegde organen van de Republiek Kazachstan onderzoeken en vervolgen, overeenkomstig de 

wetgeving van de Republiek Kazachstan, vermoede en bewezen gevallen van fraude, corruptie en 

andere onwettige activiteiten die nadelige gevolgen hebben voor de middelen van de Europese Unie 

en de cofinancieringsmiddelen van de Republiek Kazachstan. In voorkomend geval, en op formeel 

verzoek, kan het Europees Bureau voor fraudebestrijding de bevoegde autoriteiten van de 

Republiek Kazachstan hulp bieden bij deze taak. 

                                                 
1 Verordening (Euratom, EG) nr. 2185/96 van de Raad van 11 november 1996 betreffende de 

controles en verificaties ter plaatse die door de Commissie worden uitgevoerd ter 
bescherming van de financiële belangen van de Europese Gemeenschappen tegen fraudes en 
andere onregelmatigheden (PBEU L 292 van 15.11.1996, blz. 2). 

2 Verordening (EU, Euratom) nr. 883/2013 van het Europees Parlement en de Raad van 
11 september 2013 betreffende onderzoeken door het Europees Bureau voor fraudebestrijding 
(OLAF) en tot intrekking van Verordening (EG) nr. 1073/1999 van het Europees Parlement 
en de Raad en Verordening (Euratom) nr. 1074/1999 van de Raad (PBEU L 248 van 
18.9.2013, blz. 1). 
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TITEL VIII 

 

INSTITUTIONEEL KADER 

 

 

ARTIKEL 268 

 

Samenwerkingsraad 

 

1. De Samenwerkingsraad wordt hierbij ingesteld. De Samenwerkingsraad houdt toezicht op en 

toetst regelmatig de uitvoering van deze overeenkomst. Hij komt eenmaal per jaar bijeen op 

ministerieel niveau. Hij behandelt alle belangrijke vraagstukken die zich in het kader van deze 

overeenkomst voordoen en alle andere bilaterale of internationale vraagstukken van 

gemeenschappelijk belang ten aanzien van de verwezenlijking van de doelstellingen van deze 

overeenkomst. 

 

2. Om de doelstellingen van deze overeenkomst te verwezenlijken, neemt de 

Samenwerkingsraad besluiten binnen de toepassingssfeer van deze overeenkomst in de in de 

overeenkomst vermelde gevallen. Deze besluiten zijn bindend voor de partijen, die passende 

maatregelen treffen voor de uitvoering ervan. De Samenwerkingsraad kan tevens aanbevelingen 

doen. De Samenwerkingsraad stelt zijn besluiten en aanbevelingen vast in overleg tussen de 

partijen, na voltooiing van hun interne procedures. 
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3. De Samenwerkingsraad is bevoegd om de bijlagen bij deze overeenkomst te actualiseren of te 

wijzigen, op basis van een consensus tussen de partijen, zonder afbreuk te doen aan de specifieke 

bepalingen van titel III (Handel en zakelijke activiteiten). 

 

4. De Samenwerkingsraad kan bevoegdheden overdragen aan het Samenwerkingscomité, 

waaronder de bevoegdheid om bindende besluiten te nemen. 

 

5. De Samenwerkingsraad bestaat uit vertegenwoordigers van de partijen. 

 

6. De Samenwerkingsraad wordt beurtelings voorgezeten door een vertegenwoordiger van de 

Europese Unie en een vertegenwoordiger van de Republiek Kazachstan. 

 

7. De Samenwerkingsraad stelt zijn reglement van orde vast. 

 

8. Elke partij kan geschillen over de uitvoering of interpretatie van deze overeenkomst 

voorleggen aan de Samenwerkingsraad, overeenkomstig artikel 278. 
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ARTIKEL 269 

 

Samenwerkingscomité en gespecialiseerde subcomités 

 

1. Er wordt een Samenwerkingscomité ingesteld. Het Samenwerkingscomité staat de 

Samenwerkingsraad bij in de uitvoering van zijn taken. 

 

2. Het Samenwerkingscomité bestaat uit vertegenwoordigers van de partijen, gewoonlijk op het 

niveau van hoge ambtenaren. 

 

3. Het Samenwerkingscomité wordt beurtelings voorgezeten door een vertegenwoordiger van de 

Europese Unie en een vertegenwoordiger van de Republiek Kazachstan. 

 

4. Het Samenwerkingscomité stelt besluiten vast in de in deze overeenkomst genoemde gevallen 

en op de gebieden waarvoor de Samenwerkingsraad bevoegdheden heeft overgedragen aan het 

Samenwerkingscomité. Die besluiten zijn bindend voor de partijen, die passende maatregelen 

treffen voor de uitvoering ervan. Het Samenwerkingscomité stelt zijn besluiten vast in onderlinge 

overeenstemming tussen de partijen, na voltooiing van hun respectieve interne procedures. Het 

heeft onder meer als taak vergaderingen van de Samenwerkingsraad voor te bereiden. 
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5. Het Samenwerkingscomité kan in een specifieke samenstelling bijeenkomen voor de 

bespreking van onderwerpen met betrekking tot titel III (Handel en zakelijke activiteiten). 

 

6. De Samenwerkingsraad kan besluiten gespecialiseerde subcomités of andere organen in te 

stellen die hem bij de uitvoering van zijn taken kunnen bijstaan, en bepaalt de samenstelling, de 

taken en de werking van dergelijke subcomités of organen. 

 

7. In zijn reglement van orde bepaalt de Samenwerkingsraad de taken en de werking van het 

Samenwerkingscomité en van elk ander subcomité of orgaan dat hij opricht. 

 

 

ARTIKEL 270 

 

Parlementair samenwerkingscomité 

 

1. Het Parlementair samenwerkingscomité wordt hierbij ingesteld. Het bestaat uit leden van het 

Europees Parlement, enerzijds, en leden van het parlement van de Republiek Kazachstan, 

anderzijds; het dient als forum waar die leden elkaar kunnen ontmoeten en van gedachten kunnen 

wisselen. Het komt met zelf te bepalen tussenpozen bijeen. 

 

2. De activiteiten van het Parlementair samenwerkingscomité zijn erop gericht een wederzijds 

voordelige en doeltreffende parlementaire samenwerking tussen het Europees Parlement en het 

parlement van de Republiek Kazachstan tot stand te brengen. 
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3. Het Parlementair samenwerkingscomité stelt zijn reglement van orde vast. 

 

4. Het Parlementair samenwerkingscomité wordt beurtelings voorgezeten door het Europees 

Parlement en het parlement van de Republiek Kazachstan, volgens de in zijn reglement van orde op 

te nemen bepalingen. 

 

5. Het Parlementair samenwerkingscomité mag bij de Samenwerkingsraad inlichtingen over de 

uitvoering van de overeenkomst inwinnen; de Samenwerkingsraad verstrekt het Parlementair 

samenwerkingscomité de verlangde informatie. 

 

6. Het Parlementair samenwerkingscomité wordt ingelicht over de besluiten en aanbevelingen 

van de Samenwerkingsraad. 

 

7. Het Parlementair samenwerkingscomité kan aanbevelingen doen aan de Samenwerkingsraad. 



368 2311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/nl 366 

TITEL IX 

 

ALGEMENE EN SLOTBEPALINGEN 

 

 

ARTIKEL 271 

 

Toegang tot gerechtelijke en administratieve instanties 

 

Binnen het toepassingsgebied van deze overeenkomst zorgen de partijen ervoor dat de natuurlijke 

en rechtspersonen van de andere partij, zonder discriminatie en onder gelijkaardige voorwaarden als 

die welke gelden voor hun eigen natuurlijke en rechtspersonen, toegang hebben tot hun bevoegde 

gerechtelijke en administratieve instanties, om hun individuele en eigendomsrechten te verdedigen. 
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ARTIKEL 272 

 

Delegatie van bevoegdheden 

 

Tenzij anders bepaald in de overeenkomst, zorgt elke partij ervoor dat een persoon aan wie door een 

partij op gelijk welk bestuursniveau regelgevend, administratief of ander overheidsgezag is 

gedelegeerd, zoals de bevoegdheid om invoer- of uitvoervergunningen of vergunningen voor andere 

economische activiteiten te verlenen, handelstransacties goed te keuren of quota, leges of andere 

heffingen op te leggen, bij de uitoefening van dat gezag handelt volgens de in deze overeenkomst 

vastgelegde verplichtingen van die partij. 

 

 

ARTIKEL 273 

 

Beperkingen in het geval van problemen op het gebied van de betalingsbalans  

en de buitenlandse financiële positie 

 

1. Indien een partij ernstige problemen ondervindt, of dreigt te ondervinden, op het gebied van 

de betalingsbalans of de buitenlandse financiële positie, mag die partij vrijwarings- of beperkende 

maatregelen vaststellen of handhaven die gevolgen hebben voor het kapitaalverkeer, betalingen of 

overdrachten. 
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2. De in lid 1 bedoelde maatregelen: 

 

a) zijn in identieke situaties niet minder gunstig voor een partij dan voor een niet-partij; 

 

b) zijn in overeenstemming met de Statuten van het Internationaal Monetair Fonds, in 

voorkomend geval; 

 

c) brengen geen onnodig nadeel toe aan de commerciële, economische en financiële belangen 

van de andere partij; 

 

d) zijn tijdelijk en worden geleidelijk opgeheven naarmate de in lid 1 omschreven situatie 

verbetert. 

 

3. In het geval van handel in goederen kan een partij beperkende maatregelen vaststellen of 

handhaven ter vrijwaring van zijn betalingsbalans- of buitenlandse financiële positie. Deze 

maatregelen zijn in overeenstemming met de GATT 1994 en het Memorandum van 

overeenstemming betreffende de betalingsbalansbepalingen van de GATT 1994. 
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4. In het geval van handel in diensten kan een partij beperkende maatregelen vaststellen ter 

vrijwaring van zijn betalingsbalans- of buitenlandse financiële positie. Deze maatregelen zijn in 

overeenstemming zijn met de GATS. 

 

5. Wanneer een partij beperkende maatregelen als bedoeld in lid 1 en lid 2 vaststelt of handhaaft, 

stelt zij de andere partij daarvan onverwijld in kennis en verstrekt zij haar zo spoedig mogelijk een 

tijdschema voor de opheffing van die maatregelen. 

 

6. Wanneer op grond van dit artikel beperkingen worden vastgesteld of gehandhaafd, wordt 

spoedig overleg gepleegd in het Samenwerkingscomité, indien dat overleg niet plaatsvindt buiten 

het kader van de overeenkomst. 

 

7. Tijdens het overleg worden de problemen op het gebied van de betalingsbalans en de 

buitenlandse financiële positie die tot de respectievelijke maatregelen hebben geleid, beoordeeld, 

rekening houdend met onder meer de volgende factoren: 

 

a) de aard en de omvang van de problemen; 

 

b) de buitenlandse economische positie en handelssituatie; of 

 

c) andere corrigerende maatregelen die kunnen worden genomen. 
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8. Tijdens het overleg wordt bekeken of de beperkende maatregelen verenigbaar zijn met de 

leden 1 en 2. 

 

9. Tijdens het overleg aanvaarden de partijen alle statistische bevindingen en andere gegevens 

die door het Internationaal Monetair Fonds worden gepresenteerd met betrekking tot deviezen, 

monetaire reserves en de betalingsbalans, en de conclusies worden gebaseerd op het oordeel van het 

Internationaal Monetair Fonds over de betalingsbalans- en de buitenlandse financiële positie van de 

betrokken partij. 

 

 

ARTIKEL 274 

 

Maatregelen in verband met wezenlijke veiligheidsbelangen 

 

Niets in deze overeenkomst wordt zodanig uitgelegd dat: 

 

a) een partij verplicht wordt gegevens te verstrekken wanneer zij meent dat openbaarmaking van 

deze gegevens in strijd is met haar wezenlijke veiligheidsbelangen; 
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b) een partij belet wordt maatregelen te nemen die zij ter bescherming van haar wezenlijke 

veiligheidsbelangen nodig acht en die: 

 

i) verband houden met de productie van of de handel in wapens, munitie of oorlogstuig; 

 

ii) betrekking hebben op economische activiteiten die direct of indirect de bevoorrading 

van een militaire inrichting als doel hebben; 

 

iii) betrekking hebben op splijt- of fusiestoffen of grondstoffen waaruit deze kunnen 

worden vervaardigd; 

 

iv) betrekking hebben op overheidsopdrachten die onontbeerlijk zijn voor de nationale 

veiligheid of defensie; of 

 

v) in tijden van oorlog of ernstige internationale spanningen worden genomen; of 

 

c) een partij belet wordt maatregelen te nemen tot uitvoering van de verplichtingen die zij op 

zich heeft genomen met het oog op de handhaving van de internationale vrede en veiligheid. 
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ARTIKEL 275 

 

Non-discriminatie 

 

1. Op de door deze overeenkomst bestreken gebieden en onverminderd eventueel daarin 

neergelegde bijzondere bepalingen mogen: 

 

a) de regelingen die de Republiek Kazachstan ten opzichte van de Europese Unie en de lidstaten 

toepast, geen aanleiding geven tot discriminatie tussen de lidstaten van de Europese Unie of 

hun natuurlijke of rechtspersonen; 

 

b) de regelingen die de Europese Unie of de lidstaten ten opzichte van de Republiek Kazachstan 

toepassen, geen aanleiding geven tot discriminatie tussen natuurlijke of rechtspersonen van de 

Republiek Kazachstan. 

 

2. Lid 1 doet geen afbreuk aan het recht van de partijen om de desbetreffende bepalingen van 

hun belastingwetgeving toe te passen op belastingplichtigen die niet in een identieke situatie 

verkeren wat hun woonplaats betreft. 
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ARTIKEL 276 

 

Belastingen 

 

1. Deze overeenkomst is alleen van toepassing op belastingmaatregelen wanneer dat nodig is om 

de bepalingen van deze overeenkomst uit te voeren. 

 

2. Geen enkele bepaling in deze overeenkomst wordt uitgelegd als beletsel voor het vaststellen 

of toepassen van maatregelen ter voorkoming van belastingontwijking of -ontduiking in 

overeenstemming met de bepalingen inzake belastingen van overeenkomsten inzake voorkoming 

van dubbele belastingheffing, andere belastingregelingen of interne belastingwetten. 

 

 

ARTIKEL 277 

 

Voldoen aan verplichtingen 

 

1. De partijen treffen alle maatregelen die nodig zijn om aan hun verplichtingen krachtens deze 

overeenkomst te voldoen. Zij zorgen ervoor dat de in de overeenkomst vastgelegde doelstellingen 

worden bereikt. 
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2. De partijen plegen op verzoek van een partij onverwijld via passende kanalen onderling 

overleg over kwesties met betrekking tot de interpretatie of uitvoering van deze overeenkomst en 

andere relevante aspecten van de betrekkingen tussen de partijen. 

 

3. Elke partij legt geschillen over de interpretatie of de uitvoering van deze overeenkomst voor 

aan de Samenwerkingsraad, overeenkomstig artikel 278. 

 

4. De Samenwerkingsraad kan een geschil beslechten overeenkomstig artikel 278 en door 

middel van een bindend besluit. 

 

 

ARTIKEL 278 

 

Geschillenbeslechting 

 

1. Wanneer tussen de partijen een geschil ontstaat over de interpretatie of de uitvoering van de 

overeenkomst, dient de ene partij bij de andere partij en bij de Samenwerkingsraad een formeel 

verzoek tot geschillenbeslechting in. Op geschillen over de interpretatie of de uitvoering van titel III 

(Handel en zakelijke activiteiten) is bij wijze van uitzondering alleen hoofdstuk 14 

(Geschillenbeslechting) van titel III (Handel en zakelijke activiteiten) van toepassing. 
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2. De partijen streven ernaar geschillen op te lossen via overleg te goeder trouw binnen de 

Samenwerkingsraad als bedoeld in artikel 268, teneinde zo snel mogelijk tot een wederzijds 

aanvaardbare oplossing te komen. Mits instemming van de partijen of op verzoek van een van de 

partijen kan overleg over een geschil ook plaatsvinden tijdens vergaderingen van het 

Samenwerkingscomité of een ander relevant subcomité of orgaan dat is ingesteld op grond van 

artikel 269. Overleg kan ook schriftelijk plaatsvinden. 

 

3. De partijen verstrekken de Samenwerkingsraad, het Samenwerkingscomité of het andere 

relevante subcomité of orgaan alle informatie die nodig is voor een grondig onderzoek van de 

situatie. 

 

4. Een geschil wordt geacht te zijn beslecht wanneer de Samenwerkingsraad een bindend besluit 

heeft genomen waarbij het geschil wordt beslecht, zoals bedoeld in artikel 277, of wanneer hij heeft 

verklaard dat het geschil is beëindigd. 

 

5. Alle tijdens het overleg verstrekte informatie wordt vertrouwelijk behandeld. 
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ARTIKEL 279 

 

Passende maatregelen bij niet-nakoming van verplichtingen 

 

1. Als een kwestie niet is opgelost binnen drie maanden na indiening van een formeel verzoek 

tot geschillenbeslechting overeenkomstig artikel 278, en als de klagende partij van mening is dat de 

andere partij een verplichting uit hoofde van deze overeenkomst niet is nagekomen, kan die partij 

passende maatregelen treffen, tenzij het geschil betrekking heeft op de interpretatie of uitvoering 

van titel III (Handel en zakelijke activiteiten). 

 

2. In afwijking van lid 1 kan iedere partij onmiddellijk passende maatregelen nemen met 

betrekking tot deze overeenkomst, overeenkomstig het internationaal recht, in geval van: 

 

a) afwijzing van deze overeenkomst in strijd met de algemene regels van het internationaal recht 

als bedoeld in artikel 60, lid 3, van het Verdrag van Wenen van 1969 inzake het 

verdragenrecht, of 

 

b) schending door de andere partij van de essentiële elementen van deze overeenkomst als 

bedoeld in de artikelen 1 en 11. 
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In die gevallen wordt de andere partij onverwijld in kennis gesteld van de passende maatregelen. Op 

verzoek van de andere partij wordt gedurende ten hoogste 20 dagen overleg gepleegd. Na afloop 

van deze periode is de maatregel van toepassing. 

 

3. Bij de keuze van de passende maatregelen wordt voorrang gegeven aan maatregelen die het 

functioneren van deze overeenkomst het minst verstoren en die evenredig zijn met de aard en de 

ernst van de inbreuk. De maatregelen worden onmiddellijk gemeld aan de Samenwerkingsraad en 

zijn het onderwerp van onmiddellijk overleg, gedurende welke elke partij het recht heeft een einde 

te maken aan de schending in kwestie. 

 

 

ARTIKEL 280 

 

Publieke toegang tot officiële documenten 

 

De bepalingen van deze overeenkomst doen geen afbreuk aan de toepassing van de relevante 

wetgeving van de partijen met betrekking tot de publieke toegang tot officiële documenten. 
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ARTIKEL 281 

 

Inwerkingtreding, voorlopige toepassing, duur en beëindiging 

 

1. Deze overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand volgende op de 

datum waarop de partijen het secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie langs 

diplomatieke weg in kennis hebben gesteld van de voltooiing van de daartoe vereiste procedures. 

 

2. Tenzij daarin anders is bepaald, is titel III (Handel en zakelijke activiteiten) van toepassing 

vanaf de datum van inwerkingtreding als bedoeld in lid 1, op voorwaarde dat de Republiek 

Kazachstan tegen die datum lid is geworden van de WTO. Indien de Republiek Kazachstan na de 

datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst lid wordt van de WTO, is titel III (Handel en 

zakelijke activiteiten), tenzij daarin anders is bepaald, van toepassing vanaf de datum waarop de 

Republiek Kazachstan lid is geworden van de WTO. 

 

3. Niettegenstaande de leden 1 en 2 kunnen de Europese Unie en de Republiek Kazachstan deze 

overeenkomst op voorlopige basis gedeeltelijk of volledig toepassen, overeenkomstig hun 

toepasselijke interne procedures en wetgeving. 
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4. De voorlopige toepassing gaat in op de eerste dag van de maand volgende op de datum van: 

 

a) kennisgeving van de Europese Unie aan de Republiek Kazachstan dat de vereiste procedures 

zijn voltooid, waar relevant met vermelding van de delen van deze overeenkomst die 

voorlopig worden toegepast; en 

 

b) kennisgeving van de Republiek Kazachstan aan de Europese Unie dat de overeenkomst is 

geratificeerd. 

 

5. Tenzij daarin anders is bepaald, is titel III (Handel en zakelijke activiteiten) voorlopig van 

toepassing vanaf de datum van voorlopige toepassing als bedoeld in lid 4, op voorwaarde dat de 

Republiek Kazachstan tegen die datum lid is geworden van de WTO. Indien de Republiek 

Kazachstan na de datum van voorlopige toepassing van deze overeenkomst maar vóór de 

inwerkingtreding ervan lid wordt van de WTO, is titel III (Handel en zakelijke activiteiten), tenzij 

daarin anders is bepaald, voorlopig van toepassing vanaf de datum waarop de Republiek 

Kazachstan lid is geworden van de WTO. 
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6. Voor de toepassing van de relevante bepalingen van deze overeenkomst, en de bijlagen en 

protocollen daarbij, worden verwijzingen in die bepalingen naar "de datum van inwerkingtreding 

van deze overeenkomst" geacht eveneens betrekking te hebben op "de datum van voorlopige 

toepassing van deze overeenkomst" overeenkomstig de leden 4 en 5. 

 

7. Bij de inwerkingtreding van deze overeenkomst wordt de partnerschaps- en 

samenwerkingsovereenkomst tussen de Europese Gemeenschappen en hun lidstaten, enerzijds, en 

de Republiek Kazachstan, anderzijds, die op 23 januari 1995 in Brussel is ondertekend en op 

1 juli 1999 in werking is getreden, beëindigd. 

 

Gedurende de periode waarin de overeenkomst voorlopig wordt toegepast, blijven de bepalingen 

van de partnerschaps- en samenwerkingsovereenkomst tussen de Europese Gemeenschappen en hun 

lidstaten, enerzijds, en de Republiek Kazachstan, anderzijds, die op 23 januari 1995 in Brussel is 

ondertekend en op 1 juli 1999 in werking is getreden, van toepassing voor zover zij niet gedekt 

worden door de voorlopige toepassing van deze overeenkomst.  

 

8. Deze overeenkomst komt in de plaats van de in lid 7 bedoelde overeenkomst. Verwijzingen 

naar die overeenkomst in alle andere overeenkomsten tussen de partijen worden gelezen als 

verwijzingen naar deze overeenkomst. 

 

9. Deze overeenkomst wordt voor onbeperkte duur gesloten en kan door een partij worden 

beëindigd door een schriftelijke kennisgeving aan de andere partij langs diplomatieke weg. De 

beëindiging wordt van kracht zes maanden na de datum van ontvangst door een partij van de 

kennisgeving van de beëindiging van de overeenkomst. Het beëindigen van de overeenkomst is niet 

van invloed op projecten die voor de ontvangst van deze kennisgeving van start zijn gegaan. 
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10. De partijen kunnen de voorlopige toepassing beëindigen door een schriftelijke kennisgeving 

aan de andere partij langs diplomatieke weg. De beëindiging wordt van kracht zes maanden na de 

datum van ontvangst door een partij van de kennisgeving van  de beëindiging van de voorlopige 

toepassing van de overeenkomst. Het beëindigen van de voorlopige toepassing van deze 

overeenkomst is niet van invloed op projecten die voor de ontvangst van deze kennisgeving van 

start zijn gegaan. 

 

 

ARTIKEL 282 

 

Bestaande overeenkomsten tussen de partijen die betrekking hebben op specifieke 

samenwerkingsgebieden die binnen het toepassingsgebied van deze overeenkomst vallen, worden 

geacht onderdeel te zijn van de algemene bilaterale betrekkingen van de partijen zoals die worden 

geregeld bij deze overeenkomst, en worden geacht deel uit te maken van een gemeenschappelijk 

institutioneel kader. 

 

 

ARTIKEL 283 

 

1. De partijen kunnen de overeenkomst in onderlinge overeenstemming wijzigen, herzien of 

uitbreiden, met het oog op de intensivering van het samenwerkingsniveau. 
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2. De partijen kunnen deze overeenkomst aanvullen door de sluiting van specifieke 

internationale overeenkomsten op alle samenwerkingsgebieden die binnen het toepassingsgebied 

van deze overeenkomst vallen. Dergelijke specifieke internationale overeenkomsten tussen de 

partijen vormen een integrerend onderdeel van de algemene bilaterale betrekkingen tussen de 

partijen zoals die worden geregeld bij deze overeenkomst en maken deel uit van een 

gemeenschappelijk institutioneel kader. 

 

 

ARTIKEL 284 

 

Bijlagen en protocollen 

 

De bijlagen en protocollen bij deze overeenkomst vormen een integrerend onderdeel van deze 

overeenkomst. 

 

 

ARTIKEL 285 

 

Definitie van de partijen 

 

Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt met de term "partijen" bedoeld de Unie, of haar 

lidstaten, of de Europese Unie en haar lidstaten, overeenkomstig hun respectieve bevoegdheden, 

enerzijds, en de Republiek Kazachstan, anderzijds. 
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ARTIKEL 286 
 

Territoriale toepassing 

 

Deze overeenkomst is van toepassing op het grondgebied waarop het Verdrag betreffende de 

Europese Unie en het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie van toepassing zijn, 

onder de in die verdragen neergelegde voorwaarden, en op het grondgebied van de Republiek 

Kazachstan. 

 

 

ARTIKEL 287 

 

Authentieke teksten 

 

Deze overeenkomst is opgesteld in twee exemplaren in de Bulgaarse, de Deense, de Duitse, de 

Engelse, de Estse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Hongaarse, de Italiaanse, de Kroatische, de 

Letse, de Litouwse, de Maltese, de Nederlandse, de Poolse, de Portugese, de Roemeense, de 

Sloveense, de Slowaakse, de Spaanse, de Tsjechische, de Zweedse, de Kazachse en de Russische 

taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. 

 

TEN BLIJKE WAARVAN de respectieve vertegenwoordigers deze overeenkomst hebben 

ondertekend. 

Gedaan te Astana, 21 december 2015.
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Съставено в Астана на двадесет и първи декември две хиляди и петнадесета година. 

Hecho en Astana, el veintiuno de diciembre de dos mil quince. 

V Astaně dne dvacátého prvního prosince dva tisíce patnáct. 

Udfærdiget i Astana den enogtyvende december to tusind og femten. 

Geschehen zu Astana am einundzwanzigsten Dezember zweitausendfünfzehn. 

Kahe tuhande viieteistkümnenda aasta detsembrikuu kahekümne esimesel päeval Astanas. 

΄Εγινε στην Άστανα, στις είκοσι μία Δεκεμβρίου δύο χιλιάδες δεκαπέντε. 

Done at Astana on the twenty first day of December in the year two thousand and fifteen. 

Fait à Astana, le vingt et un décembre deux mille quinze. 

Sastavljeno u Astani dvadeset prvog prosinca dvije tisuće petnaeste. 

Fatto a Astana, addì ventuno dicembre duemilaquindici. 

Astanā, divi tūkstoši piecpadsmitā gada divdesmit pirmajā decembrī. 

Priimta du tūkstančiai penkioliktų metų gruodžio dvidešimt pirmą dieną Astanoje. 

Kelt Asztanában, a a kétezer-tizenötödik év december havának huszonegyedik napján. 

Magħmul f'Astana, fil-wieħed u għoxrin jum ta’ Diċembru fis-sena elfejn u ħmistax. 

Gedaan te Astana, eenentwintig december tweeduizend vijftien. 

Sporządzono w Astanie dnia dwudziestego pierwszego grudnia roku dwa tysiące piętnastego. 

Feito em Astana, em vinte e um de dezembro de dois mil e quinze. 

Întocmit la Astana la douăzeci și unu decembrie două mii cincisprezece. 

V Astane dvadsiateho prvého decembra dvetisícpätnásť. 

V Astani, dne enaindvajsetega decembra leta dva tisoč petnajst. 

Tehty Astanassa kahdentenakymmenentenäensimmäisenä päivänä joulukuuta vuonna 

kaksituhattaviisitoista. 

Som skedde i Astana den tjugoförsta december år tjugohundrafemton. 

Екі мың он бесінші жылғы жиырма бірінші желтоқсанда Астанада жасалды. 

Совершено в Астане двадцать первого декабря две тысячи пятнадцатого года. 
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BIJLAGE I 

 

VOORBEHOUDEN OVEREENKOMSTIG ARTIKEL 46 

 

A. VOORBEHOUDEN VAN DE REPUBLIEK KAZACHSTAN 
 
De Republiek Kazachstan behoudt zich het recht voor om de volgende maatregelen die in strijd zijn 
met de verbintenissen inzake nationale behandeling, te handhaven of vast te stellen: 
 
1. Onderlaag 
 
1.1 Voor de exploitatie van de toplaag en onderlaag in de Republiek Kazachstan is vestiging als 

rechtspersoon van de Republiek Kazachstan (d.w.z. als dochteronderneming) vereist. 
 
1.2 De staat heeft prioritair recht op aankoop van de rechten voor exploitatie van de onderlaag (of 

een deel ervan) en/of van objecten die verband houden met de rechten voor exploitatie van de 
onderlaag. 

 
2. Strategische hulpbronnen en objecten 
 
De Republiek Kazachstan kan weigeren om rechtspersonen die worden gecontroleerd door 
natuurlijke of rechtspersonen van de Europese Unie en hun filialen die op het grondgebied van de 
Republiek Kazachstan gevestigd zijn, toestemming te geven voor transacties in verband met het 
gebruik van strategische hulpbronnen en/of de aankoop van strategische objecten in de Republiek 
Kazachstan, indien dat gebruik of die aankoop ertoe zou kunnen leiden dat rechten worden 
geconcentreerd bij één persoon of een groep personen van één land. Dit geldt ook met betrekking 
tot gelieerde ondernemingen zoals gedefinieerd in de desbetreffende wetgeving van de Republiek 
Kazachstan1. De Republiek Kazachstan kan op grond van nationale veiligheidsbelangen de 
eigendomsrechten in verband met strategische hulpbronnen en objecten van de Republiek 
Kazachstan en de overdracht van deze rechten beperken. 

                                                 
1 Artikel 64 van wet nr. 415 van 13 mei 2003 betreffende vennootschappen op aandelen van de 

Republiek Kazachstan, en artikel 12 van wet nr. 220-I van 22 april 1998 betreffende 
vennootschappen met beperkte aansprakelijkheid en vennootschappen met aanvullende 
aansprakelijkheid van de Republiek Kazachstan. 
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3. Onroerend goed 
 
3.1 Particulier bezit van grond voor veeteelt/landbouw of bosplanning is niet toegestaan voor 

rechtspersonen die worden gecontroleerd door natuurlijke of rechtspersonen van de Europese 
Unie en hun filialen die op het grondgebied van de Republiek Kazachstan gevestigd zijn. 
Rechtspersonen die worden gecontroleerd door natuurlijke of rechtspersonen van de Europese 
Unie en hun filialen die op het grondgebied van de Republiek Kazachstan gevestigd zijn, kan 
tijdelijk het recht worden verleend om grond te exploiteren voor veeteelt/landbouw, voor een 
periode van maximaal tien jaar, die kan worden verlengd. 

 
3.2 Particulier bezit van percelen in de grenszone, het grensgebied en zeehavens van de 

Republiek Kazachstan is verboden voor rechtspersonen die worden gecontroleerd door 
natuurlijke of rechtspersonen van de Europese Unie en hun filialen die op het grondgebied 
van de Republiek Kazachstan gevestigd zijn. 

 
3.3 Pachtbezit van percelen voor landbouwdoeleinden die grenzen aan de staatsgrens van de 

Republiek Kazachstan is aan beperkingen onderworpen voor rechtspersonen die worden 
gecontroleerd door natuurlijke of rechtspersonen van de Europese Unie en hun filialen die op 
het grondgebied van de Republiek Kazachstan gevestigd zijn. 

 
3.4 Het recht van permanente exploitatie van grond kan niet worden toegekend aan 

rechtspersonen die worden gecontroleerd door natuurlijke of rechtspersonen van de Europese 
Unie en hun filialen die op het grondgebied van de Republiek Kazachstan gevestigd zijn. 
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4. Fauna 
 
4.1 Tenzij anders bepaald, is de toegang tot en het gebruik van biologische hulpbronnen en 

visserijgronden die zich bevinden in maritieme wateren en binnenwateren die onder de 
soevereiniteit of de jurisdictie van de Republiek Kazachstan vallen, beperkt tot 
vissersvaartuigen die de vlag van de Republiek Kazachstan voeren en op het grondgebied van 
de Republiek Kazachstan geregistreerd zijn. Vissersvaartuigen die eigendom zijn van 
dochterondernemingen van rechtspersonen van de Europese Unie die als rechtspersoon van de 
Republiek Kazachstan gevestigd zijn, wordt niet verboden om de vlag van de Republiek 
Kazachstan te voeren. 

 
4.2 Vergunningen voor exploitatie van de natuurlijke fauna in een specifiek gebied of specifieke 

wateren, worden prioritair verleend aan rechtspersonen van de Republiek Kazachstan. 
 
5. Vestigingsvoorwaarden voor het verkrijgen van een vergunning 
 
Ondernemingen die goederen produceren waarvoor om belangrijke redenen in verband met de 
volksgezondheid, beveiliging en nationale veiligheid een vergunning vereist is, moeten zich als 
rechtspersoon vestigen in de Republiek Kazachstan. 
 
6. Continentaal plat 
 
Op het continentaal plat van de Republiek Kazachstan kunnen beperkingen worden toegepast. 
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B. VOORBEHOUDEN VAN DE EUROPESE UNIE 
 
De Europese Unie behoudt zich het recht voor om, indien van toepassing, de volgende maatregelen 
die in strijd zijn met de verbintenissen van de verschillende lidstaten inzake nationale behandeling, 
te handhaven of vast te stellen: 
 
1. Winning van delfstoffen, met inbegrip van winning van aardolie en aardgas 
 
In een aantal lidstaten van de Europese Unie kunnen beperkingen van toepassing zijn; de Europese 
Unie kan beperkingen toepassen op rechtspersonen die worden gecontroleerd door natuurlijke of 
rechtspersonen van de Republiek Kazachstan die goed zijn voor meer dan 5 % van de invoer van 
aardolie of aardgas door de Europese Unie. 
 
2. Productie van aardolieproducten, gas, elektriciteit, stoom, warm water en warmte 
 
In een aantal lidstaten van de Europese Unie kunnen beperkingen van toepassing zijn; de Europese 
Unie kan beperkingen toepassen op rechtspersonen die worden gecontroleerd door natuurlijke of 
rechtspersonen van de Republiek Kazachstan die goed zijn voor meer dan 5 % van de invoer van 
olie of aardgas door de Europese Unie. 
 
3. Visserij 
 
Tenzij anders bepaald, is de toegang tot en het gebruik van biologische hulpbronnen en 
visserijgronden die zich bevinden in maritieme wateren die onder de soevereiniteit of de jurisdictie 
van lidstaten van de Europese Unie vallen, beperkt tot vissersvaartuigen die de vlag van een lidstaat 
van de Europese Unie voeren en op het grondgebied van de Europese Unie geregistreerd zijn. 
 
4. Verwerving van onroerend goed, met inbegrip van grond 
 
In een aantal lidstaten van de Europese Unie kunnen beperkingen van toepassing zijn op de 
verwerving van onroerend goed, met inbegrip van grond, door rechtspersonen die worden 
gecontroleerd door natuurlijke of rechtspersonen van de Republiek Kazachstan. 
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5. Landbouw, met inbegrip van jacht 
 
In een aantal lidstaten van de Europese Unie is nationale behandeling niet van toepassing op 
rechtspersonen die worden gecontroleerd door natuurlijke of rechtspersonen van de Republiek 
Kazachstan die een landbouwbedrijf wensen op te richten; in geval van verwerving van 
wijngaarden door rechtspersonen die worden gecontroleerd door natuurlijke of rechtspersonen van 
de Republiek Kazachstan is kennisgeving of, in voorkomend geval, een vergunning vereist. 
 
6. Aquacultuur 
 
Nationale behandeling is niet van toepassing op aquacultuuractiviteiten op het grondgebied van de 
Europese Unie. 
 
7. Winning en verwerking van splijt- of fusiestoffen of grondstoffen waaruit deze kunnen 
worden vervaardigd 
 
In een aantal lidstaten van de Europese Unie kunnen beperkingen van toepassing zijn. 
 
 

________________ 
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BIJLAGE II 

 
 

BEPERKINGEN DIE WORDEN TOEGEPAST DOOR DE REPUBLIEK KAZACHSTAN 
OVEREENKOMSTIG ARTIKEL 48, LID 2 

 
 
Een rechtspersoon van de Europese Unie die een persoon aanneemt die wordt overgeplaatst binnen 
een onderneming in de niet-dienstensector, moet werkzaam zijn op het gebied van 
goederenproductie1. 
 
De aanstelling van binnen een onderneming overgeplaatste personen als manager of specialist 
vereist een onderzoek naar de economische behoefte2. Na afloop van een periode van vijf jaar na 
toetreding van de Republiek Kazachstan tot de WTO wordt het onderzoek naar de economische 
behoefte niet langer verricht3. 
 
In ondernemingen met ten minste drie medewerkers mag in iedere categorie maximaal 50 % van het 
totale aantal leidinggevenden, managers en specialisten binnen de onderneming worden 
overgeplaatst. 
 
Binnen een onderneming overgeplaatste personen van een partij hebben drie jaar recht op toegang 
en verblijf, op basis van een vergunning die jaarlijks door het bevoegde orgaan wordt afgegeven. 
 
 

________________ 

                                                 
1 De aanstelling van binnen een onderneming overgeplaatste personen in verband met 

contracten voor onderlaagexploitatie vindt plaats overeenkomstig het Protocol betreffende de 
toetreding van de Republiek Kazachstan tot de WTO. 

2 Een werkvergunning wordt pas afgegeven nadat is geprobeerd geschikte kandidaten te vinden 
in de databank van de bevoegde autoriteit en na publicatie van de vacature in massamedia. 
Deze procedures mogen niet langer dan één maand duren. Aan binnen een onderneming 
overgeplaatste personen wordt na voltooiing van deze procedures een vergunning afgegeven, 
tenzij de onderneming ter plaatse een geschikte kandidaat heeft gevonden. 

3 Alle andere vereisten, wetgeving en regelgeving inzake toegang, verblijf en werk blijven van 
toepassing. 
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BIJLAGE III 

 
 

TOEPASSINGSGEBIED VAN HOOFDSTUK 8 (OVERHEIDSOPDRACHTEN)  
VAN TITEL III (HANDEL EN ZAKELIJKE ACTIVITEITEN) 

 
DEEL 1 

 
Betrokken entiteiten van de centrale overheid 

 
Drempelwaarden als bedoeld in artikel 120, lid 2, onder c), van deze overeenkomst: 

 
300 000 bijzondere trekkingsrechten voor goederen en diensten andere dan constructiediensten 
(delen 4 en 5 van deze bijlage) 
 
7 miljoen bijzondere trekkingsrechten voor constructiediensten (deel 6 van deze bijlage) 
 
Voor de Europese Unie: 
 
De entiteiten van de centrale overheid van de lidstaten van de Europese Unie die zijn opgenomen in 
bijlage 1 van de Europese Unie bij aanhangsel 1 van de WTO-overeenkomst inzake 
overheidsopdrachten. Hoofdstuk 8 (Overheidsopdrachten) van titel III (Handel en zakelijke 
activiteiten) van deze overeenkomst is niet van toepassing op de entiteiten in de lijst die zijn 
aangeduid met een asterisk (*), noch op de ministeries van Defensie die erin worden vermeld. 
 
Opmerking: 
 
De lijst van aanbestedende entiteiten bestrijkt ook de ondergeschikte entiteiten van de in de lijst 
genoemde aanbestedende entiteiten van een lidstaat van de Europese Unie, tenzij die een eigen 
rechtspersoonlijkheid hebben. 
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Voor de Republiek Kazachstan: 
 
- ministerie van Investering en Ontwikkeling van de Republiek Kazachstan 
- ministerie van Energie van de Republiek Kazachstan 
- ministerie van Landbouw van de Republiek Kazachstan 
- ministerie van Nationale Economie van de Republiek Kazachstan 
- ministerie van Buitenlandse Zaken van de Republiek Kazachstan 
- ministerie van Gezondheidszorg en Sociale Ontwikkeling van de Republiek Kazachstan 
- ministerie van Financiën van de Republiek Kazachstan 
- ministerie van Justitie van de Republiek Kazachstan 
- ministerie van Onderwijs en Wetenschap van de Republiek Kazachstan 
- ministerie van Cultuur en Sport van de Republiek Kazachstan 
- commissie voor de Controle over de uitvoering van de begroting van de Republiek 
- agentschap voor Ambtenarenzaken en Corruptiebestrijding van de Republiek Kazachstan 
- nationaal centrum voor de Mensenrechten. 
 
Opmerking: 
 
De organisatie en de uitvoering van aanbestedingsprocedures voor de bovengenoemde 
overheidsinstellingen kan plaatsvinden door één enkele instelling, die overeenkomstig de wetgeving 
van de Republiek Kazachstan wordt bepaald. 
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DEEL 2 
 

Betrokken entiteiten van de regionale en lokale overheid 
 
Drempelwaarden als bedoeld in artikel 120, lid 2, onder c), van deze overeenkomst: 

 
400 000 bijzondere trekkingsrechten voor goederen en diensten andere dan constructiediensten 
(delen 4 en 5 van deze bijlage) 
 
7 miljoen bijzondere trekkingsrechten voor constructiediensten (deel 6 van deze bijlage) 
 
Voor de Europese Unie: 
 
Alle entiteiten van de regionale overheden van de lidstaten van de Europese Unie 
 
Opmerking: 
 
Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt onder "entiteiten van regionale overheden" 
aanbestedende entiteiten verstaan van de administratieve eenheden die onder NUTS-niveau 1 en 
NUTS-niveau 2 vallen, als bedoeld in Verordening (EG) nr. 1059/2003 van het Europees Parlement 
en de Raad van 26 mei 2003 betreffende de opstelling van een gemeenschappelĳke nomenclatuur 
van territoriale eenheden voor de statistiek (NUTS)1. 

                                                 
1 PB EU L 154 van 21.6.2003, blz. 1. 



396 2311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/Bijlage III/nl 4 

Voor de Republiek Kazachstan: 
 
- bestuur van de oblast Almaty 
- bestuur van de oblast Atyrau  
- bestuur van de oblast Aktobe  
- bestuur van de oblast Akmola  
- bestuur van de oblast Oost-Kazachstan 
- bestuur van de oblast Zhambyl  
- bestuur van de oblast West-Kazachstan 
- bestuur van de oblast Karaganda 
- bestuur van de oblast Kyzylorda  
- bestuur van de oblast Kostanay  
- bestuur van de oblast Mangistau  
- bestuur van de oblast Pavlodar  
- bestuur van de oblast Noord-Kazachstan 
- bestuur van de oblast Zuid-Kazachstan 
- bestuur van de stad Astana 
- bestuur van de stad Almaty. 
 
Opmerking: de organisatie en de uitvoering van aanbestedingsprocedures voor de bovengenoemde 
overheidsinstellingen kan plaatsvinden door één enkele instelling, die overeenkomstig de wetgeving 
van de Republiek Kazachstan wordt bepaald. 
 

DEEL 3 
 

Alle andere betrokken entiteiten 
 
(geen) 
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DEEL 4 
 

Goederen 
 
Voor de Europese Unie en de Republiek Kazachstan: 
 
1. Tenzij anders bepaald in deze overeenkomst, is deze van toepassing op alle goederen die 

worden aangeschaft door de in de delen 1 tot en met 3 van deze bijlage genoemde entiteiten. 
 
2. Lijst van de goederen waarnaar wordt verwezen in artikel 137 van deze overeenkomst: 

 
De GS-codes van het geharmoniseerde systeem inzake de omschrijving en de codering van 
goederen van de Werelddouaneorganisatie (GS) in de hiernavolgende tabel, dienen ter identificatie 
van de goederen waarnaar wordt verwezen in artikel 137 van deze overeenkomst. De 
omschrijvingen zijn louter informatief. 
 
Nr. GS-code Productgroepen 

1 0401 tot 0402 Melk en room 

2 0701 tot 0707 Bepaalde groenten 

3 2501 tot 2530 Andere niet-metaalhoudende minerale producten 

4 2801 tot 2940 Bepaalde chemische producten  

5 3101 tot 3826 Bepaalde chemische producten 

6 3917 Buizen, slangen en hulpstukken daarvoor, van kunststof 

7 4801 Krantenpapier, op rollen of in bladen 

8 4803 
Papier van de soort gebruikt voor toiletpapier, voor servetten, voor 
toiletdoekjes, voor handdoeken, voor luiers en dergelijk papier 
voor huishoudelijk, hygiënisch of toiletgebruik 

9 5101 tot 6006 Textielstoffen en textielwaren 

10 7201 tot 8113 Onedele metalen en werken daarvan 
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Nr. GS-code Productgroepen 

11 8201 tot 8311 Werken van metaal, andere dan machines en apparaten 

12 8429 

Bulldozers, angledozers, egaliseermachines, schrapers, 
mechanische schoppen, excavateurs (emmergravers), 
laadschoppen, wegwalsen, schapenpootwalsen en andere 
bodemverdichtingsmachines, met eigen beweegkracht 

13 8501 tot 8517 Bepaalde machines en uitrusting 

14 8535 tot 8548 Bepaalde elektrische apparaten 

15 870130 Tractors met rupsbanden 

16 870190 Andere tractors van 8701 (andere dan die bedoeld bij post 8709) 

17 8702 Automobielen voor het vervoer van tien of meer personen, de 
bestuurder daaronder begrepen 

18 8703 

Automobielen en andere motorvoertuigen hoofdzakelijk 
ontworpen voor personenvervoer (andere dan die bedoeld bij 
post 8702), motorvoertuigen van het type station-wagen of break 
en racewagens daaronder begrepen 

19 8704 Automobielen voor goederenvervoer 

20 8705 

Automobielen voor bijzondere doeleinden (bijvoorbeeld 
takelwagens, kraanauto's, brandweerauto's, automobielen met 
menginstallatie voor beton, veegauto's, sproeiauto's, 
werkplaatsauto's, röntgenauto's), andere dan die hoofdzakelijk 
ontworpen voor het vervoer van personen of van goederen  

21 8716 Aanhangwagens en opleggers; andere voertuigen zonder eigen 
beweegkracht; delen daarvan 

22 8802 Hefschroefvliegtuigen en ruimtevaartuigen  

23 940350 Meubelen van hout, van de soort gebruikt in slaapkamers 

24 9405 Verlichtingstoestellen 
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DEEL 5 
 

Diensten 
 
Voor de Europese Unie en de Republiek Kazachstan: 
 
Deze overeenkomst is van toepassing op aanbestedingen door de in de delen 1 tot en met 3 van deze 
bijlage genoemde entiteiten, voor de volgende diensten, die worden geïdentificeerd overeenkomstig 
afdeling 51 van de voorlopige centrale productenclassificatie (CPC) van de Verenigde Naties, als 
opgenomen in de Services Sectoral Classification List (MTN.GNS/W/120) van de WTO1: 
 
Omschrijving Referentienr. CPC 

Telecommunicatie 7522 

Financiële audit 86211 

Audit van de rekeningen 86212 

Marktonderzoek 86401 

Managementadvies 865 

Diensten in verband met managementadvies  8663 

                                                 
1 Met uitzondering van diensten die aanbestedende entiteiten bij een andere entiteit moeten 

betrekken op grond van een uitsluitend recht dat is ingesteld bij bekendgemaakte wettelijke of 
bestuursrechtelijke bepalingen. 

2 Voor de Republiek Kazachstan zijn plaatselijke communicatiediensten en 
radiocommunicatiediensten, waaronder satellietcommunicatiediensten, niet inbegrepen, tenzij 
deze diensten worden aangeboden door buitenlandse satellietexploitanten aan rechtspersonen 
van de Republiek Kazachstan die een vergunning bezitten voor telecommunicatiediensten, 
zoals bedoeld in de aan de GATS-gehechte lijst van specifieke verbintenissen van de 
Republiek Kazachstan. 

3 Met uitzondering van arbitrage en bemiddeling. 
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Omschrijving Referentienr. CPC 

Diensten van architecten  8671 

Diensten van ingenieurs  8672 

Geïntegreerde diensten van ingenieurs  8673 

Diensten van stedenbouwkundigen en 
landschapsarchitecten  

8674 

Diensten in verband met aanverwante 
wetenschappelijke en technische adviezen  

86751 

 
Opmerking: 
 
De bestreken diensten zijn onderworpen aan de beperkingen en voorwaarden die zijn vastgelegd in 
de lijsten van specifieke verbintenissen van de partijen volgens de GATS. 
 

DEEL 6 
 

Constructiediensten 
 
Voor de Europese Unie en de Republiek Kazachstan: 
 
Deze overeenkomst is van toepassing op aanbestedingen door de in de delen 1 tot en met 3 van deze 
bijlage genoemde entiteiten, voor alle constructiediensten die in de voorlopige centrale 
productenclassificatie worden genoemd. 
 
Opmerking: 
 
De bestreken diensten zijn onderworpen aan de beperkingen en voorwaarden die zijn vastgelegd in 
de lijsten van specifieke verbintenissen van de partijen volgens de GATS. 

                                                 
1 Met uitzondering van landmeetkunde met het oog op het vaststellen van de wettelijke 

grenzen, luchtopnames en luchtbeelden, en met uitzondering van 86754 zoals bedoeld in de 
aan de GATS-gehechte lijst van specifieke verbintenissen van de Republiek Kazachstan. 
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DEEL 7 
 

Algemene opmerkingen 
 
Voor de Europese Unie: 
 
1. Hoofdstuk 8 (Overheidsopdrachten) van titel III (Handel en zakelijke activiteiten) van deze 

overeenkomst is niet van toepassing op: 
 

a) opdrachten voor landbouwproducten ter ondersteuning van steunprogramma's voor de 
landbouw en voedselhulpprogramma's (bv. voedselhulp in verband met noodhulp); en 

 
b) opdrachten betreffende de aankoop, de ontwikkeling, de productie of de coproductie 

van programmamateriaal door omroeporganisaties en overeenkomsten betreffende 
zendtijd. 

 
2. Deze overeenkomst is niet van toepassing op aanbestedingen door de in de delen 1 en 2 van 

deze bijlage genoemde aanbestedende entiteiten in verband met activiteiten op het gebied van 
drinkwater, energie, vervoer en de postsector, tenzij deel 3 van deze bijlage van toepassing is. 

 
3. Met betrekking tot de Ålandseilanden zijn de bijzondere voorwaarden van Protocol nr. 2 

inzake de Ålandseilanden bij het verdrag betreffende de toetreding van Oostenrijk, Finland en 
Zweden tot de Europese Unie van toepassing. 

 
4. Met betrekking tot aanbestedingen door entiteiten op het gebied van defensie en veiligheid is 

deze overeenkomst uitsluitend van toepassing op niet-gevoelige goederen en niet-
oorlogsmateriaal. 

 
5. Aanbestedingen door aanbestedende entiteiten op het gebied van goederen- of 

dienstencomponenten van opdrachten die zelf niet onder deze overeenkomst vallen, worden 
niet beschouwd als vallend onder deze overeenkomst. 
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Voor de Republiek Kazachstan: 
 
1. Hoofdstuk 8 (Overheidsopdrachten) van titel III (Handel en zakelijke activiteiten) van deze 

overeenkomst is niet van toepassing op: 
 

a) opdrachten voor landbouwproducten ter ondersteuning van steunprogramma's voor de 
landbouw (met inbegrip van opdrachten met het oog op voedselzekerheid) en 
voedselhulpprogramma's (bv. voedselhulp in verband met noodhulp); 

 
b) opdrachten betreffende de aankoop, de ontwikkeling, de productie of de coproductie 

van programmamateriaal door omroeporganisaties en overeenkomsten betreffende 
zendtijd; 

 
c) opdrachten voor goederen, werken en diensten overeenkomstig artikel 41, lid 3, van 

wet nr. 303-III inzake overheidsopdrachten van 21 juli 2007, ingeval die informatie 
staatsgeheim is; 

 
d) opdrachten in verband met onderzoek en verkenning van de ruimte met een vreedzaam 

doel, internationale samenwerking bij de uitvoering van gezamenlijke projecten en 
programma's op het gebied van ruimteactiviteiten; 

 
e) opdrachten voor goederen, werken en diensten die uitsluitend worden aangeboden door 

een natuurlijk monopolie of staatsmonopolie; of 
 

f) opdrachten voor financiële diensten, tenzij anders bepaald in deel 5 van deze bijlage. 
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2. Hoofdstuk 8 (Overheidsopdrachten) van titel III (Handel en zakelijke activiteiten) van deze 
overeenkomst is niet van toepassing op uitzonderingen ten behoeve van kleine 
ondernemingen, ondernemingen die eigendom zijn van personen die tot minderheidsgroepen 
behoren en ondernemingen die werk bieden aan personen met specifieke behoeften. Met 
"uitzonderingen" wordt bedoeld alle vormen van preferenties, zoals het exclusieve recht om 
een goed te leveren of een dienst te verlenen en prijspreferenties. 

 
3. Hoofdstuk 8 (Overheidsopdrachten) van titel III (Handel en zakelijke activiteiten) van deze 

overeenkomst is niet van toepassing op aanbestedingen door een onder deze overeenkomst 
vallende entiteit voor rekening van een niet onder deze overeenkomst vallende entiteit. 

 
4. Deze overeenkomst is niet van toepassing op aanbestedingen door aanbestedende entiteiten in 

verband met goederen- of dienstencomponenten van aanbestedingen die zelf niet onder deze 
overeenkomst vallen. 

 
5. Deze overeenkomst is niet van toepassing op aanbestedingen door de in de delen 1 en 2 van 

deze bijlage genoemde aanbestedende entiteiten in verband met activiteiten op het gebied van 
drinkwater, energie, vervoer en de postsector, tenzij deel 3 van toepassing is. 

 
 

________________ 
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BIJLAGE IV 
 
 

MEDIA VOOR DE BEKENDMAKING VAN INFORMATIE  
OVER AANBESTEDINGEN EN AANKONDIGINGEN  

ALS BEDOELD IN HOOFDSTUK 8 (OVERHEIDSOPDRACHTEN)  
VAN TITEL III (HANDEL EN ZAKELIJKE ACTIVITEITEN) 

 
DEEL 1 

 
Media voor de bekendmaking van informatie over aanbestedingen 

 
Voor DE EUROPESE UNIE: 
 
PUBLICATIEBLAD VAN DE EUROPESE UNIE 
http://simap.europa.eu 
 
BELGIË 
Wetten, koninklijke besluiten, ministeriële besluiten, ministeriële omzendbrieven - het Belgisch 
Staatsblad 
Jurisprudentie - Pasicrisie 
 
BULGARIJE 
Wet- en regelgeving - Държавен вестник (staatsblad) 
Rechterlijke beslissingen - www.sac.government.bg 
Algemene administratieve beschikkingen en procedures - www.aop.bg en www.cpc.bg 
 
TSJECHIË 
Wet- en regelgeving - Sbírka zákonů České republiky (verzameling van wetten van de Tsjechische 
Republiek) 
Uitspraken van het Bureau voor de bescherming van de mededinging - verzameling van de 
uitspraken van het Bureau voor de bescherming van de mededinging 
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DENEMARKEN 
Wet- en regelgeving - Lovtidende 
Rechterlijke beslissingen - Ugeskrift for Retsvaesen 
Administratieve beschikkingen en procedures - Ministerialtidende 
Besluiten van de Kamer van Beroep voor overheidsopdrachten - Konkurrencerådets Dokumentation 
 
DUITSLAND 
Wet- en regelgeving - Bundesanzeiger 
Rechterlijke beslissingen: Entscheidungsammlungen des Bundesverfassungsgerichts, 
Bundesgerichtshofs, Bundesverwaltungsgerichts, 
Bundesfinanzhofs sowie der Oberlandesgerichte 
 
ESTLAND 
Wet- en regelgeving en algemene administratieve beschikkingen: Riigi Teataja 
Rechterlijke beslissingen van het Hooggerechtshof van Estland: Riigi Teataja (deel 3) 
 
IERLAND 
Wet- en regelgeving - Iris Oifigiúil (Official Gazette of the Irish Government) 
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GRIEKENLAND 
Staatsblad van de Helleense Republiek - Εφημερίδα της Κυβερνήσεως της Ελληνικής Δημοκρατίας 
 
SPANJE 
Wetgeving - Boletín Oficial del Estado 
Gerechtelijke uitspraken - geen officiële publicatie 
 
FRANKRIJK 
Wetgeving - Journal Officiel de la République française 
Jurisprudentie - Recueil des arrêts du Conseil d'Etat 
Revue des marchés publics 
 
 
KROATIË 
Narodne novine - http://www.nn.hr 
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ITALIË 
Wetgeving - Gazetta Ufficiale 
Jurisprudentie - geen officiële publicatie 
 
CΥΡRUS 
Wetgeving - Επίσημη Εφημερίδα της Δημοκρατίας (Staatsblad van de Republiek) 
Rechterlijke beslissingen: Beslissingen van het Hooggerechtshof - Drukkerij (Αποφάσεις Ανωτάτου 
Δικαστηρίου 1999 - Τυπογραφείο της Δημοκρατίας) 
 
LETLAND 
Wetgeving - Latvijas Vēstnesis (Staatsblad) 
 
LITOUWEN 
Wet- en regelgeving en algemene administratieve bepalingen - Valstybės žinios (Staatsblad van de 
Republiek Litouwen) 
Rechterlijke beslissingen, jurisprudentie - Teismų praktika (Bulletin van het Hooggerechtshof van 
Litouwen); 
Administracinių teismų praktika 
(Bulletin van het Bestuurlijk Hooggerechtshof van Litouwen) 
 
LUXEMBURG 
Wetgeving - Mémorial 
Jurisprudentie - Pasicrisie 
 
HONGARIJE 
Wetgeving - Magyar Közlöny (Staatsblad van de Republiek Hongarije) 
Jurisprudentie - Közbeszerzési Értesítő - a Közbeszerzések Tanácsa 
Hivatalos Lapja (Bulletin voor overheidsopdrachten - Publicatieblad van de Raad voor 
Overheidsopdrachten) 
 
MALTA 
Wetgeving - Government Gazette 
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NEDERLAND 
Wetgeving - Nederlandse Staatscourant en/of Staatsblad 
Jurisprudentie - geen officiële publicatie 
 
OOSTENRIJK 
Wetgeving - Österreichisches Bundesgesetzblatt Amtsblatt zur Wiener Zeitung 
Rechterlijke beslissingen, jurisprudentie - Sammlung von Entscheidungen des 
Verfassungsgerichtshofes 
Sammlung der Entscheidungen des Verwaltungsgerichtshofes - administrativrechtlicher und 
finanzrechtlicher Teil 
Amtliche Sammlung der Entscheidungen des OGH in Zivilsachen 
 
POLEN 
Wetgeving - Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej (Staatsblad - Republiek Polen) 
Rechterlijke beslissingen, jurisprudentie - Zamówienia publiczne w orzecznictwie. Wybrane 
orzeczenia zespołu arbitrów i Sądu Okręgowego w Warszawie (selectie van de uitspraken van 
arbitragepanels en het Regionaal Gerechtshof van Warschau) 
 
PORTUGAL 
Wetgeving - Diário da República Portuguesa 1a Série A e 2a série 
Gerechtelijke publicaties - Boletim do Ministério da Justiça 
Colectânea de Acordos do SupremoTribunal Administrativo; 
Colectânea de Jurisprudencia das Relações 
 
ROEMENIË 
Wet- en regelgeving - Monitorul Oficial al României (Staatsblad van Roemenië) 
Rechterlijke beslissingen, algemene administratieve beschikkingen en procedures - www.anrmap.ro 
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SLOVENIË 
Wetgeving - Staatsblad van de Republiek Slovenië 
Rechterlijke beslissingen - geen officiële publicatie 
 
SLOWAKIJE 
Wetgeving - Zbierka zákonov (verzameling van wetten) 
Rechterlijke beslissingen - geen officiële publicatie 
 
FINLAND 
Suomen Säädöskokoelma - Finlands Författningssamling (Fins Staatsblad) 
 
ZWEDEN 
Svensk Författningssamling (verzameling van de Zweedse wetgeving) 
 
VERENIGD KONINKRIJK 
Wetgeving - HM Stationery Office 
Jurisprudentie - Law Reports 
"Overheidsinstanties" - HM Stationery Office 
 
Voor DE REPUBLIEK KAZACHSTAN: 
 
Website van de Republiek Kazachstan over overheidsopdrachten 
http://goszakup.gov.kz 
 
Informatiesysteem over de wet- en regelgeving van de Republiek Kazachstan http://adilet.zan.kz 
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DEEL 2 
 

Media voor de bekendmaking van aankondigingen 
 
Voor de Europese Unie: 
 
Publicatieblad van de Europese Unie 
http://simap.europa.eu 
 
Voor de Republiek Kazachstan: 
 
Website van de Republiek Kazachstan over overheidsopdrachten 
http://goszakup.gov.kz 
 
 

________________ 
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BIJLAGE V 
 
 

REGLEMENT VAN ORDE VOOR ARBITRAGE  
OVEREENKOMSTIG HOOFDSTUK 14 (GESCHILLENBESLECHTING)  

VAN TITEL III (HANDEL EN ZAKELIJKE ACTIVITEITEN) 
 
Algemene bepalingen 
 
1. In hoofdstuk 14 (Geschillenbeslechting) van titel III (Handel en zakelijke activiteiten) van 

deze overeenkomst en voor de toepassing van dit reglement van orde wordt verstaan onder: 
 
a) "adviseur": een persoon die door een partij bij het geschil is aangesteld om haar in 

verband met de arbitrageprocedure te adviseren of bij te staan; 
 
b) "arbiter": een lid van een krachtens artikel 177 van deze overeenkomst ingesteld 

arbitragepanel; 
 
c) "assistent": een persoon die in het kader van het mandaat van een arbiter voor die arbiter 

onderzoek verricht of ondersteunende taken uitvoert; 
 
d) "klagende partij": elke partij die krachtens artikel 176 van deze overeenkomst om de 

instelling van een arbitragepanel verzoekt; 
 
e) "partij waartegen de klacht is gericht": de partij ten aanzien waarvan wordt gesteld dat 

zij de in artikel 173 van deze overeenkomst bedoelde bepalingen heeft geschonden; 
 
f) "arbitragepanel": een krachtens artikel 177 van deze overeenkomst ingesteld panel; 

 
g) "vertegenwoordiger van een partij": een werknemer of een persoon die door een partij is 

aangewezen in verband met een geschil in verband met deze overeenkomst; 
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h) "dag": een kalenderdag; 
 
i) "werkdag": alle dagen die geen feestdagen, zaterdagen of zondagen zijn. 

 
2. De partijen delen de kosten voor organisatorische aangelegenheden, met inbegrip van de 

honoraria en de kosten van de arbiters. 
 
Kennisgevingen 
 
3. Het verzoek aan de andere partij om overleg en het verzoek om instelling van een 

arbitragepanel wordt ingediend op elektronische wijze, per fax, per aangetekende post, per 
koeriersdienst, of met een ander telecommunicatiemiddel waarbij de verzending wordt 
geregistreerd. 

 
4. De partijen bij het geschil en het arbitragepanel leveren de documenten andere dan het 

verzoek om overleg en het verzoek om instelling van een arbitragepanel af per e-mail, fax, 
aangetekende post of koeriersdienst, of met een ander telecommunicatiemiddel waarbij de 
verzending aan de andere partij of, in voorkomend geval, aan elk van de arbiters, wordt 
geregistreerd. Een e-mailbericht wordt geacht te zijn afgeleverd op de datum van verzending, 
tenzij wordt aangetoond dat dit niet het geval is. Indien de bewijsstukken vertrouwelijk zijn of 
te groot zijn om per e-mail te verzenden, kan de verzendende partij, binnen een dag na 
aflevering van de e-mail, het document in een ander elektronisch formaat verstrekken aan de 
andere partij en, in voorkomend geval, aan elk van de arbiters. In bovengenoemd geval stelt 
de partij die de e-mail verzendt, de andere partij en, in voorkomend geval, elk van de arbiters 
ervan in kennis dat het document is verzonden, met vermelding van de inhoud ervan. 

 
5. Kennisgevingen worden respectievelijk gericht aan de regering van de Republiek Kazachstan 

en aan het directoraat-generaal Handel van de Europese Commissie. Binnen 30 dagen vanaf 
de datum waarop titel III (Handel en zakelijke activiteiten) van deze overeenkomst van 
toepassing wordt, wisselen de partijen de gegevens uit voor de elektronische communicatie 
overeenkomstig de punten 3 en 4 van dit reglement van orde. Iedere wijziging van 
e-mailadres of van andere elektronische communicatiemiddelen wordt onverwijld meegedeeld 
aan de andere partij en aan het arbitragepanel, in voorkomend geval. 
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6. Kleine verschrijvingen in verzoeken, mededelingen, schriftelijke stukken of andere 
documenten in verband met de procedure van het arbitragepanel kunnen worden verbeterd 
door het onverwijld indienen van een nieuw document, waarin de wijzigingen duidelijk zijn 
aangegeven. 

 
7. Indien de laatste dag waarop een document kan worden afgeleverd, op een zaterdag, zondag 

of feestdag van de Republiek Kazachstan of de Europese Unie valt, wordt de volgende 
werkdag beschouwd als de laatste dag voor aflevering. Indien een document wordt afgeleverd 
bij een partij op een dag die voor die partij een feestdag is, wordt het document geacht op de 
volgende werkdag te zijn afgeleverd. De datum van ontvangst van een document wordt geacht 
dezelfde te zijn als de datum van aflevering. 

 
Aanvang van de arbitrage 
 
8. a) Indien een arbiter overeenkomstig artikel 177 van deze overeenkomst of de punten 19, 

20 of 47 van dit reglement van orde door middel van loting wordt aangewezen, vindt de 
loting plaats op een door de klagende partij bepaalde tijd en plaats, die onverwijld 
worden medegedeeld aan de partij waartegen de klacht is gericht. De partij waartegen 
de klacht is gericht, kan desgewenst bij de loting aanwezig zijn. In elk geval vindt de 
loting plaats, welke partij(partijen) ook aanwezig is(zijn). 

 
b) Indien een arbiter overeenkomstig artikel 177 van deze overeenkomst of de punten 19, 

20 of 47 van dit reglement van orde door middel van loting wordt aangewezen en er 
twee voorzitters zijn van het Samenwerkingscomité, vindt de loting plaats door beide 
voorzitters of hun vertegenwoordigers dan wel enkel door één voorzitter wanneer de 
andere voorzitter of diens vertegenwoordiger niet bereid is aan de loting deel te nemen. 

 
c) De partijen stellen de geselecteerde arbiters in kennis van hun benoeming. 
 
d) Arbiters die volgens de in artikel 177 van deze overeenkomst vastgestelde procedure 

zijn benoemd, bevestigen binnen vijf dagen na de datum waarop zij van hun benoeming 
op de hoogte zijn gebracht aan het Samenwerkingscomité of zij beschikbaar zijn om in 
het arbitragepanel zitting te nemen. 
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e) Tenzij de partijen bij het geschil anders overeenkomen, houden zij een vergadering met 
het arbitragepanel in persoon of via een ander communicatiemiddel, binnen zeven dagen 
vanaf de instelling van het arbitragepanel. De partijen en het arbitragepanel nemen 
beslissingen over de door hun passend geachte aangelegenheden, met inbegrip van de 
honoraria en onkostenvergoedingen. De honoraria en de onkostenvergoedingen moeten 
in overeenstemming zijn met de WTO-normen. 

 
9. a) Tenzij de partijen binnen vijf dagen na de datum van aanwijzing van de arbiters anders 

overeenkomen, luidt de taakomschrijving van het arbitragepanel als volgt: 
 

"In het licht van de desbetreffende bepalingen van de overeenkomst waarop de partijen bij het 
geschil zich beroepen de aangelegenheid onderzoeken die in het verzoek om instelling van het 
arbitragepanel is beschreven, zich uitspreken over de verenigbaarheid van de maatregel in 
kwestie met de in artikel 173 bedoelde bepalingen en een verslag uitbrengen overeenkomstig 
de artikelen 180, 181, 182 en 195 van deze overeenkomst." 

 
b) De partijen stellen het arbitragepanel binnen drie dagen van de overeengekomen 

taakomschrijving in kennis. 
 
Eerste ingediende stukken 
 
10. Uiterlijk 20 dagen na de datum van instelling van het arbitragepanel dient de klagende partij 

haar eerste schriftelijke stuk in. Uiterlijk 20 dagen na de datum van ontvangst van het eerste 
schriftelijke stuk dient de partij waartegen de klacht is gericht haar schriftelijke verweer in. 
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Werkwijze van arbitragepanels 
 
11. De voorzitter van het arbitragepanel zit alle bijeenkomsten van het panel voor. Het 

arbitragepanel kan aan de voorzitter de bevoegdheid tot het nemen van administratieve en 
procedurele besluiten delegeren. 

 
12. Tenzij in hoofdstuk 14 (Geschillenbeslechting) van titel III (Handel en zakelijke activiteiten) 

van deze overeenkomst anders is bepaald, kan het arbitragepanel bij zijn werkzaamheden alle 
mogelijke middelen gebruiken, waaronder telefoon-, fax- en computerverbindingen. 

 
13. Hoewel alleen arbiters aan de beraadslagingen van het arbitragepanel kunnen deelnemen, kan 

het panel toestaan dat assistenten de beraadslagingen bijwonen. 
 
14. Het opstellen van verslagen is een exclusieve bevoegdheid van het arbitragepanel, die niet 

mag worden gedelegeerd. 
 
15. Wanneer zich een procedureel vraagstuk voordoet dat niet onder de bepalingen van 

hoofdstuk 14 (Geschillenbeslechting) van titel III (Handel en zakelijke activiteiten) van deze 
overeenkomst en de bijlagen V tot en met VII bij deze overeenkomst valt, kan het 
arbitragepanel na overleg met de partijen een passende, met die bepalingen verenigbare 
procedure vaststellen. 

 
16. Wanneer het arbitragepanel van oordeel is dat andere procedurele termijnen dan die welke 

zijn vastgesteld in hoofdstuk 14 (Geschillenbeslechting) van titel III (Handel en zakelijke 
activiteiten) van deze overeenkomst moeten worden gewijzigd of dat een andere procedurele 
of administratieve aanpassing nodig is, stelt het de partijen bij het geschil schriftelijk in kennis 
van de redenen voor de wijziging of aanpassing, onder vermelding van de vereiste termijn of 
aanpassing. 
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Vervanging 
 
17. Indien een arbiter niet kan deelnemen aan een arbitrageprocedure overeenkomstig 

hoofdstuk 14 (Geschillenbeslechting) van titel III (Handel en zakelijke activiteiten) van deze 
overeenkomst, zich terugtrekt of moet worden vervangen wegens niet-naleving van de in 
bijlage VI bedoelde gedragscode, wordt overeenkomstig artikel 177 van deze overeenkomst 
en punt 8 van dit reglement van orde een vervanger aangewezen. 

 
18. Wanneer een partij bij het geschil van oordeel is dat een arbiter de gedragscode niet naleeft en 

om die reden moet worden vervangen, stelt zij de andere partij bij het geschil daarvan in 
kennis binnen 15 dagen vanaf de datum waarop zij bewijs heeft verkregen van de 
omstandigheden die ten grondslag liggen aan de schending van de gedragscode door de 
arbiter. 

 
19. Wanneer een partij bij het geschil van oordeel is dat een arbiter die niet de voorzitter is, de 

gedragscode niet naleeft, treden de partijen bij het geschil met elkaar in overleg en besluiten 
zij in voorkomend geval overeenkomstig artikel 177 van deze overeenkomst en punt 8 van dit 
reglement van orde een nieuwe arbiter aan te wijzen. 

 
Indien de partijen bij het geschil het niet eens worden over de vraag of een arbiter moet 
worden vervangen, kan elke partij bij het geschil verzoeken de kwestie voor te leggen aan de 
voorzitter van het arbitragepanel, wiens beslissing definitief is. 
 
Indien de voorzitter naar aanleiding van een dergelijk verzoek vaststelt dat een arbiter de 
gedragscode niet naleeft, wordt overeenkomstig artikel 177 van deze overeenkomst en punt 8 
van dit reglement van orde een nieuwe arbiter aangewezen. 

 
20. Wanneer een partij van oordeel is dat de voorzitter van het arbitragepanel de gedragscode niet 

naleeft, treden de partijen met elkaar in overleg en, indien zij het erover eens zijn dat de 
voorzitter moet worden vervangen, wijzen zij overeenkomstig artikel 177 van deze 
overeenkomst en punt 8 van dit reglement van orde een nieuwe voorzitter aan. 
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Indien de partijen het niet eens worden over de vraag of de voorzitter moet worden 
vervangen, kan elke partij verzoeken de kwestie voor te leggen aan een van de overige 
personen op de in artikel 196, lid 1, van deze overeenkomst bedoelde sublijst van voorzitters. 
De persoon wordt door middel van loting bepaald door de voorzitter van het 
Samenwerkingscomité of diens vertegenwoordiger. De beslissing van deze persoon over de 
noodzaak tot vervanging van de voorzitter is definitief. 
 
Indien de persoon vaststelt dat de oorspronkelijke voorzitter de gedragscode niet naleeft, wijst 
deze persoon door middel van loting een nieuwe voorzitter aan uit de overige personen op de 
in artikel 196, lid 1, van deze overeenkomst bedoelde sublijst van voorzitters. De nieuwe 
voorzitter wordt aangewezen binnen vijf dagen na de datum waarop het in dit lid bedoelde 
besluit is genomen. 

 
21. De arbitrageprocedure wordt geschorst zolang de procedures bedoeld in de punten 18, 19 

en 20 van dit reglement van orde lopende zijn. 
 
Hoorzittingen 
 
22. De voorzitter van het arbitragepanel stelt in overleg met de partijen bij het geschil en de 

overige arbiters de datum en het tijdstip van de hoorzitting vast en geeft de partijen bij het 
geschil hiervan een schriftelijke bevestiging. Tenzij de hoorzitting achter gesloten deuren 
plaatsvindt, wordt deze informatie door de partij die met de logistieke organisatie van de 
procedure is belast, tevens openbaar gemaakt. Tenzij een van de partijen bezwaar maakt, kan 
het arbitragepanel besluiten geen hoorzitting bijeen te roepen. 

 
23. Tenzij de partijen anders overeenkomen, wordt de hoorzitting in Brussel gehouden als de 

Republiek Kazachstan de klagende partij is en in Astana als de Europese Unie de klagende 
partij is. 

 
24. Het arbitragepanel kan aanvullende hoorzittingen bijeenroepen indien de partijen hiermee 

instemmen. 
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25. Gedurende de hoorzittingen zijn alle arbiters aanwezig. 
 
26. De volgende personen kunnen een hoorzitting bijwonen, ongeacht of de procedure openstaat 

voor het publiek: 
 

a) vertegenwoordigers van de partijen bij het geschil; 
 
b) adviseurs van de partijen bij het geschil; 
 
c) administratief personeel, tolken, vertalers en notulisten; en 
 
d) assistenten van arbiters. 

 
Alleen de vertegenwoordigers en de adviseurs van de partijen bij het geschil mogen het woord 
richten tot het arbitragepanel. 

 
27. Uiterlijk vijf dagen voor de datum van de hoorzitting verstrekt elke partij bij het geschil het 

arbitragepanel een lijst met de namen van de personen die namens die partij op de hoorzitting 
pleidooien of uiteenzettingen zullen houden en van andere vertegenwoordigers of adviseurs 
die de hoorzitting zullen bijwonen. 

 
28. De hoorzitting wordt door het arbitragepanel op de volgende wijze geleid, waarbij ervoor 

wordt gezorgd dat de klagende partij en de partij waartegen de klacht is gericht, evenveel tijd 
krijgen toegewezen: 

 
Pleidooien 
 
a) pleidooi van de klagende partij 
 
b) pleidooi van de partij waartegen de klacht is gericht 
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Replieken 
 
a) pleidooi van de klagende partij 
 
b) repliek van de partij waartegen de klacht is gericht. 

 
29. Het arbitragepanel kan op elk ogenblik van de hoorzitting aan elke partij bij het geschil 

vragen stellen. 
 
30. Het arbitragepanel ziet erop toe dat van elke hoorzitting een verslag wordt opgemaakt, dat zo 

spoedig mogelijk aan de partijen bij het geschil wordt verstrekt. De partijen bij het geschil 
kunnen opmerkingen maken over het verslag, die door het arbitragepanel in overweging 
kunnen worden genomen. 

 
31. Elke partij bij het geschil kan binnen tien dagen na de datum van de hoorzitting een 

aanvullend schriftelijk stuk indienen over alle aspecten die tijdens de hoorzitting aan de orde 
zijn gekomen. 

 
Schriftelijke vragen 
 
32. Het arbitragepanel kan op elk ogenblik van de procedure aan een of beide partijen bij het 

geschil schriftelijk vragen stellen. Elke partij bij het geschil ontvangt een kopie van de vragen 
van het arbitragepanel. 

 
33. Een partij bij het geschil verstrekt de andere partij bij het geschil een kopie van haar 

schriftelijke antwoord op de vragen van het arbitragepanel. Elke partij bij het geschil kan 
binnen vijf dagen na de datum van ontvangst van het antwoord van de andere partij 
schriftelijke opmerkingen over dat antwoord maken. 
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Vertrouwelijkheid 
 
34. Elke partij bij het geschil en haar adviseurs behandelen informatie die door de andere partij bij 

het geschil aan het arbitragepanel is verstrekt en als vertrouwelijk is aangemerkt, als 
vertrouwelijk. Wanneer een partij bij het geschil bij het arbitragepanel een vertrouwelijke 
versie van haar schriftelijke stukken indient, verstrekt zij op verzoek van de andere partij 
uiterlijk 15 dagen na de datum van het verzoek of, indien dit later is, na de datum van 
indiening van de stukken, tevens een niet-vertrouwelijke samenvatting van de stukken, die 
openbaar mag worden gemaakt, en geeft zij aan waarom de niet-openbaar gemaakte 
informatie vertrouwelijk is. Niets van dit reglement van orde belet dat een partij bij het 
geschil haar eigen standpunten openbaar maakt voor zover zij, wanneer zij naar door de 
andere partij verstrekte informatie verwijst, geen informatie openbaar maakt die door de 
andere partij als vertrouwelijk is aangemerkt. 

 
Het arbitragepanel komt achter gesloten deuren bijeen wanneer de stukken en pleidooien van 
een partij vertrouwelijke informatie bevatten. Wanneer een hoorzitting van het arbitragepanel 
achter gesloten deuren plaatsvindt, respecteren de partijen bij het geschil en hun adviseurs het 
vertrouwelijke karakter van de hoorzitting. 

 
Niet-vertrouwelijke versie van het verslag van het arbitragepanel 
 
35. Indien het verslag van het arbitragepanel informatie bevat die door een partij als vertrouwelijk 

is aangemerkt, stelt het arbitragepanel een niet-vertrouwelijke versie van dat verslag op. De 
partijen krijgen de gelegenheid om opmerkingen te maken over de niet-vertrouwelijke versie 
en het arbitragepanel houdt rekening met deze opmerkingen bij het opstellen van de 
definitieve, niet-vertrouwelijke versie van het verslag. 

 
Eenzijdige contacten 
 
36. Het arbitragepanel ontmoet een partij niet of communiceert niet met een partij in afwezigheid 

van de andere partij. 
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37. Het is leden van het arbitragepanel verboden enig aspect van de inhoud van de procedure met 
een partij of met beide partijen bij het geschil te bespreken in afwezigheid van de andere 
arbiters. 

 
Bijdragen van amici curiae 
 
38. Tenzij de partijen binnen drie dagen na de datum van instelling van het arbitragepanel anders 

overeenkomen, kan het arbitragepanel ongevraagde schriftelijke bijdragen van op het 
grondgebied van een partij bij het geschil gevestigde natuurlijke of rechtspersonen die 
onafhankelijk van de regeringen van de partijen bij het geschil zijn, in ontvangst nemen, op 
voorwaarde dat deze bijdragen binnen tien dagen na de datum van instelling van het 
arbitragepanel worden ingediend, beknopt zijn, in elk geval niet meer dan vijftien met dubbele 
regelafstand getypte bladzijden tellen, en direct van belang zijn voor een feitelijke of 
juridische kwestie die door het arbitragepanel wordt onderzocht. 

 
39. De schriftelijke bijdragen bevatten een beschrijving van de persoon die het stuk indient, met 

inbegrip van zijn nationaliteit of plaats van vestiging, de aard van zijn activiteiten, zijn 
rechtsvorm, zijn algemene doelstellingen en zijn financieringsbron, en vermelden nadere 
gegevens over het belang dat de persoon heeft bij de arbitrageprocedure. De bijdragen worden 
opgesteld in de talen die de partijen bij het geschil overeenkomstig de punten 42 en 43 van dit 
reglement van orde hebben gekozen. 

 
40. Het arbitragepanel vermeldt in zijn verslag alle ontvangen bijdragen die in overeenstemming 

zijn met de punten 38 en 39 van dit reglement van orde. Het arbitragepanel is niet verplicht in 
zijn verslag op de in de bijdragen naar voren gebrachte argumenten in te gaan. De bijdragen 
worden verstrekt aan de partijen bij het geschil, zodat zij hierover opmerkingen kunnen 
maken. De opmerkingen van de partijen bij het geschil worden verstrekt binnen tien dagen 
vanaf de ontvangst van de bijdrage en het arbitragepanel neemt die opmerkingen in 
overweging. 

 
Dringende gevallen 
 
41. In dringende gevallen als bedoeld in hoofdstuk 14 (Geschillenbeslechting) van titel III 

(Handel en zakelijke activiteiten) van de overeenkomst past het arbitragepanel, indien nodig 
en na overleg met de partijen, de in dit reglement van orde vastgestelde termijnen aan, en stelt 
zij de partijen hiervan in kennis. 
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Vertaling en vertolking 
 
42. Tijdens het in artikel 174 van deze overeenkomst bedoelde overleg, en uiterlijk op de in 

punt 8, onder e), van dit reglement van orde bedoelde bijeenkomst, proberen de partijen bij 
het geschil tot overeenstemming te komen over een gemeenschappelijke werktaal voor de 
arbitrageprocedure. 

 
43. Indien de partijen bij het geschil niet tot overeenstemming kunnen komen over een 

gemeenschappelijke werktaal, dient elke partij haar schriftelijke bijdrage in de door haar 
gekozen taal in. In dat geval verstrekt die partij tegelijkertijd een vertaling in de door de 
andere partij gekozen taal, tenzij haar bijdragen in een van de werktalen van de WTO zijn 
opgesteld. De partij waartegen de klacht is gericht, zorgt voor de vertolking van mondelinge 
bijdragen naar de door de partijen gekozen talen. 

 
44. De verslagen van het arbitragepanel worden uitgebracht in de door de partijen bij het geschil 

gekozen taal of talen. 
 
45. Elke partij bij het geschil kan opmerkingen maken over de nauwkeurigheid van een 

overeenkomstig het reglement van orde gemaakte vertaling van een document. 
 
46. Elke partij draagt zelf de kosten die zij maakt in verband met de vertaling van haar 

schriftelijke bijdragen. Eventuele kosten voor het vertalen van een verslag van het 
arbitragepanel worden door de partijen bij het geschil gelijkelijk gedragen. 

 
Overige procedures 
 
47. Dit reglement van orde is ook van toepassing op procedures die overeenkomstig artikel 174, 

artikel 184, lid 2, artikel 185, lid 2, artikel 186, lid 3, en artikel 187, lid 2, van deze 
overeenkomst zijn ingesteld. De in dit reglement van orde vermelde termijnen worden 
evenwel door het arbitragepanel aangepast aan de bijzondere termijnen die zijn vastgesteld 
voor de vaststelling van een verslag door het arbitragepanel in het kader van deze andere 
procedures. 

 
 

________________ 



4232311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 
EU/KZ/Bijlage VI/nl 1 

BIJLAGE VI 
 
 

GEDRAGSCODE VOOR LEDEN  
VAN ARBITRAGEPANELS EN BEMIDDELAARS  

OVEREENKOMSTIG HOOFDSTUK 14 (GESCHILLENBESLECHTING)  
VAN TITEL III (HANDEL EN ZAKELIJKE ACTIVITEITEN) 

 
Definities 
 
1. In deze gedragscode wordt verstaan onder: 
 
 a) "arbiter": een lid van een op grond van artikel 177 van deze overeenkomst 

daadwerkelijk ingesteld arbitragepanel; 
 

 b) "kandidaat": een persoon wiens naam voorkomt op de in artikel 196 van deze 
overeenkomst bedoelde lijst van arbiters en wiens selectie als lid van een arbitragepanel 
overeenkomstig artikel 177 van deze overeenkomst wordt overwogen; 

 
 c) "assistent": een persoon die in het kader van het mandaat van een arbiter voor die arbiter 

onderzoek verricht of ondersteunende taken uitvoert; 
 
 d) "procedure": tenzij anders bepaald, een procedure van een arbitragepanel uit hoofde van 

hoofdstuk 14 (Geschillenbeslechting) van titel III (Handel en zakelijke activiteiten) van 
deze overeenkomst; 

 
 e) "personeel": met betrekking tot een arbiter, andere personen dan assistenten die onder 

de leiding en het toezicht van de arbiter werkzaam zijn; 
 
 f) "bemiddelaar": een persoon die een bemiddelingsprocedure leidt overeenkomstig 

bijlage VII bij deze overeenkomst. 
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Verantwoordelijkheden in het kader van de procedure 
 
2. Elke kandidaat en elke arbiter vermijdt laakbaar gedrag en de schijn van laakbaar gedrag, is 

onafhankelijk en onpartijdig, vermijdt directe en indirecte belangenconflicten en neemt bij 
zijn gedrag de hoogste normen in acht, zodat de integriteit en onpartijdigheid van de regeling 
inzake geschillenbeslechting is gegarandeerd. Voormalige arbiters leven de verplichtingen in 
de punten 15 tot en met 18 van deze gedragscode na. 

 
Openbaarmakingsplicht 
 
3. Voorafgaand aan de bevestiging van hun aanwijzing als arbiter op grond van hoofdstuk 14 

(Geschillenbeslechting)van titel III (Handel en zakelijke activiteiten) van deze overeenkomst 
geven de kandidaten opening van zaken over alle belangen, relaties of aangelegenheden die 
van invloed kunnen zijn op hun onafhankelijkheid of onpartijdigheid of waarvan 
redelijkerwijs kan worden aangenomen dat zij tijdens de procedure de schijn van laakbaar 
gedrag of partijdigheid zouden kunnen wekken. Daartoe stellen de kandidaten alles in het 
werk wat redelijkerwijs in hun vermogen ligt om na te gaan of er sprake is van dergelijke 
belangen, relaties of aangelegenheden. 

 
4. Kandidaten of arbiters richten schriftelijke mededelingen betreffende feitelijke of mogelijke 

schendingen van deze gedragscode uitsluitend tot het Samenwerkingscomité, ter overweging 
door de partijen. 

 
5. Na hun aanwijzing blijven arbiters alles in het werk stellen wat redelijkerwijs in hun 

vermogen ligt om na te gaan of er sprake is van de in punt 3 van deze gedragscode bedoelde 
belangen, relaties of aangelegenheden en maken zij deze in voorkomend geval openbaar. Op 
grond van de verplichting tot openbaarmaking zijn arbiters voortdurend gehouden dergelijke 
belangen, relaties en aangelegenheden openbaar te maken wanneer deze zich tijdens de 
procedure voordoen. De arbiters geven opening van zaken over dergelijke belangen, relaties 
en aangelegenheden door daarvan, ter overweging door de partijen, schriftelijk mededeling te 
doen aan het Samenwerkingscomité. 
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Verplichtingen van arbiters 
 
6. Na de bevestiging van hun aanwijzing zijn de arbiters beschikbaar voor de uitoefening van 

hun taken en oefenen zij hun taken gedurende de gehele procedure nauwgezet, snel en op 
billijke wijze uit. 

 
7. De arbiters onderzoeken uitsluitend vragen die in de procedure aan de orde worden gesteld en 

voor het verslag van het arbitragepanel noodzakelijk zijn, en dragen deze taak niet over aan 
een andere persoon. 

 
8. De arbiters nemen alle nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat hun assistenten en 

personeel bekend zijn met de punten 2, 3, 4, 5, 16, 17 en 18 van deze gedragscode en deze 
naleven. 

 
9. De arbiters onthouden zich van eenzijdige contacten in verband met de procedure. 
 
Onafhankelijkheid en onpartijdigheid van arbiters 
 
10. De arbiters zijn onafhankelijk en onpartijdig, vermijden de schijn van laakbaar gedrag of 

partijdigheid en laten zich niet leiden door eigenbelang, druk van buitenaf, politieke 
overwegingen, publieke protesten, trouw aan een partij of vrees voor kritiek. 

 
11. De arbiters gaan direct noch indirect verplichtingen aan en aanvaarden geen voordelen die op 

welke wijze dan ook de goede uitoefening van hun taken zou verstoren of lijken te verstoren. 
 
12. De arbiters gebruiken hun positie als lid van het arbitragepanel niet om persoonlijke of 

particuliere belangen te dienen. Zij onthouden zich van handelingen die de indruk kunnen 
wekken dat zij in een positie verkeren waarin zij door anderen kunnen worden beïnvloed. 
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13. De arbiters laten hun gedrag of oordeel niet beïnvloeden door financiële, zakelijke, 
professionele, persoonlijke of sociale relaties of verantwoordelijkheden. 

 
14. De arbiters gaan geen relaties aan en verwerven geen financiële belangen die hun 

onpartijdigheid in het gedrang kunnen brengen of wanneer redelijkerwijs kan worden 
aangenomen dat daardoor de schijn van laakbaar gedrag of partijdigheid wordt gewekt. 

 
Verplichtingen van voormalige arbiters 
 
15. Voormalige arbiters onthouden zich van handelingen die de schijn kunnen wekken dat zij bij 

de uitoefening van hun taken niet onpartijdig waren of voordeel hebben gehaald uit het besluit 
of het verslag van het arbitragepanel. 

 
Vertrouwelijkheid 
 
16. De arbiters of voormalige arbiters openbaren of gebruiken op geen enkel ogenblik niet-

openbare, de procedure betreffende of tijdens de procedure verkregen informatie, behalve ten 
behoeve van de procedure, en openbaren of gebruiken deze informatie in geen geval om 
persoonlijk voordeel te behalen, anderen een voordeel te schenken of het belang van anderen 
in negatieve zin te beïnvloeden. 

 
17. De arbiters maken verslagen van het arbitragepanel, of delen daarvan, niet openbaar voordat 

zij overeenkomstig hoofdstuk 14 (Geschillenbeslechting) van titel III (Handel en zakelijke 
activiteiten) van deze overeenkomst zijn bekendgemaakt. 

 
18. De arbiters of voormalige arbiters maken op geen enkel tijdstip informatie over de 

beraadslagingen van het arbitragepanel of over het standpunt van een arbiter openbaar. 
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Onkosten 
 
19. Elke arbiter houdt de aan de procedure bestede tijd en de hiervoor gedane uitgaven, alsmede 

de door hun assistenten en personeel hieraan bestede tijd en hiervoor gedane uitgaven, bij en 
overlegt hiervan een eindafrekening. 

 
Bemiddelaars 
 
20. De in deze gedragscode beschreven voorschriften voor arbiters of voormalige arbiters zijn 

mutatis mutandis van toepassing op bemiddelaars. 
 
 

________________ 
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BIJLAGE VII 
 
 

BEMIDDELINGSMECHANISME  
OVEREENKOMSTIG HOOFDSTUK 14 (GESCHILLENBESLECHTING)  

VAN TITEL III (HANDEL EN ZAKELIJKE ACTIVITEITEN) 
 
 

ARTIKEL 1 
 

Doelstelling 
 
Deze bijlage heeft tot doel ervoor te zorgen dat door middel van een alomvattende en snelle 
procedure en met behulp van een bemiddelaar gemakkelijker een onderling overeengekomen 
oplossing wordt gevonden. 
 
 

DEEL A 
 

PROCEDURE VOOR HET BEMIDDELINGSMECHANISME 
 
 

ARTIKEL 2 
 

Verzoek om informatie 
 
1. Te allen tijde voor de aanvang van de bemiddelingsprocedure kan een partij schriftelijk om 

informatie verzoeken over een maatregel die de handel of investeringen tussen de partijen 
ongunstig beïnvloedt. De partij waaraan het verzoek gericht is, verstrekt binnen 20 dagen na 
ontvangst van het verzoek een schriftelijk antwoord met haar opmerkingen over de informatie 
in het verzoek. 
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2. Wanneer de antwoordende partij denkt dat zij niet binnen 20 dagen vanaf de ontvangst van 
het verzoek een antwoord kan geven, stelt zij de verzoekende partij daarvan onverwijld op de 
hoogte en deelt zij de redenen voor de vertraging mee, alsook een schatting van de kortst 
mogelijke termijn waarbinnen zij zal kunnen antwoorden. 

 
 

ARTIKEL 3 
 

Inleiding van de procedure 
 
1. Een partij kan te allen tijde, door middel van een schriftelijk verzoek aan de andere partij, 

verzoeken dat de andere partij deelneemt aan een bemiddelingsprocedure. Het verzoek bevat 
voldoende details om de zorgen van de verzoekende partij daarin tot uitdrukking te laten 
komen en:  

 
a) geeft aan om welke specifieke maatregel het gaat; 
 
b) geeft aan wat volgens de verzoekende partij de negatieve gevolgen van de maatregel op 

de handel of de investeringen tussen de partijen zijn of zullen zijn, en 
 
c) legt uit wat volgens de verzoekende partij het verband tussen die gevolgen en de 

maatregel is. 
 
2. De bemiddelingsprocedure kan alleen met wederzijdse instemming van de partijen worden 

ingeleid. Wanneer op grond van lid 1 een verzoek wordt gedaan, neemt de partij waaraan het 
verzoek is gericht, dat verzoek in welwillende overweging, en antwoordt zij binnen 10 dagen 
na ontvangst ervan met een schriftelijke inwilliging of afwijzing. 
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ARTIKEL 4 
 

Keuze van de bemiddelaar 
 
1. De partijen streven ernaar binnen 15 dagen vanaf de indiening van de in artikel 3, lid 2, van 

deze bijlage genoemde aanvaarding overeenstemming te bereiken over een bemiddelaar. 
 
2. Indien de partijen binnen de in lid 1 vastgestelde termijn geen overeenstemming kunnen 

bereiken over een bemiddelaar, kan elk van de partijen de voorzitter van het 
Samenwerkingscomité, of zijn vertegenwoordiger, verzoeken de bemiddelaar door middel van 
loting te selecteren uit de overeenkomstig artikel 196, lid 1, van deze overeenkomst 
opgestelde lijst. De vertegenwoordigers van beide partijen worden voldoende tijdig 
uitgenodigd om bij de loting aanwezig te kunnen zijn. In elk geval vindt de loting plaats, 
welke partij(partijen) ook aanwezig is(zijn). 

 
3. De voorzitter van het Samenwerkingscomité, of diens vertegenwoordiger, wijst binnen vijf 

dagen na de indiening van het verzoek overeenkomstig artikel 2 een bemiddelaar aan. 
 
4. Indien de in artikel 196, lid 1, van deze overeenkomst bedoelde lijst op het tijdstip van 

indiening van een verzoek als bedoeld in artikel 3 van deze bijlage niet is opgesteld, wordt de 
bemiddelaar door middel van loting aangewezen uit de personen die door een van de partijen 
of door beide partijen formeel zijn voorgedragen. 

 
5. De bemiddelaar mag geen onderdaan van een van de partijen zijn, tenzij de partijen anders 

overeenkomen. 
 
6. De bemiddelaar is de partijen op onpartijdige en transparante wijze behulpzaam bij het 

scheppen van duidelijkheid over de maatregel en de mogelijke gevolgen ervan voor de 
handel, en bij het vinden van een onderling overeengekomen oplossing. 

 
7. De gedragscode voor leden van het arbitragepanel en bemiddelaars als uiteengezet in 

bijlage VI bij deze overeenkomst is mutatis mutandis van toepassing op bemiddelaars. 
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8. De punten 3 tot en met 7 (Kennisgevingen) en 42 tot en met 46 (Vertaling en vertolking) van 
het in bijlage V bij deze overeenkomst uiteengezette reglement van orde voor arbitrage zijn 
mutatis mutandis van toepassing. 

 
 

ARTIKEL 5 
 

Regels voor de bemiddelingsprocedure 
 
1. Binnen 10 dagen na de aanstelling van de bemiddelaar dient de partij die de 

bemiddelingsprocedure heeft ingeleid bij de bemiddelaar en de andere partij schriftelijk een 
gedetailleerde beschrijving in van zijn zorgen, in het bijzonder van de werking van de 
maatregel in kwestie en de gevolgen ervan voor de handel. Binnen 20 dagen na ontvangst van 
deze beschrijving kan de andere partij daarover schriftelijk opmerkingen maken. Elke partij 
kan in haar beschrijving of opmerkingen alle informatie opnemen die zij relevant acht. 

 
2. De bemiddelaar kan bepalen wat de meest geschikte wijze is om duidelijkheid te scheppen 

over de betrokken maatregel en de mogelijke gevolgen ervan voor de handel. De bemiddelaar 
kan met name vergaderingen tussen de partijen organiseren, gezamenlijk of afzonderlijk met 
hen overleggen, om bijstand van of overleg met relevante deskundigen en belanghebbenden 
verzoeken alsmede aanvullende, door de partijen verzochte ondersteuning bieden. Alvorens 
om bijstand van of overleg met relevante deskundigen of belanghebbenden te verzoeken, 
overlegt de bemiddelaar met de partijen. 

 
3. De bemiddelaar geeft geen advies en maakt evenmin opmerkingen over de 

verenigbaarheidvan de maatregel in kwestie met deze overeenkomst. De bemiddelaar kan de 
partijen ter overweging advies verstrekken en een oplossing voorstellen. De partijen kunnen 
de voorgestelde oplossing aanvaarden of afwijzen of een andere oplossing overeenkomen. 

 
4. De bemiddelingsprocedure vindt plaats op het grondgebied van de partij waaraan het verzoek 

is gericht, of in onderling overleg op een andere locatie of met andere middelen. 
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5. De partijen trachten binnen 60 dagen na de aanwijzing van een bemiddelaar een onderling 
overeengekomen oplossing te vinden. Hangende een definitief akkoord kunnen de partijen 
eventuele tussentijdse oplossingen overwegen. 

 
6. De onderling overeengekomen oplossing of de tussentijdse oplossing kan worden vastgelegd 

door middel van een besluit van het Samenwerkingscomité. Onderling overeengekomen 
oplossingen worden openbaar gemaakt. De openbaar gemaakte versie bevat geen informatie 
die door een partij als vertrouwelijk is aangemerkt. 

 
7. Op verzoek van de partijen dient de bemiddelaar bij de partijen een ontwerp van het 

feitenverslag in, dat een korte samenvatting bevat van: i) de maatregel in kwestie; ii) de 
gevolgde procedures; en iii) in voorkomend geval, de onderling overeengekomen oplossing, 
met inbegrip van eventuele tussentijdse oplossingen. De bemiddelaar biedt de partijen 
15 dagen de gelegenheid om hun opmerkingen over het ontwerpverslag kenbaar te maken. Na 
bestudering van de binnen die termijn ontvangen opmerkingen van de partijen dient de 
bemiddelaar bij de partijen binnen 15 dagen een definitief feitenverslag in. Het feitenverslag 
omvat geen interpretatie van deze overeenkomst. 

 
8. De procedure wordt beëindigd door: 
 

a) vaststelling van een door de partijen onderling overeengekomen oplossing, op de datum 
van vaststelling ervan; 

 
b) onderlinge overeenstemming van de partijen in de loop van de procedure, op de datum 

waarop die overeenstemming is bereikt; 
 
c) een schriftelijke verklaring van de bemiddelaar, na overleg met de partijen, dat verdere 

bemiddelingsinspanningen geen nut hebben, op de datum van die verklaring; of 
 
d) een schriftelijke verklaring van een partij nadat onderling overeengekomen oplossingen 

in de bemiddelingsprocedure zijn onderzocht en adviezen en voorgestelde oplossingen 
van de bemiddelaar in overweging zijn genomen, op de datum van die verklaring. 
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DEEL B 
 

TENUITVOERLEGGING 
 
 

ARTIKEL 6 
 

Tenuitvoerlegging van een onderling overeengekomen oplossing 
 
1. Wanneer de partijen een oplossing zijn overeengekomen, neemt elke partij de maatregelen die 

nodig zijn om de onderling overeengekomen oplossing binnen de overeengekomen termijn 
ten uitvoer te leggen. 

 
2. De uitvoerende partij stelt de andere partij schriftelijk in kennis van de stappen of maatregelen 

die worden genomen voor de tenuitvoerlegging van de onderling overeengekomen oplossing. 
 
 

DEEL C 
 

ALGEMENE BEPALINGEN 
 
 

ARTIKEL 7 
 

Vertrouwelijkheid en verhouding tot beslechting van geschillen 
 

1. Tenzij de partijen anders overeenkomen en onverminderd artikel 5, lid 6, van deze bijlage, 
zijn alle stappen van de procedure, adviezen of voorgestelde oplossingen daaronder begrepen, 
vertrouwelijk. Een partij mag echter openbaar maken dat bemiddeling plaatsvindt. 

 
2. De bemiddelingsprocedure laat de rechten en verplichtingen van de partijen uit hoofde van 

hoofdstuk 14 (Geschillenbeslechting) van titel III (Handel en zakelijke activiteiten) van deze 
overeenkomst of van enige andere overeenkomst onverlet. 
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3. Overleg uit hoofde van hoofdstuk 14 (Geschillenbeslechting) van titel III (Handel en zakelijke 
activiteiten) van deze overeenkomst voorafgaand aan de inleiding van de 
bemiddelingsprocedure is niet verplicht. In de regel dient een partij evenwel gebruik te maken 
van de andere relevante bepalingen inzake samenwerking of overleg van deze overeenkomst 
voordat de bemiddelingsprocedure wordt ingeleid. 

 
4. In andere geschillenbeslechtingsprocedures in het kader van deze of een andere 

overeenkomst, beroepen de partijen zich niet op de volgende zaken, noch voeren zij deze als 
bewijsmateriaal aan, en een panel houdt geen rekening met: 

 
a) door de andere partij in de bemiddelingsprocedure ingenomen standpunten of in het 

kader van artikel 5, lid 2, van deze bijlage verzamelde informatie; 
 
b) het feit dat de andere partij zich bereid heeft verklaard een oplossing te aanvaarden voor 

de maatregel waarop de bemiddeling betrekking had; of 
 
c) door de bemiddelaar gedane voorstellen of gegeven adviezen. 

 
5. Bemiddelaars mogen niet zitting nemen in een panel in het kader van een 

geschillenbeslechtingsprocedure uit hoofde van deze overeenkomst of de WTO-overeenkomst 
met betrekking tot een aangelegenheid waarin zij hebben bemiddeld. 

 
 

ARTIKEL 8 
 

Termijnen 
 
Alle in deze bijlage vermelde termijnen kunnen met wederzijdse instemming van de partijen 
worden gewijzigd. 
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ARTIKEL 9 
 

Kosten 
 
1. Elke partij draagt haar eigen kosten die voortvloeien uit deelname aan de 

bemiddelingsprocedure. 
 
2. De partijen dragen gezamenlijk en elk voor een gelijk deel de kosten voor organisatorische 

aangelegenheden, met inbegrip van de honoraria en de kosten van de bemiddelaar. Het 
honorarium van de bemiddelaar is in overeenstemming met het honorarium dat is voorzien 
voor een voorzitter van een arbitragepanel overeenkomstig punt 8, onder e), van het reglement 
van orde dat is uiteengezet in bijlage V bij deze overeenkomst. 

 
 

________________ 
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BETREFFENDE WEDERZIJDSE ADMINISTRATIEVE BIJSTAND  

IN DOUANEZAKEN 
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ARTIKEL 1 

 

Definities 

 

Voor de toepassing van dit protocol wordt verstaan onder: 

 

a) "douanewetgeving": de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen die op het grondgebied 

van de partijen van toepassing zijn op de invoer, de uitvoer en de doorvoer van goederen en 

de plaatsing daarvan onder andere douaneregelingen of -procedures, met inbegrip van 

verbods-, beperkings- en controlemaatregelen; 

 

b) "verzoekende autoriteit": een bevoegde overheidsinstantie die overeenkomstig dit protocol 

een verzoek om bijstand indient en die daartoe door een partij is aangewezen; 

 

c) "aangezochte autoriteit": een bevoegde overheidsinstantie die overeenkomstig dit protocol een 

verzoek om bijstand ontvangt en die daartoe door een partij is aangewezen; 

 

d) "persoonsgegevens": alle informatie betreffende een geïdentificeerde of identificeerbare 

natuurlijke persoon; 

 

e) "met de douanewetgeving strijdige handeling": elke overtreding of poging tot overtreding van 

de douanewetgeving. 
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ARTIKEL 2 

 

Toepassingsgebied 

 

1. De partijen verlenen elkaar bijstand om op de onder hun bevoegdheid vallende gebieden en 

op de wijze en voorwaarden die bij dit protocol zijn vastgesteld, een correcte toepassing van hun 

douanewetgeving te waarborgen, door met die wetgeving strijdige handelingen te voorkomen, op te 

sporen en te bestrijden. 

 

2. De in dit protocol bedoelde bijstand in douanezaken geldt voor alle overheidsinstanties van de 

partijen die voor de toepassing van dit protocol bevoegd zijn. De bijstand in douanezaken doet geen 

afbreuk aan de regels betreffende wederzijdse bijstand in strafzaken en geldt niet voor de 

uitwisseling van informatie die is verkregen krachtens bevoegdheden die op verzoek van een 

rechterlijke instantie worden uitgeoefend, tenzij deze ermee instemt dat die informatie wordt 

verstrekt. 

 

3. Bijstand bij de invordering van rechten, heffingen en boeten valt niet onder dit protocol. 

 

 

ARTIKEL 3 

 

Bijstand op verzoek 

 

1. Op aanvraag van de verzoekende autoriteit verstrekt de aangezochte autoriteit eerstgenoemde 

alle ter zake dienende informatie die deze nodig heeft om erop toe te zien dat de douanewetgeving 

correct wordt toegepast, met inbegrip van informatie betreffende vastgestelde of voorgenomen 

activiteiten die met deze wetgeving strijdige handelingen zijn of kunnen zijn. 
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2. Op aanvraag van de verzoekende autoriteit informeert de aangezochte autoriteit 

eerstgenoemde over: 

 

a) omstandigheden (feiten en voorwaarden) betreffende de uitvoer van goederen uit het 

grondgebied van de ene partij en invoer op het grondgebied van de andere partij, in 

voorkomend geval onder vermelding van de douaneregeling waaronder de goederen zijn 

geplaatst; 

 

b) omstandigheden (feiten en voorwaarden) betreffende de invoer van goederen op het 

grondgebied van een partij en uitvoer uit het grondgebied van de andere partij, in voorkomend 

geval onder vermelding van de douaneregeling waaronder de goederen zijn geplaatst. 

 

3. Op aanvraag van de verzoekende autoriteit treft de aangezochte autoriteit in het kader van 

haar wettelijke of bestuursrechtelijke bepalingen de nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat 

bijzonder toezicht wordt uitgeoefend op: 

 

a) natuurlijke personen of rechtspersonen van wie redelijkerwijs kan worden aangenomen dat zij 

betrokken zijn of zijn geweest bij met de douanewetgeving strijdige handelingen; 

 

b) goederenopslagplaatsen ten aanzien waarvan redelijkerwijs kan worden vermoed dat er met 

de douanewetgeving strijdige handelingen plaatsvinden; 

 

c) vervoerde of voor vervoer bestemde goederen ten aanzien waarvan redelijkerwijs kan worden 

vermoed dat zij het voorwerp uitmaken van met de douanewetgeving strijdige handelingen; 

 

d) goederenvervoermiddelen ten aanzien waarvan redelijkerwijs kan worden vermoed dat zij het 

voorwerp uitmaken van met de douanewetgeving strijdige handelingen. 
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ARTIKEL 4 

 

Bijstand op eigen initiatief 

 

De partijen verlenen elkaar, in overeenstemming met hun wettelijke en bestuursrechtelijke 

bepalingen, op eigen initiatief bijstand indien zij dit noodzakelijk achten voor de correcte toepassing 

van de douanewetgeving, in het bijzonder door het verschaffen van informatie over: 

 

a) activiteiten die met de douanewetgeving strijdige handelingen zijn of lijken te zijn en die van 

belang kunnen zijn voor de andere partij; 

 

b) nieuwe middelen of methoden die worden gebruikt bij met de douanewetgeving strijdige 

handelingen; 

 

c) goederen waarvan bekend is dat zij het voorwerp vormen van met de douanewetgeving 

strijdige handelingen; 

 

d) natuurlijke personen of rechtspersonen van wie redelijkerwijs kan worden aangenomen dat zij 

betrokken zijn of zijn geweest bij met de douanewetgeving strijdige handelingen; 

 

e) vervoermiddelen waarvan redelijkerwijs kan worden aangenomen dat zij voor het verrichten 

van met de douanewetgeving strijdige handelingen zijn gebruikt, worden gebruikt of kunnen 

worden gebruikt. 
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ARTIKEL 5 

 

Verstrekking van documenten en kennisgeving van besluiten 

 

Op aanvraag van de verzoekende autoriteit neemt de aangezochte autoriteit, in overeenstemming 

met haar wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen, alle maatregelen die nodig zijn voor de 

verstrekking van documenten of de kennisgeving van besluiten van de verzoekende autoriteit in 

verband met de toepassing van dit protocol aan adressaten die op het grondgebied van de 

aangezochte autoriteit verblijven of gevestigd zijn. 

 

De verzoeken om verstrekking van documenten en om kennisgeving van besluiten worden 

schriftelijk ingediend in een officiële taal van de aangezochte autoriteit of in een voor deze 

autoriteit aanvaardbare taal. 

 

 

ARTIKEL 6 

 

Vorm en inhoud van verzoeken om bijstand 

 

1. Verzoeken in het kader van dit protocol worden schriftelijk gedaan. Zij gaan vergezeld van de 

documenten die voor de behandeling van het verzoek noodzakelijk zijn. In spoedeisende gevallen 

kunnen verzoeken ook mondeling worden gedaan, mits zij onmiddellijk schriftelijk worden 

bevestigd. 
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2. De overeenkomstig lid 1 ingediende verzoeken bevatten de volgende informatie: 

 

a) de naam van de verzoekende autoriteit; 

 

b) het voorwerp en de reden van het verzoek; 

 

c) de verzochte maatregel; 

 

d) de toepasselijke wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen en andere juridische aspecten; 

 

e) zo nauwkeurig en volledig mogelijke informatie betreffende de natuurlijke personen of 

rechtspersonen waarop het onderzoek betrekking heeft; 

 

f) een overzicht van de relevante feiten en het reeds verrichte onderzoek; 

 

g) alle andere relevante informatie die noodzakelijk is voor de behandeling van het verzoek. 

 

3. De verzoeken worden ingediend in een officiële taal van de aangezochte autoriteit of in een 

voor deze autoriteit aanvaardbare taal. Deze eis geldt niet voor de documenten die op grond van 

lid 1 bij het verzoek zijn gevoegd. 

 

4. Indien een verzoek niet aan de in de leden 1 tot en met 3 vermelde eisen voldoet, kan om 

correctie of aanvulling worden verzocht; in de tussentijd kunnen conservatoire maatregelen worden 

bevolen. 
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ARTIKEL 7 

 

Behandeling van verzoeken 

 

1. Binnen de grenzen van haar bevoegdheden en de haar ten dienste staande middelen behandelt 

de aangezochte autoriteit een verzoek om bijstand alsof zij voor eigen rekening of op verzoek van 

een andere autoriteit van dezelfde partij handelt, en verstrekt zij de informatie die reeds in haar bezit 

is en verricht zij het nodige onderzoek of laat zij dit verrichten. Deze bepaling is eveneens van 

toepassing op instanties waaraan de aangezochte autoriteit het verzoek doorstuurt wanneer zij dit 

niet zelf kan afhandelen. 

 

2. Verzoeken om bijstand worden behandeld overeenkomstig de wettelijke of bestuursrechtelijke 

bepalingen van de aangezochte partij. Wanneer het verzoek niet kan worden behandeld, wordt de 

verzoekende partij daar onverwijld van in kennis gesteld. 

 

3. Daartoe gemachtigde ambtenaren van een partij kunnen met instemming van de andere partij 

en op de door deze gestelde voorwaarden, in de kantoren van de aangezochte autoriteit of van een 

andere betrokken instantie als bedoeld in lid 1, informatie verzamelen over handelingen die met de 

douanewetgeving in strijd zijn of kunnen zijn, die de verzoekende autoriteit voor de toepassing van 

dit protocol nodig heeft. 

 

4. Daartoe gemachtigde ambtenaren van een partij kunnen, met instemming van de andere partij 

en op de door deze gestelde voorwaarden, aanwezig zijn bij onderzoek dat op het grondgebied van 

laatstgenoemde wordt verricht. 
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ARTIKEL 8 

 

Vorm waarin de informatie dient te worden verstrekt 

 

1. De aangezochte autoriteit deelt de uitslag van het ingestelde onderzoek schriftelijk aan de 

verzoekende autoriteit mede en voegt daarbij de relevante documenten, gewaarmerkte afschriften of 

andere stukken. 

 

2. De informatie kan met behulp van systemen voor automatische gegevensverwerking worden 

verstrekt. 

 

3. Originelen van documenten worden uitsluitend op verzoek verstrekt wanneer gewaarmerkte 

afschriften niet toereikend zijn. De originelen worden zo spoedig mogelijk geretourneerd. 

 

 

ARTIKEL 9 

 

Gevallen waarin geen bijstand behoeft te worden verleend 

 

1. Bijstand kan worden geweigerd of van bepaalde voorwaarden of eisen afhankelijk worden 

gesteld wanneer een partij van oordeel is dat bijstand op grond van dit protocol: 

 

a) de soevereiniteit van de Republiek Kazachstan of van een lidstaat van de Europese Unie 

waaraan op grond van dit protocol om bijstand is gevraagd, zou kunnen aantasten; of 
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b) de openbare orde, de veiligheid of andere wezenlijke belangen in gevaar zou kunnen brengen, 

in het bijzonder in de in artikel 10, lid 2, van dit protocol bedoelde gevallen; of 

 

c) tot schending van een industrieel geheim, een handelsgeheim of een beroepsgeheim leidt. 

 

2. De aangezochte autoriteit kan de bijstand uitstellen indien deze een lopend onderzoek of een 

lopende strafvervolging of procedure zou verstoren. In dat geval pleegt de aangezochte autoriteit 

overleg met de verzoekende autoriteit om na te gaan of de bijstand kan worden verleend onder door 

de aangezochte autoriteit te stellen voorwaarden. 

 

3. Wanneer de verzoekende autoriteit om een vorm van bijstand vraagt die zij desgevraagd zelf 

niet zou kunnen verlenen, vermeldt zij dit in haar verzoek. De aangezochte autoriteit is dan vrij om 

te beslissen hoe zij op een dergelijk verzoek reageert. 

 

4. In de in de leden 1 en 2 bedoelde gevallen moeten het besluit van de aangezochte autoriteit en 

de redenen ervan onverwijld aan de verzoekende autoriteit worden meegedeeld. 
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ARTIKEL 10 

 

Uitwisseling van informatie en vertrouwelijkheid 

 

1. Alle informatie die, in welke vorm dan ook, op grond van dit protocol wordt verstrekt, heeft 

een vertrouwelijk karakter of is alleen bestemd voor beperkte verspreiding, afhankelijk van de 

toepasselijke voorschriften van elke partij. De verstrekte gegevens vallen onder de 

geheimhoudingsplicht en genieten de bescherming die door de desbetreffende wetgeving van de 

ontvangende partij, dan wel door de desbetreffende bepalingen die op de instellingen van de 

Europese Unie van toepassing zijn, aan dergelijke gegevens wordt geboden. 

 

2. Persoonsgegevens mogen uitsluitend worden doorgegeven indien de ontvangende partij zich 

ertoe verbindt deze te beschermen op een wijze die passend wordt geacht door de partij die de 

gegevens verstrekt. 

 

3. Het gebruik van op grond van dit protocol verkregen informatie in administratieve en 

gerechtelijke procedures in verband met met de douanewetgeving strijdige handelingen wordt 

geacht voor de doeleinden van dit protocol te geschieden. De partijen kunnen derhalve bij de 

bewijsvoering, in verslagen en getuigenissen en bij procedures die bij rechtbanken aanhangig 

worden gemaakt, gebruikmaken van de informatie die zij op grond van dit protocol hebben 

verkregen en van de documenten waarin zij op grond van dit protocol inzage hebben gekregen. De 

bevoegde autoriteit die de informatie heeft verstrekt of inzage heeft gegeven in deze documenten, 

wordt van dergelijk gebruik in kennis gesteld. 
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4. De op grond van dit protocol verkregen informatie wordt uitsluitend voor de in dit protocol 

uiteengezette doeleinden gebruikt. Indien eenpartij de informatie voor andere doeleinden wenst te 

gebruiken, vraagt zij de autoriteit die de informatie heeft verstrekt vooraf om schriftelijke 

toestemming. Het gebruik van die informatie is dan onderworpen aan de door deze autoriteit 

opgelegde beperkingen. 

 

 

ARTIKEL 11 

 

Deskundigen en getuigen 

 

Een ambtenaar van een aangezochte autoriteit kan worden gemachtigd om, binnen de grenzen van 

de hem verleende machtiging, als deskundige of getuige te verschijnen in administratieve of 

gerechtelijke procedures betreffende onder dit protocol vallende aangelegenheden en daarbij de 

voor de procedure noodzakelijke voorwerpen, documenten of gewaarmerkte afschriften voor te 

leggen. Het verzoek aan de ambtenaar wordt gedaan door de verzoekende autoriteit en moet 

specifiek vermelden voor welke administratieve of rechterlijke instantie de ambtenaar moet 

verschijnen en over welke aangelegenheden en in welke functie of hoedanigheid hij zal worden 

ondervraagd. 
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ARTIKEL 12 

 

Kosten van de bijstand 

 

De partijen brengen elkaar geen kosten in rekening voor uitgaven die op grond van dit protocol 

worden gedaan, met uitzondering van eventuele uitgaven voor deskundigen en getuigen en voor 

tolken en vertalers die niet in overheidsdienst zijn. 

 

 

ARTIKEL 13 

 

Tenuitvoerlegging 

 

1. Dit protocol wordt ten uitvoer gelegd, enerzijds, door de douaneautoriteiten van de Republiek 

Kazachstan en, anderzijds, door de bevoegde diensten van de Europese Commissie en de 

douaneautoriteiten van de lidstaten van de Europese Unie, naargelang van het geval. Zij stellen alle 

voor de toepassing van dit protocol noodzakelijke praktische maatregelen en regelingen vast, 

rekening houdend met de geldende voorschriften, met name op het gebied van de 

gegevensbescherming. 

 

2. De partijen plegen onderling overleg en lichten elkaar vervolgens in over alle 

uitvoeringsbepalingen die zij op grond van dit protocol vaststellen. 
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ARTIKEL 14 

 

Andere overeenkomsten 

 

1. Met inachtneming van de respectieve bevoegdheden van de Europese Unie en van de lidstaten 

van de Europese Unie: 

 

a) doen de bepalingen van dit protocol geen afbreuk aan de verplichtingen van de partijen 

krachtens andere internationale overeenkomsten of verdragen; 

 

b) worden de bepalingen van dit protocol geacht een aanvulling te vormen op overeenkomsten 

inzake wederzijdse bijstand die tussen afzonderlijke lidstaten van de Europese Unie en de 

Republiek Kazachstan zijn of kunnen worden gesloten; en 

 

c) doen de bepalingen van dit protocol geen afbreuk aan de bepalingen van de Europese Unie 

betreffende de doorgifte, tussen de bevoegde diensten van de Europese Commissie en de 

douaneautoriteiten van de lidstaten van de Europese Unie, van gegevens die op grond van dit 

protocol zijn verkregen en die van belang kunnen zijn voor de Europese Unie of haar 

lidstaten. 
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2. Niettegenstaande de bepalingen van lid 1 hebben de bepalingen van dit protocol voorrang op 

de bepalingen van bilaterale overeenkomsten inzake wederzijdse bijstand die tussen afzonderlijke 

lidstaten van de Europese Unie en de Republiek Kazachstan zijn of kunnen worden gesloten, indien 

de bepalingen van die overeenkomsten strijdig zijn met die van dit protocol. 

 

3. Ten aanzien van vraagstukken in verband met de toepassing van dit protocol plegen de 

partijen onderling overleg om deze op te lossen in het kader van een regelmatige dialoog inzake 

douanezaken tussen de partijen. 

 

 

____________________ 
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PRÉAMBULE 

 

LE ROYAUME DE BELGIQUE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE, 

 

LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE, 

 

LE ROYAUME DE DANEMARK, 

 

LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE, 

 

LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE, 

 

L'IRLANDE, 

 

LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE, 

 

LE ROYAUME D'ESPAGNE, 

 

LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE, 

 

LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE, 
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LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE, 

 

LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG, 

 

LA HONGRIE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE MALTE, 

 

LE ROYAUME DES PAYS-BAS, 

 

LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE, 

 

LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE, 

 

LA ROUMANIE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE, 

 

LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE, 

 

LE ROYAUME DE SUÈDE, 

 

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, 
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parties contractantes au traité sur l'Union européenne et au traité sur le fonctionnement de l'Union 

européenne, ci-après dénommés "États membres", et 

 

L'UNION EUROPÉENNE, 

 

 d'une part, et 

 

LA RÉPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN, 

 

 d'autre part, 

 

ci-après dénommées conjointement les "parties", 

 

CONSIDÉRANT les liens étroits qui existent entre les parties et les valeurs qu'elles partagent, ainsi 

que leur souhait de renforcer et d'étendre les relations qu'elles ont établies par le passé en mettant en 

œuvre l'accord de partenariat et de coopération entre les Communautés européennes et leurs États 

membres, d'une part, et la République du Kazakhstan, d'autre part, signé à Bruxelles le 23 janvier 

1995, et la stratégie de l'Union européenne pour un nouveau partenariat avec l'Asie centrale, 

adoptée par le Conseil européen en juin 2007, ainsi que le programme gouvernemental de la 

République du Kazakhstan intitulé "En route vers l'Europe", adopté en 2008; 

 

CONSIDÉRANT l'attachement des parties à la mise en œuvre intégrale des principes et dispositions 

de la charte des Nations unies, de la déclaration universelle des droits de l'homme et de 

l'Organisation pour la sécurité et la coopération en Europe (OSCE), en particulier de l'acte final 

d'Helsinki, ainsi que des autres normes de droit international généralement reconnues; 
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CONSIDÉRANT la ferme détermination des parties à renforcer la promotion, la protection et la 

mise en œuvre des libertés fondamentales et des droits de l'homme, ainsi que le respect des 

principes démocratiques, de l'état de droit et de la bonne gouvernance; 

 

RECONNAISSANT l'adhésion forte des parties aux principes ci-après, dans le cadre de leur 

coopération en matière de droits de l'homme et de démocratie: la promotion des objectifs communs, 

un dialogue politique ouvert et constructif, la transparence et le respect des normes internationales 

relatives aux droits de l'homme; 

 

CONSIDÉRANT la détermination des parties à respecter les principes de l'économie de marché; 

 

RECONNAISSANT l'importance croissante des relations en matière de commerce et 

d'investissement entre l'Union européenne et la République du Kazakhstan; 

 

CONSIDÉRANT que l'accord permettra de renforcer les relations économiques étroites entre les 

parties et de créer un nouveau climat et des conditions plus favorables à la poursuite du 

développement des échanges commerciaux et des investissements entre elles, y compris dans le 

domaine de l'énergie; 

 

CONSIDÉRANT l'objectif consistant à développer les échanges commerciaux et les 

investissements, dans tous les secteurs, en s'appuyant sur une base juridique renforcée, en 

particulier le présent accord et l'accord instituant l'Organisation mondiale du commerce (ci-après 

dénommé "accord OMC"); 
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CONSIDÉRANT la détermination des parties à promouvoir la paix et la sécurité internationales et 

le règlement pacifique des différends, notamment en coopérant efficacement à cette fin dans le 

cadre des Nations unies et de l'OSCE; 

 

CONSIDÉRANT la volonté des parties de développer le dialogue politique régulier sur les 

questions bilatérales et internationales d'intérêt commun; 

 

CONSIDÉRANT l'attachement des parties aux obligations internationales en matière de lutte contre 

la prolifération des armes de destruction massive et de leurs vecteurs, ainsi que de coopération dans 

les domaines de la non-prolifération et de la sûreté et la sécurité nucléaires; 

 

CONSIDÉRANT la détermination des parties à lutter contre le commerce illicite et l'accumulation 

d'armes légères et de petit calibre et gardant à l'esprit l'adoption du traité sur le commerce des armes 

(TCA) par l'Assemblée générale des Nations unies; 

 

CONSIDÉRANT l'importance de la participation active de la République du Kazakhstan à la mise 

en œuvre de la stratégie de l'Union européenne pour un nouveau partenariat avec l'Asie centrale; 

 

CONSIDÉRANT la détermination des parties à lutter contre la criminalité organisée et la traite des 

êtres humains ainsi qu'à intensifier la coopération en matière de lutte contre le terrorisme; 
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CONSIDÉRANT la détermination des parties à renforcer leur dialogue et leur coopération 

concernant les questions liées à la migration, dans le cadre d'une approche globale axée sur la 

coopération en matière d'immigration légale et de lutte contre l'immigration clandestine et la traite 

des êtres humains, et reconnaissant l'importance de la clause de réadmission du présent accord; 

 

DÉSIREUSES d'assurer l'équilibre des conditions dans lesquelles se déroulent les relations 

commerciales bilatérales entre l'Union européenne et la République du Kazakhstan; 

 

CONSIDÉRANT l'attachement des parties au respect des droits et des obligations découlant de 

l'adhésion à l'Organisation mondiale du commerce (OMC) et à la mise en œuvre transparente et non 

discriminatoire de ces droits et de ces obligations; 

 

CONSIDÉRANT la détermination des parties à respecter le principe du développement durable, y 

compris par la promotion de la mise en œuvre des accords internationaux multilatéraux et de la 

coopération régionale; 

 

DÉSIREUSES d'intensifier la coopération porteuse d'avantages mutuels dans tous les domaines 

d'intérêt commun et d'en renforcer le cadre au besoin; 
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RECONNAISSANT la nécessité de renforcer la coopération en matière d'énergie, de garantir la 

sécurité de l'approvisionnement en énergie et de faciliter la construction des infrastructures 

appropriées, en s'appuyant sur le protocole d'accord sur la coopération dans le domaine de l'énergie 

entre l'Union européenne et la République du Kazakhstan, conclu à Bruxelles le 4 décembre 2006, 

et dans le cadre du traité sur la charte de l'énergie; 

 

RECONNAISSANT que toute coopération relative aux utilisations pacifiques de l'énergie nucléaire 

est régie par l'accord de coopération entre la Communauté européenne de l'énergie atomique et la 

République du Kazakhstan dans le domaine de la sécurité nucléaire signé à Bruxelles le 19 juillet 

1999 et n'entre pas dans le champ d'application du présent accord; 

 

CONSIDÉRANT la détermination des parties à relever le niveau de sécurité en matière de santé 

publique et de protection de la santé humaine, condition préalable au développement durable et à la 

croissance économique; 

 

CONSIDÉRANT l'attachement des parties au renforcement des contacts entre les peuples, y 

compris par la coopération et les échanges dans les domaines de la science et de la technologie, du 

développement de l'innovation, de l'éducation et de la culture; 

 

CONSIDÉRANT que les parties devraient favoriser la compréhension mutuelle et la convergence 

de leurs cadres législatifs et réglementaires afin de renforcer les liens porteurs d'avantages mutuels 

et le développement durable; 
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SOULIGNANT que si les parties décidaient, dans le cadre du présent accord, d'adhérer à des 

accords spécifiques relevant de l'espace de liberté, de sécurité et de justice, à conclure par l'Union 

européenne conformément à la troisième partie, titre V, du traité sur le fonctionnement de l'Union 

européenne, les dispositions de ces accords futurs ne lieraient pas le Royaume-Uni et/ou l'Irlande, à 

moins que l'Union européenne, en même temps que le Royaume-Uni et/ou l'Irlande pour ce qui 

concerne leurs relations bilatérales antérieures respectives, ne notifie à la République du 

Kazakhstan que le Royaume-Uni et/ou l'Irlande sont désormais liés par ces accords en tant que 

membres de l'Union européenne, conformément au protocole n° 21 sur la position du Royaume-Uni 

et de l'Irlande à l'égard de l'espace de liberté, de sécurité et de justice annexé au traité sur l'Union 

européenne et au traité sur le fonctionnement de l'Union européenne. De même, toute mesure 

ultérieure interne à l'UE à adopter conformément au titre V susmentionné aux fins de la mise en 

œuvre du présent accord ne lierait pas le Royaume-Uni et/ou l'Irlande, à moins qu'ils n'aient notifié 

leur souhait de participer à cette mesure ou de l'accepter conformément au protocole n° 21. 

Soulignant également que ces accords futurs ou ces mesures ultérieures internes à l'UE entreraient 

dans le champ d'application du protocole n° 22 sur la position du Danemark annexé auxdits traités, 

 

SONT CONVENUES DES DISPOSITIONS SUIVANTES: 
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TITRE I 

 

PRINCIPES GÉNÉRAUX ET OBJECTIFS DU PRÉSENT ACCORD 

 

 

ARTICLE 1 

 

Principes généraux 

 

Le respect des principes démocratiques et des droits de l'homme inscrits dans la déclaration 

universelle des droits de l'homme, l'acte final d'Helsinki de l'OSCE, la charte de Paris pour une 

nouvelle Europe et les autres instruments internationaux relatifs aux droits de l'homme, ainsi que du 

principe de l'état de droit, sous-tend les politiques intérieures et internationales des deux parties et 

constitue un élément essentiel du présent accord. 

 

Les parties réaffirment leur attachement aux principes d'une économie de marché et à la promotion 

du développement durable et de la croissance économique. 

 

La mise en œuvre du présent accord est fondée sur les principes du dialogue, de la confiance et du 

respect mutuels, d'un partenariat d'égal à égal, de l'intérêt mutuel et du respect intégral des principes 

et des valeurs consacrés par la charte des Nations unies. 
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ARTICLE 2 

 

Objectifs du présent accord 

 

1. Le présent accord établit un partenariat et une coopération renforcés entre les parties, dans les 

limites de leurs compétences respectives, sur la base de leur intérêt commun et de 

l'approfondissement de leurs relations dans tous les domaines de son application. 

 

2. Cette coopération est un processus entre les parties qui contribue à la paix et la stabilité aux 

niveaux international et régional ainsi qu'au développement économique et s'articule autour de 

principes que les parties réaffirment également par leurs engagements internationaux, notamment 

dans le cadre des Nations unies et de l'OSCE. 

 

 

ARTICLE 3 

 

Coopération au sein des organisations régionales et internationales 

 

Les parties conviennent de coopérer et de procéder à des échanges de vues dans le cadre des 

enceintes et organisations régionales et internationales. 
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TITRE II 

 

DIALOGUE POLITIQUE, COOPÉRATION 

DANS LE DOMAINE DE LA POLITIQUE ÉTRANGÈRE ET DE SÉCURITÉ 

 

 

ARTICLE 4 

 

Dialogue politique 

 

Les parties développent et renforcent leur dialogue politique effectif dans tous les domaines 

d'intérêt mutuel afin de promouvoir la paix, la stabilité et la sécurité à l'échelle internationale, 

notamment sur le continent eurasiatique, sur la base du droit international, d'une coopération 

effective au sein des institutions multilatérales et de valeurs partagées. 

 

Les parties coopèrent en vue de renforcer le rôle des Nations unies et de l'OSCE et d'améliorer 

l'efficacité des organisations internationales et régionales compétentes. 

 

Les parties approfondissent leur coopération et leur dialogue sur les questions de sécurité 

internationale et de gestion des crises pour faire face aux défis et aux graves menaces qui se posent 

actuellement à l'échelle mondiale et régionale. 
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Les parties s'engagent à renforcer leur coopération sur tous les sujets d'intérêt commun et en 

particulier le respect du droit international, en vue d'améliorer le respect des principes 

démocratiques, de l'état de droit, des droits de l'homme et de la bonne gouvernance. Elles 

conviennent de s'employer à améliorer les conditions nécessaires à la poursuite de la coopération 

régionale, notamment en Asie centrale et au-delà. 

 

 

ARTICLE 5 

 

Démocratie et état de droit 

 

Les parties conviennent de coopérer à la promotion et à la protection effective des droits de 

l'homme et de l'état de droit, y compris au moyen des instruments internationaux relatifs aux droits 

de l'homme. 

 

Cette coopération prend la forme d'activités définies d'un commun accord entre les parties, visant 

entre autres à améliorer le respect de l'état de droit, à renforcer le dialogue existant sur les droits de 

l'homme, à développer les institutions démocratiques, à promouvoir la sensibilisation aux droits de 

l'homme et à intensifier la coopération au sein des organes des Nations unies et de l'OSCE 

compétents en matière de droits de l'homme. 
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ARTICLE 6 

 

Politique étrangère et de sécurité 

 

Les parties intensifient leur dialogue et leur coopération dans le domaine de la politique étrangère et 

de sécurité et se penchent, en particulier, sur les questions de prévention des conflits et de gestion 

des crises, de stabilité régionale, de non-prolifération, de désarmement et de limitation des 

armements, de sécurité nucléaire et de contrôle des exportations d'armes et de biens à double usage. 

 

La coopération repose sur des valeurs communes et des intérêts mutuels et vise à accroître 

l'efficacité et le rapprochement des politiques en recourant aux instances bilatérales, régionales et 

internationales. 

 

Les parties réaffirment leur attachement aux principes de respect de l'intégrité territoriale, 

d'inviolabilité des frontières, de souveraineté et d'indépendance, tels qu'ils sont inscrits dans la 

charte des Nations unies et l'acte final d'Helsinki de l'OSCE, ainsi que leur volonté de promouvoir 

ces principes dans le contexte de leurs relations bilatérales et multilatérales. 
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ARTICLE 7 

 

Sécurité spatiale 

 

Les parties favorisent l'amélioration de la sûreté, de la sécurité et de la durabilité de toutes les 

activités spatiales et conviennent d'œuvrer de concert, aux niveaux bilatéral, régional et 

international, dans le but de préserver les utilisations pacifiques de l'espace extra-atmosphérique. 

Les deux parties soulignent l'importance de la prévention d'une course aux armements dans l'espace 

extra-atmosphérique. 

 

 

ARTICLE 8 

 

Crimes graves de portée internationale 

 

Les parties réaffirment que les crimes les plus graves touchant l'ensemble de la communauté 

internationale ne devraient pas rester impunis et que leur répression devrait être assurée par 

l'adoption de mesures sur le plan intérieur ou au niveau international, y compris par l'intermédiaire 

de la Cour pénale internationale. 

 

En veillant dûment à préserver l'intégrité du statut de Rome, les parties conviennent de mener un 

dialogue sur ce statut et s'efforcent de prendre des mesures en vue d'une adhésion universelle audit 

statut en conformité avec leurs législations respectives, en fournissant notamment une assistance 

pour le renforcement des capacités. 
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ARTICLE 9 

 

Prévention des conflits et gestion des crises 

 

Les parties renforcent leur coopération en matière de prévention des conflits, de règlement des 

conflits régionaux et de gestion des crises afin de mettre en place un climat de paix et de stabilité. 

 

 

ARTICLE 10 

 

Stabilité régionale 

 

Les parties redoublent d'efforts conjoints en vue de promouvoir la stabilité et la sécurité en Asie 

centrale ainsi que d'améliorer les conditions nécessaires à la poursuite de la coopération régionale, 

sur la base des principes consacrés par la charte des Nations unies, l'acte final d'Helsinki de l'OSCE 

et d'autres documents multilatéraux pertinents auxquels les deux parties adhèrent. 
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ARTICLE 11 

 

Lutte contre la prolifération des armes de destruction massive 

 

Les parties estiment que la prolifération des armes de destruction massive (ADM) et de leurs 

vecteurs, au profit d'acteurs étatiques et non étatiques, constitue l'une des menaces les plus graves 

pour la stabilité et la sécurité internationales. 

 

Les parties coopèrent et contribuent à la lutte contre la prolifération des ADM et de leurs vecteurs 

en respectant pleinement et en mettant intégralement en œuvre les obligations respectives qui leur 

incombent en vertu de traités internationaux ainsi que leurs autres obligations internationales 

pertinentes dans les domaines du désarmement et de la non-prolifération. Elles conviennent que la 

présente disposition constitue un élément essentiel du présent accord. 

 

La coopération dans ce domaine passe notamment par: 

 

a) la poursuite du développement des systèmes de contrôle des exportations de biens et de 

technologies militaires et à double usage; 

 

b) l'établissement d'un dialogue politique régulier sur les questions visées au présent article. 
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ARTICLE 12 

 

Armes légères et de petit calibre 

 

Les parties coopèrent et assurent la coordination, la complémentarité et la synergie de leurs efforts 

de lutte contre le commerce illicite des armes légères et de petit calibre, y compris de leurs 

munitions, à tous les niveaux pertinents, et conviennent de poursuivre leur dialogue politique 

régulier, y compris dans un cadre multilatéral. 

 

En coopérant de la sorte, les parties respectent pleinement les accords internationaux et les 

résolutions du Conseil de sécurité des Nations unies existants, ainsi que les engagements qu'elles 

ont pris dans le cadre d'autres instruments internationaux applicables dans ce domaine auxquels 

elles adhèrent. Les deux parties sont convaincues, à cet égard, de la valeur du TCA. 
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ARTICLE 13 

 

Lutte contre le terrorisme 

 

Les parties conviennent d'œuvrer de concert, aux niveaux bilatéral, régional et international, afin de 

prévenir et de combattre le terrorisme dans le plein respect de l'état de droit, du droit international, 

des normes internationales en matière de droits de l'homme, du droit humanitaire et des décisions 

pertinentes des Nations unies, y compris la stratégie antiterroriste mondiale des Nations unies. 

 

La coopération entre les parties vise à: 

 

a) mettre en œuvre, selon les cas, les résolutions des Nations unies, la stratégie antiterroriste 

mondiale des Nations unies, ainsi que les engagements qu'elles ont pris au titre d'autres 

conventions et instruments internationaux en matière de lutte contre le terrorisme; 

 

b) échanger, en conformité avec le droit international et la législation intérieure, des 

informations sur les actes de terrorisme planifiés et commis, sur les formes que prennent ces 

actes et les méthodes employées pour les mener à bien, ainsi que sur les groupes terroristes 

qui planifient, commettent ou ont commis une infraction sur le territoire de l'autre partie; 
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c) échanger des expériences en matière de prévention de toutes les formes de terrorisme, y 

compris l'incitation publique, sur l'internet, à commettre une infraction terroriste, ainsi que des 

expériences concernant les moyens et les méthodes pour lutter contre le terrorisme, des 

expériences dans les domaines techniques et des formations, proposées ou payées par les 

institutions, organes et agences de l'Union européenne; 

 

d) intensifier les initiatives communes visant à lutter contre le financement du terrorisme et 

échanger des points de vue sur les processus de radicalisation et de recrutement; et 

 

e) échanger des bonnes pratiques en matière de protection des droits de l'homme dans la lutte 

contre le terrorisme. 
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TITRE III 

 

COMMERCE ET ENTREPRISES 

 

 

CHAPITRE 1 

 

COMMERCE DE MARCHANDISES 

 

 

ARTICLE 14 

 

Traitement de la nation la plus favorisée 

 

1. Chaque partie applique aux marchandises de l'autre partie le traitement de la nation la plus 

favorisée, conformément à l'article I de l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce de 

1994 (GATT 1994) et à ses notes interprétatives, qui sont intégrés dans le présent accord et en font 

partie intégrante, mutatis mutandis. 

 

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas à l'égard d'un traitement préférentiel accordé par l'une ou 

l'autre partie aux marchandises d'un autre pays conformément au GATT de 1994. 
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ARTICLE 15 

 

Traitement national 

 

Chaque partie applique aux marchandises de l'autre partie le même traitement qu'elle applique aux 

marchandises nationales, conformément à l'article III du GATT de 1994 et à ses notes 

interprétatives, qui sont intégrés dans le présent accord et en font partie intégrante, mutatis 

mutandis. 

 

 

ARTICLE 16 

 

Droits de douane à l'importation et à l'exportation 

 

Chaque partie applique des droits de douane à l'importation et à l'exportation conformément aux 

engagements tarifaires qu'elle a souscrits dans le cadre de l'OMC. 
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ARTICLE 17 

 

Restrictions à l'importation et à l'exportation 

 

Aucune partie n'institue ni ne maintient à l'importation de toute marchandise provenant de l'autre 

partie ou à l'exportation ou à la vente pour l'exportation de toute marchandise à destination du 

territoire de l'autre partie, d'interdictions ou de restrictions autres que des droits de douane, taxes ou 

autres impositions, que l'application en soit faite au moyen de contingents, de licences d'importation 

ou d'exportation ou de tout autre procédé, conformément à l'article XI du GATT de 1994 et à ses 

notes interprétatives, qui sont intégrés dans le présent accord et en font partie intégrante, mutatis 

mutandis. 

 

 

ARTICLE 18 

 

Admission temporaire de marchandises 

 

Chaque partie octroie à l'autre partie l'exemption des droits et taxes à l'importation sur les 

marchandises admises temporairement, dans les cas et selon les procédures stipulés par toute 

convention internationale sur l'admission temporaire des marchandises qui la lie. Cette exemption 

est appliquée conformément à la législation de la partie octroyant l'exemption. 
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ARTICLE 19 

 

Transit 

 

Les parties conviennent que le principe de la liberté de transit est une condition essentielle pour 

réaliser les objectifs du présent accord. À cet égard, chaque partie garantit la liberté de transit, à 

travers son territoire, des marchandises en provenance ou à destination du territoire douanier de 

l'autre partie, conformément à l'article V du GATT de 1994 et à ses notes interprétatives, qui sont 

intégrés dans le présent accord et en font partie intégrante, mutatis mutandis. 

 

 

ARTICLE 20 

 

Mesures de sauvegarde 

 

Aucune disposition du présent accord ne porte atteinte ni n'affecte les droits et obligations de 

chaque partie découlant de l'article XIX du GATT de 1994 et de l'accord de l'OMC relatif aux 

sauvegardes. 
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ARTICLE 21 

 

Sauvegarde spéciale en matière d'agriculture 

 

Aucune disposition du présent accord ne porte atteinte ni n'affecte les droits et obligations de 

chaque partie découlant de l'article 5 (clauses de sauvegarde spéciales) de l'accord de l'OMC relatif 

à l'agriculture. 

 

 

ARTICLE 22 

 

Mesures antidumping et compensatoires 

 

1. Aucune disposition du présent accord ne porte atteinte ni n'affecte les droits et obligations de 

chaque partie découlant de l'article VI du GATT de 1994, de l'accord de l'OMC sur la mise en 

œuvre de l'article VI du GATT de 1994 et de l'accord de l'OMC sur les subventions et les mesures 

compensatoires (ci-après dénommé "accord SMC"). 

 

2. Avant l'adoption de la décision définitive, les parties garantissent la communication de 

l'ensemble des faits essentiels examinés ayant donné lieu à la décision d'institution des mesures, 

sans préjudice des dispositions de l'article 6.5 de l'accord de l'OMC sur la mise en œuvre de l'article 

VI du GATT de 1994 et de l'article 12.4 de l'accord SMC. Les communications laissent aux parties 

intéressées un délai suffisant pour formuler leurs observations. 
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3. Pour autant que cela n'entraîne pas de retard indu dans la conduite de l'enquête, chaque partie 

intéressée se voit accorder la possibilité d'être entendue afin d'exprimer son point de vue dans le 

cadre d'une enquête sur des mesures antidumping ou compensatoires. 

 

4. Les dispositions du présent article ne sont pas soumises aux dispositions concernant le 

règlement des différends contenues dans le présent accord. 

 

 

ARTICLE 23 

 

Tarifs 

 

Chaque partie veille à ce que les entreprises ou les entités auxquelles elle octroie des droits spéciaux 

ou exclusifs ou qu'elle contrôle et qui vendent des marchandises sur le marché intérieur qu'elles 

exportent également, maintiennent une comptabilité séparée permettant d'identifier clairement les 

éléments suivants: 

 

a) les produits et les charges associés aux activités nationales et internationales; et 

 

b) le détail de la méthode d'imputation ou de répartition des produits et des charges entre les 

activités nationales et internationales. 
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Cette comptabilité séparée repose sur les principes comptables de causalité, d'objectivité, de 

transparence et de cohérence, conformément aux normes comptables reconnues au niveau 

international, et se fonde sur des données vérifiées. 

 

 

ARTICLE 24 

 

Exceptions 

 

1. Les parties affirment que leurs droits et obligations existants découlant de l'article XX du 

GATT de 1994 et de ses notes interprétatives s'appliquent au commerce de marchandises couvert 

par le présent accord, mutatis mutandis. À cette fin, l'article XX du GATT de 1994 et ses notes 

interprétatives sont intégrés dans le présent accord et en font partie intégrante, mutatis mutandis. 
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2. Les parties comprennent qu'avant d'adopter toute mesure prévue à l'article XX, points i) et j), 

du GATT de 1994, la partie ayant l'intention d'adopter une telle mesure fournit à l'autre partie toutes 

les informations pertinentes en vue de trouver une solution mutuellement acceptable. Les parties 

peuvent s'entendre sur tout moyen nécessaire pour résoudre le problème. Si aucun accord n'est 

trouvé dans les 30 jours suivant la communication des informations en question, la partie peut 

appliquer des mesures en vertu du présent article à la marchandise concernée. Lorsque des 

circonstances exceptionnellement graves imposent la prise de mesures immédiates, rendant toute 

communication d'informations et tout examen préalables impossibles, la partie qui souhaite prendre 

de telles mesures peut appliquer immédiatement les mesures conservatoires nécessaires pour faire 

face à la situation et en informe l'autre partie sur-le-champ. 

 

3. La République du Kazakhstan peut maintenir certaines mesures incompatibles avec les 

articles 14, 15 et 17 du présent accord, mesures identifiées dans le protocole d'adhésion de la 

République du Kazakhstan à l'OMC, jusqu'à l'expiration des périodes de transition prévues pour ces 

mesures dans ledit protocole. 
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CHAPITRE 2 

 

DOUANES 

 

 

ARTICLE 25 

 

Coopération douanière 

 

1. Les parties renforcent leur coopération dans le domaine douanier pour garantir un 

environnement commercial transparent, faciliter les échanges, renforcer la sécurité de la chaîne 

d'approvisionnement, promouvoir la sécurité des consommateurs, contenir les flux de marchandises 

portant atteinte à des droits de propriété intellectuelle et lutter contre la contrebande et la fraude. 

 

2. Afin de mettre en œuvre ces objectifs et dans les limites des ressources disponibles, les parties 

coopèrent notamment pour: 

 

a) améliorer la législation douanière, harmoniser et simplifier les procédures douanières, 

conformément aux conventions et aux normes internationales applicables dans le domaine des 

douanes et de la facilitation des échanges, y compris celles élaborées par l'Union européenne 

(notamment les schémas directeurs douaniers), l'Organisation mondiale du commerce et 

l'Organisation mondiale des douanes (en particulier la convention de Kyoto révisée); 
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b) établir des systèmes douaniers modernes, comprenant des technologies modernes de 

dédouanement, des dispositions concernant les opérateurs économiques agréés, des analyses 

et contrôles automatisés fondés sur les risques, des procédures simplifiées pour la mainlevée 

des marchandises, des contrôles a posteriori, des procédures transparentes de détermination de 

la valeur en douane, et des dispositions relatives aux partenariats douanes-entreprises; 

 

c) encourager les normes les plus strictes en matière d'intégrité dans le domaine des douanes, en 

particulier à la frontière, par l'application de mesures fondées sur les principes énoncés dans la 

déclaration d'Arusha de l'Organisation mondiale des douanes; 

 

d) échanger les bonnes pratiques et fournir une formation et une assistance technique à la 

planification et au renforcement des capacités ainsi qu'à l'application des normes les plus 

élevées en matière d'intégrité; 

 

e) échanger, s'il y a lieu, des informations et des données utiles, sous réserve du respect des 

règles des parties relatives à la confidentialité des données sensibles et à la protection des 

données à caractère personnel; 

 

f) participer à des actions douanières coordonnées entre les autorités douanières des parties; 

 

g) procéder, lorsque cela est pertinent et approprié, à la reconnaissance mutuelle des 

programmes relatifs aux opérateurs économiques agréés et des contrôles douaniers, 

notamment des mesures équivalentes de facilitation des échanges; 
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h) s'efforcer, lorsque cela est pertinent et approprié, d'œuvrer à l'interconnexion de leurs 

systèmes de transit douanier respectifs. 

 

3. Le conseil de coopération met en place un sous-comité chargé de la coopération douanière. 

 

4. Les questions visées au présent chapitre font l'objet d'un dialogue régulier. Le comité de 

coopération peut établir des règles pour la conduite de ce dialogue. 

 

 

ARTICLE 26 

 

Assistance administrative mutuelle 

 

Sans préjudice d'autres formes de coopération prévues par le présent accord, en particulier à l'article 

25, les parties se prêtent une assistance administrative mutuelle en matière douanière, 

conformément au protocole du présent accord relatif à l'assistance administrative mutuelle en 

matière douanière. 



488 2311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 

 
EU/KZ/fr 38 

ARTICLE 27 

 

Détermination de la valeur en douane 

 

L'accord sur la mise en œuvre de l'article VII du GATT de 1994 régit la détermination de la valeur 

en douane des marchandises dans le contexte des échanges entre les parties. Ses dispositions sont 

incluses dans le présent accord et en font partie intégrante, mutatis mutandis. 

 

 

CHAPITRE 3 

 

OBSTACLES TECHNIQUES AU COMMERCE 

 

 

ARTICLE 28 

 

Accord de l'OMC sur les obstacles techniques au commerce 

 

Les parties affirment qu'elles respecteront dans leurs relations les droits et obligations découlant de 

l'accord de l'OMC relatif aux obstacles techniques au commerce (ci-après dénommé "accord 

OTC"), qui est intégré dans le présent accord et dont il fait partie intégrante, mutatis mutandis. 
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ARTICLE 29 

 

Réglementation technique, normalisation, métrologie, accréditation, 

surveillance du marché et évaluation de la conformité 

 

1. Les parties conviennent de: 

 

a) réduire les différences qui existent entre elles dans les domaines de la réglementation 

technique, de la normalisation, de la métrologie légale, de l'accréditation, de la surveillance du 

marché et de l'évaluation de la conformité, y compris en encourageant l'utilisation des 

instruments adoptés au niveau international dans ces domaines; 

 

b) promouvoir l'utilisation de procédures d'accréditation conformément aux règles 

internationales en faveur des organismes d'évaluation de la conformité et de leurs activités; et 

 

c) promouvoir la participation et, dans la mesure du possible, l'adhésion de la République du 

Kazakhstan et de ses organes compétents aux organisations européennes dont l'activité porte 

sur la normalisation, la métrologie, l'évaluation de la conformité et d'autres fonctions 

connexes. 

 

2. Les parties s'efforcent de créer et de maintenir un processus permettant d'aligner 

progressivement leurs réglements techniques, normes et procédures d'évaluation de la conformité. 
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3. Pour les domaines dans lesquels l'alignement a été atteint, les parties peuvent envisager la 

négociation d'accords sur l'évaluation de la conformité et l'acceptation des produits industriels. 

 

 

ARTICLE 30 

 

Transparence 

 

1. Sans préjudice des dispositions du chapitre 13 (Transparence) du présent titre, chaque partie 

veille à ce que ses procédures d'élaboration des réglements techniques et d'évaluation de la 

conformité prévoient une consultation publique des parties intéressées à un stade suffisamment 

précoce pour insérer et prendre en compte les observations formulées lors de cette consultation, sauf 

lorsque cela n'est pas possible en raison d'une situation d'urgence ou d'une menace d'une telle 

situation liée à la sécurité, la santé, la protection de l'environnement ou la sécurité nationale. 
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2. Conformément à l'article 2.9 de l'accord OTC, chaque partie prévoit un délai pour la 

présentation d'observations à un stade suffisamment précoce à la suite de la notification des projets 

de règlements techniques ou de procédures d'évaluation de la conformité. Lorsqu'un processus de 

consultation sur les propositions de projets de règlements techniques ou de procédures d'évaluation 

de la conformité est ouvert au public, chaque partie autorise l'autre partie, ou des personnes 

physiques ou morales établies sur le territoire de l'autre partie, à y participer à des conditions non 

moins favorables que celles qui sont accordées à des personnes physiques ou morales situées sur 

son territoire. 

 

3. Chaque partie veille à ce que les règlements techniques et procédures d'évaluation de la 

conformité qu'elle a adoptés soient mis à la disposition du public. 
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CHAPITRE 4 

 

QUESTIONS SANITAIRES ET PHYTOSANITAIRES 

 

 

ARTICLE 31 

 

Objectif 

 

L'objectif du présent chapitre est de définir des principes applicables aux mesures sanitaires et 

phytosanitaires et aux questions relatives au bien-être des animaux dans les échanges entre les 

parties. Ces principes sont appliqués par les parties de manière à faciliter les échanges, tout en 

préservant le niveau de protection de la santé et de la vie humaines, animales ou végétales de 

chaque partie. 

 

 

ARTICLE 32 

 

Principes 

 

1. Les parties veillent à ce que les mesures sanitaires et phytosanitaires soient développées et 

mises en œuvre sur la base des principes de proportionnalité, de transparence, de non-discrimination 

et de justification scientifique. 
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2. Chaque partie fait en sorte que ses mesures sanitaires et phytosanitaires n'établissent pas de 

discrimination arbitraire ou injustifiable entre son propre territoire et le territoire de l'autre partie, 

dans la mesure où existent des conditions identiques ou similaires. Les mesures sanitaires et 

phytosanitaires ne sont pas appliquées de façon à constituer une restriction déguisée aux échanges. 

 

3. Les parties veillent à ce que les mesures, procédures ou contrôles sanitaires et phytosanitaires 

soient mis en œuvre et les demandes d'informations traitées par les autorités compétentes de chaque 

partie sans retard injustifié et d'une manière non moins favorable pour les produits importés que 

pour les produits similaires d'origine nationale. 
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ARTICLE 33 

 

Exigences à l'importation 

 

1. Les exigences à l'importation de la partie importatrice sont applicables à la totalité du 

territoire de la partie exportatrice, sous réserve de l'article 35 du présent chapitre. Les exigences à 

l'importation figurant dans les certificats sont fondées sur les principes de la commission du Codex 

alimentarius (Codex), de l'Organisation mondiale de la santé animale (OIE) et de la Convention 

internationale pour la protection des végétaux (CIPV), sauf si les exigences à l'importation sont 

étayées par une évaluation des risques basée sur des informations scientifiques menée 

conformément aux règles internationales en vigueur prévues dans l'accord de l'OMC sur 

l'application des mesures sanitaires et phytosanitaires (ci-après dénommé "accord SPS"). 

 

2. Les exigences énoncées dans les permis d'importation ne contiennent pas de conditions 

sanitaires et vétérinaires plus strictes que celles fixées dans les certificats visés au paragraphe 1 du 

présent article. 
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ARTICLE 34 

 

Équivalence 

 

À la demande de la partie exportatrice et sous réserve d'une évaluation satisfaisante par la partie 

importatrice, l'équivalence est reconnue par les parties, conformément aux procédures 

internationales pertinentes, pour une mesure individuelle et/ou des groupes de mesures et/ou des 

systèmes applicables d'une manière générale ou à un secteur ou une partie d'un secteur. 

 

 

ARTICLE 35 

 

Mesures liées à la santé des animaux et à l'état des végétaux 

 

1. Les parties reconnaissent la notion de zones exemptes de parasites et de maladies et de zones 

à faible prévalence de parasites et de maladies, conformément à l'accord SPS et aux normes, lignes 

directrices ou recommandations du Codex, de l'OIE et de la CIPV. 

 

2. Lors de la détermination des zones exemptes de parasites et de maladies et de zones à faible 

prévalence de parasites ou de maladies, les parties tiennent compte de facteurs tels que la situation 

géographique, les écosystèmes, la surveillance épidémiologique et l'efficacité des contrôles 

sanitaires ou phytosanitaires dans ces zones. 
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ARTICLE 36 

 

Facilitation des échanges 

 

1. Les parties développent et mettent en œuvre des outils de facilitation des échanges sur la base 

de la reconnaissance par la partie importatrice des systèmes d'inspection et de certification de la 

partie exportatrice. 

 

2. Ces outils de facilitation des échanges ont pour but d'éviter l'inspection par la partie 

importatrice de chaque livraison ou de chaque établissement d'exportation sur le territoire de la 

partie exportatrice conformément à la législation existante. Ils peuvent inclure l'agrément d'un 

établissement d'exportation et l'établissement de listes des établissements exportateurs sur le 

territoire de la partie exportatrice, sur la base des garanties fournies par la partie exportatrice. 

 

 

ARTICLE 37 

 

Inspections et audits 

 

Les inspections et audits effectués par la partie importatrice sur le territoire de la partie exportatrice 

en vue d'évaluer les systèmes d'inspection et de certification de cette dernière sont réalisés 

conformément aux normes, lignes directrices et recommandations internationales pertinentes. Les 

coûts engendrés par les inspections et audits sont supportés par la partie qui effectue les audits et les 

inspections. 
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ARTICLE 38 

 

Échange d'informations et coopération 

 

1. Les parties procèdent à des échanges de vues et d'informations sur les mesures sanitaires et 

phytosanitaires et relatives au bien-être des animaux en vigueur et sur leur développement et leur 

mise en œuvre. Ces échanges de vues et d'informations tiennent compte, s'il y a lieu, de l'accord 

SPS et des normes, lignes directrices ou recommandations du Codex, de l'OIE et de la CIPV. 

 

2. Les parties conviennent de coopérer en ce qui concerne le bien-être des animaux et la santé 

des végétaux par l'échange d'informations, de savoir-faire et d'expérience avec l'objectif de 

renforcer les capacités dans ce domaine. Cette coopération est adaptée aux besoins de chaque partie 

et vise à aider chacune d'elles à se conformer au cadre juridique de l'autre. 

 

3. Les parties instaurent, en temps voulu, un dialogue sur les questions sanitaires et 

phytosanitaires sur demande de l'une ou l'autre d'entre elles, afin d'aborder des points d'ordre 

sanitaire et phytosanitaire ou d'autres questions urgentes relevant du présent chapitre. Le comité de 

coopération peut adopter des règles pour la conduite de ce dialogue. 

 

4. Les parties désignent et mettent régulièrement à jour les points de contact pour la 

communication relative aux questions couvertes par le présent chapitre. 
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CHAPITRE 5 

 

COMMERCE DES SERVICES ET CONDITIONS D'ÉTABLISSEMENT 

 

 

SECTION 1 

 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

 

 

ARTICLE 39 

 

Objectif, champ d'application et couverture 

 

1. Les parties, réaffirmant leurs engagements respectifs découlant de l'accord OMC, arrêtent, par 

le présent accord, les dispositions nécessaires en vue d'améliorer les conditions de réciprocité en 

matière de commerce des services et d'établissement. 

 

2. Aucune disposition du présent chapitre n'est interprétée comme imposant des obligations en 

matière de marchés publics, qui relèvent des dispositions du chapitre 8 (Marchés publics) du présent 

titre. 

 

3. Les dispositions du présent chapitre ne s'appliquent pas aux subventions octroyées par les 

parties. 
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4. Conformément aux dispositions du présent accord, chaque partie conserve le droit de 

réglementer et d'adopter de nouvelles réglementations en vue d'atteindre des objectifs stratégiques 

légitimes. 

 

5. Le présent chapitre ne s'applique pas aux mesures relatives aux personnes physiques qui 

cherchent à accéder au marché du travail de l'Union européenne ou de la République du 

Kazakhstan, ni aux mesures concernant la citoyenneté, la résidence ou l'emploi à titre permanent. 

 

6. Aucune disposition du présent chapitre n'empêche les parties d'appliquer des mesures pour 

réglementer l'admission ou le séjour temporaire de personnes physiques sur leur territoire, y 

compris les mesures nécessaires pour protéger l'intégrité de leurs frontières et assurer le passage 

ordonné de leurs frontières par les personnes physiques, à condition que ces mesures ne soient pas 

appliquées de manière à annuler ou à compromettre les avantages découlant pour toute partie des 

dispositions du présent chapitre1. 

 

7. Le présent chapitre ne s'applique pas aux mesures adoptées ou maintenues par les parties en 

ce qui concerne le commerce des services et l'établissement dans le secteur audiovisuel. 

                                                 
1 Le simple fait d'exiger un visa pour les personnes physiques de certains pays et non d'autres 

n'est pas considéré comme annulant ou compromettant les avantages découlant du présent 
accord. 
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ARTICLE 40 

 

Définitions 

 

Aux fins du présent chapitre, on entend par: 

 

a) "mesure", toute mesure prise par une partie, que ce soit sous forme de loi, de réglementation, 

de règle, de procédure, de décision, de disposition administrative ou sous toute autre forme; 

 

b) "mesures adoptées ou maintenues par une partie", les mesures prises par: 

i) des administrations ou autorités centrales, régionales ou locales d'une partie; et 

ii) des organismes non gouvernementaux d'une partie lorsqu'ils exercent des pouvoirs 

délégués par des administrations ou autorités centrales, régionales ou locales d'une 

partie; 

 

c) "personne physique de l'Union européenne" ou "personne physique de la République du 

Kazakhstan", tout ressortissant d'un État membre de l'Union européenne ou tout ressortissant 

de la République du Kazakhstan, conformément à leur législation respective; 
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d) "personne morale", toute entité juridique dûment constituée ou autrement organisée 

conformément à la législation applicable, à des fins lucratives ou non, et détenue par le 

secteur privé ou le secteur public, y compris toute société, société de fiducie (trust), société de 

personnes (partnership), coentreprise, entreprise individuelle ou association; 

 

e) "personne morale d'une partie", toute personne morale de l'Union européenne ou de la 

République du Kazakhstan constituée conformément à la législation, respectivement, d'un 

État membre de l'Union européenne ou de la République du Kazakhstan et dont le siège 

social, l'administration centrale ou le lieu d'activité principal se situe, respectivement, sur le 

territoire auquel s'applique le traité sur le fonctionnement de l'Union européenne ou sur le 

territoire de la République du Kazakhstan. 

 

Si la personne morale constituée conformément à la législation d'un État membre de l'Union 

européenne ou de la République du Kazakhstan, n'a que son siège social ou son 

administration centrale établi, respectivement, sur le territoire auquel le traité sur le 

fonctionnement de l'Union européenne s'applique ou sur le territoire de la République du 

Kazakhstan, elle n'est pas considérée comme une personne morale, respectivement, de l'Union 

européenne ou de la République du Kazakhstan, sauf si elle est engagée dans des opérations 

commerciales importantes sur le territoire auquel le traité sur le fonctionnement de l'Union 

européenne s'applique ou sur le territoire de la République du Kazakhstan, respectivement; 
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f) nonobstant le point e), en ce qui concerne le transport maritime international, y compris les 

opérations de transport multimodal comportant un trajet maritime, les compagnies maritimes 

établies en dehors du territoire de l'Union européenne ou de la République du Kazakhstan et 

contrôlées par des ressortissants, respectivement, d'un État membre de l'Union européenne ou 

de la République du Kazakhstan bénéficient également des dispositions du présent chapitre si 

leurs navires sont immatriculés conformément à la législation respective de cet État membre 

de l'Union européenne ou de la République du Kazakhstan et battent pavillon d'un État 

membre de l'Union européenne ou de la République du Kazakhstan; 

 

g) "accord d'intégration économique", un accord opérant une libéralisation substantielle du 

commerce des services, y compris le droit d'établissement, conformément à l'Accord général 

sur le commerce des services (AGCS), en particulier ses articles V et V bis, et/ou contenant 

des dispositions opérant une libéralisation substantielle du droit d'établissement dans d'autres 

activités économiques, respectant mutatis mutandis les critères des articles V et V bis de 

l'AGCS en ce qui concerne ces activités; 

 

h) les "activités économiques" incluent les activités à caractère économique, à l'exclusion de 

celles relevant de l'exercice de la puissance publique; 
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i) "activités économiques relevant de l'exercice de la puissance publique", les activités qui ne 

sont effectuées ni sur une base commerciale, ni en concurrence avec un ou plusieurs 

opérateurs économiques; 

 

j) "exploitation", le fait d'exercer et d'entretenir une activité économique; 

 

k) "filiale" d'une personne morale, une personne morale effectivement contrôlée par une autre 

personne morale de la même partie1; 

 

l) "succursale" d'une personne morale, un lieu d'activité qui n'a pas la personnalité juridique, a 

l'apparence de la permanence, comme l'extension d'une société mère, dispose d'une gestion 

propre et est équipé matériellement pour faire des affaires avec des tiers, de sorte que ces 

tiers, bien que sachant qu'il y aura, si nécessaire, un lien juridique avec la société mère dont le 

siège est à l'étranger, ne sont pas tenus de traiter directement avec celle-ci, mais peuvent 

effectuer des transactions commerciales sur le lieu d'activité constituant l'extension; 

                                                 
1 Une personne morale est contrôlée par une autre personne morale si cette dernière a la 

capacité de nommer une majorité de ses administrateurs ou est autrement habilitée en droit à 
diriger ses opérations. 



504 2311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 

 
EU/KZ/fr 54 

m) "établissement", tout type d'établissement ou de présence commerciale, y compris: 

i) la constitution, l'acquisition ou le maintien d'une personne morale1, ou 

ii) la création ou le maintien d'une succursale ou d'un bureau de représentation2 sur le 

territoire d'une partie en vue d'exercer une activité économique; 

 

n) "investisseur" d'une partie, toute personne physique ou morale qui souhaite exercer ou exerce 

une activité économique au moyen d'un établissement; 

 

o) "services" incluent tous les services3 de tous les secteurs à l'exception de ceux fournis dans 

l'exercice de la puissance publique; 

 

p) "service fourni dans l'exercice de la puissance publique", tout service qui n'est fourni ni sur 

une base commerciale, ni en concurrence avec un ou plusieurs prestataires de services; 

 

q) "prestataire de services", toute personne physique ou morale qui fournit un service; 

                                                 
1 Les termes "constitution" et "acquisition" d'une personne morale englobent également la 

participation capitalistique à une personne morale en vue d'établir ou de maintenir des liens 
économiques durables. 

2 Les bureaux de représentation d'une personne morale de l'autre partie ne sont pas autorisés à 
exercer une activité économique sur une base commerciale sur le territoire de la République 
du Kazakhstan. L'Union européenne se réserve le droit d'appliquer la règle de la réciprocité à 
cet égard. 

3 Pour plus de clarté, aux fins du présent chapitre, les services sont réputés être ceux qui sont 
énumérés dans le document de l'OMC MTN.GNS/W/120 dans sa version mise à jour. 
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r) la "fourniture d'un service" inclut la production, la distribution, la commercialisation, la vente 

et la livraison d'un service. 

 

 

SECTION 2 

 

ÉTABLISSEMENT ET FOURNITURE TRANSFRONTIÈRE DE SERVICES 

 

 

SOUS-SECTION 1 

 

TOUTES ACTIVITÉS ÉCONOMIQUES 

 

 

ARTICLE 41 

 

Champ d'application et couverture 

 

1. La présente sous-section s'applique aux mesures prises par les parties qui ont une incidence 

sur l'établissement dans toutes les branches d'activité économique et la fourniture transfrontière de 

services. 
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2. Les parties confirment leurs droits et obligations respectifs résultant des engagements 

contractés dans le cadre de l'AGCS. 

 

Par souci de clarté, en ce qui concerne les services, les engagements spécifiques contractés par 

chaque partie dans le cadre de l'AGCS1, y compris les réserves et les listes d'exemption de la nation 

la plus favorisée, sont intégrés dans le présent accord, dont ils font partie intégrante, et s'appliquent. 

 

 

ARTICLE 42 

 

Amélioration progressive des conditions d'établissement 

 

1. Le comité de coopération, se réunissant dans sa configuration "Commerce", adresse des 

recommandations aux parties en vue de poursuivre la libéralisation de l'établissement dans le cadre 

du présent accord. 

 

2. Les parties s'efforcent d'éviter l'adoption de toute mesure qui rend les conditions 

d'établissement plus restrictives qu'elles ne l'étaient le jour précédant la date de la signature du 

présent accord. 

                                                 
1 Pour la République du Kazakhstan, la référence inclut le chapitre sur les services du protocole 

d'adhésion de la République du Kazakhstan à l'OMC. 
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ARTICLE 43 

 

Amélioration progressive des conditions relatives à la fourniture transfrontière de services 

 

1. Les parties reconnaissent pleinement l'importance de la libéralisation de la fourniture 

transfrontière de services entre elles. 

 

2. Le comité de coopération, réuni dans sa configuration "Commerce", adresse des 

recommandations aux parties en vue de poursuivre la libéralisation de la fourniture transfrontière de 

services dans le cadre du présent accord. 
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SOUS-SECTION 2 

 

ACTIVITÉS ÉCONOMIQUES AUTRES QUE LES SERVICES 

 

 

ARTICLE 44 

 

Champ d'application et couverture 

 

La présente sous-section s'applique aux mesures prises par les parties qui ont une incidence sur 

l'établissement dans toutes les branches d'activité économique autres que les services. 

 

 

ARTICLE 45 

 

Traitement de la nation la plus favorisée 

 

1. Chaque partie accorde aux personnes morales de l'autre partie, en ce qui concerne leur 

établissement, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux personnes morales 

de tout pays tiers. 
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2. Chaque partie accorde aux personnes morales de l'autre partie, en ce qui concerne 

l'exploitation de personnes morales de l'autre partie établies sur son territoire, un traitement non 

moins favorable que celui qu'elle accorde aux personnes morales de tout pays tiers. 

 

3. Tous les avantages, faveurs, privilèges ou immunités, découlant des prescriptions relatives à 

la teneur en éléments locaux, accordés par la République du Kazakhstan aux personnes morales 

d'un membre de l'OMC établies dans la République du Kazakhstan sous la forme d'une personne 

morale sont, immédiatement et sans condition, étendus aux personnes morales de l'Union 

européenne établies dans la République du Kazakhstan sous la forme d'une personne morale. 

 

4. Le traitement accordé conformément aux paragraphes 1 et 2 ne s'applique pas au traitement 

accordé par une partie sur la base d'accords d'intégration économique, d'accords de libre-échange, 

d'accords pour la prévention de la double imposition et d'accords qui régissent essentiellement des 

questions liées à la fiscalité, ni n'est interprété de manière à s'étendre à la protection de 

l'investissement, en dehors du traitement découlant de l'article 46, y compris les procédures de 

règlement des différends investisseur-État. 
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5. Nonobstant le paragraphe 4, en ce qui concerne les ressources et objets stratégiques, la 

République du Kazakhstan n'accorde en aucun cas aux filiales de personnes morales de l'Union 

européenne établies dans la République du Kazakhstan sous la forme d'une personne morale, un 

traitement moins favorable que celui qui est accordé à compter de la date à laquelle le présent titre 

commence à s'appliquer aux filiales de personnes morales de tout pays tiers établies dans la 

République du Kazakhstan sous la forme d'une personne morale. 

 

 

ARTICLE 46 

 

Traitement national 

 

Moyennant les réserves des parties figurant à l'annexe I, 

 

a) chaque partie accorde aux filiales de personnes morales de l'autre partie établies sur son 

territoire un traitement non moins favorable que celui accordé à ses propres personnes 

morales, en ce qui concerne leur exploitation; 
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b) la République du Kazakhstan accorde aux personnes morales et aux succursales de l'Union 

européenne un traitement non moins favorable que celui accordé aux personnes morales et 

aux succursales de la République du Kazakhstan, respectivement, en ce qui concerne leur 

établissement et l'exercice d'activités économiques autres que des services. Le traitement 

national accordé par la République du Kazakhstan est sans préjudice des dispositions du 

protocole d'adhésion de la République du Kazakhstan à l'OMC. 

 

 

SECTION 3 

 

PRÉSENCE TEMPORAIRE DE PERSONNES PHYSIQUES 

À DES FINS PROFESSIONNELLES 

 

 

ARTICLE 47 

 

Couverture et définitions 

 

1. La présente section s'applique aux mesures prises par les parties concernant l'admission et le 

séjour temporaire sur leur territoire de visiteurs en déplacement d'affaires aux fins d'établissement, 

aux personnes faisant l'objet d'un transfert temporaire intragroupe et aux prestataires de services 

contractuels conformément à l'article 39, paragraphes 5 et 6. 
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2. Aux fins de la présente section, on entend par: 

 

a) "visiteurs en déplacement d'affaires aux fins d'établissement", des personnes physiques 

employées comme cadres supérieurs par une personne morale d'une partie qui sont 

responsables de la constitution d'un établissement sur le territoire de l'autre partie. Ces 

personnes n'offrent ni ne fournissent aucun service et n'exercent aucune autre activité 

économique autre que celle requise en vue de l'établissement. Elles ne perçoivent pas de 

rémunération d'une source sise dans la partie hôte; 

 

b) "personnes faisant l'objet d'un transfert temporaire intragroupe", des personnes physiques qui 

ont été employées par une personne morale d'une partie ou en ont été des partenaires1 pendant 

au moins un an et qui sont transférées temporairement dans un établissement tel qu'une filiale, 

une succursale ou une société faîtière de ladite personne morale située sur le territoire de 

l'autre partie. 

 

La personne physique concernée doit appartenir à une des catégories définies dans les 

engagements spécifiques contractés par chaque partie dans le cadre de l'AGCS, qui, pour les 

besoins de la présente section, s'appliquent à toutes les activités économiques; 

                                                 
1 Pour plus de clarté, les partenaires font partie de la même personne morale. 
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c) "prestataire de services contractuel", toute personne physique employée par une personne 

morale de l'une des parties qui n'est pas elle-même une agence de placement et de mise à 

disposition de personnel ni n'agit par l'intermédiaire d'une telle agence, qui n'a pas 

d'établissement sur le territoire de l'autre partie et qui a conclu un contrat de bonne foi1 en vue 

de fournir des services à un consommateur final résidant dans l'autre partie, ce qui rend 

nécessaire la présence temporaire de ses salariés sur le territoire de cette autre partie afin 

d'exécuter le contrat de prestation de services; 

 

d) "qualifications", les diplômes, certificats et autres titres délivrés par une autorité, désignés 

conformément à des dispositions législatives, réglementaires ou administratives et 

sanctionnant une formation professionnelle. 

 

 

ARTICLE 48 

 

Personnes faisant l'objet d'un transfert temporaire intragroupe 

et visiteurs en déplacement d'affaires aux fins d'établissement 

 

1. En ce qui concerne les services, les parties réaffirment les obligations qui résultent pour elles 

des engagements pris au titre de l'AGCS en ce qui concerne l'admission et le séjour temporaire de 

personnes faisant l'objet d'un transfert intragroupe ou de visiteurs en déplacement d'affaires aux fins 

d'établissement. Les réserves qui y sont énumérées s'appliquent2. 

                                                 
1 Le contrat de prestation de services respecte les lois, règlements et prescriptions juridiques de 

la partie dans laquelle il est exécuté. 
2 Par souci de clarté, il convient de préciser que les réserves englobent également les réserves 

figurant dans les définitions des catégories de personnes faisant l'objet d'un transfert 
intragroupe et de visiteurs en déplacement d'affaires aux fins d'établissement. 
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2. En ce qui concerne les activités économiques autres que les services et moyennant les 

réserves indiquées à l'annexe II: 

 

a) chaque partie permet aux investisseurs qui exercent une activité de production de biens sur le 

territoire de l'autre partie de transférer des personnes faisant l'objet d'un transfert temporaire 

intragroupe, telles que définies à l'article 47, paragraphe 2, point b), et des visiteurs en 

déplacement d'affaires aux fins d'établissement, tels que définis à l'article 47, paragraphe 2, 

point a). L'admission et le séjour temporaire sont autorisés pour une durée maximale de trois 

ans en ce qui concerne les personnes faisant l'objet d'un transfert temporaire intragroupe, et de 

90 jours par période de 12 mois en ce qui concerne les visiteurs en déplacement d'affaires aux 

fins d'établissement; 

 

b) chaque partie s'abstient de maintenir ou d'adopter des mesures se définissant comme des 

limitations concernant le nombre total de personnes physiques qu'un investisseur peut 

transférer dans le cadre d'un transfert temporaire intragroupe ou en tant que visiteurs en 

déplacement d'affaires aux fins d'établissement, exprimées sous la forme de contingents 

numériques ou de l'exigence d'un examen des besoins économiques et constituant des 

restrictions discriminatoires. 
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ARTICLE 49 

 

Prestataires de services contractuels 

 

1. La République du Kazakhstan autorise la fourniture de services sur son territoire par des 

personnes morales de l'Union européenne grâce à la présence de personnes physiques qui sont 

citoyens des États membres de l'Union européenne, sous réserve des conditions suivantes: 

 

a) les personnes physiques admises sur le territoire de la République du Kazakhstan possèdent: 

i) un diplôme universitaire ou une qualification technique de niveau élevé démontrant des 

connaissances d'un niveau équivalent; et 

ii) les qualifications professionnelles requises pour exercer une activité dans le secteur 

concerné conformément aux lois, réglementations ou prescriptions de la République du 

Kazakhstan; 

 

b) pour les services fournis, les personnes physiques ne perçoivent d'autre rémunération que 

celle qui leur est versée par la personne morale de l'Union européenne pendant leur séjour sur 

le territoire de la République du Kazakhstan; 
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c) les personnes physiques entrant sur le territoire de la République du Kazakhstan doivent avoir 

été employées par la personne morale de l'Union européenne au moins pendant l'année 

précédant la date d'introduction d'une demande d'admission sur le territoire de la République 

du Kazakhstan. En outre, elles possèdent, à la date d'introduction de leur demande 

d'admission sur le territoire de la République du Kazakhstan, une expérience professionnelle 

d'au moins cinq ans dans le secteur d'activité faisant l'objet du contrat; 

 

d) la République du Kazakhstan peut appliquer l'exigence d'un examen des besoins économiques 

et fixer un quota annuel de permis de travail réservés aux prestataires de services contractuels 

de l'Union européenne qui bénéficient d'un accès au marché des services de la République du 

Kazakhstan. Le nombre total de prestataires de services contractuels de l'Union européenne 

entrant sur le marché des services de la République du Kazakhstan ne dépasse pas 800 

personnes par an; 
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e) à l'expiration d'une période de cinq ans après l'adhésion de la République du Kazakhstan à 

l'OMC, l'exigence d'examen des besoins économiques ne s'applique plus1. Au cours de la 

période durant laquelle la République du Kazakhstan applique l'examen des besoins 

économiques2, l'admission et le séjour temporaire de personnes physiques sur le territoire de 

la République du Kazakhstan aux fins de l'exécution du contrat sont accordés pour une durée 

cumulée de quatre mois au plus par période de douze mois ou pour la durée du contrat si 

celle-ci est plus courte. À l'expiration d'une période de cinq ans après l'adhésion de la 

République du Kazakhstan à l'OMC, l'admission et le séjour temporaire sont accordés pour 

une durée cumulée de six mois au plus par période de douze mois ou pour la durée du contrat 

si celle-ci est plus courte. Les personnes morales de l'Union européenne sont responsables du 

départ de leurs salariés du territoire de la République du Kazakhstan en temps utile. 

                                                 
1 Toutes les autres prescriptions, législations et réglementations concernant l'admission, le 

séjour et le travail continuent de s'appliquer. 
2 Par souci de clarté, pour la République du Kazakhstan, l'"examen des besoins économiques" 

est la procédure engagée par une personne morale de la République du Kazakhstan pour faire 
venir des prestataires de services contractuels, par laquelle l'admission de main-d'œuvre 
étrangère est envisagée compte tenu de la situation sur le marché du travail national. Ces 
conditions sont remplies lorsque, après la publication d'un avis de vacance dans les médias et 
après la recherche d'un candidat approprié dans la base de données de l'autorité compétente, 
aucun des candidats ne satisfait aux exigences énoncées dans l'avis de vacance. Cette 
procédure ne devrait pas prendre plus d'un mois. Ce n'est qu'au terme de cette procédure que 
la personne morale peut finaliser la procédure de recrutement de prestataires de services 
contractuels. 
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2. La République du Kazakhstan autorise la fourniture de services sur son territoire par des 

personnes morales de l'Union européenne grâce à la présence de personnes physiques si le contrat 

de services remplit les conditions suivantes: 

 

a) le contrat de prestation de services: 

i) a été conclu directement entre la personne morale de l'Union européenne et le 

consommateur final, qui est une personne morale de la République du Kazakhstan; 

ii) rend nécessaire la présence temporaire sur le territoire de la République du Kazakhstan 

de salariés de cette personne morale afin d'offrir le service en question; et 

iii) respecte les lois, règlements et prescriptions de la République du Kazakhstan; 

 

b) le contrat de prestation de services est conclu dans un des secteurs d'activité suivants, inclus et 

définis dans la liste d'engagements AGCS de la République du Kazakhstan: 

i) services juridiques 

ii) services de comptabilité et de tenue de livres 

iii) services de conseil fiscal 
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iv) services d'architecture 

v) services d'ingénierie 

vi) services intégrés d'ingénierie 

vii) services d'aménagement urbain et d'architecture paysagère 

viii) services informatiques et services connexes 

ix) services de publicité 

x) services d'études de marchés 

xi) services de conseil en gestion 

xii) services en rapport avec le conseil en gestion 

xiii) services d'essais et d'analyses techniques 

xiv) services de conseil et de consultation annexes aux industries extractives 

xv) services de conseil dans des matières scientifiques et techniques 

xvi) services de traduction et d'interprétation 

xvii) entretien et réparation de matériel, y compris de matériel de transport, dans le cadre de 

contrats de services après-vente 

xviii) services relatifs à l'environnement; 

 

c) l'accès accordé en vertu du présent paragraphe ne concerne que l'activité de service qui fait 

l'objet du contrat; il ne confère pas le droit d'exercer la profession en se prévalant du titre sur 

le territoire de la République du Kazakhstan. 
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3. L'Union européenne réaffirme ses obligations respectives résultant de ses engagements dans 

le cadre de l'AGCS en ce qui concerne l'admission et le séjour temporaire de prestataires de services 

contractuels. Les réserves qui y sont énumérées s'appliquent1. 

 

 

ARTICLE 50 

 

Traitement de la nation la plus favorisée 

 

1. Le traitement octroyé par l'Union européenne aux prestataires de services contractuels de la 

République du Kazakhstan n'est pas moins favorable que celui octroyé aux prestataires de services 

contractuels de tout autre pays tiers. 

 

2. Le traitement octroyé en vertu d'autres accords conclus par l'Union européenne avec un pays 

tiers qui ont été notifiés au titre de l'article V de l'AGCS ou qui sont couverts par la liste AGCS de 

l'Union européenne précisant les exemptions du traitement de la nation la plus favorisée est exclu 

du champ du paragraphe 1. Le traitement résultant d'une harmonisation réglementaire fondée sur 

des accords conclus par l'Union européenne qui prévoient la reconnaissance mutuelle 

conformément à l'article VII de l'AGCS est également exclu du champ du paragraphe 1. 

                                                 
1 Par souci de clarté, il convient de préciser que les réserves englobent également les réserves 

figurant dans les définitions des catégories. 



5212311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 

 
EU/KZ/fr 71 

3. Si la République du Kazakhstan accorde un traitement plus favorable que celui prévu dans le 

présent accord à des prestataires de services contractuels de tout autre membre de l'OMC, à 

l'exception des pays de la Communauté des États indépendants (CEI) et des pays qui sont parties à 

des accords d'intégration économique avec la République du Kazakhstan, ce traitement s'applique 

aux prestataires de services contractuels de l'Union européenne. Le traitement résultant d'une 

harmonisation réglementaire fondée sur des accords conclus par la République du Kazakhstan qui 

prévoient la reconnaissance mutuelle conformément à l'article VII de l'AGCS est également exclu 

de la présente disposition. 

 

 

ARTICLE 51 

 

Amélioration progressive des conditions de présence temporaire 

de personnes physiques à des fins professionnelles 

 

Le comité de coopération, réuni dans sa configuration "Commerce", adresse des recommandations 

aux parties en vue de poursuivre la libéralisation de la présence temporaire de personnes physiques 

à des fins professionnelles. 
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SECTION 4 

 

RÉGLEMENTATION INTÉRIEURE 

 

 

ARTICLE 52 

 

Champ d'application et couverture 

 

1. Les disciplines définies à l'article 53 s'appliquent aux mesures prises par les parties en ce qui 

concerne les procédures en matière de licences et de qualifications qui ont une incidence sur: 

 

a) la fourniture transfrontière de services; 

 

b) l'établissement; 

 

c) la fourniture d'un service grâce à la présence de personnes physiques sur le territoire de l'autre 

partie, conformément à la section 3 du présent chapitre. 
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2. Les disciplines définies à l'article 53 s'appliquent à l'ensemble des activités économiques 

relevant du champ d'application du présent chapitre. Pour les services, elles s'appliquent dans la 

mesure des engagements spécifiques au titre de l'AGCS pris par la partie concernée1. Les 

disciplines ne s'appliquent pas aux mesures lorsque celles-ci constituent des limitations à inscrire 

sur les listes en vertu des articles XVI ou XVII de l'AGCS. 

 

 

ARTICLE 53 

 

Licences et qualifications 

 

1. Chaque partie veille à ce que les procédures en matière de licences et de qualifications en vue 

d'obtenir l'autorisation de fournir un service ou de s'établir sur son territoire soient raisonnables, 

claires et pertinentes au regard des objectifs stratégiques sous-jacents, en tenant compte de la nature 

des exigences à satisfaire et des critères à évaluer, et ne constituent pas en elles-mêmes une 

restriction à la prestation de services ou à l'établissement. 

 

2. Lorsque des délais spécifiques s'appliquent, les requérants disposent d'un délai raisonnable 

pour l'introduction de leur demande. L'autorité compétente entame la procédure de traitement de la 

demande sans retard injustifié. Dans la mesure du possible, les demandes devraient être acceptées 

en format électronique dans les mêmes conditions d'authenticité que les demandes présentées sur 

support papier. 

                                                 
1 Pour la République du Kazakhstan la référence inclut la section sur les services du protocole 

d'adhésion de la République du Kazakhstan à l'OMC. 
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3. Les copies certifiées conformes devraient, dans la mesure du possible, être acceptées en lieu 

et place des documents originaux. 

 

4. Chaque partie veille à ce que le traitement d'une demande, y compris la prise de décision 

finale, soit mené à bien dans un délai raisonnable spécifié dans sa législation ou, en tout état de 

cause, sans retard injustifié. Chaque partie s'efforce de respecter le calendrier normal pour le 

traitement d'une demande. Chaque partie veille à ce qu'une licence ou une autorisation, une fois 

octroyée, prenne effet sans retard injustifié selon les modalités et conditions qui y sont précisées. 

 

5. Chaque partie veille à ce que les droits de licence1 soient raisonnables au regard des coûts 

supportés par l'autorité compétente, et ne restreignent pas en eux-mêmes la prestation de service ou 

l'établissement. 

 

6. Lorsque l'autorité compétente considère qu'une demande est incomplète ou juge qu'elle a 

besoin d'informations complémentaires, elle doit, dans un délai raisonnable: 

 

a) en informer le requérant; 

 

b) dans la mesure du possible, lui indiquer les informations nécessaires; et 

 

c) dans la mesure du possible, lui permettre de remédier aux lacunes. 

                                                 
1 Les droits de licence n'incluent pas les redevances dues pour l'utilisation de ressources 

naturelles, les paiements dus en cas de mise aux enchères, de mise à la concurrence ou tout 
autre moyen non discriminatoire d'octroi de concessions, ni les contributions obligatoires à la 
fourniture du service universel. 
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7. En cas de rejet d'une demande par l'autorité compétente, le requérant en est informé sans 

retard injustifié et, dans la mesure du possible, par écrit. L'autorité compétente devrait 

communiquer au requérant, à sa demande, les raisons du rejet et, dans la mesure du possible, toutes 

les lacunes qui ont été identifiées. Elle devrait informer le requérant des procédures de recours à 

l'encontre de la décision, conformément à la législation applicable. L'autorité compétente devrait 

autoriser le requérant à présenter une nouvelle demande conformément aux procédures établies par 

l'autorité compétente, sauf dans le cas où l'autorité compétente limite le nombre de licences ou les 

déterminations de qualifications. 

 

8. Chaque partie veille à ce que les procédures appliquées et les décisions prises par l'autorité 

compétente dans le cadre de la procédure d'octroi d'une licence ou d'une autorisation soient 

impartiales à l'égard de tous les requérants. L'autorité compétente devrait prendre sa décision de 

manière indépendante et n'être comptable de sa décision devant aucun prestataire de services ou 

investisseur pour lesquels la licence ou l'autorisation est nécessaire. 
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SECTION 5 

 

DISPOSITIONS SECTORIELLES SPÉCIFIQUES 

 

 

ARTICLE 54 

 

Transport maritime international 

 

1. Le présent article établit les principes relatifs à la libéralisation des services de transport 

maritime international. Le présent article est sans préjudice des droits et obligations découlant des 

engagements de chaque partie dans le cadre de l'AGCS. 

 

2. Aux fins du présent article, on entend par "transport maritime international", les opérations 

multimodales porte à porte, à savoir le transport de marchandises au moyen de plusieurs modes de 

transport, avec une partie maritime, sous un document de transport unique, incluant, à cet effet, le 

droit pour les prestataires de transport maritime international de conclure des contrats directement 

avec des prestataires proposant d'autres modes de transport. 
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3. En ce qui concerne les activités visées au paragraphe 4, menées par les agences maritimes et 

consistant en la fourniture de services relatifs au transport maritime international, chaque partie 

autorise les personnes morales de l'autre partie à établir sur son territoire des filiales ou des 

succursales, à des conditions d'établissement et d'exploitation non moins favorables que celles 

qu'elle accorde à ses propres filiales ou succursales ou aux filiales et succursales d'un pays tiers, si 

celles-ci sont plus favorables. 

 

Le présent paragraphe ne s'applique pas à l'établissement aux fins de l'exploitation d'une flotte 

battant pavillon national d'un des États membres de l'Union européenne ou de la République du 

Kazakhstan. 

 

4. Ces activités comprennent, sans toutefois s'y limiter: 

 

a) la commercialisation et la vente de services de transport maritime et de services auxiliaires 

par contact direct avec les clients, de l'offre de prix à l'établissement de la facture, que ces 

services soient effectués ou offerts par le prestataire de service lui-même ou par des 

prestataires de services avec lesquels le vendeur de services a établi des accords commerciaux 

permanents; 

 

b) l'achat et l'utilisation, pour leur propre compte ou pour le compte de leurs clients (et la revente 

à leurs clients) de tout service de transport et service auxiliaire, y compris des services de 

transport par tout mode terrestre, nécessaires à la fourniture d'un service intermodal; 
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c) la préparation des documents de transport, des documents douaniers ou de tout autre 

document relatif à l'origine et à la nature des marchandises transportées; 

 

d) la fourniture d'informations commerciales par quelque moyen que ce soit, y compris les 

systèmes informatisés et les échanges de données électroniques (sous réserve de toutes 

restrictions non discriminatoires concernant les télécommunications); 

 

e) l'établissement d'un arrangement commercial avec d'autres agences maritimes, y compris la 

participation au capital et le recrutement de personnel local (ou, dans le cas de personnel 

étranger, sous réserve des dispositions pertinentes du présent accord), avec une agence 

maritime locale; 

 

f) l'organisation, pour le compte des personnes morales, notamment de l'escale du navire ou de 

la prise en charge des cargaisons lorsque nécessaire. 

 

5. Compte tenu du niveau existant de libéralisation concernant la fourniture transfrontière de 

services entre les parties en ce qui concerne le transport maritime international: 

 

a) les parties appliquent effectivement le principe de l'accès illimité aux marchés et échanges 

internationaux sur une base commerciale et non discriminatoire; 
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b) chaque partie accorde aux navires exploités par des prestataires de services de l'autre partie un 

traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde à ses propres navires ou à ceux de 

tout pays tiers, si ce dernier est plus favorable, en ce qui concerne notamment l'accès aux 

ports, l'utilisation des infrastructures et des services portuaires, ainsi que l'utilisation des 

services maritimes auxiliaires, les droits et impositions y afférents, les installations douanières 

ainsi que l'affectation des postes de mouillage et des équipements de chargement et de 

déchargement. 

 

6. En appliquant les principes visés au paragraphe 5, les parties: 

 

a) s'abstiennent d'appliquer, à partir de l'entrée en vigueur du présent accord, les clauses de 

partage des cargaisons d'accords bilatéraux entre un État membre de l'Union européenne et la 

République du Kazakhstan; 

 

b) s'abstiennent d'introduire, dans leurs accords bilatéraux futurs avec des pays tiers, des clauses 

de partage des cargaisons, sauf dans les circonstances exceptionnelles où des compagnies de 

navigation de l'une ou l'autre partie au présent accord n'auraient pas, autrement, la possibilité 

de participer effectivement au trafic à destination et en provenance du pays tiers concerné; 

 

c) interdisent, dans leurs accords bilatéraux futurs, les clauses de partage des cargaisons 

concernant le vrac sec et liquide; 
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d) suppriment et s'abstiennent d'adopter, dès l'entrée en vigueur du présent accord, toute mesure 

unilatérale et toute entrave administrative, technique ou autre susceptible de constituer une 

restriction déguisée ou d'avoir des effets discriminatoires sur la libre prestation de services 

dans le transport maritime international. 

 

7. Les personnes physiques et morales de l'Union européenne assurant des services de transport 

maritime international sont libres de fournir des services internationaux fluvio-maritimes sur les 

eaux intérieures de la République du Kazakhstan et vice versa. 

 

8. Les parties mettent à disposition des prestataires de transport maritime international de l'autre 

partie, selon des modalités et conditions raisonnables et non discriminatoires, les services portuaires 

suivants: pilotage, remorquage et assistance prêtée par un remorqueur, avitaillement, mazoutage et 

approvisionnement en eau, collecte des ordures et déchargement du ballast, services de capitainerie, 

aides à la navigation, services opérationnels à terre indispensables au fonctionnement des navires, 

notamment les communications et l'alimentation en eau et en électricité, installations pour 

réparations d'urgence, services d'ancrage et d'accostage. 

 

9. Si la République du Kazakhstan accorde un traitement plus favorable pour le transport 

maritime à un autre membre de l'OMC, à l'exception des pays riverains de la mer Caspienne et des 

pays de la CEI, les mêmes conditions sont appliquées aux personnes physiques et morales de 

l'Union européenne. 
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ARTICLE 54 bis 

 

Transport par route, chemin de fer, navigation intérieure et voie aérienne 

 

Afin d'assurer un développement coordonné des transports entre les parties, adapté à leurs besoins 

commerciaux réciproques, les conditions d'accès réciproque au marché des transports par voie 

routière, ferroviaire, fluviale et, s'il y a lieu, aérienne peuvent faire l'objet d'accords spécifiques 

éventuels qui seront négociés entre les parties après l'entrée en vigueur du présent accord. 
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SECTION 6 

 

EXCEPTIONS 

 

 

ARTICLE 55 

 

Exceptions générales 

 

1. Sous réserve que ces mesures ne soient pas appliquées de façon à constituer soit un moyen de 

discrimination arbitraire ou injustifiable entre des pays où existent des conditions similaires, soit 

une restriction déguisée à l'établissement, y compris l'exploitation, ou à la fourniture transfrontière 

de services, aucune disposition du présent chapitre ne peut être interprétée comme empêchant 

l'adoption ou l'application, par une partie, de mesures: 

 

a) nécessaires à la protection de la sécurité publique ou de la moralité publique ou au maintien 

de l'ordre public1; 

 

b) nécessaires à la protection de la vie ou de la santé humaine, animale ou végétale; 

                                                 
1 L'exception concernant l'ordre public ne peut être invoquée que dans les cas où une menace 

véritable et suffisamment grave pèse sur un des intérêts fondamentaux de la société. 
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c) relatives à la conservation de ressources naturelles non renouvelables si ces mesures sont 

appliquées parallèlement à des restrictions affectant les investisseurs intérieurs ou la 

fourniture ou la consommation intérieure de services; 

 

d) nécessaires à la protection des trésors nationaux de valeur artistique, historique ou 

archéologique; 

 

e) nécessaires pour assurer le respect de lois ou règlements qui ne sont pas incompatibles avec le 

présent titre, y compris celles qui se rapportent: 

i) à la prévention de pratiques trompeuses et frauduleuses ou celles nécessaires pour faire 

face aux conséquences de la non-exécution de contrats; 

ii) à la protection de la vie privée des personnes dans le contexte du traitement et de la 

diffusion de données à caractère personnel et à la protection de la confidentialité de 

dossiers et de comptes individuels; 

iii) à la sécurité; 
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f) incompatibles avec l'article 46, pour autant que la différence de traitement vise à garantir 

l'imposition ou le recouvrement équitables ou effectifs d'impôts directs sur les activités 

économiques, les investisseurs ou les prestataires de services de l'autre partie1. 

                                                 
1 Les mesures qui visent à assurer l'imposition ou le recouvrement effectifs ou équitables 

d'impôts directs comprennent les mesures prises par une partie en vertu de son régime fiscal 
qui: 
i) s'appliquent aux investisseurs et prestataires de services non résidents en reconnaissance 

du fait que l'obligation fiscale des non-résidents est déterminée en fonction des éléments 
imposables ayant leur source ou situés sur le territoire de la partie; 

ii) s'appliquent aux non-résidents afin d'assurer l'imposition ou le recouvrement des impôts 
sur le territoire de la partie; 

iii) s'appliquent aux non-résidents ou aux résidents afin d'empêcher l'évasion ou la fraude 
fiscales, y compris les mesures d'exécution; 

iv) s'appliquent aux consommateurs de services fournis sur le territoire ou en provenance 
du territoire de l'autre partie afin d'assurer l'imposition ou le recouvrement des impôts 
frappant ces consommateurs provenant de sources qui se trouvent sur le territoire de la 
partie; 

v) distinguent les investisseurs et prestataires de services assujettis à l'impôt sur les 
éléments imposables au niveau mondial des autres investisseurs et prestataires de 
services, en reconnaissance de la différence de nature de la base d'imposition qui existe 
entre eux; ou 

vi) déterminent, attribuent ou répartissent les revenus, les bénéfices, les gains, les pertes, les 
déductions ou les avoirs des personnes ou succursales résidentes, ou entre personnes 
liées ou succursales de la même personne, afin de préserver la base d'imposition de la 
partie. 

Les termes ou concepts relatifs à la fiscalité figurant au point f) et dans la présente note de bas 
de page sont déterminés conformément aux définitions et concepts relatifs à la fiscalité, ou à 
des définitions et concepts équivalents ou similaires, contenus dans la législation intérieure de 
la partie qui prend la mesure. 
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2. Le présent chapitre ne s'applique pas aux régimes de sécurité sociale respectifs des parties ni 

aux activités exercées sur le territoire de chaque partie et liées, même occasionnellement, à 

l'exercice de l'autorité publique. 

 

 

SECTION 7 

 

INVESTISSEMENTS 

 

 

ARTICLE 56 

 

Réexamen et consultations 

 

Afin d'indentifier les obstacles éventuels à l'investissement, les parties réexaminent conjointement 

le cadre juridique relatif aux investissements, au plus tard trois ans après la date à laquelle le présent 

titre commence à s'appliquer. Sur la base de ce réexamen, elles envisagent la possibilité d'entamer 

des négociations afin d'éliminer ces obstacles, en vue de compléter le présent accord, y compris par 

des principes généraux relatifs à la protection des investissements. 
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CHAPITRE 6 

 

CIRCULATION DES CAPITAUX ET PAIEMENTS 

 

 

ARTICLE 57 

 

Compte d'opérations courantes 

 

Chaque partie autorise, dans une monnaie librement convertible et conformément aux statuts du 

Fonds monétaire international (FMI), s'il y a lieu, tous les paiements et transferts entre les parties 

relevant de la balance des opérations courantes. 
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ARTICLE 58 

 

Circulation des capitaux 

 

1. En ce qui concerne les transactions relevant du compte de capital et du compte financier de la 

balance des paiements et sans préjudice d'autres dispositions du présent accord, les parties 

s'engagent à n'imposer aucune restriction à la libre circulation des capitaux en ce qui concerne les 

investissements directs réalisés conformément à la législation du pays de destination, les activités 

économiques couvertes par le chapitre 5 (Commerce des services et conditions d'établissement) du 

présent titre ainsi que la liquidation et le rapatriement des capitaux investis et de tout bénéfice en 

découlant. 

 

2. En ce qui concerne les transactions relevant du compte de capital et du compte financier de la 

balance de paiements qui ne relèvent pas du paragraphe 1 et sans préjudice d'autres dispositions du 

présent accord, chaque partie garantit, conformément à sa législation, la libre circulation des 

capitaux se rapportant, entre autres: 

 

a) aux crédits liés à des transactions commerciales, y compris la prestation de services à laquelle 

participe un résident de l'une des parties; 

 

b) à des prêts et crédits financiers; ou 
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c) à la participation capitalistique à une personne morale lorsque le but n'est pas d'établir ou de 

maintenir des liens économiques durables. 

 

3. Sans préjudice d'autres dispositions du présent accord, les parties s'abstiennent d'adopter de 

nouvelles restrictions à la circulation des capitaux entre les résidents des parties et de rendre les 

modalités en vigueur plus restrictives. 

 

4. Les parties se consultent en vue de faciliter la circulation des capitaux entre elles. 

 

 

ARTICLE 59 

 

Exceptions 

 

Sous réserve que ces mesures ne soient pas appliquées de façon à constituer soit un moyen de 

discrimination arbitraire ou injustifiable entre les pays où des conditions similaires existent, soit une 

restriction déguisée aux mouvements de capitaux, aucune disposition du présent chapitre ne peut 

être interprétée comme empêchant l'adoption ou l'application, par une partie, de mesures: 

 

a) nécessaires à la protection de la sécurité publique et de la moralité publique ou au maintien de 

l'ordre public; ou 
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b) nécessaires pour assurer le respect de lois ou règlements qui ne sont pas incompatibles avec 

les dispositions du présent titre, y compris celles qui se rapportent: 

i) à la prévention d'infractions pénales, de pratiques trompeuses et frauduleuses, ou celles 

nécessaires pour faire face aux conséquences d'une non-exécution de contrats (faillite, 

insolvabilité et protection des droits des créanciers); 

ii) aux mesures adoptées ou maintenues en vue de garantir l'intégrité et la stabilité du 

système financier d'une partie; 

iii) à l'émission, au négoce ou au commerce des valeurs mobilières, d'options, de contrats à 

terme ou d'autres instruments dérivés; 

iv) à l'information financière ou à la comptabilité des transferts s'il y a lieu en vue d'aider 

les autorités répressives ou de réglementation financière; ou 

v) au respect des ordonnances ou décisions dans le cadre de recours administratifs ou 

judiciaires. 
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ARTICLE 60 

 

Mesures de sauvegarde temporaires 

relatives à la circulation de capitaux, aux paiements ou aux transferts 

 

Dans des circonstances exceptionnelles entraînant de graves difficultés pour le fonctionnement de la 

politique de change ou de la politique monétaire, dans le cas de la République du Kazakhstan, ou 

pour le fonctionnement de l'Union économique et monétaire, dans le cas de l'Union européenne, ou 

en cas de menace de telles difficultés, la partie concernée peut prendre les mesures de sauvegarde 

qui sont strictement nécessaires en ce qui concerne la circulation de capitaux, les paiements ou 

transferts, pour une période n'excédant pas une année. La partie qui maintient ou adopte de telles 

mesures en informe immédiatement l'autre partie et lui communique, le plus rapidement possible, le 

calendrier prévu pour leur suppression. 
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CHAPITRE 7 

 

PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE 

 

 

ARTICLE 61 

 

Objectifs 

 

Les objectifs du présent chapitre sont les suivants: 

 

a) faciliter la production et la commercialisation de produits innovants et créatifs entre les 

parties; et 

 

b) atteindre un niveau adéquat et effectif de protection et de respect des droits de propriété 

intellectuelle. 
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SECTION 1 

 

PRINCIPES 

 

 

ARTICLE 62 

 

Nature et portée des obligations 

 

1. Les parties réaffirment leur obligation de mise en œuvre adéquate et effective des accords 

internationaux relatifs à la propriété intellectuelle auxquels elles ont adhéré, notamment l'accord de 

l'OMC sur les aspects des droits de propriété intellectuelle qui touchent au commerce (ci-après 

dénommé "accord sur les ADPIC"). Les dispositions du présent chapitre complètent et précisent les 

droits et obligations liant les parties en vertu de l'accord sur les ADPIC et d'autres accords 

internationaux dans le domaine de la propriété intellectuelle. 

 

2. Aux fins du présent accord, les termes "propriété intellectuelle" désignent,entre autres, tous 

les secteurs de la propriété intellectuelle couverts par les articles 65 à 96. 
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3. La protection de la propriété intellectuelle comprend la protection contre la concurrence 

déloyale au sens de l'article 10 bis de la Convention de Paris pour la protection de la propriété 

industrielle de 1883, révisée et modifiée (ci-après dénommée "convention de Paris"). 

 

4. Le présent chapitre n'empêche pas les parties d'appliquer les dispositions de leur législation 

prévoyant des normes plus élevées de protection et d'application des droits de propriété 

intellectuelle, pour autant que ces dispositions ne soient pas en contradiction avec les dispositions 

du présent chapitre. 

 

 

ARTICLE 63 

 

Transfert de technologie 

 

1. Les parties conviennent de procéder à des échanges de vues et d'informations sur leur 

législation et les pratiques internationales en matière de protection et d'application des droits de 

propriété intellectuelle qui ont une incidence sur le transfert de technologie. Il s'agit, en particulier, 

d'échanges sur les mesures visant à faciliter les flux d'information, les partenariats entre entreprises, 

et les accords de licence et de sous-traitance sur une base volontaire. Une attention particulière est 

accordée aux conditions nécessaires à la création, dans les pays de destination, d'un environnement 

approprié et propice aux transferts de technologie, notamment en ce qui concerne l'encadrement 

juridique national et le développement du capital humain. 
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2. Lorsque des mesures sont prises en ce qui concerne le transfert de technologie, les intérêts 

légitimes des titulaires de droits de propriété intellectuelle sont protégés. 

 

 

ARTICLE 64 

 

Épuisement des droits 

 

Chaque partie applique un régime d'épuisement national ou régional1 des droits de propriété 

intellectuelle, conformément à son droit interne en ce qui concerne les droits d'auteur et droits 

voisins, les dessins et modèles, et les marques. 

                                                 
1 Le terme "régional" renvoie aux organisations régionales d'intégration économique qui ont 

créé un marché intérieur garantissant la libre circulation des biens et des services. 
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SECTION 2 

 

NORMES CONCERNANT LES DROITS DE PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE 

 

 

DROITS D'AUTEUR ET DROITS VOISINS 

 

 

ARTICLE 65 

 

Protection octroyée 

 

Chaque partie respecte les droits et obligations énoncés dans les accords internationaux ci-après: 

 

a) la Convention de Berne pour la protection des œuvres littéraires et artistiques (convention de 

Berne); 

 

b) la Convention internationale sur la protection des artistes interprètes ou exécutants, des 

producteurs de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion (convention de Rome); 

 

c) le traité de l'Organisation mondiale de la propriété intellectuelle (OMPI) sur le droit d'auteur; 
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d) le traité de l'OMPI sur les interprétations et exécutions et les phonogrammes; 

 

e) l'accord sur les ADPIC. 

 

 

ARTICLE 66 

 

Auteurs 

 

Chaque partie prévoit, pour les auteurs, le droit exclusif d'autoriser ou d'interdire: 

 

a) la reproduction directe ou indirecte, provisoire ou permanente, par quelque moyen et sous 

quelque forme que ce soit, en tout ou en partie, de leurs œuvres; 

 

b) toute forme de distribution au public, par la vente ou autrement, de l'original de leurs œuvres 

ou de copies de celles-ci; 

 

c) toute communication au public de leurs œuvres, par fil ou sans fil, y compris la mise à la 

disposition du public de leurs œuvres de manière que chacun puisse y avoir accès depuis 

l'endroit et au moment qu'il choisit individuellement. 
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ARTICLE 67 

 

Artistes interprètes ou exécutants 

 

Chaque partie prévoit, pour les artistes interprètes ou exécutants, le droit exclusif d'autoriser ou 

d'interdire: 

 

a) la fixation1 de leurs interprétations ou exécutions; 

 

b) la reproduction directe ou indirecte, provisoire ou permanente, par quelque moyen et sous 

quelque forme que ce soit, en tout ou en partie, des fixations de leurs interprétations ou 

exécutions; 

 

c) la mise à la disposition du public, par la vente ou autrement, des fixations de leurs 

interprétations ou exécutions; 

 

d) la mise à la disposition du public des fixations de leurs interprétations ou exécutions, par fil 

ou sans fil, de manière que chacun puisse y avoir accès depuis l'endroit et au moment qu'il 

choisit individuellement; 

 

e) la radiodiffusion par le moyen des ondes radioélectriques et la communication au public de 

leurs interprétations ou exécutions, sauf lorsque l'interprétation ou l'exécution est elle-même 

déjà une interprétation ou une exécution radiodiffusée ou qu'elle est faite à partir d'une 

fixation. 

                                                 
1 Aux fins du présent chapitre, on entend par "fixation" l'incorporation de sons, ou des 

représentations de ceux-ci, dans un support qui permette de les percevoir, de les reproduire ou 
de les communiquer à l'aide d'un dispositif. 
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ARTICLE 68 

 

Producteurs de phonogrammes 

 

Chaque partie prévoit, pour les producteurs de phonogrammes, le droit exclusif d'autoriser ou 

d'interdire: 

 

a) la reproduction directe ou indirecte, provisoire ou permanente, par quelque moyen et sous 

quelque forme que ce soit, en tout ou en partie, de leurs phonogrammes; 

 

b) la mise à la disposition du public, par la vente ou autrement, de leurs phonogrammes, y 

compris de copies de ceux-ci; 

 

c) la mise à la disposition du public de leurs phonogrammes, par fil ou sans fil, de manière que 

chacun puisse y avoir accès depuis l'endroit et au moment qu'il choisit individuellement. 
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ARTICLE 69 

 

Organismes de radiodiffusion 

 

Chaque partie prévoit, pour les organismes de radiodiffusion, le droit exclusif d'autoriser ou 

d'interdire: 

 

a) la fixation de leurs émissions; 

 

b) la reproduction de fixations de leurs émissions; 

 

c) la mise à la disposition du public, par fil ou sans fil, de fixations de leurs émissions de 

manière que chacun puisse y avoir accès depuis l'endroit et au moment qu'il choisit 

individuellement; et 

 

d) la rediffusion de leurs émissions par le moyen des ondes radioélectriques, ainsi que la 

communication au public de leurs émissions lorsque cette communication est faite dans des 

lieux accessibles au public moyennant paiement d'un droit d'entrée. 
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ARTICLE 70 

 

Radiodiffusion et communication au public 

 

Chaque partie prévoit le droit qu'une rémunération équitable et unique soit versée par l'utilisateur 

lorsqu'un phonogramme publié à des fins de commerce, ou une reproduction de ce phonogramme, 

est utilisé pour une radiodiffusion par le moyen des ondes radioélectriques ou pour une 

communication quelconque au public, et pour que cette rémunération soit partagée entre les artistes 

interprètes ou exécutants et les producteurs de phonogrammes concernés. Chaque partie peut, faute 

d'accord entre les artistes interprètes ou exécutants et les producteurs de phonogrammes, déterminer 

les conditions de la répartition entre eux de cette rémunération. 

 

 

ARTICLE 71 

 

Durée de la protection 

 

1. Les droits d'auteur sur une œuvre littéraire ou artistique au sens de l'article 2 de la convention 

de Berne durent toute la vie de l'auteur et pendant 70 ans au moins après sa mort. 

 

2. Lorsque le droit d'auteur appartient en commun aux collaborateurs d'une œuvre, la durée visée 

au paragraphe 1 est calculée à partir de la mort du dernier survivant des collaborateurs. 
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3. Les droits des artistes interprètes ou exécutants expirent au plus tôt 50 ans après la date de 

l'interprétation ou de l'exécution. Toutefois, si une fixation de l'interprétation ou de l'exécution fait 

l'objet d'une publication licite ou d'une communication licite au public dans ce délai, les droits 

expirent au plus tôt 50 ans après la date de cette première publication ou de cette première 

publication au public, la date retenue étant la plus proche. 

 

4. Les droits des producteurs de phonogrammes expirent au plus tôt 50 ans après la fixation. 

Toutefois, si le phonogramme a fait l'objet d'une publication licite pendant cette période, les droits 

expirent au plus tôt 50 ans après la date de la première publication licite. En l'absence de 

publication licite au cours de la période mentionnée à la première phrase et si le phonogramme a 

fait l'objet d'une communication licite au public dans ce délai, les droits expirent au plus tôt 50 ans 

après la date de la première communication licite au public. 

 

5. Les droits des organismes de radiodiffusion expirent au plus tôt 50 ans après la première 

diffusion d'une émission, que cette émission soit diffusée sans fil ou avec fil, y compris par câble ou 

par satellite. 

 

6. Les durées indiquées au présent article sont calculées à partir du 1er janvier de l'année qui suit 

le fait générateur. 

 

7. La durée de protection peut dépasser celle fixée au présent article. 
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ARTICLE 72 

 

Protection des mesures technologiques 

 

1. Chaque partie prévoit une protection juridique appropriée contre le contournement de toute 

mesure technologique efficace qu'une personne effectue en sachant, ou en ayant des raisons 

valables de penser, qu'elle poursuit cet objectif. 

 

2. Chaque partie prévoit une protection juridique appropriée contre la fabrication, l'importation, 

la distribution, la vente, la location, la publicité en vue de la vente ou de la location, ou la 

possession à des fins commerciales de dispositifs, produits ou composants ou la fourniture de 

services qui sont principalement conçus pour ou permettent le contournement de toute mesure 

technologique efficace. 

 

3. Aux fins du présent accord, on entend par "mesure technologique" toute technologie, 

dispositif ou composant qui, dans le cadre normal de son fonctionnement, est destiné à empêcher ou 

à limiter, en ce qui concerne les œuvres ou autres objets, les actes non autorisés par le titulaire d'un 

droit d'auteur ou d'un droit voisin prévus par le droit interne. Une mesure technologique est réputée 

"efficace" lorsque l'utilisation d'une œuvre ou d'un autre objet est contrôlée par les titulaires du droit 

grâce à l'application d'un code d'accès ou d'un procédé de protection, tel que le cryptage, le 

brouillage ou toute autre transformation de l'œuvre ou de l'objet, ou d'un mécanisme de contrôle de 

copie, qui atteint cet objectif de protection. 
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ARTICLE 73 

 

Protection de l'information sur le régime des droits 

 

1. Chaque partie prévoit une protection juridique appropriée contre toute personne qui 

accomplit, sans autorisation, l'un des actes suivants: 

 

a) supprimer ou modifier toute information relative au régime des droits se présentant sous 

forme électronique; 

 

b) distribuer, importer aux fins de distribution, radiodiffuser, communiquer au public ou mettre à 

sa disposition des œuvres ou autres objets protégés en vertu du présent accord dont les 

informations sur le régime des droits se présentant sous forme électronique ont été supprimées 

ou modifiées sans autorisation, 

 

en sachant ou en ayant des raisons valables de penser que, ce faisant, elle entraîne, permet, facilite 

ou dissimule une atteinte à un droit d'auteur ou droit voisin prévu par le droit interne. 
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2. Aux fins du présent chapitre, on entend par "information sur le régime des droits" toute 

information fournie par des titulaires de droits qui permet d'identifier l'œuvre ou autre objet protégé 

par un droit d'auteur ou un droit voisin, l'auteur ou tout autre titulaire de droits ou les informations 

sur les conditions et modalités d'utilisation de l'œuvre ou autre objet protégé ainsi que tout numéro 

ou code représentant ces informations. 

 

3. Le paragraphe 1 s'applique lorsque l'un quelconque des éléments d'information visés au 

paragraphe 2 est joint à la copie ou apparaît en relation avec la communication au public d'une 

œuvre ou d'un objet protégé par des droits d'auteur ou des droits voisins. 

 

 

ARTICLE 74 

 

Exceptions et limitations 

 

1. Conformément aux conventions et accords internationaux auxquels elle a adhéré, chaque 

partie peut prévoir des limitations ou des exceptions aux droits prévus aux articles 66 à 70 

uniquement dans certains cas spéciaux qui ne portent pas atteinte à une exploitation normale de 

l'œuvre ou autre objet protégé ni ne causent un préjudice injustifié aux intérêts légitimes des 

titulaires de droits. 
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2. Chaque partie prévoit que les actes de reproduction provisoires visés aux articles 66 à 70, qui 

sont transitoires ou accessoires et constituent une partie intégrante et essentielle d'un procédé 

technologique et dont l'unique finalité est de permettre: 

 

a) une transmission dans un réseau entre tiers par un intermédiaire, ou 

 

b) une utilisation licite 

 

d'une œuvre ou d'un objet protégé et qui n'ont pas de signification économique indépendante, sont 

exemptés du droit de reproduction prévu aux articles 66 à 69. 
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ARTICLE 75 

 

Droit de suite 

 

Chaque partie prévoit, au profit de l'auteur d'une œuvre d'art originale qui est un ressortissant de 

l'autre partie et au bénéfice de son ayant droit, un droit de suite, défini comme un droit inaliénable 

auquel il ne peut être renoncé, même de façon anticipée, à percevoir un pourcentage sur le prix 

obtenu pour la revente de cette œuvre après la première cession opérée par l'auteur. Les seuils et 

taux de perception des redevances sont établis conformément au droit interne de la partie sur le 

territoire de laquelle la revente a lieu1. 

                                                 
1 Une partie peut, conformément au droit interne, limiter le droit de suite aux actes de revente 

dans lesquels interviennent des commerçants d'œuvres d'art. 
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ARTICLE 76 

 

Coopération dans le domaine de la gestion collective des droits 

 

Les parties prennent toute mesure raisonnable en leur pouvoir pour faciliter la mise en place 

d'arrangements entre leurs sociétés respectives de gestion collective en vue de favoriser l'accès 

mutuel et la livraison des œuvres et autres objets protégés entre les territoires des parties, ainsi que 

le transfert des droits liés à l'utilisation de ces œuvres ou autres objets protégés. Les parties prennent 

également toute mesure raisonnable en leur pouvoir pour atteindre un niveau élevé de 

rationalisation et de transparence en ce qui concerne l'exécution des tâches de leurs sociétés 

respectives de gestion collective. 
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MARQUES 

 

 

ARTICLE 77 

 

Accords internationaux 

 

Chaque partie: 

 

a) respecte le protocole relatif à l'arrangement de Madrid concernant l'enregistrement 

international des marques et le traité de l'OMPI sur le droit des marques; et 

 

b) s'efforce, dans toute la mesure du raisonnable, d'adhérer au traité de Singapour sur le droit des 

marques. 
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ARTICLE 78 

 

Procédure d'enregistrement 

 

1. Chaque partie met en place un système d'enregistrement des marques, dans lequel chaque 

décision finale rendue par l'autorité compétente en matière de marques est dûment motivée et 

communiquée par écrit au demandeur, qui a la possibilité de la contester devant l'autorité 

compétente en matière de marques et de former un recours juridictionnel. 

 

2. Chaque partie prévoit la possibilité pour les titulaires de droits de s'opposer à des demandes 

de dépôt ou d'enregistrement de marque. Les procédures d'opposition sont contradictoires. 

 

3. Chaque partie prévoit une base de données électronique publique pour l'enregistrement des 

marques. 
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ARTICLE 79 

 

Marques notoirement connues 

 

Les parties coopèrent dans le but de rendre effective la protection des marques notoirement 

connues, conformément à l'article 6 bis de la convention de Paris et à l'article 16, paragraphes 2 et 3, 

de l'accord sur les ADPIC. 

 

 

ARTICLE 80 

 

Exceptions aux droits conférés par une marque 

 

Chaque partie prévoit des exceptions limitées aux droits conférés par une marque, telles l'usage 

loyal de termes descriptifs, l'utilisation des indications géographiques ou d'autres exceptions 

limitées qui tiennent compte des intérêts légitimes du titulaire de la marque et des tiers. 
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INDICATIONS GÉOGRAPHIQUES 

 

 

ARTICLE 81 

 

Définition 

 

Aux fins du présent accord, on entend par "indications géographiques" des indications qui servent à 

identifier un produit comme étant originaire du territoire d'une partie, ou d'une région ou localité de 

ce territoire, dans les cas où une qualité, réputation ou autre caractéristique déterminée du produit 

peut être attribuée essentiellement à cette origine géographique. 

 

 

ARTICLE 82 

 

Principes de la protection des indications géographiques 

 

1. Chaque partie garantit la protection adéquate et pour une durée indéterminée des indications 

géographiques, par le biais d'un système de protection sui generis et conformément au droit interne, 

pour autant que l'indication géographique jouisse d'une protection juridique dans le pays d'origine. 
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2. À cette fin, les parties coopèrent dans le domaine des indications géographiques sur la base du 

présent article, qui complète les normes minimales fixées dans les dispositions pertinentes de 

l'accord sur les ADPIC. 

 

3. Chaque partie veille à ce que son système de protection des indications géographiques soit 

ouvert à l'enregistrement des indications géographiques de l'autre partie. Chaque partie prévoit une 

base de données électronique publique pour les indications géographiques enregistrées. 

 

4. En ce qui concerne les indications géographiques protégées sur son territoire respectif, chaque 

partie interdit et empêche: 

 

a) toute utilisation commerciale directe ou indirecte d'une dénomination enregistrée pour des 

produits non couverts par l'enregistrement, dans la mesure où: 

i) ces produits sont comparables aux produits protégés sous cette dénomination, ou 

ii) ladite utilisation exploite la réputation de la dénomination protégée; 

 

b) toute usurpation, imitation ou évocation d'une dénomination enregistrée, même si l'origine 

véritable du produit est indiquée ou si la dénomination protégée est traduite, transcrite, 

translittérée ou accompagnée d'une expression telle que "genre", "type", "méthode", "façon", 

"manière", "imitation" ou d'une expression similaire; 
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c) toute autre indication fausse ou fallacieuse quant à la provenance, l'origine, la nature ou les 

qualités substantielles du produit figurant sur le conditionnement ou l'emballage, sur la 

publicité ou sur des documents afférents au produit concerné, ainsi que le conditionnement du 

produit dans un récipient de nature à créer une impression erronée sur l'origine; ou 

 

d) toute autre pratique susceptible d'induire le consommateur en erreur quant à la véritable 

origine du produit. 

 

5. Chaque partie met en œuvre la protection prévue aux articles 81 à 83, y compris à la demande 

d'une partie intéressée, par des mesures appropriées d'exécution administrative conformément au 

droit interne. 

 

6. Chaque partie veille à ce que les indications géographiques protégées puissent être utilisées 

par tout opérateur commercialisant un produit conforme au cahier des charges correspondant. 

 

7. Chaque partie veille à ce que les dénominations qu'elle a protégées en vertu du droit interne 

ne deviennent pas génériques. 

 

8. Les parties ne sont pas tenues d'enregistrer une indication géographique lorsque, compte tenu 

de la renommée d'une marque ou de sa notoriété, l'enregistrement est de nature à induire le 

consommateur en erreur quant à la véritable identité du produit. 
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9. Sans préjudice du présent article, chaque partie protège également les indications 

géographiques lorsqu'une marque préalable existe. On entend par "marque préalable" une marque 

dont l'usage donne lieu à l'une des situations visées au paragraphe 4, qui a fait l'objet d'une 

demande, a été enregistrée ou a été établie par l'usage, si cette possibilité est prévue en droit interne, 

avant la date à laquelle la demande d'enregistrement de l'indication géographique est soumise à 

l'autorité compétente de cette partie. Cette marque préalable peut continuer à être utilisée et 

renouvelée nonobstant la protection de l'indication géographique, à condition qu'aucun motif de 

nullité ou de déchéance de la marque n'existe dans la législation relative aux marques de la partie où 

elle est enregistrée ou utilisée. 

 

 

ARTICLE 83 

 

Négociations 

 

Les parties entament, au plus tard sept ans après la date à laquelle le présent titre commence à 

s'appliquer, des négociations en vue de conclure un accord sur la protection des indications 

géographiques sur leurs territoires respectifs. 



5652311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 

 
EU/KZ/fr 115 

DESSINS ET MODÈLES 

 

 

ARTICLE 84 

 

Accords internationaux 

 

L'Union européenne réaffirme son attachement à l'Acte de Genève de l'Arrangement de La Haye 

concernant l'enregistrement international des dessins et modèles industriels de 1999. La République 

du Kazakhstan s'efforce raisonnablement d'y adhérer. 

 

 

ARTICLE 85 

 

Conditions requises pour bénéficier de la protection des dessins ou modèles 

 

1. Chaque partie prend des dispositions pour protéger les dessins ou modèles créés de manière 

indépendante qui sont nouveaux et originaux. Cette protection s'obtient par l'enregistrement et 

confère un droit exclusif au titulaire d'un dessin ou d'un modèle enregistré conformément au droit 

interne. Aux fins du présent article, une partie peut considérer qu'un dessin ou modèle présentant un 

caractère individuel est original. 
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2. Un dessin ou modèle appliqué à un produit ou incorporé dans un produit qui constitue une 

pièce d'un produit complexe n'est considéré comme nouveau et présentant un caractère individuel 

que dans la mesure où: 

 

a) la pièce, une fois incorporée dans le produit complexe, reste visible lors d'une utilisation 

normale de ce produit, à l'exclusion des travaux de maintenance, d'entretien et de réparation; 

et 

 

b) les caractéristiques visibles de la pièce remplissent en tant que telles les conditions de 

nouveauté et de caractère individuel. 

 

 

ARTICLE 86 

 

Droits conférés par l'enregistrement 

 

Le titulaire d'un dessin ou modèle enregistré a le droit exclusif de l'utiliser et d'empêcher les tiers 

n'ayant pas son consentement, notamment de fabriquer, proposer à la vente, vendre, importer, 

exporter, entreposer ou utiliser un produit portant ou incorporant le dessin ou modèle protégé 

lorsque de tels actes sont entrepris à des fins commerciales. 
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ARTICLE 87 

 

Protection conférée à un dessin ou à un modèle non enregistré 

 

La République du Kazakhstan prévoit, au plus tard sept ans après la date à laquelle le présent titre 

commence à s'appliquer effectivement, une protection légale contre la copie de dessins ou modèles 

non enregistrés, à condition que l'Union européenne ait assuré, au plus tard deux ans avant la fin de 

cette période de sept ans, une formation adéquate des représentants des organismes agréés, des 

organisations et des juges. 

 

 

ARTICLE 88 

 

Durée de la protection 

 

La durée de la protection à partir du dépôt de la demande est d'au moins dix ans. Chaque partie peut 

prévoir que le titulaire du droit puisse faire proroger la durée de la protection d'une ou de plusieurs 

périodes de cinq ans jusqu'à la durée maximale de protection établie en droit interne. 
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ARTICLE 89 

 

Exceptions 

 

1. Chaque partie peut prévoir des exceptions limitées à la protection des dessins et modèles, à 

condition que celles-ci ne portent pas atteinte de manière injustifiée à l'exploitation normale de 

dessins ou modèles protégés ni ne causent un préjudice injustifié aux intérêts légitimes du titulaire 

du dessin ou modèle protégé, compte tenu des intérêts légitimes des tiers. 

 

2. La protection d'un dessin ou modèle ne s'étend pas aux caractéristiques de l'apparence d'un 

produit qui sont exclusivement imposées par ses fonctions techniques ni aux caractéristiques de 

l'apparence d'un produit qui sont nécessaires pour assurer l'interopérabilité avec un autre produit1. 

 

3. Un dessin ou modèle ne confère pas de droits lorsqu'il est contraire à l'ordre public ou aux 

bonnes mœurs. 

                                                 
1 Dans l'Union européenne, cette disposition ne s'applique pas aux produits modulaires. 
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ARTICLE 90 

 

Rapport avec le droit d'auteur 

 

Un dessin ou modèle ayant fait l'objet d'un enregistrement sur le territoire d'une partie bénéficie 

également de la protection accordée par la législation sur le droit d'auteur de cette partie à partir de 

la date à laquelle le dessin ou modèle a été créé ou fixé sous une forme quelconque. La portée et les 

conditions d'obtention de cette protection, y compris le degré d'originalité requis, sont déterminées 

par chaque partie. 

 

 

BREVETS 

 

 

ARTICLE 91 

 

Accords internationaux 

 

Chaque partie s'efforce raisonnablement de respecter les articles 1er à 16 du traité sur le droit des 

brevets. 
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ARTICLE 92 

 

Brevets et santé publique 

 

1. Les parties reconnaissent l'importance de la déclaration de la Conférence ministérielle de 

l'OMC sur l'accord sur les ADPIC et la santé publique, adoptée le 14 novembre 2001. Chaque partie 

veille à ce que toute interprétation et mise en œuvre des droits et obligations visés au présent 

chapitre soit conforme à ladite déclaration. 

 

2. Chaque partie respecte la décision du Conseil général de l'OMC du 30 août 2003 concernant 

le paragraphe 6 de la déclaration visée au paragraphe 1. 
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ARTICLE 93 

 

Certificats complémentaires de protection 

 

1. Les parties reconnaissent que les médicaments et les produits phytopharmaceutiques protégés 

par un brevet sur leur territoire respectif peuvent être soumis à une procédure administrative 

d'autorisation avant d'être mis sur le marché. Elles reconnaissent que la période qui s'écoule entre le 

dépôt d'une demande de brevet et la première autorisation de mise sur le marché, telle que définie à 

cette fin par le droit interne applicable, peut raccourcir la durée de la protection effective conférée 

par le brevet. 

 

2. Chaque partie prévoit une période complémentaire de protection des médicaments et produits 

phytopharmaceutiques protégés par un brevet qui ont fait l'objet d'une procédure administrative 

d'autorisation, ladite période ayant une durée égale à la période visée au paragraphe 1, deuxième 

phrase, réduite de cinq ans. 

 

3. Nonobstant le paragraphe 2, la durée de la période complémentaire de protection ne peut 

dépasser cinq ans. 
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ARTICLE 94 

 

Protection des données communiquées 

en vue d'obtenir l'autorisation de mise sur le marché d'un produit pharmaceutique1 

 

1. Chaque partie met en place un système global garantissant la confidentialité, la non-

divulgation et la non-utilisation des données communiquées en vue d'obtenir l'autorisation de mise 

sur le marché d'un produit pharmaceutique. 

 

2. Chaque partie veille à ce que toute donnée communiquée en vue d'obtenir une autorisation de 

mise sur le marché d'un produit pharmaceutique, telle que visée à l'article 39, paragraphe 3, de 

l'accord sur les ADPIC, soit protégée contre la divulgation à des tiers et bénéficie d'une période de 

protection contre une utilisation commerciale déloyale d'au moins six ans à compter de la date de 

l'octroi d'une autorisation de mise sur le marché dans l'une ou l'autre des parties. 

                                                 
1 L'expression "produit pharmaceutique" dans le présent chapitre fait référence, dans le cas de 

l'Union européenne, aux médicaments tels que définis dans la directive 2001/83/CE du 
Parlement européen et du Conseil du 6 novembre 2001 instituant un code communautaire 
relatif aux médicaments à usage humain. 
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À cet effet: 

 

a) pendant une période d'au moins six ans à compter de la date d'octroi de l'autorisation de mise 

sur le marché, aucune personne ou entité, publique ou privée, autre que celle qui les a 

communiquées, n'est autorisée à utiliser directement ou indirectement ces données non 

divulguées à l'appui d'une demande d'autorisation de mise sur le marché d'un produit 

pharmaceutique sans le consentement exprès de la personne ou de l'entité qui les a 

communiquées; 

 

b) pendant une période d'au moins six ans à compter de la date d'octroi de l'autorisation de mise 

sur le marché dans la partie concernée, il ne sera donné suite à aucune demande ultérieure de 

mise sur le marché d'un produit pharmaceutique, sauf si le demandeur ultérieur communique 

ses propres données, ou des données utilisées avec le consentement du titulaire de la première 

autorisation, lesquelles doivent respecter les mêmes conditions que dans le cas de la première 

demande. Pendant cette période de six ans, les produits enregistrés sans que de telles données 

aient été communiquées sont retirés du marché jusqu'à ce que les conditions requises soient 

satisfaites. 
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ARTICLE 95 

 

Protection des données concernant les produits phytopharmaceutiques 

et règles visant à éviter la répétition des essais 

 

1. Les parties fixent les conditions de sécurité et d'efficacité avant d'autoriser la mise sur le 

marché de produits phytopharmaceutiques. 

 

2. Chaque partie reconnaît un droit temporaire à la protection des données au propriétaire d'un 

rapport d'essai ou d'étude communiqué pour la première fois afin d'obtenir l'autorisation de mise sur 

le marché d'un produit phytopharmaceutique. 

 

Durant la période de validité du droit à la protection des données, le rapport d'essai ou d'étude n'est 

utilisé dans l'intérêt d'aucune autre personne cherchant à obtenir une autorisation de mise sur le 

marché, sauf lorsque le consentement explicite de leur propriétaire est fourni. Ce droit est ci-après 

dénommé la "protection des données". 
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3. Les rapports d'essai ou d'étude: 

 

a) sont nécessaires à l'obtention de l'autorisation ou à une modification d'une autorisation en vue 

de permettre l'utilisation du produit sur d'autres cultures, et 

 

b) sont reconnus conformes aux principes de bonnes pratiques de laboratoire ou de bonnes 

pratiques expérimentales. 

 

4. La durée de protection des données pour les produits phytopharmaceutiques sur le territoire 

d'une partie est de dix ans à compter de la date de la première autorisation accordée sur le territoire 

de cette partie. Des durées plus longues peuvent être autorisées par chaque partie afin d'encourager 

l'autorisation, par exemple, de produits phytopharmaceutiques à faible risque ou des utilisations 

mineures. 

 

5. Les essais et études sont également protégés s'ils sont nécessaires au renouvellement ou au 

réexamen d'une autorisation. 

 

6. Les parties arrêtent des règles visant à éviter la répétition d'essais sur des animaux vertébrés. 

Tout demandeur ayant l'intention de procéder à des essais et études impliquant l'utilisation 

d'animaux vertébrés prend les mesures nécessaires pour s'assurer que ces essais et études n'ont pas 

déjà été effectués ou entrepris. 
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7. Le demandeur potentiel et le ou les titulaires des autorisations correspondantes mettent tout en 

œuvre pour veiller à partager les essais et études impliquant l'utilisation d'animaux vertébrés. Les 

coûts afférents au partage des rapports d'essais et d'études sont déterminés de manière équitable, 

transparente et non discriminatoire. Le demandeur potentiel est uniquement tenu de participer aux 

coûts des informations qu'il doit soumettre pour satisfaire aux exigences en matière d'autorisation. 

 

8. Si le demandeur potentiel et le ou les titulaires des autorisations correspondantes concernant 

des produits phytopharmaceutiques ne peuvent parvenir à un accord sur le partage des rapports 

d'essais et d'études impliquant l'utilisation d'animaux vertébrés, le demandeur potentiel en informe 

l'autorité compétente de la partie concernée. 

 

9. L'impossibilité de parvenir à un accord sur le partage des rapports d'essais et d'études 

impliquant l'utilisation d'animaux vertébrés n'empêche pas l'autorité compétente de la partie 

concernée d'utiliser ces rapports pour examiner la demande introduite par le demandeur potentiel. 

 

Le ou les titulaires des autorisations correspondantes disposent d'une créance sur le demandeur 

potentiel pour un partage équitable des coûts qu'ils supportent. La partie peut enjoindre aux 

intéressés de régler la question au moyen d'un arbitrage formel et contraignant prévu en droit 

interne. 
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ARTICLE 96 

 

Variétés végétales 

 

L'Union européenne réaffirme son attachement à la Convention internationale pour la protection des 

obtentions végétales (ci-après dénommée "Convention UPOV"), à laquelle la République du 

Kazakhstan s'efforce raisonnablement d'adhérer. 
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SECTION 3 

 

RESPECT DES DROITS DE PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE 

 

 

ARTICLE 97 

 

Obligations générales 

 

1. Les parties réaffirment les engagements qu'elles ont pris en vertu de l'accord sur les ADPIC, 

en particulier de sa partie III, et prévoient les mesures, procédures et réparations complémentaires 

indiquées dans la présente section, nécessaires pour garantir le respect des droits de propriété 

intellectuelle1. 

 

2. Ces mesures, procédures et réparations sont loyales et équitables, ne sont pas inutilement 

complexes ou coûteuses et ne pas comportent pas de délais déraisonnables ni n'entraînent de retards 

injustifiés. Elles sont en outre efficaces, proportionnées et dissuasives et sont appliquées de manière 

à éviter la création d'obstacles au commerce légitime et à offrir des sauvegardes contre leur usage 

abusif. 

                                                 
1 Aux fins des articles 98 à 110, la notion de "droits de propriété intellectuelle" couvre au moins 

les droits suivants: le droit d'auteur, les droits voisins du droit d'auteur, le droit sui generis 
d'un fabricant de base de données, les droits du créateur des topographies d'un produit semi-
conducteur, les droits liés aux marques, aux dessins et modèles, ainsi qu'aux brevets, y 
compris les droits dérivés de certificats complémentaires de protection, les indications 
géographiques, les droits en matière de modèles d'utilité, les droits d'obtention végétale et les 
dénominations commerciales, dans la mesure où elles sont protégées en tant que droits 
exclusifs par le droit interne. 
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ARTICLE 98 

 

Personnes en droit de recourir aux dispositions dans le domaine de la protection 

 

Chaque partie reconnaît qu'ont qualité pour demander l'application des mesures, procédures et 

réparations visées à la présente section et à la partie III de l'accord sur les ADPIC: 

 

a) les titulaires de droits de propriété intellectuelle, conformément aux dispositions du droit 

interne; 

 

b) toutes les autres personnes autorisées à utiliser ces droits, en particulier les titulaires de 

licences, dans la mesure où les dispositions du droit interne le permettent et conformément à 

celles-ci; 

 

c) les organismes de gestion collective des droits de propriété intellectuelle régulièrement 

reconnus comme ayant qualité pour représenter des titulaires de droits de propriété 

intellectuelle, dans la mesure où les dispositions du droit interne le permettent et 

conformément à celles-ci; 

 

d) les organismes de défense professionnels ou d'autres personnes reconnues comme ayant 

qualité pour représenter des titulaires de droits de propriété intellectuelle, dans la mesure où 

les dispositions du droit interne le permettent et conformément à celles-ci. 
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ARTICLE 99 

 

Moyens de preuve 

 

1. Les autorités judiciaires de chaque partie sont habilitées, dans les cas où une partie présente 

des éléments de preuve raisonnablement accessibles et suffisants pour étayer ses allégations et 

précise les éléments de preuve à l'appui de ses allégations qui se trouvent sous le contrôle de la 

partie adverse, à ordonner que ces éléments de preuve soient produits par la partie adverse, sous 

réserve que la protection des renseignements confidentiels soit garantie. 

 

2. Dans les conditions visées au paragraphe 1, en cas d'atteinte à un droit de propriété 

intellectuelle commise à l'échelle commerciale, chaque partie prend les mesures nécessaires pour 

habiliter les autorités judiciaires compétentes à ordonner, lorsqu'il y a lieu et sur requête d'une 

partie, la communication de documents bancaires, financiers ou commerciaux qui se trouvent sous 

le contrôle de la partie adverse, sous réserve que la protection des renseignements confidentiels soit 

garantie. 
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ARTICLE 100 

 

Mesures de conservation des preuves 

 

1. Chaque partie veille à ce qu'avant même l'engagement d'une action au fond, les autorités 

judiciaires compétentes puissent, sur requête d'un titulaire de droit ayant présenté des éléments de 

preuve raisonnablement accessibles pour étayer ses allégations selon lesquelles il a été porté atteinte 

à son droit de propriété intellectuelle ou qu'une telle atteinte est imminente, ordonner des mesures 

provisoires rapides et efficaces pour conserver les éléments de preuve pertinents au regard de 

l'atteinte alléguée, sous réserve que la protection des renseignements confidentiels soit garantie. 

 

2. De telles mesures peuvent inclure la description détaillée, avec ou sans prélèvement 

d'échantillons, ou la saisie réelle des marchandises litigieuses et, dans les cas appropriés, des 

matériels et instruments utilisés pour produire et/ou distribuer ces marchandises ainsi que des 

documents s'y rapportant. Ces mesures sont prises, si nécessaire sans que l'autre partie soit 

entendue, en particulier lorsque tout retard est de nature à causer un préjudice irréparable au titulaire 

du droit ou lorsqu'il existe un risque démontrable de destruction des éléments de preuve. 
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ARTICLE 101 

 

Droit à l'information 

 

1. Chaque partie veille à ce que, dans le cadre d'une action relative à une atteinte à un droit de 

propriété intellectuelle et en réponse à une demande justifiée et proportionnée du requérant, les 

autorités judiciaires compétentes puissent ordonner que des informations sur l'origine et les réseaux 

de distribution des marchandises ou des services qui portent atteinte à un droit de propriété 

intellectuelle soient fournies par le contrevenant et/ou toute autre personne qui: 

 

a) a été trouvée en possession des marchandises portant atteinte à un droit de propriété 

intellectuelle à l'échelle commerciale; 

 

b) a été trouvée en train d'utiliser les services portant atteinte à un droit de propriété intellectuelle 

à l'échelle commerciale; 

 

c) a été trouvée en train de fournir, à l'échelle commerciale, des services utilisés dans des 

activités portant atteinte à un droit de propriété intellectuelle; ou 

 

d) a été signalée, par la personne visée aux points a), b) ou c), comme intervenant dans la 

production, la fabrication ou la distribution des marchandises ou la fourniture des services. 
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2. Les informations visées au paragraphe 1 comprennent: 

 

a) les nom et adresse des producteurs, fabricants, distributeurs, fournisseurs et autres détenteurs 

antérieurs des marchandises ou des services, ainsi que des grossistes et détaillants 

destinataires; 

 

b) des renseignements sur les quantités produites, fabriquées, livrées, reçues ou commandées, 

ainsi que sur le prix obtenu pour les marchandises ou services en question. 

 

3. Les paragraphes 1 et 2 s'appliquent sans préjudice d'autres dispositions législatives et 

réglementaires qui: 

 

a) accordent au titulaire le droit de recevoir une information plus détaillée; 

 

b) régissent l'utilisation, au civil ou au pénal, des informations communiquées conformément au 

présent article; 

 

c) régissent la responsabilité pour abus du droit d'information; 
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d) donnent la possibilité de refuser de fournir des informations qui contraindraient la personne 

visée au paragraphe 1 à admettre sa propre participation ou celle de proches parents à une 

atteinte à un droit de propriété intellectuelle; ou 

 

e) régissent la protection de la confidentialité des sources d'information ou le traitement des 

données à caractère personnel. 

 

 

ARTICLE 102 

 

Mesures provisoires et conservatoires 

 

1. Chaque partie veille à ce que les autorités judiciaires puissent, à la demande du requérant, 

rendre à l'encontre du contrevenant supposé une ordonnance de référé visant à prévenir toute 

atteinte imminente à un droit de propriété intellectuelle ou à interdire, à titre provisoire et sous 

réserve, s'il y a lieu, du paiement d'une astreinte lorsque le droit interne le prévoit, la poursuite de 

l'atteinte présumée à ce droit ou à subordonner celle-ci à la constitution de garanties destinées à 

assurer l'indemnisation du titulaire du droit de propriété intellectuelle. Une ordonnance de référé 

peut également être rendue, dans les mêmes conditions et conformément au droit interne, à 

l'encontre d'un intermédiaire dont les services sont utilisés par un tiers pour porter atteinte à un droit 

de propriété intellectuelle. 
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2. Une ordonnance de référé peut également être rendue pour ordonner la saisie ou la remise de 

marchandises qui sont soupçonnées de porter atteinte à un droit de propriété intellectuelle afin 

d'empêcher leur introduction ou leur circulation dans les circuits commerciaux. 

 

3. Dans le cas d'une atteinte commise à l'échelle commerciale, chaque partie veille à ce que les 

autorités judiciaires puissent ordonner, conformément au droit interne, si la partie lésée justifie de 

circonstances susceptibles de compromettre le recouvrement de dommages-intérêts, la saisie 

conservatoire ou la saisie des biens mobiliers et/ou immobiliers du contrevenant supposé, y compris 

le blocage de ses comptes bancaires et autres avoirs. À cette fin, les autorités judiciaires peuvent 

ordonner la communication de documents bancaires, financiers ou commerciaux ou l'accès 

approprié aux informations pertinentes. 
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ARTICLE 103 

 

Mesures correctives 

 

1. Chaque partie veille à ce que les autorités judiciaires compétentes puissent ordonner, à la 

demande du requérant et sans préjudice des éventuels dommages-intérêts dus au titulaire du droit de 

propriété intellectuelle en raison de l'atteinte, et sans dédommagement d'aucune sorte, le rappel, la 

mise à l'écart définitive des circuits commerciaux ou la destruction de marchandises dont elles 

auront constaté qu'elles portent atteinte à un droit de propriété intellectuelle. S'il y a lieu, les 

autorités judiciaires compétentes peuvent également ordonner la destruction de matériaux et 

instruments ayant principalement servi à la création ou à la fabrication de ces marchandises. 

 

2. Les autorités judiciaires de chaque partie sont habilitées à ordonner que ces mesures soient 

exécutées aux frais du contrevenant, à moins que des raisons particulières s'y opposant ne soient 

invoquées. 
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ARTICLE 104 

 

Injonctions 

 

Chaque partie veille à ce que, lorsqu'une décision de justice a été prise constatant une atteinte à un 

droit de propriété intellectuelle, les autorités judiciaires puissent rendre, à l'encontre du 

contrevenant, une injonction visant à interdire la poursuite de cette atteinte. Lorsque le droit interne 

le prévoit, le non-respect d'une injonction est, s'il y a lieu, passible d'une astreinte, destinée à en 

assurer l'exécution. Chaque partie veille également à ce que les titulaires de droits puissent 

demander qu'une injonction soit rendue à l'encontre des intermédiaires dont les services sont utilisés 

par un tiers pour porter atteinte à un droit de propriété intellectuelle. 
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ARTICLE 105 

 

Autres mesures 

 

Chaque partie peut, conformément à son droit interne, habiliter les autorités judiciaires 

compétentes, dans des cas appropriés et sur requête de la personne passible des mesures visées à 

l'article 103 et/ou à l'article 104, à ordonner le paiement à la partie lésée d'une réparation pécuniaire 

se substituant à l'application des mesures prévues à l'article 103 et/ou à l'article 104, si cette 

personne a agi de manière non intentionnelle et sans négligence, si l'exécution des mesures en 

question entraînerait pour elle un dommage disproportionné et si le versement d'une réparation 

pécuniaire à la partie lésée paraît raisonnablement satisfaisant. 
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ARTICLE 106 

 

Dommages-intérêts 

 

1. Chaque partie veille à ce que, lorsqu'elles fixent des dommages-intérêts, les autorités 

judiciaires: 

 

a) prennent en considération tous les aspects appropriés, tels que les conséquences économiques 

négatives, notamment le manque à gagner, subies par la partie lésée, les bénéfices injustement 

réalisés par le contrevenant et, dans les cas appropriés, des facteurs non économiques tels que 

le préjudice moral causé au titulaire du droit; ou 

 

b) puissent fixer, dans les cas appropriés, un montant forfaitaire de dommages-intérêts sur la 

base d'éléments tels que, au moins, le montant des redevances ou des droits qui auraient été 

dus si le contrevenant avait demandé l'autorisation d'utiliser le droit de propriété intellectuelle 

en question. 

 

2. Lorsque le contrevenant s'est livré à une activité portant atteinte à un droit de propriété 

intellectuelle à son insu ou sans avoir de motifs raisonnables de le savoir, chaque partie peut 

habiliter les autorités judiciaires à ordonner, au profit de la partie lésée, la récupération des 

bénéfices ou le versement de dommages-intérêts susceptibles d'être préétablis. 
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ARTICLE 107 

 

Frais de justice 

 

Chaque partie veille à ce que les frais de justice raisonnables et proportionnés et les autres dépens 

exposés par la partie ayant obtenu gain de cause soient, en règle générale, supportés par la partie qui 

succombe, à moins que l'équité ne le permette pas. 

 

 

ARTICLE 108 

 

Publication des décisions judiciaires 

 

Chaque partie veille à ce que, dans le cadre d'actions en justice engagées pour atteinte à un droit de 

propriété intellectuelle, les autorités judiciaires puissent ordonner, à la demande du requérant et aux 

frais du contrevenant, des mesures appropriées pour la diffusion de l'information concernant la 

décision, y inclus l'affichage de la décision ainsi que sa publication intégrale ou partielle. 
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ARTICLE 109 

 

Présomption de la qualité d'auteur ou de titulaire du droit 

 

Aux fins de l'application des mesures, procédures et réparations prévues dans la présente section, il 

suffit que le nom de l'auteur d'une œuvre littéraire ou artistique soit, jusqu'à preuve du contraire et 

pour être considéré comme l'auteur et admis en conséquence à engager des actions en justice pour 

atteinte à un droit, indiqué sur l'œuvre de la manière usuelle. Cela s'applique également mutatis 

mutandis aux titulaires de droits voisins du droit d'auteur en ce qui concerne leur objet protégé. 
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ARTICLE 110 

 

Procédures administratives 

 

Lorsque des mesures correctives civiles peuvent être ordonnées à la suite de procédures 

administratives concernant le fond des affaires, ces procédures respectent des principes équivalant 

en substance à ceux qui sont énoncés dans les dispositions correspondantes de la présente section. 

 

 

ARTICLE 111 

 

Mesures aux frontières 

 

1. Lorsqu'elle met en œuvre des mesures aux frontières en vue d'appliquer les droits de propriété 

intellectuelle, chaque partie veille à agir conformément aux obligations qui lui incombent en vertu 

du GATT de 1994 et de l'accord sur les ADPIC. 
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2. Pour assurer la protection des droits de propriété intellectuelle sur le territoire douanier de 

chaque partie, les autorités douanières, dans les limites de leurs compétences, adoptent diverses 

méthodes pour repérer les cargaisons contenant des marchandises soupçonnées de porter atteinte 

aux droits de propriété intellectuelle visés aux paragraphes 3 et 4. Ces méthodes englobent des 

techniques d'analyse de risque fondées, entre autres, sur les informations communiquées par des 

titulaires de droits, sur les renseignements collectés et sur l'inspection des cargaisons. 

 

3. Les autorités douanières peuvent, sur demande du titulaire du droit, prendre des mesures en 

vue de suspendre la mainlevée ou de procéder à la retenue des marchandises sous contrôle douanier 

qui sont soupçonnées de porter atteinte à des droits de marques, des droits d'auteur et droits voisins, 

ou des indications géographiques. 

 

4. Les autorités douanières de la République du Kazakhstan sont habilitées, au plus tard trois ans 

après la date à laquelle le présent titre commence à s'appliquer, à prendre des mesures, à la demande 

du titulaire du droit, en vue de suspendre la mainlevée ou de procéder à la retenue des marchandises 

sous contrôle douanier qui sont soupçonnées de porter atteinte à des brevets, modèles d'utilité, 

dessins ou modèles industriels, topographies de circuits intégrés ou droits d'obtention végétale, à 

condition que l'Union européenne assure, avant la fin de la deuxième année de cette période de trois 

ans, une formation adéquate pour les représentants des organismes habilités, tels que les 

fonctionnaires des douanes, procureurs, juges et autres employés, en fonction des besoins. 
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5. Les autorités douanières sont habilitées à agir de leur propre initiative pour suspendre la 

mainlevée ou procéder à la retenue des marchandises sous contrôle douanier qui sont soupçonnées 

de porter atteinte à des droits de marques, des droits d'auteur et droits voisins, ou des indications 

géographiques. 

 

6. Les autorités douanières de la République du Kazakhstan sont habilitées, au plus tard cinq ans 

après la date à laquelle le présent titre commence à s'appliquer, à agir de leur propre initiative pour 

suspendre la mainlevée ou procéder à la retenue des marchandises sous contrôle douanier qui sont 

soupçonnées de porter atteinte à des brevets, modèles d'utilité, dessins ou modèles industriels, 

topographies de circuits intégrés ou droits d'obtention végétale, à condition que l'Union européenne 

assure, au plus tard deux ans avant la fin de cette période de cinq ans, une formation adéquate pour 

les représentants des organismes habilités, tels que les fonctionnaires des douanes, procureurs, juges 

et autres employés, en fonction des besoins. 

 

7. Nonobstant les paragraphes 3 à 6, il n'est pas obligatoire d'appliquer des mesures de retenue 

ou de suspension aux importations de marchandises mises sur le marché d'un autre pays par le 

détenteur du droit de propriété intellectuelle ou avec son consentement. 



5952311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 

 
EU/KZ/fr 145 

8. Les parties conviennent d'appliquer de manière effective l'article 69 de l'accord sur les ADPIC 

qui concerne le commerce international des marchandises soupçonnées de porter atteinte à des 

droits de propriété intellectuelle. À cette fin, chaque partie établit un point de contact au sein de son 

administration douanière et en informe l'autre partie afin de faciliter la coopération. Cette 

coopération peut comprendre des échanges d'informations en ce qui concerne les mécanismes de 

réception des informations émanant des titulaires de droits, de bonnes pratiques et d'expériences en 

matière de stratégies de gestion des risques, ainsi que de renseignements destinés à aider à 

l'identification d'envois soupçonnés de contenir des marchandises portant atteinte à des droits de 

propriété intellectuelle. 

 

9. Les autorités douanières de chaque partie sont prêtes à coopèrer, sur demande de l'autre partie 

ou de leur propre initiative, pour fournir les informations utiles disponibles aux autorités douanières 

de l'autre partie, en particulier en ce qui concerne les marchandises à destination, ou en provenance, 

du territoire d'une partie qui transitent par le territoire de l'autre partie. 

 

10. Sans préjudice d'autres formes de coopération, le protocole relatif à l'assistance administrative 

mutuelle en matière douanière est applicable aux paragraphes 8 et 9 du présent article en ce qui 

concerne les infractions à la législation douanière relatives aux droits de propriété intellectuelle. 

 

11. Sans préjudice des compétences du conseil de coopération, le sous-comité chargé de la 

coopération douanière visé à l'article 25, paragraphe 3, est responsable du bon fonctionnement et de 

la bonne application du présent article. Il fixe les priorités et prévoit des procédures adéquates en 

matière de coopération entre les autorités compétentes des parties. 
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SECTION 4 

 

RESPONSABILITÉ DES PRESTATAIRES DE SERVICES INTERMÉDIAIRES 

 

 

ARTICLE 112 

 

Recours aux services d'intermédiaires 

 

Les parties reconnaissent que les services d'intermédiaires peuvent être utilisés par des tiers pour 

des activités illicites. Pour assurer la libre circulation des services d'information et, dans le même 

temps, faire respecter les droits de propriété intellectuelle dans l'environnement numérique, chaque 

partie prévoit les mesures énoncées dans la présente section concernant les prestataires de services 

intermédiaires, lorsque ces prestataires n'ont aucune part dans l'information transmise. 
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ARTICLE 113 

 

Responsabilité des prestataires de services intermédiaires: simple transport ("mere conduit") 

 

1. En cas de fourniture d'un service de la société de l'information consistant à transmettre, sur un 

réseau de communication, des informations fournies par le destinataire du service ou à fournir un 

accès au réseau de communication, chaque partie veille à ce que le prestataire de services ne soit 

pas responsable des informations transmises, à condition que le prestataire: 

 

a) ne soit pas à l'origine de la transmission; 

 

b) ne sélectionne pas le destinataire de la transmission; et 

 

c) ne sélectionne ni ne modifie les informations faisant l'objet de la transmission. 

 

2. Les activités de transmission et de fourniture d'accès visées au paragraphe 1 englobent le 

stockage automatique, intermédiaire et transitoire des informations transmises, pour autant que ce 

stockage serve exclusivement à l'exécution de la transmission sur le réseau de communication et 

que sa durée n'excède pas le temps raisonnablement nécessaire à la transmission. 
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3. Le présent article n'a aucun effet sur la possibilité, pour une juridiction ou une autorité 

administrative, conformément au droit interne, d'exiger du prestataire qu'il prévienne une violation 

ou qu'il y mette fin. 

 

 

ARTICLE 114 

 

Responsabilité des prestataires de services intermédiaires: forme de stockage dite "caching" 

 

1. En cas de fourniture d'un service de la société de l'information consistant à transmettre, sur un 

réseau de communication, des informations fournies par un destinataire du service, chaque partie 

veille à ce que le prestataire ne soit pas responsable du stockage automatique, intermédiaire et 

temporaire de cette information lorsque le stockage est fait dans le seul but de rendre plus efficace 

la transmission ultérieure de l'information à la demande d'autres destinataires du service, à condition 

que: 

 

a) le prestataire ne modifie pas l'information; 

 

b) le prestataire se conforme aux conditions d'accès à l'information; 
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c) le prestataire se conforme aux règles concernant la mise à jour de l'information, indiquées 

d'une manière largement reconnue et utilisée par les entreprises; 

 

d) le prestataire n'entrave pas l'utilisation licite de la technologie, largement reconnue et utilisée 

par les entreprises, dans le but d'obtenir des données sur l'utilisation de l'information; et 

 

e) le prestataire agisse promptement pour retirer l'information qu'il a stockée ou pour en rendre 

l'accès impossible dès qu'il a effectivement connaissance du fait que l'information à l'origine 

de la transmission a été retirée du réseau, que l'accès à l'information a été rendu impossible ou 

qu'une juridiction ou une autorité administrative a ordonné de retirer l'information ou d'en 

rendre l'accès impossible. 

 

2. Le présent article n'a aucun effet sur la possibilité, pour une juridiction ou une autorité 

administrative, conformément au droit interne, d'exiger du prestataire qu'il prévienne une violation 

ou qu'il y mette fin. 
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ARTICLE 115 

 

Responsabilité des prestataires de services intermédiaires: forme de stockage dite "hosting" 

 

1. En cas de fourniture d'un service de la société de l'information consistant à stocker des 

informations fournies par un destinataire du service, chaque partie veille à ce que le prestataire ne 

soit pas responsable des informations stockées à la demande d'un destinataire du service, à 

condition que: 

 

a) le prestataire n'ait pas effectivement connaissance de l'activité ou de l'information illicite et, 

en ce qui concerne une demande en dommages-intérêts, n'ait pas connaissance de faits ou de 

circonstances selon lesquels l'activité ou l'information illicite est apparente; ou 

 

b) le prestataire, dès le moment où il en a connaissance, agisse promptement pour retirer les 

informations ou en rendre l'accès impossible. 

 

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas lorsque le destinataire du service agit sous l'autorité ou le 

contrôle du prestataire. 
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3. Le présent article n'a aucun effet ni sur la possibilité, pour une juridiction ou une autorité 

administrative, conformément au droit interne, d'exiger du prestataire qu'il prévienne une violation 

ou qu'il y mette fin, ni sur la possibilité, pour une partie, d'instaurer des procédures régissant le 

retrait de ces informations ou les actions pour en rendre l'accès impossible. 

 

 

ARTICLE 116 

 

Absence d'obligation générale en matière de surveillance 

 

1. Les parties n'imposent pas aux prestataires des services visés aux articles 113 à 115 

d'obligation générale de surveiller les informations qu'ils transmettent ou stockent, ni d'obligation 

générale de rechercher activement des faits ou des circonstances révélant des activités illicites. 

 

2. Une partie peut instaurer, pour les prestataires de services de la société de l'information, 

l'obligation d'informer promptement les autorités publiques compétentes d'activités présumées 

illicites qu'exerceraient les destinataires de leurs services ou d'informations présumées illicites que 

ces derniers fourniraient. Une partie peut également instaurer, pour les prestataires de services de la 

société de l'information, l'obligation de communiquer aux autorités compétentes, à leur demande, 

les informations permettant d'identifier les destinataires de leurs services avec lesquels ils ont 

conclu des accords de stockage. 
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ARTICLE 117 

 

Date d'application des articles 112 à 116 

 

La République du Kazakhstan s'acquitte pleinement des obligations prévues aux articles 112 à 116, 

dans un délai de cinq ans à compter de la date à laquelle le présent titre commence à s'appliquer. 

 

 

ARTICLE 118 

 

Coopération 

 

1. Les parties encouragent le développement de la coopération entre les associations ou 

organisations professionnelles ou commerciales dans le but d'assurer la protection et l'application 

des droits de propriété intellectuelle. 
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2. Les parties conviennent de coopérer afin de faciliter la mise en œuvre des obligations 

souscrites en vertu du présent chapitre. Les domaines de coopération concernent notamment les 

activités suivantes, sans toutefois s'y limiter: 

 

a) l'échange d'informations sur leurs cadres juridiques respectifs concernant les droits de 

propriété intellectuelle et les règles pertinentes en matière de protection et d'application; le 

partage d'expériences sur l'évolution de la législation dans ces domaines; 

 

b) le partage d'expériences sur la protection et l'application des droits de propriété intellectuelle; 

 

c) le partage d'expériences sur la protection et l'application des droits de propriété intellectuelle 

par les douanes, la police, les organes administratifs et judiciaires et les organisations 

concernées; la coordination en vue de prévenir l'exportation de contrefaçons; 

 

d) le renforcement de capacités; et 

 

e) la promotion des droits de propriété intellectuelle et la diffusion d'informations et de 

connaissances à ce sujet, notamment auprès des entreprises et dans la société civile; la 

promotion de la sensibilisation et des connaissances des consommateurs et des titulaires de 

droits. 
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CHAPITRE 8 

 

MARCHÉS PUBLICS 

 

 

ARTICLE 119 

 

Définitions 

 

Aux fins du présent chapitre, on entend par: 

 

a) "biens ou services commerciaux", les biens ou services d'un type généralement vendu ou 

proposé à la vente sur le marché commercial à des acheteurs autres que les pouvoirs publics et 

habituellement achetés par eux pour des besoins autres que ceux des pouvoirs publics; 

 

b) "service de construction", un service ayant pour objectif la réalisation, par quelque moyen que 

ce soit, de travaux de génie civil ou de construction, au sens de la division 51 de la 

classification centrale de produits provisoire des Nations unies (ci-après dénommée 

"CPCprov"); 

 

c) "jours", des jours calendrier; 
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d) "enchère électronique", un processus itératif selon un dispositif électronique de présentation 

de nouveaux prix, revus à la baisse, et/ou de nouvelles valeurs portant sur certains éléments 

des offres, qui intervient après une première évaluation complète des offres, permettant que 

leur classement puisse être effectué sur la base d'un traitement automatique. Par conséquent, 

certains marchés de services et de travaux portant sur des prestations intellectuelles, comme la 

conception de travaux, ne peuvent pas faire l'objet d'enchères électroniques; 

 

e) "par écrit", toute expression d'informations en mots ou en chiffres susceptible d'être lue, 

reproduite et ultérieurement communiquée. Il peut s'agir d'informations transmises et 

conservées sous forme électronique; 

 

f) "procédure d'appel d'offres limitée", un mode de passation de marchés selon lequel l'entité 

adjudicatrice contacte un ou plusieurs fournisseurs de son choix; 

 

g) "mesure", toute loi, réglementation, procédure, orientation ou pratique administrative ou toute 

action d'une entité adjudicatrice relative à un marché couvert; 

 

h) "liste à utilisations multiples", une liste de fournisseurs dont une entité adjudicatrice a 

déterminé qu'ils satisfaisaient aux conditions d'inscription sur cette liste, et que ladite entité 

entend utiliser plus d'une fois; 
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i) "avis de marché envisagé", un avis publié par une entité adjudicatrice invitant les fournisseurs 

intéressés à présenter une demande de participation, une offre, ou les deux; 

 

j) "procédure d'appel d'offres ouverte", un mode de passation de marchés selon lequel tous les 

fournisseurs intéressés peuvent soumissionner; 

 

k) "personne", une personne physique ou morale; 

 

l) "entité adjudicatrice", une entité visée dans les parties 1 à 3 de l'annexe III; 

 

m) "fournisseur qualifié", un fournisseur dont une entité adjudicatrice reconnaît qu'il remplit les 

conditions de participation; 

 

n) "procédure d'appel d'offres sélective", un mode de passation de marchés selon lequel seuls les 

fournisseurs qualifiés sont invités à soumissionner par l'entité adjudicatrice; 

 

o) "services", tout service, y compris, sauf indication contraire, les services de construction; 
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p) "norme", un document approuvé par un organisme reconnu, qui fournit, pour des usages 

communs et répétés, des règles, des lignes directrices ou des caractéristiques pour des biens, 

des services ou des procédés et méthodes de production connexes, dont le respect n'est pas 

obligatoire. Ce document peut traiter en partie ou en totalité des règles à suivre en matière de 

terminologie, de symboles, d'emballage, de marquage ou d'étiquetage pour un bien, un 

service, un procédé ou une méthode de production donnés; 

 

q) "fournisseur", une personne ou un groupe de personnes qui fournit ou pourrait fournir des 

biens ou des services; 

 

r) "spécification technique", un élément du cahier des charges qui: 

i) définit les caractéristiques requises d'un bien ou d'un service qui va faire l'objet d'un 

marché, telles que la qualité, les performances, la sécurité et les dimensions, ou les 

procédés et méthodes de production ou de prestation; ou 

ii) porte sur la terminologie, les symboles, les prescriptions en matière d'emballage, de 

marquage ou d'étiquetage, tels qu'ils s'appliquent à un bien ou à un service. 
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ARTICLE 120 

 

Champ d'application et couverture 

 

Application du présent chapitre 

 

1. Le présent chapitre s'applique à toute mesure ayant trait aux marchés couverts, qu'ils soient ou 

non passés, en tout ou en partie, par des moyens électroniques. 

 

2. Aux fins du présent chapitre, "marché couvert" s'entend des marchés passés pour les besoins 

des pouvoirs publics: 

 

a) aux fins de l'acquisition de biens, de services ou de toute combinaison des deux: 

i) tels que précisés à l'annexe III; et 

ii) qui ne sont pas acquis pour être vendus ou revendus dans le commerce ou pour être 

utilisés à des fins de production ou de fourniture de biens ou de services destinés à être 

vendus ou revendus dans le commerce; 

 

b) par tout moyen contractuel, y compris l'achat, le crédit-bail, la location ou la location-vente, 

avec ou sans option d'achat; 
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c) dont la valeur égale ou dépasse le seuil applicable indiqué à l'annexe III, au moment de la 

publication d'un avis conformément à l'article 124; 

 

d) par une entité adjudicatrice; et 

 

e) qui ne sont pas autrement exclus du champ d'application au paragraphe 3 du présent article ou 

à l'annexe III. 

 

Si la valeur d'un marché est incertaine, elle est estimée conformément aux paragraphes 6 à 8. 

 

3. Sauf disposition contraire de l'annexe III, le présent chapitre ne s'applique pas: 

 

a) à l'acquisition ou à la location de terrains, de bâtiments existants ou d'autres biens immeubles, 

ni aux droits y afférents; 

 

b) aux accords non contractuels, ni à toute forme d'aide fournie par une partie, y compris les 

accords de coopération, les dons, les prêts, les participations au capital social, les garanties et 

les incitations fiscales; 
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c) à l'achat ou à l'acquisition de services d'agent financier ou de dépositaire, de services de 

liquidation et de gestion destinés aux établissements financiers réglementés ou de services liés 

à la vente, au rachat et au placement de la dette publique, y compris les prêts et les 

obligations, les bons et autres titres publics; 

 

d) aux contrats d'emploi public; 

 

e) aux marchés passés: 

i) dans le but spécifique de fournir une assistance internationale, y compris une aide au 

développement; 

ii) dans le cadre de la procédure ou des conditions particulières d'un accord international 

sur le stationnement de troupes ou sur la mise en œuvre conjointe d'un projet par les 

pays parties au projet; ou 

iii) dans le cadre de la procédure ou des conditions particulières d'une organisation 

internationale, ou financés par des dons, des prêts ou une autre aide au niveau 

international dans les cas où la procédure ou les conditions applicables seraient 

incompatibles avec le présent chapitre. 
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4. L'annexe III précise, pour chaque partie, les informations suivantes: 

 

a) dans la partie 1, les entités de l'administration centrale dont les marchés sont couverts par le 

présent chapitre; 

 

b) dans la partie 2, les entités de l'administration régionale et locale dont les marchés sont 

couverts par le présent chapitre; 

 

c) dans la partie 3, toutes les autres entités dont les marchés sont couverts par le présent chapitre; 

 

d) dans la partie 4, les biens couverts par le présent chapitre; 

 

e) dans la partie 5, les services, autres que les services de construction, couverts par le présent 

chapitre; 

 

f) dans la partie 6, les services de construction couverts par le présent chapitre; et 

 

g) dans la partie 7, les notes générales. 

 

5. Dans les cas où une entité adjudicatrice, dans le contexte de marchés couverts, exige de 

personnes non visées à l'annexe III qu'elles passent des marchés conformément à des prescriptions 

particulières, l'article 122 s'applique, mutatis mutandis, à ces prescriptions. 



612 2311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 

 
EU/KZ/fr 162 

Évaluation 

 

6. Lorsqu'elle évalue la valeur d'un marché afin de s'assurer qu'il s'agit d'un marché couvert, 

l'entité adjudicatrice: 

 

a) ne fractionne pas le marché et ne choisit ni n'applique une méthode particulière d'évaluation 

de sa valeur dans le but de le soustraire, totalement ou partiellement, à l'application du présent 

chapitre; et 

 

b) inclut la valeur totale maximale estimée du marché sur toute sa durée, qu'il soit attribué à un 

ou à plusieurs fournisseurs, en tenant compte de toutes les formes de rémunération, y compris: 

i) les primes, rétributions, commissions et intérêts; et 

ii) lorsque le marché prévoit la possibilité d'options, la valeur totale de ces options. 
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7. Lorsque l'objet de la passation d'un marché est tel que plusieurs marchés doivent être attribués 

ou que des marchés doivent être attribués en lots séparés (ci-après dénommés "marchés 

successifs"), la base du calcul de la valeur totale maximale estimée est la suivante: 

 

a) la valeur des marchés successifs pour le même type de bien ou de service qui ont été attribués 

au cours des 12 mois précédents ou de l'exercice précédent de l'entité adjudicatrice, corrigée, 

si possible, pour tenir compte des modifications prévisibles concernant la quantité ou la valeur 

du bien ou du service faisant l'objet du marché au cours des 12 mois suivants; ou 

 

b) la valeur estimée des marchés successifs pour le même type de bien ou de service qui seront 

attribués au cours des 12 mois suivant l'attribution initiale du marché ou durant l'exercice de 

l'entité adjudicatrice. 

 

8. En ce qui concerne les marchés de fournitures ou de services passés sous forme de crédit-bail, 

location ou location-vente, ou les marchés qui ne prévoient pas expressément de prix total, la base 

de l'évaluation est la suivante: 

 

a) dans le cas d'un marché de durée déterminée: 

i) la valeur totale maximale estimée du marché pour toute sa durée si celle-ci est inférieure 

ou égale à 12 mois; ou 
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ii) la valeur totale maximale estimée du marché, y compris toute valeur résiduelle estimée, 

si sa durée dépasse 12 mois; 

 

b) dans le cas d'un marché de durée indéterminée, l'acompte mensuel estimé multiplié par 48; et 

 

c) dans le cas où il n'est pas certain que le marché sera de durée déterminée, la base de 

l'évaluation du point b) est appliquée. 

 

 

ARTICLE 121 

 

Exceptions générales 

 

Sous réserve que ces mesures ne soient pas appliquées de façon à constituer, soit un moyen de 

discrimination arbitraire ou injustifiable entre les parties, soit une restriction déguisée du commerce 

international, aucune disposition du présent chapitre n'est interprétée comme empêchant l'adoption 

ou l'application par une partie de mesures: 

 

a) nécessaires à la protection de la moralité publique, de l'ordre public ou de la sécurité publique; 
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b) nécessaires à la protection de la santé et de la vie des personnes et des animaux ou à la 

préservation des végétaux; 

 

c) nécessaires à la protection de la propriété intellectuelle; ou 

 

d) se rapportant à des biens produits ou à des services fournis par des personnes handicapées, des 

institutions philanthropiques ou des détenus. 

 

 

ARTICLE 122 

 

Principes généraux 

 

Non-discrimination 

 

1. En ce qui concerne toute mesure ayant trait aux marchés couverts, chaque partie, y compris 

ses entités adjudicatrices, accorde sans condition aux biens et aux services de l'autre partie et aux 

fournisseurs de celle-ci qui proposent ces biens ou ces services un traitement qui ne sera pas moins 

favorable que celui que la partie, y compris ses entités adjudicatrices, réserve à ses propres biens et 

services et aux fournisseurs établis sur son territoire. 
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2. En ce qui concerne toute mesure ayant trait aux marchés couverts, une partie, y compris ses 

entités adjudicatrices: 

 

a) n'accorde pas à un fournisseur établi sur son territoire un traitement moins favorable que celui 

qui est réservé à un autre fournisseur établi sur son territoire, en raison du degré de contrôle 

ou de participation étrangers; ou 

 

b) n'exerce pas de discrimination à l'égard d'un fournisseur établi sur son territoire au motif que 

les biens ou services qu'il propose pour un marché donné sont des biens ou des services de 

l'autre partie. 

 

Utilisation de moyens électroniques 

 

3. Lors de la passation électronique d'un marché couvert, l'entité adjudicatrice: 

 

a) veille à ce que la passation du marché s'effectue au moyen de systèmes et de logiciels 

informatiques, notamment pour ce qui est de l'authentification et du cryptage des 

informations, qui sont largement accessibles au grand public et interopérables avec d'autres 

systèmes et logiciels informatiques largement accessibles au grand public; et 

 

b) s'appuie sur des mécanismes qui garantissent l'intégrité des demandes de participation et des 

offres, notamment en permettant d'établir le moment de leur réception et en empêchant un 

accès non approprié. 



6172311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 

 
EU/KZ/fr 167 

Passation des marchés 

 

4. Les entités adjudicatrices procèdent à la passation des marchés couverts d'une manière 

transparente et impartiale qui: 

 

a) est compatible avec les dispositions du présent chapitre, en recourant à des méthodes telles 

que l'appel d'offres ouvert, sélectif et limité et l'enchère électronique; 

 

b) évite les conflits d'intérêts; et 

 

c) empêche les pratiques de corruption. 

 

Règles d'origine 

 

5. Aux fins des marchés couverts, une partie n'applique pas aux biens ou aux services importés 

de l'autre partie ou fournis par celle-ci des règles d'origine différentes de celles qu'elle applique au 

même moment, au cours d'opérations commerciales normales, aux importations ou aux fournitures 

des mêmes biens ou services en provenance de cette partie. 
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Mesures non spécifiques à la passation des marchés 

 

6. Les paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux droits de douane et impositions de toute nature 

perçus à l'importation ou à l'occasion de l'importation, au mode de perception de ces droits et 

impositions, aux autres règlements ou formalités d'importation ni aux mesures touchant le 

commerce des services autres que celles qui régissent les marchés couverts. 

 

 

ARTICLE 123 

 

Informations sur le système de passation des marchés 

 

1. Chaque partie: 

 

a) publie dans les plus brefs délais toutes lois, réglementations, décisions judiciaires, décisions 

administratives d'application générale et clauses contractuelles types prescrites par la loi ou la 

réglementation et incorporées par référence dans les avis ou le dossier d'appel d'offres, ainsi 

que toute procédure concernant les marchés couverts, et toute modification y afférente, sur un 

support électronique ou papier officiellement désigné, qui a une large diffusion et reste 

facilement accessible au public; et 

 

b) en fournit, sur demande, une explication à l'autre partie. 
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2. La partie 1 de l'annexe IV indique: 

 

a) les supports électroniques ou papier sur lesquels chaque partie publie les informations visées 

au paragraphe 1 du présent article; 

 

b) les supports électroniques ou papier sur lesquels chaque partie publie les avis requis à l'article 

124, à l'article 126, paragraphe 7, et à l'article 133, paragraphe 2; et 

 

c) l'adresse du ou des sites internet où chaque partie publie ses avis concernant les marchés 

attribués conformément à l'article 133, paragraphe 2. 

 

3. Chaque partie informe dans les plus brefs délais le comité de coopération de toute 

modification apportée aux informations la concernant qui figurent dans la partie 1 de l'annexe IV. 

Le comité de coopération adopte régulièrement des décisions qui reflètent les modifications 

apportées à la partie 1 de l'annexe IV. 
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ARTICLE 124 

 

Avis 

 

Avis de marché envisagé 

 

1. Pour chaque marché couvert, l'entité adjudicatrice publie un avis de marché envisagé sur le 

support papier ou électronique approprié indiqué dans la partie 2 de l'annexe IV, sauf dans les 

circonstances décrites à l'article 130. Ce support est largement diffusé et les avis restent facilement 

accessibles au public, au moins jusqu'à l'expiration du délai qui y est indiqué. Pour les entités 

adjudicatrices visées dans les parties 1, 2, ou 3 de l'annexe III, les avis sont accessibles gratuitement 

par voie électronique via un point d'accès unique, au moins pendant le délai minimal indiqué dans la 

partie 2 de l'annexe IV. 

 

2. Sauf disposition contraire du présent chapitre, chaque avis de marché envisagé comprend: 

 

a) le nom et l'adresse de l'entité adjudicatrice et les autres renseignements nécessaires pour 

prendre contact avec elle et obtenir tous les documents utiles relatifs au marché, ainsi que leur 

coût et les modalités de paiement, le cas échéant; 
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b) une description du marché, y compris la nature et la quantité des biens ou des services devant 

faire l'objet du marché ou, dans les cas où la quantité n'est pas connue, la quantité estimée; 

 

c) pour les marchés successifs, une estimation, si possible, du délai de publication des avis de 

marché envisagé ultérieurs; 

 

d) une description des options éventuelles; 

 

e) le calendrier de livraison des biens ou de prestation des services ou la durée du marché; 

 

f) la méthode de passation du marché qui sera utilisée. Il sera indiqué s'il est prévu ou non de 

recourir à la négociation ou à l'enchère électronique; 

 

g) le cas échéant, l'adresse et la date limite pour la présentation des demandes de participation au 

marché; 

 

h) l'adresse et la date limite pour la présentation des offres; 

 

i) la ou les langues dans lesquelles les offres ou les demandes de participation peuvent être 

présentées, si elles peuvent être présentées dans une langue autre qu'une langue officielle de la 

partie dont relève l'entité adjudicatrice; 
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j) une liste et une description succincte des conditions de participation des fournisseurs, 

précisant notamment les documents ou certificats spécifiquement exigés des fournisseurs, à 

moins qu'ils ne soient mentionnés dans le dossier d'appel d'offres communiqué à tous les 

fournisseurs intéressés en même temps que l'avis de marché envisagé; et 

 

k) lorsque, conformément à l'article 126, une entité adjudicatrice a l'intention de sélectionner un 

nombre limité de fournisseurs qualifiés qui seront invités à soumissionner, les critères qui 

seront utilisés à cette fin et, s'il y a lieu, le nombre limite de fournisseurs qui seront autorisés à 

soumissionner. 

 

Avis résumé 

 

3. Pour chaque marché envisagé, l'entité adjudicatrice publie, en même temps que l'avis de 

marché envisagé, un avis résumé, facilement accessible, en anglais ou en français. L'avis résumé 

contient au moins les renseignements suivants: 

 

a) l'objet du marché; 
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b) la date limite de présentation des offres ou, le cas échéant, la date limite de présentation des 

demandes de participation au marché ou d'inscription sur une liste à utilisations multiples; et 

 

c) l'adresse où les documents relatifs au marché peuvent être demandés. 

 

Avis de marché programmé 

 

4. Les entités adjudicatrices sont encouragées à publier, le plus tôt possible au cours de chaque 

exercice, un avis concernant leurs projets de marchés futurs (ci-après dénommé "avis de marché 

programmé"), sur le support papier ou électronique approprié indiqué dans la partie 2 de l'annexe 

IV. L'avis de marché programmé devrait indiquer l'objet du marché et la date prévue de publication 

de l'avis de marché envisagé. 

 

5. Les entités adjudicatrices visées dans la partie 3 de l'annexe III peuvent utiliser un avis de 

marché programmé comme avis de marché envisagé à condition que cet avis comporte le maximum 

de renseignements indiqués au paragraphe 2 du présent article qui sont disponibles, ainsi qu'une 

mention du fait que les fournisseurs intéressés par le marché devraient se manifester auprès de 

l'entité adjudicatrice. 
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ARTICLE 125 

 

Conditions de participation 

 

1. L'entité adjudicatrice limite les conditions de participation au marché à celles qui sont 

indispensables pour garantir qu'un fournisseur dispose des capacités juridiques et financières et des 

compétences commerciales et techniques nécessaires pour exécuter le marché en question. 

 

2. Lorsqu'elle fixe les conditions de participation, l'entité adjudicatrice: 

 

a) ne pose pas comme condition à la participation d'un fournisseur à un marché qu'il se soit vu 

précédemment attribuer un ou plusieurs marchés passés par une entité adjudicatrice d'une 

partie; 

 

b) peut exiger une expérience préalable pertinente si une telle expérience est indispensable pour 

remplir les conditions du marché; et 

 

c) n'impose pas la condition que, pour participer à un marché ou se voir attribuer un marché, le 

fournisseur d'une partie doit avoir préalablement obtenu un ou plusieurs marchés d'une entité 

adjudicatrice de l'autre partie ou que le fournisseur justifie d'une expérience préalable sur le 

territoire de celle-ci, sauf si une telle expérience est indispensable pour remplir les conditions 

du marché. 
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3. Pour déterminer si un fournisseur satisfait aux conditions de participation, l'entité 

adjudicatrice: 

 

a) évalue la capacité financière et les compétences commerciales et techniques du fournisseur 

sur la base des activités commerciales qu'il exerce tant sur le territoire de la partie dont elle 

relève qu'en dehors de celui-ci; et 

 

b) fonde son évaluation sur les conditions qu'elle a préalablement précisées dans les avis et dans 

le dossier d'appel d'offres. 

 

4. Lorsqu'il existe des éléments de preuve à l'appui, une partie, y compris ses entités 

adjudicatrices, peut exclure un fournisseur pour des motifs tels que: 

 

a) faillite; 

 

b) fausses déclarations; 

 

c) faiblesses significatives ou persistantes dans l'exécution d'une prescription ou obligation de 

fond dans le cadre d'un marché ou de marchés antérieurs; 

 

d) jugements définitifs concernant des délits graves ou d'autres infractions graves; 
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e) faute professionnelle ou actes ou omissions portant atteinte à l'intégrité commerciale du 

fournisseur; ou 

 

f) non-paiement d'impôts. 

 

 

ARTICLE 126 

 

Qualification des fournisseurs 

 

Systèmes d'enregistrement et procédures de qualification 

 

1. Une partie, y compris ses entités adjudicatrices, peut maintenir un système d'enregistrement 

des fournisseurs dans le cadre duquel les fournisseurs intéressés sont tenus de s'enregistrer et de 

fournir certains renseignements. 

 

2. Chaque partie fera en sorte que: 

 

a) ses entités adjudicatrices s'efforcent de réduire au minimum les différences entre leurs 

procédures de qualification; et 
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b) lorsqu'elles maintiennent des systèmes d'enregistrement, ses entités adjudicatrices s'efforcent 

de réduire au minimum les différences entre leurs systèmes d'enregistrement. 

 

3. Une partie, y compris ses entités adjudicatrices, n'adopte ni n'applique de système 

d'enregistrement ou de procédure de qualification ayant pour objet ou pour effet de créer des 

obstacles non nécessaires à la participation des fournisseurs de l'autre partie à ses marchés. 

 

Appel d'offres sélectif 

 

4. Lorsqu'elle entend recourir à un appel d'offres sélectif, l'entité adjudicatrice: 

 

a) inclut, dans l'avis de marché envisagé, au moins les informations visées à l'article 124, 

paragraphe 2, points a), b), f), g), j) et k), et invite les fournisseurs à soumettre une demande 

de participation; et 

 

b) fournit, au plus tard au moment où le délai pour la soumission des offres commence à courir, 

au moins les informations visées à l'article 124, paragraphe 2, points c), d), e), h) et i), aux 

fournisseurs qualifiés qu'elle informe comme précisé à l'article 128, paragraphe 3, point b). 
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5. L'entité adjudicatrice autorise tous les fournisseurs qualifiés à participer à un marché donné, à 

moins qu'elle n'ait indiqué, dans l'avis de marché envisagé, une limite au nombre de fournisseurs 

autorisés à soumissionner et les critères de sélection appliqués. 

 

6. Lorsque le dossier d'appel d'offres n'est pas rendu public à la date de publication de l'avis visé 

au paragraphe 4, l'entité adjudicatrice fait en sorte qu'il soit communiqué en même temps à tous les 

fournisseurs qualifiés qui auront été sélectionnés conformément au paragraphe 5. 

 

Listes à utilisations multiples 

 

7. Une entité adjudicatrice peut tenir une liste de fournisseurs à utilisations multiples, à 

condition qu'un avis invitant les fournisseurs intéressés à demander leur inscription sur la liste: 

 

a) soit publié chaque année; et 

 

b) soit accessible en permanence, dans le cas où il est publié par voie électronique, 

 

sur le support approprié indiqué dans la partie 2 de l'annexe IV. 
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8. L'avis visé au paragraphe 7 comprend: 

 

a) une description des biens ou des services, ou des catégories de biens ou de services, pour 

lesquels la liste peut être utilisée; 

 

b) les conditions de participation auxquelles les fournisseurs doivent satisfaire pour être inscrits 

sur la liste et les méthodes que l'entité adjudicatrice utilisera pour vérifier qu'un fournisseur 

répond à ces conditions; 

 

c) le nom et l'adresse de l'entité adjudicatrice et les autres renseignements nécessaires pour 

prendre contact avec elle et obtenir tous les documents utiles relatifs à la liste; 

 

d) la durée de validité de la liste et les moyens utilisés pour la renouveler ou l'annuler ou, dans 

les cas où la durée de validité n'est pas mentionnée, une indication de la méthode utilisée pour 

faire savoir qu'il est mis fin à l'utilisation de la liste; 

 

e) une indication que la liste peut être utilisée pour les marchés couverts par le présent chapitre. 
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9. Nonobstant le paragraphe 7, lorsque la durée de validité d'une liste à utilisations multiples est 

de trois ans ou moins, l'entité adjudicatrice peut ne publier l'avis mentionné au paragraphe 7 qu'une 

seule fois, au début de la période de validité de la liste, à condition que l'avis: 

 

a) mentionne la durée de validité et le fait qu'aucun autre avis ne sera publié; et 

 

b) soit publié par voie électronique et soit accessible en permanence pendant sa durée de validité. 

 

10. L'entité adjudicatrice autorise les fournisseurs à demander à tout moment à être inscrits sur 

une liste à utilisations multiples et inscrit tous les fournisseurs qualifiés sur la liste dans un délai 

raisonnablement court. 

 

11. Lorsqu'un fournisseur qui n'est pas inscrit sur une liste à utilisations multiples présente une 

demande de participation à un marché fondé sur une telle liste et tous les documents requis, dans le 

délai prévu à l'article 128, paragraphe 2, l'entité adjudicatrice examine la demande. Elle ne refuse 

pas de prendre le fournisseur en considération pour le marché au motif qu'elle n'a pas suffisamment 

de temps pour examiner la demande, sauf, dans des cas exceptionnels, en raison de la complexité du 

marché, si elle n'est pas en mesure d'achever l'examen de la demande dans le délai autorisé pour la 

présentation des offres. 
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Entités visées dans la partie 3 de l'annexe III 

 

12. Les entités adjudicatrices visées dans la partie 3 de l'annexe III peuvent utiliser comme avis 

de marché envisagé un avis invitant les fournisseurs à demander leur inscription sur une liste à 

utilisations multiples, à condition: 

 

a) que l'avis soit publié conformément au paragraphe 7 du présent article et comprenne les 

renseignements requis au paragraphe 8 du présent article, le maximum de renseignements 

requis à l'article 124, paragraphe 2, qui sont disponibles et une mention du fait qu'il constitue 

un avis de marché envisagé ou que seuls les fournisseurs inscrits sur la liste à utilisations 

multiples recevront d'autres avis de marchés couverts par ladite liste; et 

 

b) qu'elles communiquent dans les plus brefs délais aux fournisseurs qui leur auront fait part de 

leur intérêt pour un marché donné suffisamment de renseignements pour leur permettre 

d'évaluer leur intérêt pour le marché, y compris tous les autres renseignements requis à 

l'article 124, paragraphe 2, dans la mesure où ces renseignements sont disponibles. 

 

13. Les entités adjudicatrices visées dans la partie 3 de l'annexe III peuvent autoriser un 

fournisseur ayant demandé à être inscrit sur une liste à utilisations multiples conformément au 

paragraphe 10 du présent article à soumissionner à un appel d'offres donné, pour autant qu'elles 

disposent d'un laps de temps suffisant pour vérifier si ce fournisseur répond aux conditions de 

participation. 
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Renseignements sur les décisions des entités adjudicatrices 

 

14. L'entité adjudicatrice informe dans les plus brefs délais tout fournisseur qui présente une 

demande de participation à un marché ou une demande d'inscription sur une liste à utilisations 

multiples de sa décision concernant cette demande. 

 

15. Lorsqu'elle rejette la demande de participation à un marché ou la demande d'inscription sur 

une liste à utilisations multiples présentée par un fournisseur, ne reconnaît plus un fournisseur 

comme étant qualifié, ou supprime un fournisseur d'une liste à utilisations multiples, l'entité 

adjudicatrice en informe ce fournisseur dans les plus brefs délais et, s'il en fait la demande, lui 

communique rapidement, par écrit, les motifs de sa décision. 

 

 

ARTICLE 127 

 

Spécifications techniques et dossier d'appel d'offres 

 

Spécifications techniques 

 

1. L'entité adjudicatrice n'établit, n'adopte ni n'applique de spécifications techniques ni ne 

prescrit de procédures d'évaluation de la conformité ayant pour objet ou pour effet de créer des 

obstacles non nécessaires au commerce international. 
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Les spécifications techniques doivent permettre l'accès égal des fournisseurs et ne pas avoir pour 

effet de créer des obstacles injustifiés à l'ouverture des marchés à la concurrence. 

 

2. Lorsqu'elle fixe les spécifications techniques pour les biens ou les services faisant l'objet du 

marché, l'entité adjudicatrice, s'il y a lieu: 

 

a) définit les spécifications techniques en termes de performances et d'exigences fonctionnelles, 

plutôt qu'en termes de conception ou de caractéristiques descriptives; et 

 

b) fonde les spécifications techniques sur des normes internationales, lorsqu'il en existe, ou, à 

défaut, sur des règlements techniques nationaux, des normes nationales reconnues ou des 

codes du bâtiment. 

 

3. Lorsque la conception ou les caractéristiques descriptives sont utilisées dans les spécifications 

techniques, l'entité adjudicatrice devrait indiquer, s'il y a lieu, qu'elle prendra en considération les 

offres portant sur des biens ou des services équivalents dont il peut être démontré qu'ils satisfont 

aux prescriptions du marché, en ajoutant des termes tels que "ou équivalents" dans le dossier d'appel 

d'offres. 
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4. L'entité adjudicatrice ne fixe pas de spécifications techniques qui exigent ou mentionnent une 

marque de fabrique ou de commerce ou un nom commercial, un brevet, un droit d'auteur, un dessin 

ou modèle, un type, une origine, un producteur ou un fournisseur déterminé, à moins qu'il n'existe 

pas d'autre moyen suffisamment précis ou intelligible de décrire les prescriptions du marché et pour 

autant que, dans de tels cas, l'entité ajoute des termes tels que "ou équivalents" dans le dossier 

d'appel d'offres. 

 

5. L'entité adjudicatrice ne sollicite ni n'accepte, d'une manière qui aurait pour effet d'empêcher 

la concurrence, un avis pouvant être utilisé pour l'établissement ou l'adoption d'une spécification 

technique relative à un marché donné, de la part d'une personne qui pourrait avoir un intérêt 

commercial dans le marché. 

 

6. Il est entendu qu'une partie, y compris ses entités adjudicatrices, peut, en conformité avec le 

présent article, établir, adopter ou appliquer des spécifications techniques visant à encourager la 

préservation des ressources naturelles ou à protéger l'environnement. 
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Dossier d'appel d'offres 

 

7. L'entité adjudicatrice met à la disposition des fournisseurs le dossier d'appel d'offres, qui 

contient tous les renseignements nécessaires pour qu'ils puissent préparer et présenter des offres 

valables. À moins que l'avis de marché envisagé ne contienne déjà ces renseignements, le dossier 

inclut une description complète des éléments suivants: 

 

a) le marché, y compris la nature et la quantité des biens ou des services devant faire l'objet du 

marché ou, lorsque la quantité n'est pas connue, la quantité estimée, ainsi que toutes les 

prescriptions à respecter, y compris les spécifications techniques, la certification de 

conformité, les plans, les dessins ou les instructions; 

 

b) les conditions de participation des fournisseurs, y compris une liste des renseignements et 

documents que ceux-ci sont tenus de présenter en rapport avec les conditions de participation; 

 

c) tous les critères d'évaluation que l'entité appliquera dans l'attribution du marché, et, sauf dans 

les cas où le prix sera le seul critère, l'importance relative de ces critères; 

 

d) en cas de passation du marché par voie électronique, les prescriptions relatives à 

l'authentification et au cryptage ou les autres prescriptions liées à la communication de 

renseignements par voie électronique; 
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e) en cas de recours à une enchère électronique, les règles régissant cette dernière, y compris 

l'identification des éléments de l'appel d'offres relatifs aux critères d'évaluation; 

 

f) en cas d'ouverture des offres en séance publique, la date, l'heure et le lieu de cette ouverture 

et, s'il y a lieu, les personnes autorisées à y assister; 

 

g) toutes autres modalités ou conditions, y compris les modalités de paiement et les éventuelles 

restrictions concernant le mode de présentation des offres, par exemple sur support papier ou 

par voie électronique; et 

 

h) les dates de livraison des biens ou de fourniture des services. 

 

8. Lorsqu'elle fixe la date de livraison des biens ou de fourniture des services faisant l'objet du 

marché, l'entité adjudicatrice tient compte de facteurs tels que la complexité du marché, 

l'importance des sous-traitances prévues et le temps objectivement nécessaire à la fourniture des 

services ou à la production, à la sortie de stock et au transport des biens à partir des lieux d'où ils 

sont fournis. 

 

9. Les critères d'évaluation énoncés dans l'avis de marché envisagé ou dans le dossier d'appel 

d'offres peuvent inclure, entre autres choses, le prix et d'autres facteurs de coût, la qualité, la valeur 

technique, les caractéristiques environnementales et les modalités de livraison. 
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10. Dans les plus brefs délais, l'entité adjudicatrice: 

 

a) met à disposition le dossier d'appel d'offres pour que les fournisseurs intéressés aient 

suffisamment de temps pour présenter des offres valables; 

 

b) fournit, sur demande, le dossier d'appel d'offres à tout fournisseur intéressé; et 

 

c) répond à toute demande raisonnable de renseignements pertinents qui sera présentée par un 

fournisseur intéressé ou participant, à condition que ces renseignements ne donnent pas à ce 

fournisseur un avantage sur d'autres fournisseurs. 

 

Modifications 

 

11. Lorsque, avant l'attribution d'un marché, elle modifie les critères ou les prescriptions énoncés 

dans l'avis de marché envisagé ou dans le dossier d'appel d'offres remis aux fournisseurs 

participants, ou modifie ou fait paraître de nouveau l'avis ou le dossier d'appel d'offres, l'entité 

adjudicatrice transmet par écrit toutes ces modifications, l'avis ou le dossier d'appel d'offres, tels 

qu'ils ont été modifiés ou publiés de nouveau: 

 

a) à tous les fournisseurs participants au moment de la modification ou de la nouvelle 

publication, lorsque ces fournisseurs sont connus de l'entité, et, dans tous les autres cas, selon 

les modalités utilisées pour la mise à disposition des renseignements initiaux; et 
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b) en temps utile pour permettre à ces fournisseurs de modifier leurs offres et de les redéposer 

après modification, s'il y a lieu. 

 

 

ARTICLE 128 

 

Délais 

 

Dispositions générales 

 

1. L'entité adjudicatrice accorde, d'une manière compatible avec ses besoins raisonnables, un 

délai suffisant aux fournisseurs pour leur permettre de préparer et de présenter des demandes de 

participation et des offres valables compte tenu de facteurs tels que: 

 

a) la nature et la complexité du marché; 

 

b) l'importance des sous-traitances à prévoir; et 

 

c) le temps nécessaire pour l'acheminement des offres par des moyens non électroniques de 

l'étranger aussi bien que du pays même lorsqu'il n'est pas recouru à des moyens électroniques. 
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Ces délais, y compris leurs éventuelles prorogations, sont les mêmes pour tous les fournisseurs 

intéressés ou participants. 

 

Délais 

 

2. L'entité adjudicatrice qui a recours à la procédure d'appel d'offres sélective ne fixe en principe 

pas la date limite pour la présentation des demandes de participation à moins de 25 jours à compter 

de la date de publication de l'avis de marché envisagé. Lorsque l'urgence, dûment justifiée par 

l'entité adjudicatrice, fait qu'il est matériellement impossible d'observer ce délai, celui-ci peut être 

ramené à dix jours au minimum. 

 

3. Sauf dans les cas prévus aux paragraphes 4, 5, 7 et 8, l'entité adjudicatrice ne fixe pas la date 

limite pour la présentation des offres à moins de 40 jours à compter de la date à laquelle: 

 

a) l'avis de marché envisagé est publié, dans le cas d'un appel d'offres ouvert; ou 

 

b) l'entité informe les fournisseurs qu'ils seront invités à présenter des offres, qu'elle ait recours 

ou non à une liste à utilisations multiples, dans le cas d'un appel d'offres sélectif. 
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4. L'entité adjudicatrice peut réduire le délai de présentation des offres fixé conformément au 

paragraphe 3 à dix jours au minimum dans les cas suivants: 

 

a) lorsqu'elle a publié un avis de marché programmé comme décrit à l'article 124, paragraphe 4, 

au moins 40 jours et au plus 12 mois avant la publication de l'avis de marché envisagé, et que 

l'avis de marché programmé contient: 

i) une description du marché; 

ii) les dates limites approximatives pour la présentation des offres ou des demandes de 

participation; 

iii) une mention du fait que les fournisseurs intéressés devraient faire part à l'entité 

adjudicatrice de leur intérêt pour le marché; 

iv) l'adresse à laquelle les documents relatifs au marché peuvent être obtenus; et 

v) le maximum de renseignements requis pour l'avis de marché envisagé au titre de l'article 

124, paragraphe 2, qui sont disponibles; 
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b) en cas de marchés successifs, lorsqu'elle indique dans un avis initial de marché envisagé que 

les avis ultérieurs mentionneront les délais de présentation des offres sur la base du présent 

paragraphe; ou 

 

c) lorsqu'une urgence qu'elle justifie dûment rend inobservable le délai de présentation des offres 

fixé conformément au paragraphe 3. 

 

5. L'entité adjudicatrice peut réduire de sept jours le délai de présentation des offres fixé 

conformément au paragraphe 3 dans chacune des circonstances suivantes: 

 

a) lorsque l'avis de marché envisagé est publié par voie électronique; 

 

b) lorsque l'ensemble du dossier d'appel d'offres peut être consulté par voie électronique à 

compter de la date de publication de l'avis de marché envisagé; et 

 

c) lorsque l'entité accepte les offres présentées par voie électronique. 

 

6. Le recours aux dispositions du paragraphe 5, en liaison avec le paragraphe 4, ne conduit en 

aucun cas à la réduction du délai de présentation des offres fixé conformément au paragraphe 3 à 

moins de sept jours à compter de la date à laquelle l'avis de marché envisagé est publié. 
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7. Nonobstant toute autre disposition du présent article, lorsqu'elle achète des biens ou des 

services commerciaux ou toute combinaison des deux, l'entité adjudicatrice peut réduire le délai de 

présentation des offres fixé conformément au paragraphe 3 à 13 jours au minimum, à condition 

qu'elle publie simultanément, par voie électronique, l'avis de marché envisagé et le dossier d'appel 

d'offres. En outre, lorsqu'elle accepte de recevoir des offres pour des biens ou des services 

commerciaux par voie électronique, l'entité adjudicatrice peut réduire le délai fixé conformément au 

paragraphe 3 à sept jours au minimum. 

 

8. Lorsqu'une entité adjudicatrice visée dans la partie 3 de l'annexe III a sélectionné tous les 

fournisseurs qualifiés ou un nombre limité d'entre eux, le délai de présentation des offres peut être 

fixé de commun accord entre cette entité et les fournisseurs sélectionnés. En l'absence d'accord, le 

délai doit être d'au moins sept jours. 
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ARTICLE 129 

 

Négociations 

 

1. Une partie peut prévoir que ses entités adjudicatrices procèdent à des négociations: 

 

a) lorsque l'entité a indiqué son intention de procéder à des négociations dans l'avis de marché 

envisagé requis à l'article 124, paragraphe 2; ou 

 

b) lorsqu'il ressort de l'évaluation qu'aucune offre n'est manifestement la plus avantageuse selon 

les critères d'évaluation spécifiques énoncés dans l'avis de marché envisagé ou dans le dossier 

d'appel d'offres. 

 

2. L'entité adjudicatrice: 

 

a) fait en sorte que l'élimination de fournisseurs participant aux négociations se fasse selon les 

critères d'évaluation énoncés dans l'avis de marché envisagé ou dans le dossier d'appel 

d'offres; et 

 

b) lorsque les négociations sont achevées, prévoit la même échéance pour la présentation de 

toute offre nouvelle ou révisée par les fournisseurs participants restants. 
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ARTICLE 130 

 

Appel d'offres limité 

 

1. À condition qu'elle n'utilise pas la présente disposition dans le but d'éviter la concurrence 

entre les fournisseurs ou d'une manière qui établit une discrimination à l'encontre des fournisseurs 

de l'autre partie ou protège les fournisseurs nationaux, une entité adjudicatrice peut recourir à l'appel 

d'offres limité et peut choisir de ne pas appliquer les articles 124, 125, 126, 127 (paragraphes 7 à 

11), 128, 129, 131 et 132, dans l'une des circonstances suivantes uniquement: 

 

a) pour autant que les prescriptions énoncées dans le dossier d'appel d'offres ne soient pas 

substantiellement modifiées, dans les cas où: 

i) aucune offre n'a été présentée ou aucun fournisseur n'a demandé à participer; 

ii) aucune offre conforme aux prescriptions essentielles énoncées dans le dossier d'appel 

d'offres n'a été présentée; 

iii) aucun fournisseur ne satisfait aux conditions de participation; ou 

iv) les offres soumises ont été concertées; 
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b) lorsque les biens ou les services ne peuvent être fournis que par un fournisseur particulier et 

qu'il n'existe pas de biens ou de services de rechange ou de remplacement raisonnablement 

satisfaisants pour l'une des raisons suivantes: 

i) le marché concerne une œuvre d'art; 

ii) la protection de brevets, de droits d'auteur ou d'autres droits exclusifs; ou 

iii) l'absence de concurrence pour des raisons techniques; 

 

c) pour des livraisons additionnelles par le fournisseur initial de biens ou de services, qui 

n'étaient pas incluses dans le marché initial, lorsqu'un changement de fournisseur: 

i) est impossible pour des raisons économiques ou techniques telles que l'obligation 

d'interchangeabilité ou d'interopérabilité avec les équipements, logiciels, services ou 

installations existants achetés dans le cadre du marché initial; et 

ii) présenterait un inconvénient majeur ou entraînerait une augmentation substantielle des 

coûts pour l'entité adjudicatrice; 
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d) dans la mesure où cela est strictement nécessaire dans les cas où, pour des raisons d'extrême 

urgence dues à des événements qui ne pouvaient pas être prévus par l'entité adjudicatrice, 

l'appel d'offres ouvert ou sélectif ne permettrait pas d'obtenir les biens ou les services en 

temps voulu; 

 

e) pour des biens achetés sur un marché de produits de base; 

 

f) lorsqu'une entité adjudicatrice achète un prototype ou un produit ou service nouveau mis au 

point à sa demande au cours de l'exécution d'un marché particulier de recherche, 

d'expérimentation, d'étude ou de développement original, et pour les besoins de ce marché. Le 

développement original d'un produit ou d'un service nouveau peut englober une production ou 

une fourniture limitée ayant pour but d'incorporer les résultats d'essais sur le terrain et de 

démontrer que le bien ou le service se prête à une production ou à une fourniture en quantités 

conformément à des normes de qualité acceptables, mais n'englobe pas la production ou la 

fourniture en quantités visant à établir la viabilité commerciale ou à amortir les frais de 

recherche et développement; 

 

g) pour des achats effectués dans des conditions exceptionnellement avantageuses qui ne se 

présentent qu'à très court terme, dans le cadre d'écoulements inhabituels de biens comme ceux 

qui résultent d'une liquidation, d'une administration judiciaire ou d'une faillite, mais pas pour 

des achats courants effectués auprès de fournisseurs habituels; ou 
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h) dans les cas où le marché est attribué au lauréat d'un concours, à condition: 

i) que le concours ait été organisé d'une manière compatible avec les principes énoncés 

dans le présent chapitre, en particulier en ce qui concerne la publication d'un avis de 

marché envisagé; et 

ii) que les participants soient jugés par un jury indépendant en vue de l'attribution du 

marché au lauréat. 

 

2. L'entité adjudicatrice dresse un procès-verbal de chaque marché attribué conformément au 

paragraphe 1. Ce procès-verbal mentionne le nom de l'entité adjudicatrice, la valeur et la nature des 

biens ou des services ayant fait l'objet du marché, et contient un exposé indiquant celles des 

circonstances et conditions décrites au paragraphe 1 qui ont justifié le recours à l'appel d'offres 

limité. 

 

 

ARTICLE 131 

 

Enchères électroniques 

 

1. Les entités adjudicatrices ont la possibilité de recourir aux enchères électroniques. 
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2. Dans les procédures ouvertes, limitées ou négociées, l'entité adjudicatrice peut décider que 

l'attribution d'un marché est précédée d'une enchère électronique lorsque les spécifications 

techniques peuvent être établies de manière précise. 

 

L'enchère électronique porte: 

 

a) sur les seuls prix lorsque le marché est attribué au prix le plus bas; ou 

 

b) sur les prix et/ou sur les nouvelles valeurs des éléments des offres indiqués dans le cahier des 

charges lorsque le marché est attribué à l'offre la plus avantageuse. 

 

3. L'entité adjudicatrice qui décide de recourir à l'enchère électronique l'indique dans l'avis de 

marché envisagé. 

 

Le cahier des charges comporte, entre autres, les informations suivantes: 

 

a) les éléments dont les valeurs feront l'objet de l'enchère électronique, pour autant que ces 

éléments soient quantifiables de manière à être exprimés en chiffres ou en pourcentages; 

 

b) les limites éventuelles des valeurs qui pourront être présentées, telles qu'elles résultent des 

spécifications de l'objet du marché; 
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c) les informations qui seront mises à la disposition des soumissionnaires au cours de l'enchère 

électronique et à quel moment elles seront, le cas échéant, mises à leur disposition; 

 

d) les informations pertinentes sur le déroulement de l'enchère électronique; 

 

e) les conditions dans lesquelles les soumissionnaires pourront enchérir et en particulier les 

écarts minimaux qui, le cas échéant, seront exigés pour enchérir; 

 

f) les informations pertinentes sur le dispositif électronique utilisé et sur les modalités et 

spécifications techniques de connexion. 

 

4. Avant de procéder à une enchère électronique, l'entité adjudicatrice effectue une première 

évaluation complète des offres au regard du ou des critères d'attribution et de la pondération qui 

(lui) leur est associée. Tous les soumissionnaires ayant présenté des offres recevables sont invités 

simultanément par voie électronique à présenter des nouveaux prix et/ou des nouvelles valeurs; 

l'invitation contient toutes les informations utiles pour la connexion individuelle au dispositif 

électronique utilisé et précise la date et l'heure du début de l'enchère électronique. L'enchère 

électronique peut se dérouler en plusieurs phases successives. Elle ne peut débuter au plus tôt que 

deux jours ouvrables à compter de la date d'envoi des invitations. 
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5. Lorsque l'attribution est faite à l'offre la plus avantageuse, l'invitation est accompagnée du 

résultat de l'évaluation complète de l'offre du soumissionnaire concerné. L'invitation mentionne 

également la formule mathématique qui devra être utilisée, lors de l'enchère électronique, pour 

déterminer les reclassements automatiques en fonction des nouveaux prix ou des nouvelles valeurs 

présentés. Cette formule intègre la pondération de tous les critères fixés pour déterminer l'offre la 

plus avantageuse, telle qu'indiquée dans l'avis de marché ou dans le cahier des charges; à cette fin, 

les éventuelles fourchettes sont, toutefois, exprimées au préalable par une valeur déterminée. 

 

6. Au cours de chaque phase de l'enchère électronique, les entités adjudicatrices communiquent 

instantanément à tous les soumissionnaires au moins les informations suffisantes pour leur 

permettre de connaître à tout moment leur classement respectif. Elles peuvent également 

communiquer d'autres informations concernant d'autres prix ou valeurs présentés à condition que 

cela soit indiqué dans le cahier de charges. Elles peuvent également, à tout moment, annoncer le 

nombre des participants à la phase de l'enchère. Cependant, en aucun cas, elles ne peuvent 

divulguer l'identité des soumissionnaires pendant le déroulement des différentes phases de l'enchère 

électronique. 

 

7. L'entité adjudicatrice clôt l'enchère électronique selon une ou plusieurs des modalités 

suivantes: 

 

a) en indiquant, dans l'invitation à participer à l'enchère, la date et l'heure fixées au préalable; 
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b) lorsqu'elle ne reçoit plus de nouveaux prix ou de nouvelles valeurs répondant aux exigences 

relatives aux écarts minimaux, en précisant, dans l'invitation à participer à l'enchère, le délai 

qu'elle observera à partir de la réception de la dernière enchère avant de clore l'enchère 

électronique; 

 

c) lorsque le nombre de phases de l'enchère, fixé dans l'invitation à participer à l'enchère, a été 

réalisé. 

 

8. Lorsque l'entité adjudicatrice a décidé de clore l'enchère électronique conformément au 

paragraphe 7, point c), le cas échéant en combinaison avec les modalités prévues au point b) dudit 

paragraphe, l'invitation à participer à l'enchère indique le calendrier de chaque phase de l'enchère. 

 

9. Après avoir clos l'enchère électronique, l'entité adjudicatrice attribue le marché conformément 

à l'article 132 en fonction des résultats de celle-ci. 

 

10. Les entités adjudicatrices ne peuvent recourir aux enchères électroniques de façon abusive ou 

de manière à empêcher, restreindre ou fausser la concurrence ou de manière à modifier l'objet du 

marché, tel qu'il a été mis en concurrence par la publication de l'avis de marché envisagé et défini 

dans le cahier des charges. 
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ARTICLE 132 

 

Traitement des offres et attribution des marchés 

 

Traitement des offres 

 

1. L'entité adjudicatrice reçoit, ouvre et traite toutes les offres selon des procédures qui 

garantissent l'équité et l'impartialité du processus de passation de marché, ainsi que la 

confidentialité des offres. 

 

2. L'entité adjudicatrice ne pénalise pas un fournisseur dont l'offre lui parvient hors délai, 

lorsque ce retard est uniquement imputable à une erreur de traitement de sa part. 

 

3. Lorsqu'elle accorde à un fournisseur la possibilité de corriger des erreurs involontaires de 

forme entre l'ouverture des offres et l'attribution du marché, l'entité adjudicatrice donne la même 

possibilité à tous les fournisseurs participants. 
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Attribution des marchés 

 

4. Pour être considérées en vue de l'attribution du marché, les offres doivent être établies par 

écrit, être conformes, au moment de leur ouverture, aux prescriptions essentielles énoncées dans les 

avis et dans le dossier d'appel d'offres et émaner d'un fournisseur remplissant les conditions de 

participation. 

 

5. À moins qu'elle ne décide qu'il n'est pas dans l'intérêt public d'attribuer un marché, l'entité 

adjudicatrice attribue le marché au fournisseur dont elle a établi qu'il était apte à l'exécuter et qui, 

sur la seule base des critères d'évaluation précisés dans les avis et dans le dossier d'appel d'offres, a 

présenté: 

 

a) l'offre la plus avantageuse; ou 

 

b) lorsque le prix est le seul critère, l'offre la plus basse. 

 

6. Lorsqu'une entité adjudicatrice reçoit une offre anormalement inférieure aux autres offres 

présentées, elle peut vérifier auprès du fournisseur qu'il remplit les conditions de participation et 

qu'il est apte à exécuter le marché. 

 

7. L'entité adjudicatrice ne recourt pas à des options, n'annule pas un marché ou ne modifie pas 

les marchés attribués de manière à contourner les obligations découlant du présent chapitre. 
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ARTICLE 133 

 

Transparence des renseignements relatifs aux marchés 

 

Renseignements communiqués aux fournisseurs 

 

1. L'entité adjudicatrice informe dans les plus brefs délais les fournisseurs participants des 

décisions qu'elle a prises concernant l'attribution du marché; elle fournit cette information par écrit 

si un fournisseur lui en fait la demande. Sous réserve de l'article 134, paragraphes 2 et 3, l'entité 

adjudicatrice communique, sur demande, aux fournisseurs écartés, les motifs pour lesquels leur 

offre a été rejetée, ainsi que les avantages relatifs de l'offre retenue. 

 

Publication des renseignements relatifs à une attribution 

 

2. Dans les 72 jours suivant l'attribution de chaque marché couvert par le présent chapitre, 

l'entité adjudicatrice publie un avis sur un support papier ou électronique approprié indiqué dans la 

partie 2 de l'annexe IV. Lorsque l'entité publie l'avis uniquement sur un support électronique, les 

renseignements restent facilement accessibles pendant une période raisonnable. L'avis comprend au 

moins les renseignements suivants: 

 

a) une description des biens ou des services faisant l'objet du marché; 
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b) les nom et adresse de l'entité adjudicatrice; 

 

c) les nom et adresse du fournisseur retenu; 

 

d) la valeur de l'offre retenue ou de l'offre la plus élevée et de l'offre la plus basse dont il a été 

tenu compte dans l'attribution du marché; 

 

e) la date de l'attribution; et 

 

f) le type de méthode de passation des marchés utilisé et, lorsque l'appel d'offres limité a été 

utilisé conformément à l'article 130, une description des circonstances justifiant le recours à 

l'appel d'offres limité. 
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Conservation de la documentation et des rapports et traçabilité électronique 

 

3. Chaque entité adjudicatrice conserve, pendant au moins trois ans à compter de la date 

d'attribution d'un marché: 

 

a) la documentation et les rapports relatifs aux procédures d'appel d'offres et aux attributions de 

marchés couverts, y compris les procès-verbaux requis à l'article 130; et 

 

b) les données qui garantissent une traçabilité appropriée de la passation des marchés couverts 

par voie électronique. 
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ARTICLE 134 

 

Divulgation de renseignements 

 

Communication de renseignements aux parties 

 

1. Chaque partie fournit dans les plus brefs délais, à la demande de l'autre partie, tous les 

renseignements nécessaires pour établir que la procédure de marché s'est déroulée de manière 

équitable et impartiale, dans le respect du présent chapitre, y compris des renseignements sur les 

caractéristiques et les avantages relatifs de l'offre retenue. Au cas où cette divulgation serait de 

nature à nuire à la concurrence lors d'appels d'offres ultérieurs, la partie qui reçoit les 

renseignements ne les divulgue à aucun fournisseur si ce n'est après consultation et avec l'accord de 

la partie qui les a communiqués. 

 

Non-divulgation de renseignements 

 

2. Nonobstant toute autre disposition du présent chapitre, une partie, y compris ses entités 

adjudicatrices, ne communique pas à un fournisseur particulier des renseignements qui pourraient 

nuire à une concurrence loyale entre fournisseurs. 



658 2311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 

 
EU/KZ/fr 208 

3. Aucune disposition du présent chapitre n'est interprétée comme obligeant une partie, y 

compris ses entités adjudicatrices, autorités et organes de recours, à divulguer des renseignements 

confidentiels lorsque cette divulgation: 

 

a) ferait obstacle à l'application de la loi; 

 

b) pourrait nuire à une concurrence loyale entre fournisseurs; 

 

c) porterait préjudice aux intérêts commerciaux légitimes de personnes données, notamment à la 

protection de la propriété intellectuelle; ou 

 

d) serait autrement contraire à l'intérêt public. 
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ARTICLE 135 

 

Procédures de recours internes 

 

1. Chaque partie prévoit une procédure de recours administratif ou judiciaire rapide, efficace, 

transparente et non discriminatoire permettant aux fournisseurs, dans le contexte de marchés 

couverts dans lesquels ils ont, ou ont eu, un intérêt, de contester: 

 

a) une infraction au présent chapitre; ou 

 

b) lorsque les fournisseurs ne sont pas recevables à contester directement une infraction au 

présent chapitre en vertu du droit national d'une partie, un non-respect des mesures adoptées 

par cette partie pour mettre en œuvre le présent chapitre. 

 

2. Les règles de procédure régissant les recours visés au paragraphe 1 sont établies par écrit et 

rendues généralement accessibles. 
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3. En cas de plainte d'un fournisseur pour infraction ou non-respect comme indiqué au 

paragraphe 1 dans le contexte de la passation d'un marché couvert dans lequel ce fournisseur a, ou a 

eu, un intérêt, la partie dont relève l'entité adjudicatrice passant le marché encourage l'entité et le 

fournisseur à chercher à régler la question par voie de consultations. L'entité examine la plainte 

dans les plus brefs délais et en toute impartialité, d'une manière qui n'entrave pas la participation du 

fournisseur aux marchés en cours ou à venir ni ne porte atteinte à son droit de demander l'adoption 

de mesures correctrices dans le cadre de la procédure de recours administratif ou judiciaire. 

 

4. Il est ménagé à chaque fournisseur un délai suffisant pour lui permettre de préparer et de 

déposer un recours, qui n'est en aucun cas inférieur à dix jours à compter de la date à laquelle le 

fournisseur a eu connaissance du fondement du recours, ou aurait dû raisonnablement en avoir 

connaissance. 

 

5. Chaque partie institue ou désigne au moins une autorité administrative ou judiciaire 

impartiale, indépendante de ses entités adjudicatrices, chargée de recevoir et d'examiner les recours 

formés par les fournisseurs dans le cadre de la passation des marchés couverts. 

 

6. Lorsqu'un organe autre qu'une autorité visée au paragraphe 5 examine initialement un recours, 

la partie en cause veille à ce que le fournisseur puisse faire appel de la décision initiale devant une 

autorité administrative ou judiciaire impartiale, indépendante de l'entité adjudicatrice dont le 

marché fait l'objet du recours. 
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7. Chaque partie fait en sorte que tout organe de recours autre qu'un tribunal soit soumis à un 

contrôle juridictionnel ou applique des procédures prévoyant ce qui suit: 

 

a) l'entité adjudicatrice répond par écrit à la plainte et communique tous les documents utiles à 

l'organe de recours; 

 

b) les participants à la procédure (ci-après dénommés "participants") ont le droit d'être entendus 

avant que l'organe de recours ne statue; 

 

c) les participants ont le droit de se faire représenter et accompagner; 

 

d) les participants ont accès à toute la procédure; 

 

e) les participants ont le droit de demander que la procédure soit publique et que des témoins 

puissent être entendus; et 

 

f) l'organe de recours prend ses décisions et fait ses recommandations en temps utile et par écrit, 

et fournit une explication des motifs de chaque décision ou recommandation. 
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8. Chaque partie adopte ou maintient des procédures prévoyant: 

 

a) l'adoption rapide de mesures provisoires pour préserver la possibilité qu'a le fournisseur de 

participer au marché; et 

 

b) dans les cas où l'organe de recours a établi qu'il y a eu infraction ou non-respect au sens du 

paragraphe 1, l'adoption de mesures correctrices ou un dédommagement pour la perte ou les 

dommages subis, pouvant se limiter, soit aux frais d'élaboration de l'offre, soit aux coûts 

afférents au recours, ou aux deux. 

 

9. L'adoption rapide des mesures provisoires visées au paragraphe 8, point a), peut entraîner la 

suspension du processus de passation de marché. Les procédures visées au paragraphe 8 peuvent 

prévoir la prise en compte de conséquences défavorables primordiales pour les intérêts concernés, y 

compris l'intérêt public, lorsqu'il faudra décider si de telles mesures doivent être appliquées. Tout 

défaut d'action est motivé par écrit. 
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ARTICLE 136 

 

Modifications et rectifications du champ d'application 

 

1. Une partie peut proposer une modification ou une rectification des éléments la concernant qui 

figurent à l'annexe III. 

 

Modifications 

 

2. Lorsqu'une partie propose une modification, elle: 

 

a) en informe l'autre partie par écrit; et 

 

b) inclut, dans la notification, une proposition d'ajustements compensatoires appropriés, destinée 

à l'autre partie, afin de maintenir un niveau de couverture comparable à celui qui existait avant 

la modification. 
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3. Sans préjudice du paragraphe 2, point b), une partie n'a pas à prévoir d'ajustements 

compensatoires dans les cas où: 

 

a) la modification en question a un effet négligeable; ou 

 

b) la modification porte sur une entité sur laquelle la partie n'exerce effectivement plus de 

contrôle ou d'influence. 

 

4. L'autre partie est réputée avoir accepté la modification, y compris aux fins du chapitre 14 

(Règlement des différends) du présent titre, à moins qu'elle ne conteste par écrit dans un délai de 45 

jours à compter de la réception de la notification visée au paragraphe 2, point a), que: 

 

a) l'ajustement proposé en vertu du paragraphe 2, point b), soit de nature à maintenir un niveau 

comparable de couverture arrêté d'un commun accord; 

 

b) la modification ait un effet négligeable conformément au paragraphe 3, point a); 

 

c) la modification porte sur une entité sur laquelle la partie en cause n'exerce effectivement plus 

de contrôle ou d'influence conformément au paragraphe 3, point b). 
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Rectifications 

 

5. Les modifications suivantes apportées aux parties 1 à 3 de l'annexe III sont considérées 

comme des rectifications, pour autant qu'elles n'aient pas d'incidence sur le champ d'application du 

présent chapitre tel qu'il a été arrêté d'un commun accord: 

 

a) une modification du nom d'une entité; 

 

b) la fusion de deux entités ou plus visées dans la même partie de l'annexe III; et 

 

c) la scission d'une entité en deux entités ou plus, pour autant que toutes les nouvelles entités 

soient ajoutées dans la même partie de l'annexe III que celle où figurait l'entité initiale. 

 

6. La partie qui propose une rectification adresse une notification à l'autre partie tous les deux 

ans, à compter de la date à laquelle le présent titre commence à s'appliquer1. 

                                                 
1 L'Union européenne est réputée avoir satisfait à cette obligation si elle notifie les éventuelles 

rectifications à la République du Kazakhstan en parallèle avec le cycle de notifications prévu 
dans le cadre de l'accord de l'OMC sur les marchés publics. 
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7. Une partie peut notifier à l'autre partie une objection à un projet de rectification dans un délai 

de 45 jours à compter de la réception de la notification visée au paragraphe 6. Lorsqu'une partie 

formule une objection, elle expose les raisons pour lesquelles elle estime que le projet de 

rectification n'est pas un changement prévu au paragraphe 5 et décrit les effets du projet de 

rectification sur le champ d'application du présent accord, tel qu'il a été arrêté d'un commun accord. 

Si aucune objection n'est formulée par écrit dans un délai de 45 jours à compter de la réception de la 

notification, la partie est réputée avoir accepté le projet de rectification. 

 

Le comité de coopération 

 

8. Si aucune objection n'est formulée à l'encontre d'un projet de modification ou de rectification 

dans le délai prévu aux paragraphes 4 et 7, le comité de coopération modifie l'annexe III afin de 

tenir compte de la modification ou de la rectification en question. La modification ou la rectification 

prend effet le jour suivant la date d'expiration du délai visé aux paragraphes 4 et7. 

 

9. En cas d'objection à un projet de modification ou de rectification, le comité de coopération 

examine la question. Il peut décider d'approuver une modification ou une rectification et de 

modifier l'annexe III en conséquence. 
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ARTICLE 137 

 

Période transitoire 

 

Le présent chapitre commence à s'appliquer à l'expiration d'un délai de cinq ans à compter de la 

date à laquelle le présent titre commence à s'appliquer. Pour les biens énumérés dans la partie 4 de 

l'annexe III et pour les services visés dans la partie 6 de l'annexe III, le présent chapitre commence à 

s'appliquer à l'expiration d'un délai de huit ans à compter de la date à laquelle le présent titre 

commence à s'appliquer. 
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CHAPITRE 9 

 

MATIÈRES PREMIÈRES ET ÉNERGIE 

 

 

ARTICLE 138 

 

Définitions 

 

Aux fins du présent chapitre, on entend par: 

 

a) "matières premières", les substances utilisées dans la fabrication de produits industriels, à 

l'exclusion des biens énergétiques, des produits de la pêche transformés ou des produits 

agricoles, mais y compris le caoutchouc naturel, les peaux brutes, le bois et la pâte à papier, la 

soie, la laine, le coton et autres intrants textiles d'origine végétale; 

 

b) "biens énergétiques", selon le système harmonisé de désignation et de codification des 

marchandises de l'Organisation mondiale des douanes (SH) et la nomenclature combinée de 

l'Union européenne, le gaz naturel, le gaz naturel liquéfié, le gaz de pétrole liquéfié (GPL) 

(SH 27.11), l'électricité (SH 27.16), le pétrole brut et les produits pétroliers (SH 27.09-27.10 

et 27.13-27.15), ainsi que le charbon et autres combustibles solides (SH 27.01-27.04); 
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c) "partenariat", toute entité juridique qui est une organisation commerciale relevant de la 

juridiction ou du contrôle d'une partie, telles que mais pas exclusivement, des sociétés, des 

sociétés de fiducie (trust), des sociétés de personnes (partnership), des coentreprises ou des 

associations; 

 

d) "fournisseur de services", un fournisseur de services au sens de l'article 40, point q); 

 

e) "mesure", une mesure au sens de l'article 40, point a); 

 

f) "transport", l'acheminement et la distribution de biens énergétiques par les conduites de 

transport de pétrole et de produits pétroliers et de gaz naturel à haute pression, par les réseaux 

et les lignes de transport d'électricité à haute tension, par chemin de fer, par route et autres 

équipements pour le transport de biens énergétiques; 

 

g) "prélèvement non autorisé", toute activité consistant à prélever illégalement des biens 

énergétiques des conduites de transport de pétrole et de produits pétroliers et de gaz naturel à 

haute pression, des réseaux et lignes de transport d'électricité à haute tension, des moyens de 

transport routiers et ferroviaires et autres équipements pour le transport de biens énergétiques; 
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h) "situation d'urgence", une situation qui cause une importante perturbation ou une rupture 

physique des approvisionnements en gaz naturel, pétrole ou électricité entre l'Union 

européenne et la République du Kazakhstan, y compris des approvisionnements transitant par 

des pays tiers, ou une situation de demande exceptionnellement élevée de biens énergétiques 

dans l'Union européenne ou la République du Kazakhstan, pour laquelle les mesures fondées 

sur le marché ne sont pas suffisantes et il est nécessaire de mettre en place des mesures 

supplémentaires, non fondées sur le marché; 

 

i) "prescription relative à la teneur en éléments locaux": 

i) en ce qui concerne les marchandises, l'exigence qu'une entreprise achète ou utilise des 

produits d'origine nationale ou provenant d'une source nationale, qu'il soit spécifié qu'il 

s'agit de produits déterminés, d'un volume ou d'une valeur de produits, ou d'une 

proportion du volume ou de la valeur de sa production locale; 

ii) en ce qui concerne les services, une exigence qui limite le choix du fournisseur de 

services ou des services fournis au détriment des services ou fournisseurs de services de 

l'autre partie; 

 

j) "entreprise publique", toute entreprise engagée dans une activité commerciale dont une partie, 

au niveau central ou au niveau régional et local, détient, directement ou indirectement, plus de 

50 % du capital souscrit ou des voix attachées aux parts émises; 

 

k) "personne morale", une personne morale au sens de l'article 40, point d); 
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l) "personne morale d'une partie", une personne morale au sens de l'article 40, point e). 

 

 

ARTICLE 139 

 

Réglementation des prix 

 

1. Les parties visent à faire en sorte que le prix des matières premières ou des biens énergétiques 

fournis aux utilisateurs industriels, s'il est réglementé par les pouvoirs publics d'une partie, permette 

de couvrir les coûts et de réaliser un bénéfice raisonnable. 

 

2. Si le prix des matières premières ou des biens énergétiques vendus sur le marché intérieur 

diffère du prix à l'exportation pour le même produit, la partie exportatrice fournit, à la demande de 

l'autre partie, des informations sur cette différence, sauf pour les coûts de transport et les taxes à 

l'exportation. 
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ARTICLE 140 

 

Monopoles commerciaux et monopoles d'exportation 

 

Les parties s'abstiennent de maintenir ou d'instaurer des monopoles commerciaux ou des monopoles 

d'exportation pour les matières premières et les biens énergétiques, sauf lorsqu'elles exercent leur 

droit de priorité pour l'achat de gaz brut ou sec et d'or. 

 

 

ARTICLE 141 

 

Accès et droits de prospection, d'exploration et d'exploitation d'hydrocarbures 

(pétrole brut et gaz naturel)  

 

 

1. Aucune disposition du présent accord n'affecte la pleine souveraineté dont les parties 

disposent, en vertu du droit international, sur les ressources en hydrocarbures qui se trouvent sur 

leur territoire et dans leurs eaux intérieures, archipélagiques et territoriales, ni leurs droits 

souverains aux fins de l'exploration et de l'exploitation des ressources en hydrocarbures qui se 

trouvent dans leur zone économique exclusive et sur leur plateau continental. 



6732311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 

 
EU/KZ/fr 223 

2. Les parties conservent le droit de désigner les aires de leur territoire, de leurs eaux intérieures, 

archipélagiques et territoriales, de leur zone économique exclusive ainsi que de leur plateau 

continental où peuvent être exercées les activités de prospection, d'exploration et d'exploitation des 

hydrocarbures. 

 

3. Chaque fois qu'une partie adopte une décision souveraine décrite au paragraphe 2, elle veille à 

ce que les entreprises de l'autre partie ne fassent pas l'objet de discriminations en matière d'accès et 

d'exercice des droits de prospecter, d'explorer et d'exploiter les hydrocarbures, pour autant que ces 

entreprises soient établies en tant que personnes morales sur le territoire de la partie hôte qui 

accorde l'accès. 

 

4. Chaque partie peut exiger qu'une entreprise qui a obtenu une autorisation d'exercer les 

activités de prospection, d'exploration et d'exploitation d'hydrocarbures verse une contrepartie en 

espèces ou en hydrocarbures. 

 

5. Les parties prennent les mesures nécessaires pour faire en sorte que les licences ou autres 

autorisations habilitant une entreprise à exercer les droits de prospecter, d'explorer et d'exploiter des 

hydrocarbures soient accordées selon une procédure ayant fait l'objet d'une publication ou invitant, 

au moyen d'un avis, les candidats potentiels à introduire une demande. Cet avis précise le type de 

licence ou autre autorisation, l'aire géographique concernée, ainsi que la date ou le délai prévu pour 

l'octroi de la licence ou autre autorisation. 
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6. Les paragraphes 3 à 5 sont sans préjudice du droit d'une entreprise publique d'obtenir l'accès 

et les droits de prospecter, d'explorer et d'exploiter des hydrocarbures au moyen de négociations 

directes avec la partie dont elle relève. Lorsqu'une telle entreprise publique décide de céder en tout 

ou partie son droit de prospecter, d'explorer ou d'exploiter des hydrocarbures, les obligations 

prévues aux paragraphes 3 et 5 sont applicables. 

 

7. L'article 53 est applicable aux conditions et à la procédure d'octroi des licences. 

 

 

ARTICLE 142 

 

Conditions applicables aux investissements 

dans les matières premières et les biens énergétiques 

 

Afin d'encourager les investissements dans les activités de prospection, d'exploration et d'extraction 

de matières premières et de biens énergétiques, aucune des parties: 

 

a) ne maintient ni n'adopte de mesures prévoyant des prescriptions relatives à la teneur en 

éléments locaux touchant les produits, les fournisseurs de services, les investisseurs ou les 

investissements de l'autre partie, sauf disposition contraire du protocole d'adhésion de la 

République du Kazakhstan à l'OMC et des listes d'engagements spécifiques contractés par 

l'Union européenne et ses États membres dans le cadre de l'AGCS; 
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b) ne maintient ni n'adopte de mesures obligeant une entreprise de l'autre partie à céder ou à 

partager des droits de propriété intellectuelle afin de vendre des produits, de fournir des 

services ou d'investir sur son territoire. Rien n'empêche les parties de négocier, avec des 

investisseurs désireux d'obtenir le droit de prospecter, d'explorer et d'extraire des matières 

premières et des biens énergétiques, des contrats prévoyant de telles cessions sur une base 

volontaire, à condition que ces cessions s'effectuent aux conditions et au prix du marché. 

 

 

ARTICLE 143 

 

Transit 

 

1. Les parties prennent toutes les mesures nécessaires pour faciliter le transit de biens 

énergétiques, dans le respect du principe de la liberté de transit et conformément à l'article 7, 

paragraphes 1 et 3, du traité sur la charte de l'énergie. 

 

2. Chaque partie interdit le prélèvement non autorisé, par toute entité relevant de sa juridiction 

ou soumise à son contrôle, de matières premières et de biens énergétiques qui transitent ou sont 

transportés sur son territoire et prend toutes les mesures appropriées pour faire face à ce problème. 
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ARTICLE 144 

 

Interruption 

 

1. Chaque partie prend toutes les mesures possibles pour garantir que les opérateurs de conduites 

et de réseaux principaux de transit ou de transport d'énergie: 

 

a) réduisent autant que possible le risque d'interruption, de réduction ou d'arrêt accidentels du 

transit et/ou du transport; 

 

b) rétablissent rapidement le fonctionnement normal du transit ou du transport dans l'éventualité 

d'une interruption, d'une réduction ou d'un arrêt accidentels. 
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2. En cas de différend portant sur une question quelconque concernant les parties ou une ou 

plusieurs entités relevant de la juridiction ou soumises au contrôle de l'une des parties, la partie sur 

le territoire de laquelle les biens énergétiques transitent ou sont transportés, réceptionnés et stockés 

dans le cadre de leur transit ou de leur transport s'abstient d'interrompre ou de réduire ce transit, ce 

transport, cette réception et ce stockage dans le cadre du transit ou du transport ou de permettre à 

toute entité relevant de sa juridiction ou soumise à son contrôle de les interrompre ou de les réduire, 

sauf si cela est expressément prévu par un contrat ou un autre accord régissant ce transit, ce 

transport, cette réception et ce stockage, avant l'achèvement d'une procédure de règlement des 

différends prévue par le contrat concerné ou de la procédure de règlement des différends prévue au 

chapitre 14 (Règlement des différends) du présent titre pour les situations d'urgence au sens de 

l'article 138, point h). 

 

3. Aucune partie n'est tenue pour responsable d'une interruption ou d'une réduction en vertu du 

présent article en cas de force majeure ou lorsqu'elle n'est pas en mesure de fournir des biens 

énergétiques ou d'assurer leur transit du fait d'actions imputables à un pays tiers ou à une entité 

relevant de la juridiction ou soumise au contrôle d'un pays tiers. 
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ARTICLE 145 

 

Accès aux réseaux et lignes de transport d'électricité à haute tension 

 

1. Chaque partie accorde aux entreprises de l'autre partie établies en tant que personnes morales 

sur son territoire, un accès non discriminatoire aux réseaux et lignes de transport d'électricité à 

haute tension, qu'elle détient en tout ou partie et qu'elle régule, dans les limites des capacités 

disponibles de ces réseaux et lignes. L'accès est accordé de façon juste et équitable. 

 

2. Lorsqu'elle applique des mesures concernant ces réseaux et ces lignes de transport, la partie 

veille au respect des principes suivants: 

 

a) la pleine transparence de toutes les mesures législatives et réglementaires concernant l'accès et 

des tarifs de transport; 

 

b) le caractère non discriminatoire des mesures au regard de l'origine de la production 

d'électricité sur son territoire et de la destination de l'électricité; et 

 

c) les tarifs de transport non discriminatoires à l'égard des entreprises de l'Union européenne et 

de la République du Kazakhstan sont appliqués. 
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ARTICLE 146 

 

Autorités de régulation pour les secteurs de l'électricité et du gaz 

 

1. Chaque partie désigne des autorités de régulation et leur donne les moyens de réguler les 

marchés de l'électricité et du gaz sur son territoire. Ces autorités de régulation sont juridiquement 

distinctes et fonctionnent indépendamment de toute autre autorité publique ou de tout autre 

participant au marché. 

 

2. Les décisions des autorités de régulation et les procédures que celles-ci appliquent sont 

impartiales à l'égard de tous les participants au marché. 

 

3. Tout participant au marché lésé par une décision d'une autorité de régulation est en droit de 

contester cette décision devant une instance de recours. Si l'instance de recours n'est pas 

indépendante des parties en cause ou n'est pas de nature judiciaire, ses décisions font l'objet d'un 

réexamen par une autorité judiciaire impartiale et indépendante. Les décisions de l'instance de 

recours et de l'autorité judiciaire sont motivées par écrit. Les parties veillent à ce que la décision 

finale de l'instance de recours ou de l'autorité judiciaire, si celle-ci statue en dernier, soit 

effectivement appliquée. 
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ARTICLE 147 

 

Secteur des énergies renouvelables 

 

1. Le présent article s'applique aux mesures susceptibles d'avoir une incidence sur les échanges 

et les investissements entre les parties en rapport avec la production d'énergie à partir de sources 

non fossiles renouvelables, énergie éolienne, solaire et hydroélectrique, entre autres, mais pas aux 

produits à partir desquels cette énergie est produite. 

 

2. Chaque partie: 

 

a) s'abstient de maintenir ou d'adopter des mesures exigeant la constitution de partenariats avec 

des entreprises locales, sauf si ces partenariats sont jugés nécessaires pour des raisons 

techniques que la partie qui maintient ou adopte de telles mesures peut démontrer lorsque 

l'autre partie le demande; 

 

b) veille à ce que toutes les règles concernant les procédures d'autorisation, de certification et 

d'octroi de licences éventuellement applicables, en particulier, aux équipements, installations 

et infrastructures associées des réseaux de transport soient objectives, transparentes et non 

arbitraires et n'engendrent pas de discrimination à l'encontre des demandeurs de l'autre partie; 
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c) veille à ce que les taxes administratives appliquées dans le secteur des énergies renouvelables, 

telles celles acquittées par les consommateurs, les aménageurs, les architectes, les 

entrepreneurs et les installateurs et fournisseurs d'équipements soient transparentes et limitées 

au coût approximatif des services rendus; 

 

d) veille à ce que l'importation et l'utilisation de biens originaires de l'autre partie, ou la 

fourniture de biens par les fournisseurs de l'autre partie, soient soumises aux dispositions du 

chapitre 1 (Commerce de marchandises) du présent titre; 

 

e) veille à ce que la fourniture de services par les fournisseurs de l'autre partie soit soumise à 

l'article 53; 

 

f) fait en sorte que les modalités, conditions et procédures pour le raccordement et l'accès aux 

réseaux de transport d'électricité soient transparentes et n'engendrent pas de discrimination à 

l'encontre des fournisseurs de l'autre partie ou de l'électricité produite à partir de sources 

renouvelables. Les parties veillent à ce que des mesures appropriées concernant le réseau et le 

marché soient prises pour minimiser l'effacement (c'est-à-dire la limitation) de l'électricité 

produite à partir de sources d'énergie renouvelables; 
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g) s'abstient d'imposer ou de maintenir l'exigence: 

i) qu'une entreprise de l'autre partie achète ou utilise des produits d'origine nationale ou 

provenant d'une source nationale de la partie qui impose l'exigence, qu'il soit spécifié 

qu'il s'agit de produits déterminés, d'un volume ou d'une valeur de produits, ou d'une 

proportion du volume ou de la valeur de sa production locale; ou 

ii) que les achats ou l'utilisation, par une entreprise, de produits importés soient limités au 

montant lié au volume ou à la valeur des produits locaux qu'elle exporte. 

 

3. Lorsqu'il existe des normes internationales ou régionales en ce qui concerne les équipements 

et les systèmes servant à la production d'énergie à partir de sources renouvelables et non fossiles, les 

parties utilisent ces normes ou leurs éléments pertinents comme base de leurs règlements 

techniques, sauf lorsque ces normes internationales ou éléments pertinents seraient inefficaces ou 

inappropriés pour réaliser les objectifs légitimes recherchés. Aux fins de l'application du présent 

paragraphe, l'Organisation internationale de normalisation (ISO) et la Commission électrotechnique 

internationale (CEI) sont considérées comme des organismes internationaux de normalisation 

pertinents. 

 

4. Le cas échéant, les parties définissent les règlements techniques fondés sur les prescriptions 

relatives au produit en termes de performances, notamment environnementales, plutôt qu'en termes 

de conception ou de caractéristiques descriptives. 
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5. Aucune disposition du présent article ne peut être interprétée comme empêchant l'adoption ou 

l'application par l'une ou l'autre partie des mesures nécessaires pour garantir une exploitation sûre 

des réseaux énergétiques concernés, ou la sécurité de l'approvisionnement énergétique, sous réserve 

que ces mesures ne soient pas appliquées de façon à constituer, soit un moyen de discrimination 

arbitraire ou injustifiable entre les biens, les fournisseurs de services ou les investisseurs des parties 

où existent des conditions similaires, soit une restriction déguisée au commerce et aux 

investissements entre les parties. 

 

 

ARTICLE 148 

 

Coopération dans le domaine des matières premières et des biens énergétiques 

 

1. Sans préjudice des articles 204 à 208, les parties conviennent de renforcer leur coopération et 

la promotion de la compréhension mutuelle dans le domaine des échanges de matières premières et 

de biens énergétiques. 

 

2. Les parties reconnaissent que le respect des principes de transparence et de 

non-discrimination et la garantie que les règles ne faussent pas les échanges sont les meilleurs 

moyens de créer un cadre favorable aux investissements directs étrangers dans la production et le 

commerce de matières premières et de biens énergétiques. De manière plus générale, un tel cadre 

favorise une répartition et une utilisation efficientes des matières premières et des biens 

énergétiques. 
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3. La coopération et la promotion de la compréhension mutuelle couvrent des questions 

commerciales bilatérales, ainsi que des questions d'intérêt commun liées au commerce international. 

Parmi ces questions figurent les distorsions des échanges ayant une incidence sur les marchés 

mondiaux, l'environnement et les questions de développement spécifiquement liées au commerce de 

matières premières et de biens énergétiques, ainsi que la responsabilité sociale des entreprises 

conformément aux normes internationalement reconnues, telles que les principes directeurs de 

l'OCDE à l'intention des entreprises multinationales et le guide de l'OCDE sur le devoir de diligence 

pour des chaînes d'approvisonnement responsables en minerais provenant de zones de conflit ou à 

haut risque. La coopération et la promotion de la compréhension mutuelle englobent un échange de 

données et d'informations sur le cadre réglementaire régissant les secteurs de l'énergie et des 

matières premières. Cette disposition ne peut être interprétée comme obligeant les parties à fournir 

des informations dont elles estiment que la divulgation serait contraire aux intérêts de leur sécurité 

respective. 

 

4. Chaque partie peut demander l'organisation d'une réunion ad hoc sur les matières premières et 

les biens énergétiques ou une session ad hoc sur les matières premières et les biens énergétiques 

pendant les réunions du comité de coopération. S'il y a lieu, la coopération bilatérale pourrait aussi 

être étendue aux enceintes plurilatérales ou multilatérales concernées auxquelles les deux parties 

participent. 
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ARTICLE 149 

 

Mécanisme d'alerte précoce 

 

1. Les parties mettent en place un mécanisme d'alerte précoce en vue d'adopter des mesures 

pratiques permettant de prévenir toute situation d'urgence ou menace d'une telle situation, ou d'y 

faire face rapidement. 

 

2. Les parties mènent des actions conjointes en vue de: 

 

a) l'évaluation précoce des risques et problèmes potentiels liés à l'offre et à la demande de gaz 

naturel, de pétrole ou d'électricité; et 

 

b) la prévention de toute situation d'urgence ou menace d'une telle situation, ou d'une réaction 

rapide dans l'une ou l'autre éventualité. 

 

3. Si l'une des parties a connaissance d'une situation d'urgence ou d'éléments qui, selon elle, 

pourraient conduire à une telle situation, elle en informe l'autre partie dans les plus brefs délais. 

 

4. Aux fins du présent article, les parties conviennent que les instances responsables sont le 

membre de la Commission européenne chargé de l'énergie et le ministre de la République du 

Kazakhstan chargé des questions énergétiques. 

 

5. Après notification, les parties se communiquent une analyse de la situation. 
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6. Chaque partie peut demander, dans les trois jours calendrier suivant la notification, la tenue de 

consultations en vue: 

 

a) d'élaborer une évaluation commune de la situation; 

 

b) d'élaborer des recommandations pour mettre fin à la situation d'urgence et réduire au 

minimum ses répercussions; 

 

c) de constituer un groupe spécial de suivi chargé, entre autres, de suivre les flux énergétiques 

aux points importants de l'infrastructure concernée. 

 

7. S'il y a lieu, les parties coopèrent avec des pays tiers pour éliminer la menace d'une situation 

d'urgence ou pour surmonter une telle situation. 

 

8. Si la situation d'urgence persiste, chaque partie peut engager la procédure de règlement des 

différends conformément au mécanisme particulier prévu en cas d'urgence au chapitre 14 

(Règlement des différends) du présent titre. 

 

9. Dès la notification, les parties s'abstiennent de toute action susceptible d'accentuer ou 

d'aggraver la situation d'urgence, compte tenu des circonstances. 
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10. Les parties s'abstiennent, dans le cadre des procédures de règlement des différends prévues 

par le présent accord, de s'appuyer sur les éléments suivants ou de les présenter comme éléments 

probants: 

 

a) les positions prises ou les propositions formulées par l'autre partie dans le cadre d'une 

procédure prévue par le présent article; ou 

 

b) toute indication que l'autre partie est prête à accepter une solution à la situation d'urgence 

visée au présent article. 

 

11. Le comité de coopération peut élaborer, si nécessaire, des dispositions détaillées pour 

l'application du présent article. 

 

 

ARTICLE 150 

 

Exceptions 

 

1. Le présent chapitre est sans préjudice des éventuelles exceptions, réserves ou restrictions 

prévues par le présent accord. 
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2. Le présent chapitre ne s'applique pas aux projets de recherche et développement ni aux projets 

de démonstration réalisés à une échelle non commerciale. 

 

3. Aucune disposition du présent chapitre ne peut être interprétée comme empêchant l'adoption 

ou l'application par l'une ou l'autre partie des mesures nécessaires pour garantir une exploitation 

sûre de l'infrastructure énergétique, notamment du transport de l'énergie et des équipements de 

production concernés, pour des raisons de sécurité nationale ou de sûreté publique, notamment pour 

prévenir une situation d'urgence ou y faire face, sous réserve que ces mesures ne soient pas 

appliquées de façon à constituer, soit un moyen de discrimination arbitraire ou injustifiable entre les 

produits, les fournisseurs de services ou les investisseurs des parties où existent des conditions 

similaires, soit une restriction déguisée au commerce et aux investissements entre les parties. 
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CHAPITRE 10 

 

COMMERCE ET DÉVELOPPEMENT DURABLE 

 

 

ARTICLE 151 

 

Contexte et objectifs 

 

1. Les parties rappellent l'Action 21 adoptée lors de la conférence des Nations unies sur 

l'environnement et le développement de 1992, la déclaration de l'Organisation internationale du 

travail (OIT) relative aux principes et droits fondamentaux au travail de 1998, le plan de mise en 

œuvre de Johannesbourg sur le développement durable de 2002, la déclaration ministérielle de 2006 

sur le plein emploi et le travail décent pour tous du Conseil économique et social de l'Organisation 

des Nations unies, la déclaration de l'OIT sur la justice sociale pour une mondialisation équitable de 

2008 et le document final de la conférence des Nations unies sur le développement durable de 2012, 

intitulé "L'avenir que nous voulons", annexé à la résolution 66/288 de l'Assemblée générale des 

Nations unies du 27 juillet 2012. 



690 2311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 

 
EU/KZ/fr 240 

2. Les parties réaffirment leur volonté de promouvoir le développement du commerce 

international de façon à contribuer à la réalisation de l'objectif de développement durable, pour le 

bien-être des générations présentes et futures. Elles font en sorte que cet objectif soit intégré et 

transparaisse à tous les niveaux de leurs relations commerciales. 

 

 

ARTICLE 152 

 

Normes et accords multilatéraux en matière d'environnement et de travail 

 

1. Les parties reconnaissent la valeur de la gouvernance et des accords internationaux en matière 

d'environnement en tant que réponse de la communauté internationale aux problèmes 

environnementaux mondiaux ou régionaux. 

 

2. Les parties reconnaissent que le plein emploi productif et un travail décent pour tous sont des 

éléments clés du développement durable pour tous les pays et un objectif prioritaire de la 

coopération internationale. 

 

3. Dans ce contexte, les parties réaffirment leur attachement à la mise en œuvre effective, dans 

leurs législations et dans leurs pratiques, des accords multilatéraux en matière d'environnement 

auxquels elles ont adhéré et des conventions de l'OIT qui ont été ratifiées par les États membres de 

l'Union européenne et la République du Kazakhstan, respectivement. 
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ARTICLE 153 

 

Droit de réglementer et niveaux de protection 

 

1. Les parties se reconnaissent mutuellement le droit d'établir leurs propres niveaux internes de 

protection de l'environnement et du travail et d'adopter ou de modifier en conséquence leur 

législation et leurs politiques conformément aux normes et accords internationalement reconnus 

visés à l'article 152. Les parties visent des niveaux élevés de protection de l'environnement et du 

travail. 

 

2. Les parties reconnaissent qu'il n'y a pas lieu d'encourager le commerce ou l'investissement en 

affaiblissant ou en réduisant les niveaux de protection prévus par leur droit interne de 

l'environnement ou du travail. 

 

3. Les parties ne peuvent déroger à leur législation en matière d'environnement et de travail ni 

omettre de la faire respecter en agissant ou en s'abstenant d'agir de façon durable ou récurrente, dans 

le but d'encourager le commerce ou l'investissement. 
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ARTICLE 154 

 

Commerce et investissement au service du développement durable 

 

1. Les parties réaffirment leur volonté d'améliorer la contribution du commerce à l'objectif de 

développement durable dans ses dimensions économiques, sociales et environnementales. En 

conséquence, elles conviennent de promouvoir: 

 

a) les échanges de biens et de services environnementaux, ainsi que de biens et de technologies 

respectueux du climat, et les investissements dans ces biens, services et technologies; 

 

b) l'utilisation de mécanismes d'assurance de la durabilité, tels que les régimes de commerce 

équitable et éthique et les labels écologiques; et 

 

c) les pratiques relevant de la responsabilité sociale des entreprises. 

 

2. Les parties procèdent à des échanges d'informations et d'expérience concernant les actions 

qu'elles entreprennent pour garantir la cohérence des objectifs commerciaux, sociaux et 

environnementaux et faire en sorte qu'ils se complètent. En outre, elles intensifient leur coopération 

et leur dialogue sur les questions de développement durable qui peuvent se poser dans le cadre de 

leurs relations commerciales, y compris sur les aspects pertinents évoqués au titre IV (Coopération 

dans le domaine du développement économique et durable). 
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3. La coopération et le dialogue visés au paragraphe 2 du présent article associent les acteurs 

concernés, en particulier les partenaires sociaux, ainsi que d'autres organisations de la société civile, 

dans le cadre de la coopération avec la société civile établie en vertu de l'article 251. 

 

4. Le comité de coopération peut adopter des règles régissant cette coopération et ce dialogue. 

 

 

ARTICLE 155 

 

Règlement des différends 

 

Le chapitre 14 (Règlement des différends), section 3, sous-section 2, du présent titre ne s'applique 

pas aux différends relevant du présent chapitre. En cas de différend relevant du présent chapitre, 

après que le groupe spécial d'arbitrage a remis son rapport final conformément aux articles 180 et 

182, les parties examinent les mesures qu'il conviendrait de mettre en œuvre en tenant compte dudit 

rapport. Le comité de coopération supervise la mise en œuvre de ces mesures et assure un suivi 

permanent de la question, notamment par l'intermédiaire du mécanisme visé à l'article 154, 

paragraphe 3. 
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CHAPITRE 11 

 

CONCURRENCE 

 

 

ARTICLE 156 

 

Principes 

 

Les parties sont conscientes de l'importance d'une concurrence libre et non faussée dans leurs 

relations commerciales. Elles reconnaissent que les pratiques commerciales anticoncurrentielles et 

les interventions de l'État, notamment les subventions, sont susceptibles de perturber le bon 

fonctionnement des marchés et d'amoindrir les avantages de la libéralisation des échanges. 
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ARTICLE 157 

 

Législation en matière d'ententes, d'abus de position dominante 

et de concentrations et sa mise en œuvre 

 

1. Chaque partie maintient, sur son territoire, une législation complète en matière de concurrence 

qui lui permet de lutter efficacement contre les accords anticoncurrentiels, les pratiques concertées 

et le comportement anticoncurrentiel unilatéral d'entreprises disposant d'une puissance dominante 

sur le marché et de contrôler efficacement les concentrations. 

 

2. Chaque partie charge des autorités au fonctionnement indépendant de la mise en œuvre 

effective de la législation en matière de concurrence visée au paragraphe 1 et les dote des moyens 

nécessaires à cet effet. 

 

3. Les parties reconnaissent qu'il importe d'appliquer leur législation respective en matière de 

concurrence de façon transparente et non discriminatoire, dans le respect des principes d'équité 

procédurale et des droits de la défense des entreprises concernées. 
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ARTICLE 158 

 

Monopoles d'État, entreprises publiques et entreprises jouissant 

de droits ou privilèges exclusifs ou spéciaux 

 

1. Aucune disposition du présent chapitre n'empêche une partie de créer ou de maintenir des 

monopoles d'État ou des entreprises publiques, ou d'accorder à des entreprises des droits ou 

privilèges exclusifs ou spéciaux conformément à sa législation. 

 

2. En ce qui concerne les monopoles d'État, les entreprises publiques et les entreprises jouissant 

de droits ou privilèges exclusifs ou spéciaux qui exercent des activités commerciales, chaque partie 

veille à ce que ces entreprises soient soumises à la législation en matière de concurrence visée à 

l'article 157. Aux fins du présent chapitre, une activité économique consiste à proposer des biens et 

des services sur un marché. Elle n'englobe pas les activités relevant de l'exercice de la puissance 

publique, c'est-à-dire les activités qui ne sont réalisées ni sur une base commerciale ni en 

concurrence avec un ou plusieurs opérateurs économiques. 

 

3. L'application de la législation en matière de concurrence visée à l'article 157 ne devrait pas 

faire obstacle à l'accomplissement, en droit et en fait, des missions particulières d'intérêt public 

assignées auxdites entreprises. Les exceptions devraient être limitées et transparentes. Le commerce 

et les investissements ne devraient pas être affectés dans une mesure susceptible de porter atteinte à 

l'objectif du présent accord. 
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ARTICLE 159 

 

Subventions 

 

1. Aux fins du présent article, on entend par "subvention" une mesure qui remplit les conditions 

énoncées à l'article 1er de l'accord sur les subventions, qu'elle soit accordée à une entreprise pour la 

production de biens ou la fourniture de services, et qui est spécifique au sens de l'article 2 dudit 

accord. 

 

2. Chaque partie veille à la transparence dans le domaine des subventions. À cette fin, tous les 

deux ans à compter de la date d'application du présent titre, chaque partie adresse à l'autre un 

rapport contenant des informations sur le fondement juridique, y compris l'objectif stratégique ou la 

finalité de la subvention, sur la durée ou tout autre délai, sur la forme et, dans la mesure du possible, 

le montant ou budget et le bénéficiaire de la subvention accordée par ses pouvoirs publics ou par un 

organisme public. Ledit rapport est considéré comme ayant été fourni si les informations pertinentes 

sont mises à disposition sur un site internet accessible au public ou par l'intermédiaire du 

mécanisme de notification de l'OMC. 
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3. Si une partie estime qu'une subvention accordée par l'autre partie nuit à ses intérêts, elle peut 

demander des consultations sur la question. La partie requise accorde toute l'attention voulue à cette 

demande. Les consultations devraient en particulier viser à préciser l'objectif stratégique de la 

subvention, son effet incitatif et son caractère proportionné, ainsi que toute mesure prise pour 

limiter son effet potentiel de distorsion des échanges et des investissements de la partie requérante1. 

 

4. Afin de faciliter les consultations, la partie requise fournit des informations sur la subvention 

en question dans un délai maximal de 90 jours à compter de la date de réception de la demande. Si, 

après avoir reçu des informations sur la subvention en question, la partie requérante estime que la 

subvention en question affecte ou est susceptible d'affecter d'une manière disproportionnée ses 

intérêts commerciaux ou ses investissements, la partie requise met tout en œuvre pour remédier aux 

effets négatifs de ladite subvention sur les intérêts commerciaux ou les investissements de la partie 

requérante. 

 

5. Les paragraphes 3 et 4 ne s'appliquent pas aux subventions liées à la pêche et au commerce 

des biens visés à l'annexe 1 de l'accord de l'OMC sur l'agriculture. 

                                                 
1 Une subvention est proportionnée si son montant est limité à ce qui est nécessaire pour 

atteindre l'objectif fixé. 
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ARTICLE 160 

 

Règlement des différends 

 

Les dispositions du chapitre 14 (Règlements des différends) du présent titre ne s'appliquent pas aux 

articles 156 à 158 ni à l'article 159, paragraphes 3 et 4. 

 

 

ARTICLE 161 

 

Rapport avec l'OMC 

 

Les dispositions du présent chapitre sont sans préjudice des droits et obligations des parties au titre 

de l'accord sur l'OMC, en particulier de l'accord sur les subventions et du mémorandum d'accord sur 

les règles et procédures régissant le règlement des différends de l'OMC. 
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ARTICLE 162 

 

Confidentialité 

 

Lorsqu'elles échangent des informations dans le cadre du présent chapitre, les parties tiennent 

compte des limites imposées par le secret professionnel et le secret des affaires. 
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CHAPITRE 12 

 

ENTREPRISES PUBLIQUES, 

ENTREPRISES CONTRÔLÉES PAR L'ÉTAT 

ET ENTREPRISES JOUISSANT DE DROITS 

OU PRIVILÈGES SPÉCIAUX OU EXCLUSIFS 

 

 

ARTICLE 163 

 

Définitions 

 

Aux fins du présent chapitre, on entend par: 

 

a) "entreprise publique", toute entreprise engagée dans une activité commerciale dont une partie, 

au niveau central ou au niveau régional et local, détient plus de 50 % du capital souscrit ou 

des voix attachées aux parts émises; 
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b) "entreprise contrôlée par l'État", toute entreprise engagée dans une activité commerciale sur le 

fonctionnement de laquelle une partie, au niveau central ou au niveau régional et local, exerce 

ou a la possibilité d'exercer, directement ou indirectement, une influence décisive en raison de 

sa participation financière dans ladite entreprise, des règles ou des usages ou de tout autre 

moyen lui permettant d'établir pareille influence décisive. Une partie est présumée exercer 

une influence décisive lorsqu'elle peut, directement ou indirectement, désigner plus de la 

moitié des membres de l'organe d'administration, de direction ou de surveillance de 

l'entreprise; 

 

c) "entreprises jouissant de droits ou privilèges spéciaux ou exclusifs", toute entreprise, publique 

ou privée, engagée dans une activité commerciale, à laquelle une partie, au niveau central ou 

au niveau régional et local, a accordé, en droit ou en fait, des droits ou des privilèges spéciaux 

ou exclusifs. Ces droits ou privilèges peuvent englober le droit d'agir en tant que distributeur, 

fournisseur de réseau ou autre intermédiaire pour l'achat ou la vente d'un bien ou la fourniture 

ou la réception d'un service. Parmi les "entreprises jouissant de droits ou privilèges spéciaux 

ou exclusifs" figurent les monopoles à caractère commercial; 

 

d) "monopole", une entité engagée dans une activité commerciale, y compris un consortium, qui, 

sur un marché pertinent du territoire d'une partie, est désignée, au niveau central ou au niveau 

régional et local, comme le seul fournisseur ou acheteur d'un bien ou d'un service; mais n'est 

pas considérée comme un monopole une entité à laquelle a été octroyé un droit de propriété 

intellectuelle exclusif du seul fait de cet octroi; 



7032311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 

 
EU/KZ/fr 253 

e) "droits spéciaux", des droits accordés par une partie, au niveau central ou au niveau régional 

et local, à un nombre limité d'entreprises sur un territoire géographique donné ou sur un 

marché de biens ou de services, qui ont pour effet de limiter substantiellement la capacité de 

toute autre entreprise d'exercer son activité sur le même territoire géographique dans des 

conditions substantiellement équivalentes. L'octroi d'une licence ou d'un permis à un nombre 

limité d'entreprises en vue d'allouer une ressource rare sur la base de critères objectifs, 

proportionnés et non discriminatoires ne constitue pas en soi un droit spécial; 

 

f) "traitement non discriminatoire", le traitement national ou, s'il est plus favorable, le traitement 

de la "nation la plus favorisée" tel que les prévoit le présent accord; 

 

g) "en fonction de considérations commerciales", une manière conforme aux usages 

commerciaux ordinaires d'une entreprise privée opérant selon les principes de l'économie de 

marché dans le commerce international; 

 

h) "désigner", établir ou autoriser un monopole, ou étendre la portée d'un monopole, que ce soit 

en droit ou en fait. 
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ARTICLE 164 

 

Champ d'application 

 

1. Les parties confirment les droits et obligations résultant pour elles de l'article XVII, 

paragraphes 1 à 3, du GATT de 1994, du mémorandum d'accord sur l'interprétation de l'article XVII 

du GATT de 1994, ainsi que de l'article VIII, paragraphes 1, 2 et 5 de l'AGCS et du chapitre relatif 

aux entreprises publiques, aux entreprises contrôlées par l'État et aux entreprises jouissant de 

privilèges spéciaux ou exclusifs du protocole d'adhésion de la République du Kazakhstan à l'OMC 

qui sont incorporés dans le présent accord dont ils font partie intégrante et qui s'appliquent. 

 

2. Le présent chapitre ne s'applique pas aux marchés couverts d'une partie ou de ses entités 

adjudicatrices au sens de l'article 120. 

 

3. Le présent chapitre s'applique à toutes les activités économiques couvertes par le présent 

accord. Les services qui ne figurent pas dans la liste d'engagements spécifiques contractés par une 

partie dans le cadre de l'AGCS ne sont pas soumis aux dispositions des articles 166 et 167. 
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ARTICLE 165 

 

1. Sans préjudice des droits et obligations des parties découlant du présent chapitre, aucune 

disposition de ce dernier n'empêche les parties de créer ou de maintenir des entreprises publiques ou 

des entreprises contrôlées par l'État, de désigner ou de maintenir des monopoles ou d'accorder des 

droits ou des privilèges spéciaux ou exclusifs à certaines entreprises. 

 

2. Lorsqu'une entreprise relève du champ d'application du présent chapitre, les parties ne 

l'obligent ni ne l'encouragent à agir d'une manière incompatible avec le présent accord. 
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ARTICLE 166 

 

Non-discrimination 

 

Sauf disposition contraire de l'article 142, de la liste d'engagements spécifiques contractés par une 

partie dans le cadre de l'AGCS ou des réserves d'une partie concernant le traitement national 

indiquées à l'annexe I, chaque partie veille à ce que, sur son territoire, toute entreprise remplissant 

les conditions définies à l'article 163, points c) et d), accorde, lors de l'achat ou de la vente d'un bien 

ou d'un service, un traitement non discriminatoire aux biens de l'autre partie et/ou aux services ou 

aux fournisseurs de services de l'autre partie. 
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ARTICLE 167 

 

Considérations d'ordre commercial 

 

Si ce n'est pour atteindre l'objectif, une obligation de service public par exemple, pour lequel des 

droits ou privilèges spéciaux ou exclusifs ont été accordés ou, dans le cas d'une entreprise publique 

ou contrôlée par l'État, pour s'acquitter d'une mission de service public, et pour autant que le 

comportement adopté par l'entreprise pour atteindre cet objectif ou s'acquitter de cette mission soit 

compatible avec les dispositions de l'article 166 et avec le chapitre 11 (Concurrence) du présent 

titre, chaque partie veille à ce que toute entreprise visée à l'article 163, points a) à d), agisse en 

fonction de considérations commerciales sur le territoire concerné au moment d'acheter ou de 

vendre des biens, notamment en ce qui concerne le prix, la qualité, la disponibilité, les possibilités 

de commercialisation, le transport et les autres modalités et conditions d'achat ou de vente, ainsi 

qu'au moment d'acheter ou de fournir des services, notamment lorsque ces biens ou services sont 

fournis à ou par un investissement d'un investisseur de l'autre partie. 
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ARTICLE 168 

 

Prix 

 

L'application de prix différents sur différents marchés, ou sur le même marché, lorsque ces 

différences sont dictées par des considérations commerciales normales, telles que les conditions de 

l'offre et de la demande, n'est pas en soi incompatible avec les articles 166 et 167. 

 

 

ARTICLE 169 

 

Gouvernance d'entreprise 

 

1. Les parties veillent à ce que les entreprises visées à l'article 163, points a) à d), observent des 

règles rigoureuses en matière de transparence et de gouvernance d'entreprise conformément aux 

lignes directrices de l'OCDE sur le gouvernement d'entreprise des entreprises publiques de 2005. 

Toute évolution ultérieure de la politique de gouvernance d'entreprise dans les entreprises visées à 

l'article 163, points a) à d), devrait être conforme auxdites lignes directrices. 
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2. Chaque partie veille à ce que toute autorité de régulation chargée de réguler des entreprises 

visées à l'article 163, points a) à d), soit juridiquement distincte et fonctionnellement indépendante 

de toute entreprise visée à l'article 163, points a) à d), et ne rende de comptes à aucune d'entre elles. 

 

3. Chaque partie veille à ce que les lois et règlements soit appliqués d'une manière cohérente et 

non discriminatoire à tous les niveaux de gouvernement, que ce soit au niveau central ou au niveau 

régional et local, notamment à l'égard des entreprises visées à l'article 163, points a) à d). Les 

exemptions sont limitées et transparentes. 

 

 

ARTICLE 170 

 

Échange d'informations 

 

1. Une partie qui a des raisons de croire que les activités d'une ou de plusieurs entreprises de 

l'autre partie visées à l'article 163, points a) à d), nuisent à ses intérêts au regard du présent accord 

peut demander à cette autre partie de lui fournir, à propos des activités desdites entreprises, des 

renseignements concernant l'exécution des dispositions du présent accord. Ces renseignements 

peuvent comprendre des informations financières ainsi que des informations relatives à la structure 

et au fonctionnement de l'entreprise. 
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2. Chaque partie fournit, à la demande de l'autre partie, des renseignements concernant des 

entreprises spécifiques visées à l'article 163, points a) à d), qui n'entrent pas dans la catégorie des 

petites et moyennes entreprises au sens de la législation de la partie requise. Les demandes de 

renseignements doivent mentionner l'entreprise, les produits ou les services et marchés concernés et 

contenir des éléments indiquant que ladite entreprise se livre à des pratiques qui entravent les 

échanges ou les investissements entre les parties. 

 

3. Chaque partie fournit, à la demande de l'autre partie, des renseignements concernant les 

exemptions, les mesures non conformes, les immunités et toutes autres mesures, notamment celles 

qui accordent un traitement plus favorable, applicables sur le territoire de la partie requise à 

n'importe quelle entreprise visée à l'article 163, points a) à d). 

 

4. Les paragraphes 1 à 3 n'obligent pas une partie à révéler des renseignements confidentiels 

dont la divulgation ferait obstacle à l'application des lois, serait autrement contraire à l'intérêt public 

ou porterait préjudice aux intérêts commerciaux légitimes de certaines entreprises. 
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CHAPITRE 13 

 

TRANSPARENCE 

 

 

ARTICLE171 

 

1. Chaque partie répond dans les plus brefs délais à toute demande de renseignements 

spécifiques émanant de l'autre partie concernant telle ou telle de ses mesures d'application générale 

ou tout accord international visant le présent titre ou ayant une incidence sur ce dernier. Chaque 

partie met en place un ou plusieurs points d'information chargés de fournir aux personnes 

intéressées de l'autre partie qui en font la demande des renseignements spécifiques sur toutes ces 

questions1. Les parties se notifient les informations concernant leurs points d'information respectifs 

dans les trois mois suivant le début de l'application du présent titre. Ces points d'information n'ont 

pas besoin être dépositaires des lois et réglementations. 

                                                 
1 Le point d'information pour la République du Kazakhstan est celui qui a été mis en place dans 

le cadre de l'AGCS. 
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2. Les lois, règlements, décrets, décisions et décisions administratives d'application générale des 

parties concernant ou ayant une incidence sur toute question régie par le présent titre sont 

rapidement publiés d'une manière qui respecte les exigences applicables en vertu de l'accord sur 

l'OMC, notamment celles de l'article X du GATT de 1994, de l'article III de l'AGCS et de l'article 

63 de l'accord sur les ADPIC. Les parties actualisent régulièrement les ressources publiées, 

notamment les sites internet, où figurent ces mesures et les rendent aisément accessibles aux 

personnes intéressées. Ces mesures sont disponibles aussi longtemps qu'elles sont en vigueur et 

pendant une période raisonnable par la suite. 

 

3. Les parties publient les lois, règlements, décrets, décisions et décisions administratives 

d'application générale concernant ou ayant une incidence sur toute question régie par le présent titre 

avant leur adoption. Elles prévoient un délai raisonnable, en principe d'au moins 30 jours calendrier, 

pour permettre aux personnes intéressées de faire part de leurs observations aux autorités 

compétentes avant que la mesure concernée ne soit finalisée ou transmise aux autorités chargées de 

son adoption. Toutes les observations reçues au cours de la période impartie à cet effet sont prises 

en compte. 

 

4. Les lois, règlements, décrets, décisions et décisions administratives d'application générale des 

parties concernant ou ayant une incidence sur toute question régie par le présent titre ne prennent 

pas effet avant leur publication. 
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5. Aucune disposition du présent accord n'oblige une partie à révéler des renseignements 

confidentiels dont la divulgation ferait obstacle à l'application de la législation, serait d'une autre 

manière contraire à l'intérêt public ou porterait préjudice aux intérêts commerciaux légitimes de 

certaines entreprises, qu'elles soient publiques ou privées. 

 

6. L'article 55 s'applique aux dispositions du présent chapitre. 
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CHAPITRE 14 

 

RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS 

 

 

SECTION 1 

 

OBJECTIF ET CHAMP D'APPLICATION 

 

 

ARTICLE 172 

 

Objectif 

 

Le présent chapitre a pour objectif de mettre en place un mécanisme efficace et efficient permettant 

de prévenir et de régler tout différend entre les parties concernant l'interprétation et l'application du 

présent accord, en vue de parvenir, dans la mesure du possible, à une solution arrêtée d'un commun 

accord. 
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ARTICLE 173 

 

Champ d'application 

 

Le présent chapitre s'applique à tout différend concernant l'interprétation et l'application des 

dispositions du présent titre, sauf disposition contraire. 

 

 

SECTION 2 

 

CONSULTATION ET MÉDIATION 

 

 

ARTICLE 174 

 

Consultation 

 

1. Les parties s'efforcent de régler les différends visés à l'article 173 en engageant une 

consultation de bonne foi afin de parvenir à une solution arrêtée d'un commun accord. 
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2. La partie souhaitant engager une consultation présente une demande écrite à l'autre partie 

avec copie au comité de coopération, en précisant la mesure en cause et les dispositions visées à 

l'article 173 qu'elle juge applicables. 

 

3. La partie à laquelle la demande de consultation est adressée y répond dans les dix jours 

suivant la date de sa réception sauf disposition contraire du présent accord ou décision contraire des 

parties. 

 

4. La consultation est engagée dans les 30 jours suivant la date de réception de la demande et a 

lieu sur le territoire de la partie à laquelle une telle demande est adressée, à moins que les parties 

n'en décident autrement. Elle est réputée conclue dans les 30 jours suivant cette date à moins que les 

deux parties ne conviennent de la poursuivre plus avant. La consultation, en particulier toute 

information communiquée et les positions adoptées par les parties durant celle-ci, est confidentielle 

et sans préjudice des droits que chaque partie pourrait exercer dans une suite éventuelle de la 

procédure. 

 

5. Dans les cas urgents, la consultation est réputée conclue dans les 15 jours suivant la date de 

réception de la demande par la partie à laquelle elle est adressée à moins que les deux parties ne 

conviennent de la poursuivre plus avant. 
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6. Si la partie à laquelle la demande de consultation est adressée n'y répond pas dans les dix 

jours suivant la date de sa réception, si la consultation n'a pas lieu dans les délais respectivement 

prévus aux paragraphes 3 et 4 du présent article, si les parties renoncent à la consultation ou si la 

consultation s'achève sans qu'une solution arrêtée d'un commun accord n'ait été trouvée, la partie 

qui a demandé la consultation peut recourir à l'article 176. 

 

7. Au cours de cette consultation, chaque partie fournit suffisamment d'informations factuelles, 

de manière à permettre un examen complet de la façon dont la mesure en cause pourrait nuire au 

fonctionnement et à l'application du présent accord. 

 

8. Lorsqu'elle concerne une situation d'urgence au sens de l'article 138, point h), la consultation 

est réputée conclue dans les cinq jours ouvrables suivant la date de réception de la demande de 

consultation, à moins que les parties n'en décident autrement. 
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ARTICLE 175 

 

Médiation 

 

Chaque partie peut demander à l'autre d'engager une procédure de médiation à l'égard de toute 

mesure portant préjudice aux échanges et aux investissements entre les parties, conformément à 

l'annexe VII. 
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SECTION 3 

 

PROCÉDURES DE RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS 

 

 

SOUS-SECTION 1 

 

PROCÉDURE D'ARBITRAGE 

 

 

ARTICLE 176 

 

Engagement de la procédure d'arbitrage 

 

1. Si les parties ne parviennent pas à régler le différend après avoir recouru à la consultation 

prévue à l'article 174, la partie qui a demandé la consultation peut demander la constitution d'un 

groupe spécial d'arbitrage conformément au présent article. 
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2. La demande de constitution d'un groupe spécial d'arbitrage est adressée par écrit à l'autre 

partie et au comité de coopération. Dans sa demande, la partie requérante indique la mesure en 

cause et explique, d'une manière suffisante pour exposer clairement la base juridique de la plainte, 

en quoi cette mesure constitue une violation des dispositions visées à l'article 173. 

 

 

ARTICLE 177 

 

Constitution du groupe spécial d'arbitrage 

 

1. Un groupe spécial d'arbitrage est composé de trois arbitres. 

 

2. Dans les dix jours suivant la date de présentation de la demande de constitution d'un groupe 

spécial d'arbitrage à la partie mise en cause, les parties se concertent en vue de convenir de sa 

composition. 
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3. Si les parties ne parviennent pas à s'entendre sur la composition du groupe spécial d'arbitrage 

dans le délai prévu au paragraphe 2 du présent article, chaque partie peut, dans les cinq jours 

suivant l'expiration du délai prévu au paragraphe 2 du présent article, désigner un arbitre dans sa 

sous-liste figurant sur la liste établie en vertu de l'article 196. Si l'une des parties ne nomme pas 

d'arbitre, l'arbitre est, à la demande de l'autre partie, sélectionné par tirage au sort dans la sous-liste 

de cette partie figurant sur la liste établie en vertu de l'article 196, par le président du comité de 

coopération, ou son délégué. 

 

4. À moins que les parties ne s'accordent sur le choix du président du groupe spécial d'arbitrage 

dans le délai visé au paragraphe 2 du présent article, à la demande de l'une des parties, le président 

du comité de coopération, ou son délégué, sélectionnent par tirage au sort le président du groupe 

spécial d'arbitrage dans la sous-liste de présidents figurant sur la liste établie en vertu de l'article 

196. 

 

5. Le président du comité de coopération, ou son délégué, sélectionne les arbitres dans les cinq 

jours suivant la demande émanant de l'une des parties, visée aux paragraphes 3 ou 4. 

 

6. La date de la constitution du groupe spécial d'arbitrage est la dernière à laquelle les trois 

arbitres sélectionnés ont accepté leur nomination conformément aux règles de procédure figurant à 

l'annexe V. 
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7. Si l'une des listes prévues à l'article 196 n'est pas établie ou ne contient pas suffisamment de 

noms au moment de la demande au titre des paragraphes 3 ou 4 du présent article, les arbitres sont 

tirés au sort parmi les personnes officiellement proposées par l'une des parties ou par les deux. 

 

8. Sauf décision contraire des parties, en cas de différend entre elles concernant une situation 

d'urgence au sens de l'article 138, point h), la deuxième phrase des paragraphes 3 et 4 du présent 

article est appliquée sans recourir au paragraphe 2 du présent article et le délai prévu au paragraphe 

5 du présent article est de deux jours. 

 

 

ARTICLE 178 

 

Décision préliminaire sur l'urgence 

 

Si une partie le demande, le groupe spécial d'arbitrage rend, dans les dix jours suivant sa 

constitution, une décision préliminaire sur la question de savoir s'il juge que l'affaire est urgente. 
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ARTICLE 179 

 

Conciliation en cas de différends urgents en matière d'énergie 

 

1. En cas de différend concernant une situation d'urgence au sens de l'article 138, point h), 

chaque partie peut inviter le président du groupe spécial d'arbitrage à intervenir en tant que 

conciliateur pour toute question liée au différend en présentant une demande dans ce sens au groupe 

spécial d'arbitrage. 

 

2. Le conciliateur recherche un accord sur une solution au différend ou sur une procédure 

permettant de parvenir à une telle solution. Si, dans les quinze jours suivant la date de sa 

nomination, le conciliateur n'est pas parvenu à dégager un tel accord, il recommande une solution 

au différend ou une procédure permettant de parvenir à une telle solution et il décide des conditions 

et modalités qui doivent être respectées à partir d'une date donnée qu'il détermine, et ce jusqu'au 

règlement du différend. 

 

3. Les parties et les entités relevant de la juridiction ou soumises au contrôle des parties se 

conforment aux recommandations concernant les conditions et modalités formulées en vertu du 

paragraphe 2 pendant les trois mois qui suivent la décision du conciliateur ou jusqu'au règlement du 

différend, s'il a lieu avant la fin de la période précitée. 

 

4. Le conciliateur respecte le code de conduite à l'intention des membres des groupes spéciaux 

d'arbitrage et des médiateurs (ci-après dénommé "code de conduite") figurant à l'annexe VI. 
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ARTICLE 180 

 

Rapports du groupe spécial d'arbitrage 

 

1. Le groupe spécial d'arbitrage remet aux parties un rapport intérimaire exposant les 

constatations sur le fond, l'applicabilité des dispositions pertinentes et les justifications 

fondamentales de ses constatations et recommandations. 

 

2. Une partie peut présenter une demande écrite au groupe spécial d'arbitrage pour qu'il revoie 

des aspects précis du rapport intérimaire dans les 14 jours suivant la réception de celui-ci. 

 

3. Après avoir examiné toute observation écrite des parties concernant le rapport intérimaire, le 

groupe spécial d'arbitrage peut modifier son rapport intérimaire et procéder à tout autre examen 

qu'il juge utile. 

 

4. Le rapport final du groupe spécial d'arbitrage expose les constatations sur le fond, 

l'applicabilité des dispositions concernées visées à l'article 173 et les justifications fondamentales 

des constatations et des conclusions auxquelles le groupe spécial d'arbitrage est parvenu. Le rapport 

final comprend une analyse suffisante des arguments avancés durant la phase d'examen intérimaire 

et répond clairement aux questions et aux observations des parties. 



7252311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 

 
EU/KZ/fr 275 

ARTICLE 181 

 

Rapport intérimaire du groupe spécial d'arbitrage 

 

1. Le groupe spécial d'arbitrage communique un rapport intérimaire aux parties au plus tard 90 

jours après la date sa constitution. Si le groupe spécial d'arbitrage considère que cette date limite ne 

peut pas être respectée, son président en informe par écrit les parties et le comité de coopération, en 

précisant les raisons du retard et la date à laquelle le groupe spécial d'arbitrage prévoit de remettre 

son rapport intérimaire. Le rapport intérimaire ne doit en aucun cas être remis plus de 120 jours 

après la date de constitution du groupe spécial d'arbitrage. 

 

2. Dans les cas urgents, le groupe spécial d'arbitrage met tout en œuvre pour remettre son 

rapport intérimaire dans les 45 jours et, en tout état de cause, dans les 60 jours suivant sa 

constitution. Une partie peut présenter une demande écrite au groupe spécial d'arbitrage pour qu'il 

revoie des aspects précis du rapport intérimaire conformément à l'article 180, paragraphe 2, dans les 

sept jours suivant la communication de celui-ci. 
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3. En cas de différend entre les parties concernant une situation d'urgence au sens de l'article 

138, point h), le rapport intérimaire est remis dans les 20 jours suivant la date de constitution du 

groupe spécial d'arbitrage et toute demande au titre de l'article 180, paragraphe 2, est présentée dans 

les cinq jours qui suivent la communication du rapport. Le groupe spécial d'arbitrage peut 

également décider de ne pas présenter de rapport intérimaire. 

 

 

ARTICLE 182 

 

Rapport final du groupe spécial d'arbitrage 

 

1. Le groupe spécial d'arbitrage communique son rapport final aux parties et au comité de 

coopération dans les 120 jours suivant la date de sa constitution. Si le groupe spécial d'arbitrage 

considère que cette date limite ne peut pas être respectée, son président en informe par écrit les 

parties et le comité de coopération, en précisant les raisons du retard et la date à laquelle le groupe 

spécial d'arbitrage prévoit de remettre son rapport final. Le rapport final ne doit en aucun cas être 

remis plus de 150 jours après la date de constitution du groupe spécial d'arbitrage. 
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2. Dans les cas urgents, le groupe spécial d'arbitrage met tout en œuvre pour communiquer son 

rapport dans les 60 jours suivant sa constitution. Le rapport final ne doit en aucun cas être remis 

plus de 75 jours après la date de constitution du groupe spécial d'arbitrage. 

 

3. En cas de différend entre les parties concernant une situation d'urgence au sens de l'article 

138, point h), le groupe spécial d'arbitrage remet son rapport final dans les 40 jours suivant la date 

de sa constitution. 

 

 

SOUS-SECTION 2 

 

MISE EN CONFORMITÉ 

 

 

ARTICLE 183 

 

Mise en conformité avec le rapport final du groupe spécial d'arbitrage 

 

La partie mise en cause prend les mesures nécessaires pour se conformer sans tarder et de bonne foi 

au rapport final du groupe spécial d'arbitrage. 
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ARTICLE 184 

 

Délai raisonnable pour la mise en conformité 

 

1. Si une mise en œuvre immédiate n'est pas possible, les parties s'emploient à convenir d'un 

délai pour la mise en conformité avec le rapport final. En pareil cas, 30 jours au plus tard après la 

réception du rapport final du groupe spécial d'arbitrage, la partie mise en cause communique à la 

partie requérante et au comité de coopération le délai qu'elle estime nécessaire pour se mettre en 

conformité (ci-après dénommé "délai raisonnable"). 

 

2. En cas de désaccord entre les parties au sujet de la durée du délai raisonnable, la partie 

requérante, dans les 20 jours suivant la réception de la communication prévue au paragraphe 1 du 

présent article, peut demander par écrit au groupe spécial d'arbitrage initialement établi 

conformément à l'article 177 (ci-après dénommé "groupe spécial d'arbitrage initial") de fixer ce 

délai. Cette demande est présentée simultanément à l'autre partie et au comité de coopération. Le 

groupe spécial d'arbitrage remet son rapport aux parties et au comité de coopération dans les 20 

jours suivant la date de réception de la demande. 

 

3. La partie mise en cause informe par écrit la partie requérante des progrès accomplis dans la 

mise en conformité avec le rapport final du groupe spécial d'arbitrage. Ces informations sont 

communiquées par écrit au moins un mois avant l'expiration du délai raisonnable. 
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4. Le délai raisonnable peut être prolongé d'un commun accord entre les parties. 

 

 

ARTICLE 185 

 

Réexamen des mesures prises pour la mise en conformité 

avec le rapport final du groupe spécial d'arbitrage 

 

1. La partie mise en cause communique à la partie requérante et au comité de coopération les 

mesures qu'elle a prises en vue de se conformer au rapport final du groupe spécial d'arbitrage. Cette 

communication doit être faite avant l'expiration du délai raisonnable. 

 

2. En cas de désaccord entre les parties concernant l'existence d'une mesure notifiée au titre du 

paragraphe 1 du présent article ou la compatibilité d'une telle mesure avec les dispositions visées à 

l'article 173, la partie requérante peut demander par écrit au groupe spécial d'arbitrage initial de 

statuer sur la question. Cette demande indique la mesure spécifique en cause et explique, d'une 

manière suffisante pour exposer clairement la base juridique de la plainte, en quoi cette mesure est 

incompatible avec les dispositions visées à l'article 173. Le groupe spécial d'arbitrage remet son 

rapport aux parties et au comité de coopération dans les 45 jours suivant la date de réception de la 

demande. 
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ARTICLE 186 

 

Mesures temporaires en cas de non-conformité 

 

1. Si la partie mise en cause ne fait pas connaître, avant l'expiration du délai raisonnable, les 

mesures qu'elle a prises pour se conformer au rapport final du groupe spécial d'arbitrage ou si 

celui-ci estime qu'aucune mesure de mise en conformité n'a été prise ou que les mesures notifiées en 

vertu de l'article 185, paragraphe 1, ne sont pas compatibles avec les obligations de ladite partie en 

application des dispositions visées à l'article 173, elle fait une offre de compensation à la partie 

requérante, si elle y est invitée par cette dernière et après l'avoir consultée. 
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2. Si la partie requérante décide de ne pas demander d'offre de compensation en vertu du 

paragraphe 1 du présent article ou, si elle en fait la demande, si aucun accord sur la compensation 

n'est dégagé dans les 30 jours suivant la date d'expiration du délai raisonnable ou la date de 

communication du rapport du groupe spécial d'arbitrage conformément à l'article 185, paragraphe 2, 

elle est en droit, après notification à l'autre partie et au comité de coopération, de prendre des 

mesures appropriées à un niveau équivalent à l'annulation ou à la réduction des avantages1 due à la 

violation. Ces mesures sont indiquées dans la notification. La partie requérante peut appliquer les 

mesures à tout moment après un délai de dix jours à compter de la date de réception de la 

notification par la partie mise en cause, à moins que celle-ci n'ait demandé une procédure 

d'arbitrage conformément au paragraphe 3 du présent article. 

                                                 
1 L'expression "annulation et réduction des avantages" est interprétée au sens du mémorandum 

d'accord de l'OMC sur les règles et procédures régissant le règlement des différends. 
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3. Si la partie mise en cause considère que les mesures appropriées ne sont pas d'un niveau 

équivalent à celui de l'annulation ou de la réduction des avantages due à la violation de ses 

obligations en application des dispositions visées à l'article 173, elle peut demander par écrit au 

groupe spécial d'arbitrage initial de statuer sur la question. Une telle demande est transmise à la 

partie requérante et au comité de coopération avant l'expiration du délai de dix jours visé au 

paragraphe 2 du présent article. Le groupe spécial d'arbitrage initial remet son rapport sur les 

mesures notifiées par la partie requérante aux parties et au comité de coopération dans les 30 jours 

suivant la date de présentation de la demande. La partie requérante n'applique pas les mesures 

notifiées tant que le groupe spécial d'arbitrage initial n'a pas remis son rapport. Les mesures 

appliquées après la remise du rapport du groupe spécial d'arbitrage sont conformes à celui-ci. 

 

4. Les mesures appliquées par la partie requérante et la compensation prévue au présent article 

sont temporaires et ne s'appliquent pas après que: 

 

a) les parties sont parvenues à une solution arrêtée d'un commun accord conformément à l'article 

191; 



7332311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 

 
EU/KZ/fr 283 

b) les parties sont convenues que les mesures communiquées en vertu de l'article 185, 

paragraphe 1, assurent la mise en conformité de la partie mise en cause avec les dispositions 

visées à l'article 173; ou 

 

c) toute mesure que le groupe d'arbitrage, conformément à l'article 185, paragraphe 2, a 

reconnue incompatible avec les dispositions visées à l'article 173 a été abrogée ou modifiée de 

manière à assurer la mise en conformité avec lesdites dispositions. 
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ARTICLE 187 

 

Examen des mesures de mise en conformité 

prises après l'adoption de mesures correctives temporaires 

 

1. La partie mise en cause notifie à la partie requérante et au comité de coopération les mesures 

qu'elle a prises pour se conformer au rapport final du groupe spécial d'arbitrage à la suite de 

l'application de la compensation ou de l'adoption d'une mesure appropriée par la partie requérante 

conformément à l'article 186, selon le cas. À l'exception des cas visés au paragraphe 2 du présent 

article, la partie requérante met fin à la mesure dans les 30 jours suivant la réception de la 

notification. Dans les cas où une compensation a été appliquée, et à l'exception des cas visés au 

paragraphe 2 du présent article, la partie mise en cause peut mettre un terme à l'application de cette 

compensation dans les 30 jours suivant la réception de la notification concernant sa mise en 

conformité avec le rapport final du groupe spécial d'arbitrage. 
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2. Si les parties ne parviennent pas à un accord sur la question de savoir si la partie mise en 

cause s'est conformée au rapport final du groupe spécial d'arbitrage dans les 30 jours suivant la date 

de réception de la notification visée au paragraphe 1 du présent article, la partie requérante demande 

par écrit au groupe spécial d'arbitrage initial de statuer sur la question. Cette demande est 

communiquée simultanément à l'autre partie et au comité de coopération. Le rapport final du groupe 

spécial d'arbitrage est communiqué aux parties et au comité de coopération dans les 45 jours suivant 

la date de présentation de la demande. Si le groupe spécial d'arbitrage décide que la partie mise en 

cause s'est conformée à son rapport final, la partie requérante met fin à la mesure appropriée 

adoptée conformément à l'article 186 ou la partie mise en cause met un terme à la compensation, 

selon le cas. Si le groupe spécial d'arbitrage décide que la partie mise en cause ne s'est pas 

pleinement conformée à son rapport final, la compensation ou la mesure appropriée adoptée 

conformément à l'article 186 est adaptée à la lumière du rapport du groupe spécial d'arbitrage. 
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ARTICLE 188 

 

Mesures correctives en cas de différends urgents en matière d'énergie 

 

1. En cas de différend entre les parties concernant une situation d'urgence au sens de l'article 

138, point h), le présent article s'applique. 

 

2. Par dérogation aux articles 184, 185 et 186, la partie requérante peut prendre des mesures 

appropriées à un niveau équivalent à l'annulation ou à la réduction des avantages causée par la 

partie qui ne s'est pas conformée au rapport final du groupe spécial d'arbitrage dans les 15 jours 

suivant sa communication. Ces mesures peuvent prendre effet immédiatement. Elles peuvent être 

maintenues aussi longtemps que la partie mise en cause ne s'est pas conformée au rapport final du 

groupe spécial d'arbitrage. 

 

3. Si la partie mise en cause conteste l'existence d'un défaut de conformité, la proportionnalité de 

la mesure appliquée par la partie requérante ou son défaut de mise en conformité, elle peut entamer 

la procédure prévue à l'article 186, paragraphe 3, et à l'article 187, qui est mise en œuvre 

rapidement. La partie requérante n'est tenue de lever ou d'adapter la mesure qu'après que le groupe 

spécial d'arbitrage a statué sur la question; elle peut maintenir les mesures en attendant l'issue de la 

procédure. 



7372311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 

 
EU/KZ/fr 287 

SOUS-SECTION 3 

 

DISPOSITIONS COMMUNES 

 

 

ARTICLE 189 

 

Remplacement des arbitres 

 

Si, au cours d'une procédure d'arbitrage au titre du présent chapitre, le groupe spécial d'arbitrage 

initial ou certains de ses membres ne sont pas en mesure de participer, se retirent ou doivent être 

remplacés, parce qu'ils ne se conforment pas aux exigences du code de conduite figurant à l'annexe 

VI, la procédure prévue à l'article 177 s'applique. Le délai prévu pour la communication du rapport 

du groupe spécial d'arbitrage peut être prolongé du temps nécessaire à la désignation d'un nouvel 

arbitre, mais cette prolongation ne peut excéder 20 jours. 
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ARTICLE 190 

 

Suspension et clôture des procédures d'arbitrage et de mise en conformité 

 

Sur demande des deux parties, le groupe spécial d'arbitrage suspend ses travaux à tout moment pour 

une période arrêtée d'un commun accord par les parties et n'excédant pas 12 mois consécutifs. Le 

groupe spécial d'arbitrage reprend ses travaux avant la fin de cette période sur demande écrite des 

deux parties ou à la fin de celle-ci sur demande écrite de l'une des parties. La partie requérante 

informe le président du comité de coopération et l'autre partie en conséquence. Si aucune des parties 

ne demande la reprise des travaux du groupe spécial d'arbitrage à l'expiration de la période de 

suspension arrêtée d'un commun accord, la procédure est close. La suspension et la clôture des 

travaux du groupe spécial d'arbitrage sont sans préjudice des droits que chaque partie pourrait 

exercer dans une autre procédure sous réserve de l'article 197. 
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ARTICLE 191 

 

Solution arrêtée d'un commun accord 

 

Les parties peuvent à tout moment arrêter d'un commun accord une solution à un différend au titre 

du présent chapitre. Elles communiquent conjointement une telle solution au comité de coopération 

et au président du groupe spécial d'arbitrage, le cas échéant. Si la solution doit faire l'objet d'une 

approbation conformément aux procédures internes applicables de l'une des parties, la 

communication fait état de cette condition et la procédure de règlement des différends est 

suspendue. Si une telle approbation n'est pas requise, ou si l'achèvement d'une telle procédure 

interne est notifié, la procédure de règlement des différends prend fin. 

 

 

ARTICLE 192 

 

Règles de procédure 

 

1. Les procédures de règlement des différends au titre du présent chapitre sont régies par les 

règles de procédure figurant à l'annexe V et par le code de conduite figurant à l'annexe VI. 
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2. Les audiences du groupe spécial d'arbitrage sont publiques, sauf disposition contraire des 

règles de procédure figurant à l'annexe V. 

 

 

ARTICLE 193 

 

Informations générales et techniques 

 

À la demande d'une partie ou de sa propre initiative, le groupe spécial d'arbitrage peut demander 

toute information qu'il juge utile pour la procédure d'arbitrage auprès de toute source, y compris 

auprès des parties concernées par le différend. Le groupe spécial d'arbitrage a également le droit de 

solliciter l'avis d'experts s'il le juge nécessaire. Il demande l'avis des parties avant de choisir ces 

experts. Les personnes physiques ou morales établies sur le territoire d'une partie peuvent soumettre 

des observations en qualité d'amicus curiae au groupe spécial d'arbitrage conformément aux règles 

de procédure énoncées à l'annexe V. Toute information obtenue conformément au présent article est 

communiquée à chaque partie et soumise à leurs observations. 
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ARTICLE 194 

 

Règles d'interprétation 

 

Tout groupe spécial d'arbitrage interprète les dispositions visées à l'article 173 en vertu des règles 

coutumières d'interprétation du droit international public, et notamment de celles qui sont codifiées 

dans la convention de Vienne de 1969 sur le droit des traités. Le groupe spécial d'arbitrage tient 

également compte des interprétations pertinentes des groupes spéciaux et de l'organe d'appel de 

l'OMC adoptées par l'organe de règlement des différends de l'OMC. Les rapports du groupe spécial 

d'arbitrage ne peuvent pas accroître ou diminuer les droits et obligations des parties découlant du 

présent accord. 

 

 

ARTICLE 195 

 

Décisions et rapports du groupe spécial d'arbitrage 

 

1. Les délibérations du groupe spécial d'arbitrage sont confidentielles. Le groupe spécial 

d'arbitrage s'efforce de prendre ses décisions par consensus. Néanmoins, s'il s'avère impossible de 

parvenir à une décision par consensus, la question est tranchée à la majorité des voix. En aucun cas 

une opinion dissidente n'est rendue publique. 
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2. Les rapports du groupe spécial d'arbitrage sont rédigés sans que les parties soient présentes. 

Ils exposent les constatations sur le fond, l'applicabilité des dispositions concernées visées à l'article 

173 et les justifications fondamentales des constatations et des conclusions auxquelles le groupe 

spécial d'arbitrage est parvenu. 

 

3. Les rapports du groupe spécial d'arbitrage sont acceptés sans condition par les parties. Ils ne 

créent aucun droit ni aucune obligation à l'égard des personnes physiques ou morales. 

 

4. Les parties rendent public le rapport du groupe spécial d'arbitrage, sous réserve de la 

protection des renseignements confidentiels prévue par les règles de procédure figurant à l'annexe 

V. 
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SECTION 4 

 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

 

 

ARTICLE 196 

 

Listes d'arbitres 

 

1. Six mois au plus tard après l'entrée en vigueur du présent accord, le comité de coopération 

établit, sur la base de propositions faites par les parties, une liste d'au moins 15 personnes disposées 

et aptes à exercer les fonctions d'arbitre. Cette liste est composée de trois sous-listes: une pour 

chaque partie et une comprenant des personnes qui ne sont ressortissantes ni de l'une ni de l'autre 

partie et qui peuvent être appelées à exercer la présidence du groupe spécial d'arbitrage. Chaque 

sous-liste comporte au moins cinq personnes. Le comité de coopération veille à ce que cette liste 

soit toujours maintenue à son effectif complet. 

 

2. Les arbitres possèdent une connaissance et une expérience spécialisées du droit et du 

commerce international. Ils sont indépendants, agissent à titre individuel, ne reçoivent d'instructions 

d'aucune organisation et d'aucun gouvernement, n'ont d'attaches avec le gouvernement d'aucune des 

parties et se conforment au code de conduite figurant à l'annexe VI. 
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3. Le comité de coopération peut établir des listes supplémentaires de 15 personnes possédant 

une connaissance et une expérience des secteurs spécifiques couverts par le présent accord. Sous 

réserve de l'accord des parties, ces listes supplémentaires sont utilisées pour constituer le groupe 

spécial d'arbitrage conformément à la procédure prévue à l'article 177. 

 

 

ARTICLE 197 

 

Rapport avec les obligations liées à l'OMC 

 

1. Le recours aux dispositions du présent titre relatives au règlement des différends est sans 

préjudice de toute action intentée dans le cadre de l'OMC, y compris une action en règlement d'un 

différend. 

 

2. Toutefois, les parties s'abstiennent, eu égard à une mesure particulière, de saisir les deux 

instances afin de chercher à obtenir réparation pour la violation d'une obligation substantiellement 

équivalente découlant à la fois du présent accord et de l'accord sur l'OMC. En pareil cas, une fois 

qu'une procédure de règlement de différend a été engagée, la partie concernée ne présente pas, 

devant l'autre instance, une demande visant à obtenir réparation pour la violation de l'obligation 

substantiellement équivalente découlant de l'autre accord, à moins que l'instance sélectionnée en 

premier ne se prononce pas sur la demande pour des raisons procédurales ou juridictionnelles. 
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3. Aux fins du présent article, 

 

a) les procédures de règlement de différends en vertu de l'accord OMC sont réputées engagées 

dès lors qu'une partie demande l'établissement d'un groupe spécial en vertu de l'article 6 du 

mémorandum d'accord de l'OMC sur les règles et procédures régissant le règlement des 

différends; 

 

b) les procédures de règlement de différends en vertu du présent chapitre sont réputées engagées 

dès lors qu'une partie demande l'établissement d'un groupe spécial d'arbitrage en vertu de 

l'article 176, paragraphe 1. 

 

4. Aucune disposition du présent accord n'empêche une partie d'appliquer la suspension 

d'obligations autorisée par l'organe de règlement des différends. L'accord sur l'OMC n'est pas 

invoqué pour empêcher une partie d'appliquer les mesures correctives temporaires prises au 

titre du présent chapitre en cas de non-conformité. 
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ARTICLE 198 

 

Délais 

 

1. Sauf disposition contraire, tous les délais prévus dans le présent chapitre, y compris pour la 

remise des rapports des groupes spéciaux d'arbitrage, correspondent au nombre de jours calendrier 

suivant l'acte ou le fait auxquels ils se rapportent. 

 

2. Tout délai mentionné dans le présent chapitre peut être modifié d'un commun accord entre les 

parties au différend. Le groupe spécial d'arbitrage peut, à tout moment, proposer aux parties de 

modifier les délais visés au présent chapitre, en indiquant les raisons de cette proposition. 
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TITRE IV 

 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DU DÉVELOPPEMENT 

ÉCONOMIQUE ET DURABLE 

 

 

CHAPITRE 1 

 

DIALOGUE ÉCONOMIQUE 

 

 

ARTICLE 199 

 

Les parties adhèrent au principe de l'économie de marché, en veillant à la mise en œuvre de 

politiques macroéconomiques saines, et s'emploient à entretenir et à renforcer un dialogue 

économique régulier visant à développer et à approfondir des liens économiques mutuellement 

bénéfiques ainsi que le développement durable et la croissance économique. 
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ARTICLE 200 

 

Les parties font régulièrement le point sur l'évolution de la coopération bilatérale et procèdent 

régulièrement à un échange d'informations, de connaissances spécialisées et de bonnes pratiques 

dans le domaine des politiques économiques, du développement économique et financier et des 

statistiques. 

 

 

CHAPITRE 2 

 

COOPÉRATION EN MATIÈRE DE GESTION DES FINANCES PUBLIQUES, 

Y COMPRIS AUDIT DES FINANCES PUBLIQUES ET CONTRÔLE INTERNE 

 

 

ARTICLE 201 

 

Les parties coopèrent dans le domaine de la gestion des finances publiques, y compris en ce qui 

concerne l'audit des finances publiques et le contrôle interne, afin de poursuivre la mise en place 

d'un système de saines pratiques de gestion en matière de finances publiques, compatible avec les 

principes d'économie, d'efficience et d'efficacité ainsi que de transparence et d'obligation de rendre 

des comptes. 
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Cette coopération vise à: 

 

a) promouvoir la mise en œuvre de normes internationales acceptables et généralement 

reconnues ainsi que la convergence avec les bonnes pratiques de l'Union européenne dans ce 

domaine; 

 

b) favoriser l'échange d'informations et d'expériences dans ce domaine. 

 

 

CHAPITRE 3 

 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA FISCALITÉ 

 

 

ARTICLE 202 

 

Les parties s'efforcent d'améliorer la coopération internationale dans le domaine fiscal, notamment 

en facilitant la perception de recettes fiscales légitimes, et d'instaurer des mesures conformes aux 

normes internationales relatives à la mise en œuvre effective des principes de bonne gouvernance 

dans le domaine fiscal, y compris en ce qui concerne la transparence et l'échange d'informations. 

Les parties renforcent leur dialogue et échangent leurs expériences afin d'éviter des pratiques 

fiscales dommageables. 
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CHAPITRE 4 

 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DES STATISTIQUES 

 

 

ARTICLE 203 

 

Les parties favorisent l'harmonisation des méthodes et des pratiques statistiques, et notamment la 

collecte et la diffusion de statistiques. La coopération en matière de statistiques portera 

essentiellement sur l'échange de connaissances, l'encouragement des bonnes pratiques et le respect 

des principes fondamentaux de la statistique officielle définis par les Nations unies et du code de 

bonnes pratiques de la statistique européenne. 

 

L'Union européenne fournit à cette fin une assistance technique à la République du Kazakhstan. 
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CHAPITRE 5 

 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE L'ÉNERGIE 

 

 

ARTICLE 204 

 

Les parties poursuivent et intensifient leur coopération actuelle dans le domaine de l'énergie, en vue 

d'accroître la sécurité, l'efficacité, la durabilité et la compétitivité énergétiques. La coopération se 

fonde sur un partenariat global et repose sur les principes d'intérêt mutuel, de réciprocité, de 

transparence et de prévisibilité consacrés par l'économie de marché et par les accords multilatéraux 

et bilatéraux existant en la matière. 

 

 

ARTICLE 205 

 

La coopération porte notamment sur les aspects suivants: 

 

a) la mise en œuvre de stratégies et de politiques énergétiques, l'élaboration de prévisions et de 

scénarios, notamment en rapport avec les conditions du marché mondial des produits 

énergétiques, et l'amélioration du système statistique dans le secteur de l'énergie; 
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b) la mise en place d'un environnement attrayant et stable pour les investissements et 

l'encouragement d'investissements mutuels dans le domaine de l'énergie sur une base non 

discriminatoire et transparente; 

 

c) une coopération fructueuse avec la Banque européenne d'investissement (BEI), la Banque 

européenne pour la reconstruction et le développement (BERD) et d'autres organisations et 

instruments financiers internationaux en vue de soutenir la coopération entre les parties dans 

le domaine de l'énergie; 

 

d) le renforcement de la coopération scientifique et technique et l'échange d'informations 

relatives au développement des technologies énergétiques, en mettant l'accent sur l'efficacité 

énergétique et les technologies respectueuses de l'environnement, conformément au chapitre 3 

(Coopération en matière de recherche et d'innovation) du titre VI; 

 

e) la gestion et la formation technique dans le secteur de l'énergie, notamment en facilitant les 

échanges de stagiaires qui suivent une formation spécialisée dans un établissement 

d'enseignement supérieur de l'Union européenne ou de la République du Kazakhstan, et 

l'élaboration de programmes de formation conjoints conformément aux bonnes pratiques; 

 

f) l'élargissement de la coopération dans le cadre d'enceintes multilatérales, d'initiatives et 

d'institutions du secteur de l'énergie; 

 

g) la coopération en matière d'échange de connaissances et d'expériences et de transfert de 

technologies innovantes, notamment dans les domaines de la gestion et des technologies 

énergétiques. 
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ARTICLE 206 

 

Énergie issue des hydrocarbures 

 

La coopération dans le domaine de l'énergie issue des hydrocarbures porte sur les aspects suivants: 

 

a) la modernisation et le renforcement des infrastructures énergétiques existantes et la 

conception de futures infrastructures énergétiques d'intérêt commun conformément aux 

principes de l'économie de marché - notamment d'infrastructures visant à diversifier les 

sources d'énergie, les fournisseurs, les voies d'acheminement ainsi que les modes de transport 

- et la création de nouvelles capacités de production d'électricité, afin d'assurer l'intégrité, 

l'efficacité, la sûreté et la sécurité des infrastructures énergétiques, notamment des 

infrastructures d'énergie électrique; 

 

b) le développement de marchés de l'énergie concurrentiels, transparents et non discriminatoires, 

conformément aux bonnes pratiques, par l'adoption de réformes réglementaires; 

 

c) l'amélioration et le renforcement de la stabilité et de la sécurité à long terme des échanges 

énergétiques, notamment en garantissant la prévisibilité et la stabilité de la demande 

énergétique, sur une base non discriminatoire, tout en minimisant les incidences et les risques 

environnementaux; 

 

d) la promotion d'un niveau élevé de protection de l'environnement et de développement durable 

dans le secteur énergétique, y compris en ce qui concerne l'extraction, la production, la 

distribution et la consommation; 
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e) le renforcement de la sécurité des activités d'exploration et de production d'hydrocarbures 

offshore, grâce à l'échange d'expériences en matière de prévention des accidents et à l'analyse, 

aux mesures d'intervention et aux politiques d'assainissement a posteriori, ainsi qu'en matière 

de bonnes pratiques concernant les questions de responsabilité et de pratiques juridiques en 

cas de catastrophe. 

 

 

ARTICLE 207 

 

Sources d'énergie renouvelables 

 

La coopération porte sur les aspects suivants: 

 

a) le développement de sources d'énergie renouvelables d'une manière qui soit économiquement 

viable et respectueuse de l'environnement, notamment la coopération en matière de 

réglementation, de certification et de normalisation ainsi que de développement 

technologique; 

 

b) la facilitation des échanges entre la République du Kazakhstan et les institutions, laboratoires 

et organismes du secteur privé européens grâce à des programmes conjoints, l'objectif étant de 

mettre en œuvre les bonnes pratiques en vue de créer l'énergie du futur et une économie verte; 



7552311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 

 
EU/KZ/fr 305 

c) l'organisation de séminaires, de conférences et de programmes de formation conjoints et 

l'échange régulier d'informations et de données statistiques ouvertes ainsi que d'informations 

sur le développement des sources d'énergie renouvelables. 

 

 

ARTICLE 208 

 

Efficacité énergétique et économies d'énergie 

 

La coopération en vue de favoriser l'efficacité énergétique et les économies d'énergie, notamment 

dans les domaines du charbon et du torchage de gaz (et de l'utilisation de gaz associé) ainsi que 

dans les bâtiments, les appareils domestiques et les transports, est assurée notamment au moyen de: 

 

a) l'échange d'informations relatives aux politiques d'efficacité énergétique et aux cadres et plans 

d'action juridiques et réglementaires en la matière; 

 

b) la facilitation de l'échange d'expériences et de savoir-faire dans le domaine de l'efficacité 

énergétique et des économies d'énergie; 

 

c) l'élaboration et la mise en œuvre de projets, notamment de projets de démonstration, 

concernant l'introduction de technologies et de solutions innovantes dans le domaine de 

l'efficacité énergétique et des économies d'énergie; 
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d) les programmes et cours de formation dans le domaine de l'efficacité énergétique afin 

d'atteindre les objectifs définis dans le présent article. 

 

 

CHAPITRE 6 

 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DES TRANSPORTS 

 

 

ARTICLE 209 

 

Les parties coopèrent en ce qui concerne: 

 

a) le développement et le renforcement de la coopération dans le domaine des transports afin de 

contribuer à la mise en place de systèmes de transport durables; 

 

b) la dimension prioritaire des aspects sociaux et environnementaux des systèmes de transport; 

 

c) la promotion de prestations de transport efficaces, sûres et sécurisées; 

 

d) l'amélioration des principales liaisons de transport entre leurs territoires. 
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ARTICLE 210 

 

La coopération visée au présent chapitre porte notamment sur les aspects suivants: 

 

a) l'échange de bonnes pratiques en matière de politiques de transport; 

 

b) l'amélioration des mouvements de passagers et de marchandises, en accroissant la fluidité des 

flux de transport grâce à l'élimination d'obstacles administratifs, techniques et autres afin de 

garantir une meilleure intégration du marché, d'améliorer les réseaux de transport et de 

moderniser les infrastructures; 

 

c) l'échange d'informations et l'organisation d'activités conjointes aux niveaux régional et 

international ainsi que la mise en œuvre de conventions et d'accords internationaux 

applicables; 

 

d) l'échange de bonnes pratiques en matière de sécurité et de développement durable du transport 

maritime. 

 

La République du Kazakhstan aligne les accords bilatéraux qu'elle a signés avec les États membres 

de l'Union européenne dans le domaine de l'aviation sur la législation de l'Union européenne. 
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ARTICLE 211 

 

Les questions visées au présent chapitre font l'objet d'un dialogue régulier. 

 

 

CHAPITRE 7 

 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE L'ENVIRONNEMENT 

 

 

ARTICLE 212 

 

Les parties développent et renforcent leur coopération dans le domaine de l'environnement, 

contribuant ainsi au développement durable et à la bonne gouvernance en matière de protection de 

l'environnement. 

 

La coopération porte sur les aspects suivants: 

 

a) les évaluations, la surveillance et le contrôle dans le domaine de l'environnement; 

 

b) l'éducation à l'environnement et les activités de sensibilisation en la matière, l'amélioration de 

l'accès aux informations, le renforcement de la participation du public au processus de prise 

de décision et l'accès à la justice en matière environnementale; 
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c) la législation sur la protection de l'environnement; 

 

d) la qualité de l'air; 

 

e) la gestion des déchets; 

 

f) la gestion de la qualité de l'eau, y compris dans le milieu marin; 

 

g) la gestion intégrée des ressources en eau, y compris la promotion des technologies de pointe 

permettant d'économiser l'eau; 

 

h) la conservation et la protection de la diversité biologique et paysagère; 

 

i) la gestion durable des forêts; 

 

j) la pollution industrielle et les émissions industrielles; 

 

k) la classification et la manipulation en toute sécurité des produits chimiques; 
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l) les initiatives lancées par l'Union européenne et la République du Kazakhstan dans le 

domaine de l'économie verte; et 

 

m) l'échange mutuel d'expériences sur les politiques de développement durable de la pêche. 

 

 

ARTICLE 213 

 

La coopération dans le domaine de la protection de l'environnement est menée d'un commun accord 

entre les parties. Cette coopération peut revêtir les formes suivantes: 

 

a) échange de technologies et d'informations scientifiques et techniques et partage d'activités de 

recherche dans le domaine de la protection de l'environnement; 

 

b) échange d'expériences en ce qui concerne l'amélioration de la législation et des méthodes 

environnementales. 
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ARTICLE 214 

 

Les parties accordent une attention particulière à la mise en œuvre des questions environnementales 

dans le cadre des accords multilatéraux pertinents concernant l'environnement ainsi qu'à la 

coopération en la matière et conviennent de renforcer la coopération au niveau régional. 

 

Les parties échangent leurs expériences en matière d'intégration des questions environnementales 

dans d'autres secteurs, y compris en ce qui concerne l'échange de bonnes pratiques, le renforcement 

des connaissances et des compétences, l'éducation à l'environnement et la sensibilisation dans les 

domaines relevant du présent chapitre. 
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CHAPITRE 8 

 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DU CHANGEMENT CLIMATIQUE 

 

 

ARTICLE 215 

 

Les parties développent et renforcent leur coopération en matière de lutte contre le changement 

climatique et d'adaptation à ce dernier. La coopération est menée en tenant compte des intérêts des 

parties, dans le respect des principes d'égalité et d'intérêt mutuel, ainsi que de l'interdépendance 

existant entre les engagements bilatéraux et multilatéraux qu'elles ont pris dans ce domaine. 

 

 

ARTICLE 216 

 

La coopération consiste à promouvoir des mesures au niveau national et international, notamment 

dans les domaines suivants: 

 

a) l'atténuation du changement climatique; 

 

b) l'adaptation au changement climatique; 
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c) les approches, fondées ou non sur le marché, visant à lutter contre le changement climatique; 

 

d) la recherche, le développement, la démonstration, la mise en place et la diffusion de nouvelles 

technologies à faible intensité de carbone et de nouvelles technologies d'adaptation sûres et 

durables; 

 

e) l'échange de connaissances spécialisées en matière climatique et le soutien à d'autres secteurs; 

 

f) les actions de sensibilisation, l'éducation et la formation. 

 

 

ARTICLE 217 

 

Les parties échangent entre autres des informations et des connaissances spécialisées, mettent en 

œuvre des activités de recherche conjointes et échangent des informations sur les technologies 

propres, mènent des activités conjointes au niveau régional et international, notamment en ce qui 

concerne les accords environnementaux multilatéraux applicables aux parties, tels que la 

convention-cadre des Nations unies sur les changements climatiques, et réalisent des activités 

conjointes dans le cadre des agences compétentes, selon le cas. 
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CHAPITRE 9 

 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE L'INDUSTRIE 

 

 

ARTICLE 218 

 

Les parties développent et renforcent leur coopération dans le domaine industriel, notamment en ce 

qui concerne la mise en place d'incitations efficaces et de conditions favorables à une diversification 

et à une compétitivité accrues de l'industrie manufacturière. 

 

À cette fin, les parties coopèrent, notamment par l'échange de bonnes pratiques et d'expériences, 

dans les domaines suivants: 

 

a) la productivité et l'utilisation efficiente des ressources; 

 

b) les mesures de soutien publiques en faveur du secteur industriel, fondées sur les exigences de 

l'OMC et sur les autres règles applicables aux parties; 

 

c) la mise en œuvre de la politique industrielle dans un contexte d'intégration croissante; 
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d) les outils destinés à renforcer l'efficacité de la politique industrielle lors de sa mise en œuvre; 

 

e) les activités d'investissement dans l'industrie manufacturière, la réduction de la consommation 

d'énergie de celle-ci et l'échange d'expériences en matière d'application des politiques 

relatives à la productivité de la main-d'œuvre; 

 

f) les conditions propices au développement de nouvelles technologies de production, 

d'industries de haute technologie et de transfert de connaissances et de technologies et la 

poursuite du développement des infrastructures de base et d'un environnement favorable à des 

pôles d'innovation; 

 

g) les investissements et le commerce dans les secteurs de l'industrie minière et de la production 

des matières premières, en vue d'encourager la compréhension et la transparence mutuelles, 

d'améliorer l'environnement des entreprises, et de favoriser l'échange d'informations et la 

coopération dans le secteur de l'industrie minière non énergétique, en particulier en ce qui 

concerne l'extraction des minerais métalliques et des minéraux industriels; 

 

h) le développement des capacités en ressources humaines dans l'industrie manufacturière; 

 

i) la promotion des initiatives entrepreneuriales et de la coopération industrielle entre les 

entreprises de l'Union européenne et de la République du Kazakhstan. 

 

Le présent accord n'exclut pas qu'une coopération industrielle plus poussée puisse être menée entre 

les parties; d'autres accords peuvent être conclus par ailleurs. 
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CHAPITRE 10 

 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DES PETITES ET MOYENNES ENTREPRISES 

 

 

ARTICLE 219 

 

Les parties développent et renforcent leur coopération dans le domaine des petites et moyennes 

entreprises (PME) afin de favoriser l'émergence d'un environnement des entreprises qui soit propice 

à la création et au développement des PME. 

 

À cette fin, les parties coopèrent dans les domaines suivants: 

 

a) l'échange d'informations sur la politique de développement des PME; 

 

b) l'échange de bonnes pratiques sur les initiatives permettant de renforcer l'esprit d'entreprise en 

tant que compétence essentielle; 

 

c) l'amélioration des contacts entre les associations d'entreprises des deux parties par un dialogue 

renforcé; 

 

d) l'échange d'expériences en matière de capacités des PME à accéder aux marchés 

internationaux; 
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e) l'échange d'expériences concernant l'amélioration de l'incidence du cadre réglementaire sur les 

PME; 

 

f) l'échange de bonnes pratiques sur l'accès des PME au financement. 

 

 

CHAPITRE 11 

 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DU DROIT DES SOCIÉTÉS 

 

 

ARTICLE 220 

 

Les parties reconnaissent l'importance d'un ensemble de règles et de pratiques efficaces en matière 

de droit des sociétés et de gouvernance d'entreprise, ainsi qu'en ce qui concerne la comptabilité et 

l'audit, pour qu'une économie de marché puisse être dotée d'un environnement d'entreprises 

prévisible et transparent, et soulignent combien il importe d'encourager la convergence 

réglementaire dans ce domaine. 

 

Les parties coopèrent sur les aspects suivants: 

 

a) l'échange de bonnes pratiques visant à garantir la disponibilité des informations relatives à 

l'organisation et à la représentation d'entreprises immatriculées et l'accès transparent et aisé à 

ces informations; 
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b) la poursuite du développement de la politique relative à la gouvernance d'entreprise dans le 

respect des normes internationales, et en particulier des normes de l'OCDE; 

 

c) l'encouragement de la mise en œuvre et de l'application cohérente des normes internationales 

d'information financière (IFRS) pour les comptes consolidés des entreprises cotées en bourse; 

 

d) le rapprochement des règles en matière de comptabilité et d'information financière, y compris 

en ce qui concerne les PME; 

 

e) la réglementation et la surveillance des professions d'auditeur et de comptable; 

 

f) les normes internationales d'audit et le code de déontologie de la Fédération internationale des 

comptables (IFAC) afin d'améliorer le niveau professionnel des auditeurs en veillant à ce que 

les associations professionnelles, les associations d'audit et les auditeurs eux-mêmes 

respectent les normes et les principes éthiques. 
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CHAPITRE 12 

 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DES SERVICES BANCAIRES, 

DES ASSURANCES ET DES AUTRES SERVICES FINANCIERS 

 

 

ARTICLE 221 

 

Les parties conviennent qu'il importe de disposer d'une législation et de pratiques efficaces et de 

coopérer dans le domaine des services financiers afin: 

 

a) d'améliorer la réglementation relative aux services financiers; 

 

b) de garantir une protection adéquate et efficace des investisseurs et des consommateurs de 

services financiers; 

 

c) de contribuer à la stabilité et l'intégrité du système financier mondial; 

 

d) de promouvoir la coopération entre les différents acteurs du système financier, notamment les 

autorités de régulation et de supervision; 

 

e) d'encourager une supervision indépendante et efficace. 
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Les parties favorisent une convergence réglementaire avec les normes reconnues au niveau 

international pour garantir des systèmes financiers sains. 

 

 

CHAPITRE 13 

 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA SOCIÉTÉ DE L'INFORMATION 

 

 

ARTICLE 222 

 

Les parties renforcent leur coopération concernant le développement de la société de l'information 

pour que les citoyens et les entreprises puissent tirer avantage de la mise à disposition généralisée 

des technologies de l'information et de la communication (ci-après dénommées "TIC") et de 

l'amélioration de la qualité des services offerts à des prix abordables. L'objectif de cette coopération 

est de favoriser la concurrence sur les marchés des TIC et l'ouverture de ceux-ci ainsi que 

d'encourager les investissements dans ce secteur. 
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ARTICLE 223 

 

La coopération porte notamment sur l'échange d'informations et de bonnes pratiques concernant la 

mise en œuvre des initiatives relatives à la société de l'information et met l'accent notamment sur les 

éléments suivants: 

 

a) le développement d'un cadre réglementaire efficace pour le secteur des TIC; 

 

b) la promotion de l'accès au haut débit; 

 

c) le développement de services électroniques interopérables; 

 

d) la garantie de la protection des données; et 

 

e) le développement des services d'itinérance. 

 

 

ARTICLE 224 

 

Les parties favorisent la coopération entre régulateurs du secteur des TIC, et notamment des 

communications électroniques, tant dans l'Union européenne que dans la République du 

Kazakhstan. 
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CHAPITRE 14 

 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME 

 

 

ARTICLE 225 

 

Les parties coopèrent dans le secteur du tourisme en vue de renforcer la mise en place d'un secteur 

touristique concurrentiel et durable, vecteur de croissance économique, d'autonomisation, d'emploi 

et d'échanges. 

 

 

ARTICLE 226 

 

La coopération repose sur les principes suivants: 

 

a) le respect de l'intégrité et des intérêts des populations locales, en particulier dans les zones 

rurales; 

 

b) l'importance accordée à la préservation du patrimoine culturel et historique; et 

 

c) l'interaction positive entre le tourisme et la sauvegarde de l'environnement. 
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ARTICLE 227 

 

La coopération porte en priorité sur: 

 

a) l'échange d'informations, de bonnes pratiques, d'expériences et de connaissances, notamment 

en matière de technologies innovantes; 

 

b) la mise en place d'un partenariat stratégique associant les partenaires publics et privés ainsi 

que les populations locales afin d'assurer le développement durable du tourisme; 

 

c) la promotion et le développement des produits et marchés touristiques, ainsi que des 

infrastructures, des ressources humaines et des structures institutionnelles dans ce domaine, et 

le recensement et la suppression des obstacles aux services de voyage; 

 

d) la définition et la mise en œuvre de politiques et de stratégies efficaces, notamment sur les 

aspects juridiques, administratifs et financiers pertinents; 

 

e) la formation et le renforcement des capacités dans le secteur du tourisme afin de relever la 

qualité des services; et 

 

f) la mise en place et la promotion d'un tourisme associant les populations locales et d'autres 

types de tourisme durable. 
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CHAPITRE 15 

 

COOPÉRATION EN MATIÈRE D'AGRICULTURE ET DE DÉVELOPPEMENT RURAL 

 

 

ARTICLE 228 

 

Les parties coopèrent afin de promouvoir l'agriculture et le développement rural, en particulier par 

un rapprochement progressif des politiques et des législations. 

 

 

ARTICLE 229 

 

La coopération porte notamment sur les aspects suivants: 

 

a) la promotion de la compréhension mutuelle des politiques relatives à l'agriculture et au 

développement rural; 

 

b) l'échange de bonnes pratiques concernant la planification, l'évaluation et la mise en œuvre des 

politiques de développement agricole et rural; 
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c) le partage des connaissances et des bonnes pratiques concernant les politiques de 

développement rural afin de promouvoir le bien-être social et économique des populations 

rurales; 

 

d) l'encouragement de modes de production agricoles modernes et viables; 

 

e) l'amélioration de la compétitivité de la filière agricole ainsi que de l'efficacité et de la 

transparence des marchés; 

 

f) l'échange d'expériences relatives aux indications géographiques des produits et des denrées 

agricoles, aux politiques de qualité et à leurs mécanismes de contrôle, à la sécurité alimentaire 

et au développement de la production de produits agricoles biologiques; 

 

g) la diffusion du savoir et la promotion des services de vulgarisation à l'intention des 

producteurs agricoles; 

 

h) la promotion de la coopération en ce qui concerne des projets d'investissement agro-

industriels, en particulier ceux qui visent à développer les domaines du bétail et des cultures; 

 

i) l'échange d'expériences concernant les politiques relatives au développement durable de 

l'industrie agroalimentaire ainsi qu'à la transformation et à la distribution de produits 

agricoles. 
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CHAPITRE 16 

 

COOPÉRATION EN MATIÈRE D'EMPLOI, DE RELATIONS DE TRAVAIL, 

DE POLITIQUE SOCIALE ET D'ÉGALITÉ DES CHANCES 

 

 

ARTICLE 230 

 

Les parties encouragent le développement du dialogue et le renforcement de la coopération en vue 

de promouvoir l'agenda de l'OIT pour le travail décent, la politique en matière d'emploi, les 

conditions de vie et de travail, la santé et la sécurité au travail, le dialogue social, la protection 

sociale, l'inclusion sociale et la lutte contre les discriminations ainsi que le traitement équitable de 

travailleurs résidant et travaillant sur le territoire de l'autre partie. 

 

 

ARTICLE 231 

 

Les parties s'emploient à atteindre les objectifs fixés à l'article 230, notamment grâce à la 

coopération et à l'échange de pratiques dans les domaines suivants: 

 

a) l'amélioration de la qualité de vie et de l'environnement social; 
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b) le renforcement de l'inclusion sociale et du niveau de protection sociale pour tous les 

travailleurs et la modernisation des systèmes de protection sociale du point de vue de la 

qualité, de l'accessibilité et de la viabilité financière; 

 

c) la réduction de la pauvreté ainsi que le renforcement de la cohésion sociale et de la protection 

des populations vulnérables; 

 

d) la lutte contre les discriminations dans les domaines de l'emploi et des affaires sociales, 

conformément aux obligations qui incombent à chaque partie en vertu des normes et 

obligations internationales; 

 

e) la promotion de mesures actives sur le marché de l'emploi et l'amélioration de l'efficacité des 

services de l'emploi; 

 

f) l'amélioration quantitative et qualitative de l'emploi ainsi que des conditions de travail 

décentes; 

 

g) l'amélioration des conditions de vie et de travail ainsi que du niveau de protection de la santé 

et de la sécurité au travail; 

 

h) le renforcement de l'égalité entre hommes et femmes en favorisant la participation des 

femmes à la vie sociale et économique et en veillant à l'égalité des chances entre hommes et 

femmes dans les domaines de l'emploi, de l'éducation, de la formation, de l'économie, de la 

société et du processus décisionnel; 

 

i) l'amélioration de la qualité du droit du travail et de la protection des travailleurs; 
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j) le renforcement et la promotion du dialogue social, y compris en renforçant les capacités des 

partenaires sociaux. 

 

 

ARTICLE 232 

 

Les parties réaffirment leur engagement en faveur d'une mise en œuvre effective des conventions 

applicables de l'OIT. 

 

Les parties, tenant compte de la déclaration ministérielle de 2006 sur le plein emploi et le travail 

décent pour tous du Conseil économique et social des Nations unies, reconnaissent que le plein-

emploi, les emplois productifs et le travail décent pour tous constituent des éléments clés du 

développement durable. 

 

Conformément à la déclaration de l'OIT relative aux principes et droits fondamentaux au travail de 

1998, les parties encouragent toutes les parties concernées, en particulier les partenaires sociaux, à 

participer à l'élaboration de leur politique sociale respective et à la coopération menée entre l'Union 

européenne et la République du Kazakhstan en vertu du présent accord. 

 

Les parties s'efforcent d'intensifier leur coopération en matière de travail décent, d'emploi et de 

politique sociale au sein de toutes les instances et organisations concernées. 
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CHAPITRE 17 

 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA SANTÉ 

 

 

ARTICLE 233 

 

Les parties renforcent leur coopération en matière de santé publique afin de rehausser le niveau de 

protection de la santé humaine et de réduire les inégalités dans ce domaine, conformément aux 

valeurs et aux principes communs dans le domaine de la santé, sans quoi il ne peut y avoir ni 

développement durable ni croissance économique. 

 

 

ARTICLE 234 

 

La coopération vise à prévenir les maladies transmissibles et non transmissibles et à en limiter la 

propagation, y compris par l'échange d'informations sanitaires, la promotion d'une approche 

intégrant la santé dans toutes les politiques, la coopération avec les organisations internationales, en 

particulier l'Organisation mondiale de la santé, et la promotion de la mise en œuvre d'accords 

internationaux relevant du domaine sanitaire, tels que la convention-cadre de l'Organisation 

mondiale de la Santé pour la lutte antitabac de 2003 et le règlement sanitaire international. 
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TITRE V 

 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA LIBERTÉ, 

DE LA SÉCURITÉ ET DE LA JUSTICE 

 

 

ARTICLE 235 

 

État de droit et respect des droits de l'homme et des libertés fondamentales 

 

Dans le cadre de la coopération prévue au présent titre, les parties attachent une importance 

particulière à la promotion de l'état de droit, et notamment à l'indépendance du pouvoir judiciaire, à 

l'accès à la justice, au droit à un procès équitable et au respect des droits de l'homme et des libertés 

fondamentales. 

 

Les parties coopèrent afin de renforcer le fonctionnement des institutions, notamment des instances 

chargées de faire appliquer la loi, du parquet, de l'administration de la justice et des services de 

prévention de la corruption et de lutte contre ce phénomène. 
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ARTICLE 236 

 

Coopération judiciaire 

 

Les parties développent leur coopération judiciaire en matière civile et commerciale, en ce qui 

concerne la négociation, la ratification et la mise en œuvre des conventions multilatérales sur la 

coopération judiciaire en matière civile et, en particulier, des conventions de la Conférence de La 

Haye de droit international privé. 

 

Les parties renforcent leur coopération dans le domaine pénal, notamment en ce qui concerne les 

mécanismes d'entraide judiciaire. Cette coopération peut inclure, s'il y a lieu et en fonction des 

procédures applicables, l'adhésion de la République du Kazakhstan aux conventions du Conseil de 

l'Europe sur les procédures pénales et leur application par celle-ci, la mise en œuvre des instruments 

internationaux des Nations unies pertinents ainsi qu'une collaboration avec Eurojust. 
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ARTICLE 237 

 

Protection des données à caractère personnel 

 

Les parties coopèrent afin de garantir un niveau élevé de protection des données à caractère 

personnel grâce à l'échange de bonnes pratiques et d'expériences, en tenant compte des normes et 

instruments juridiques européens et internationaux. 

 

Cette coopération peut inclure, s'il y a lieu et en fonction des procédures applicables, l'adhésion de 

la République du Kazakhstan à la convention du Conseil de l'Europe pour la protection des 

personnes à l'égard du traitement automatisé des données à caractère personnel et à son protocole 

additionnel (CETS n° 181) ainsi que la mise en œuvre de ceux-ci par la République du Kazakhstan. 

 

 

ARTICLE 238 

 

Coopération en matière de migration, d'asile et de gestion des frontières 

 

1. Les parties soulignent l'importance qu'elles attachent à la gestion des flux migratoires. La 

coopération repose sur une concertation mutuelle des parties et est mise en œuvre conformément à 

leurs législations respectives en vigueur. 
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2. Dans le cadre de la coopération visant à prévenir l'immigration clandestine et à y remédier, les 

parties conviennent ce qui suit: 

 

a) la République du Kazakhstan accepte de réadmettre ses ressortissants en séjour irrégulier sur 

le territoire d'un État membre de l'Union européenne, à la demande de ce dernier et sans retard 

injustifié; et 

 

b) chaque État membre de l'Union européenne accepte de réadmettre ses ressortissants en séjour 

irrégulier sur le territoire de la République du Kazakhstan, à la demande de cette dernière et 

sans retard injustifié. 

 

3. Les États membres de l'Union européenne et la République du Kazakhstan fournissent à leurs 

ressortissants des documents d'identité appropriés aux fins du paragraphe 2, sans autres formalités 

que celles mentionnées dans le présent article ni retard injustifié. Lorsque la personne à réadmettre 

ne possède aucun document ni aucune autre preuve attestant sa nationalité, les représentations 

diplomatiques et consulaires compétentes de l'État membre concerné ou de la République du 

Kazakhstan prennent, à la demande de la République du Kazakhstan ou de l'État membre concerné, 

les dispositions nécessaires pour s'entretenir avec cette personne afin d'établir sa nationalité sans 

autres formalités ni retard injustifié. 
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4. Les parties conviennent d'instaurer un dialogue global sur les questions en matière de 

migration qui soit conforme à l'approche globale de la question des migrations et de la mobilité, afin 

d'examiner notamment la possibilité de négocier un accord entre l'Union européenne et la 

République du Kazakhstan régissant les obligations spécifiques incombant aux États membres de 

l'Union européenne et à la République du Kazakhstan en matière de réadmission, et comportant une 

obligation de réadmission des ressortissants d'autres pays et des apatrides, et d'examiner la 

possibilité de négocier, en parallèle, un accord visant à faciliter la délivrance des visas aux 

ressortissants de l'Union européenne et de la République du Kazakhstan. 

 

 

ARTICLE 239 

 

Protection consulaire 

 

La République du Kazakhstan accepte que les autorités diplomatiques et consulaires de tout État 

membre de l'Union européenne représenté dans la République du Kazakhstan fournissent une 

protection à tout ressortissant d'un État membre de l'Union européenne qui n'a pas de représentation 

permanente accessible dans la République du Kazakhstan, selon les mêmes conditions que celles 

qui sont accordées aux ressortissants de cet État membre de l'Union européenne. 
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ARTICLE 240 

 

Lutte contre le blanchiment des capitaux et le financement du terrorisme 

 

Les parties coopèrent de manière à empêcher que leurs systèmes financiers et les secteurs non 

financiers concernés ne soient utilisés pour blanchir les produits des activités criminelles en général 

et des délits liés aux stupéfiants en particulier, ou pour financer le terrorisme, conformément aux 

normes internationales relatives à la lutte contre le blanchiment de capitaux et le financement du 

terrorisme adoptées par le Groupe d'action financière (GAFI). Cette coopération s'étend au 

recouvrement, à la saisie, à la confiscation et à la restitution d'actifs ou de fonds provenant d'actes 

criminels. 

 

La coopération permet des échanges d'information utiles dans le cadre de la législation et des 

engagements internationaux pertinents des parties. 
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ARTICLE 241 

 

Drogues illicites 

 

Les parties coopèrent sur une approche équilibrée et intégrée concernant la problématique des 

stupéfiants, notamment sur les questions liées au trafic illicite de ceux-ci, de psychotropes et de 

leurs précurseurs. Les politiques et les actions menées dans ce domaine ont pour but de renforcer les 

structures visant à réduire l'offre et la demande de drogues illicites, de psychotropes et de leurs 

précurseurs, en améliorant la coordination et la coopération entre autorités compétentes afin de 

réduire le trafic, l'offre et la demande de drogues illicites ainsi qu'en développant les mesures de 

prévention, les traitements et les mesures de réinsertion, en tenant dûment compte des droits de 

l'homme. 

 

La coopération vise également à réduire les effets nocifs des stupéfiants, à s'attaquer au problème de 

la production et de la consommation de drogues de synthèse et à garantir une prévention efficace du 

détournement des précurseurs de drogue utilisés dans la fabrication illicite de stupéfiants et de 

psychotropes. 

 

Les parties s'entendent sur les modalités de la coopération à mettre en œuvre pour réaliser ces 

objectifs. Les actions sont basées sur des principes définis d'un commun accord conformément aux 

conventions internationales et aux instruments pertinents du plan d'action en matière de lutte contre 

la drogue convenu entre l'Union européenne et l'Asie centrale. 
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ARTICLE 242 

 

Lutte contre la criminalité transnationale organisée et la corruption 

 

Les parties coopèrent afin de prévenir et de combattre toutes les formes d'activités criminelles 

organisées, économiques, financières et transnationales, y compris le trafic et la traite d'êtres 

humains, le trafic de stupéfiants ou d'armes, le détournement de fonds, la fraude, la contrefaçon, la 

falsification de documents ainsi que la corruption dans les secteurs public et privé, en respectant 

pleinement leurs obligations internationales dans ce domaine. 

 

Les parties encouragent le renforcement de la coopération bilatérale, régionale et internationale 

entre les instances chargées de faire appliquer la loi, et notamment l'échange de bonnes pratiques 

ainsi qu'une éventuelle coopération avec les agences de l'Union européenne. 

 

Les parties sont déterminées à appliquer de manière effective les normes internationales pertinentes, 

en particulier celles qui sont inscrites dans la convention des Nations unies contre la criminalité 

transnationale organisée de 2000 et dans les trois protocoles s'y rapportant ainsi que dans la 

convention des Nations unies contre la corruption de 2003. Cette coopération peut inclure, s'il y a 

lieu et en fonction des procédures applicables, l'adhésion aux instruments pertinents du Conseil de 

l'Europe sur la prévention de la corruption et la lutte contre celle-ci ainsi que leur mise en œuvre par 

la République du Kazakhstan. 
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ARTICLE 243 

 

Lutte contre la cybercriminalité 

 

Les parties renforcent leur coopération, notamment par l'échange de bonnes pratiques, afin de 

prévenir et de combattre les activités criminelles menées à l'aide de réseaux de communications 

électroniques et de systèmes d'informations électroniques ou dirigées contre ceux-ci. 
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TITRE VI 

 

AUTRES POLITIQUES DE COOPÉRATION 

 

 

CHAPITRE 1 

 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE L'ÉDUCATION ET DE LA FORMATION 

 

 

ARTICLE 244 

 

Les parties coopèrent dans le domaine de l'éducation et de la formation en vue de promouvoir la 

modernisation des systèmes d'enseignement et de formation dans la République du Kazakhstan et 

leur convergence avec les politiques et les pratiques de l'Union européenne. Elles coopèrent afin de 

promouvoir l'apprentissage tout au long de la vie et d'encourager la coopération et la transparence à 

tous les niveaux de l'éducation et de la formation. Elles mettent en outre l'accent sur les mesures 

conçues pour stimuler la coopération interinstitutionnelle, encourager la mobilité des étudiants, des 

enseignants, du personnel administratif, des chercheurs et des jeunes et favoriser l'échange 

d'informations et d'expériences. 
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Les parties promeuvent une coordination unifiée des activités du système éducatif, dans le respect 

des normes européennes et internationales et des bonnes pratiques. 

 

 

CHAPITRE 2 

 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA CULTURE 

 

 

ARTICLE 245 

 

Les parties encouragent une coopération culturelle qui respecte la diversité culturelle afin de 

favoriser la compréhension mutuelle et la connaissance de leurs cultures respectives. 

 

Elles s'efforcent de prendre les mesures appropriées pour encourager les échanges culturels et des 

initiatives communes dans différents domaines culturels. 
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Elles se consultent et instaurent une coopération mutuellement bénéfique dans le cadre de traités 

internationaux multilatéraux et d'organisations internationales telles que l'Organisation des Nations 

unies pour l'éducation, la science et la culture (UNESCO). Elles procèdent en outre à un échange de 

vues sur la diversité culturelle, afin de promouvoir notamment les principes de la convention de 

l'UNESCO sur la protection et la promotion de la diversité des expressions culturelles de 2005 et de 

mettre en œuvre des projets dans le cadre de la décennie internationale pour le rapprochement des 

cultures (2013-2022), proclamée par l'assemblée générale des Nations unies. 

 

Les parties encouragent les activités, les programmes et les plans conjoints, ainsi que l'échange de 

bonnes pratiques dans le domaine de la formation et du renforcement des capacités des artistes ainsi 

que des professionnels et des organisations du secteur de la culture. 



792 2311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 

 
EU/KZ/fr 342 

CHAPITRE 3 

 

COOPÉRATION EN MATIÈRE DE RECHERCHE ET D'INNOVATION 

 

 

ARTICLE 246 

 

Les parties favorisent la coopération: 

 

a) dans tous les domaines de la recherche civile ainsi que du développement scientifique et 

technologique, sur la base de l'intérêt mutuel et sous réserve d'une protection appropriée et 

efficace des droits de propriété intellectuelle; et 

 

b) afin d'encourager l'innovation. 

 

 

ARTICLE 247 

 

Cette coopération vise: 

 

a) à instaurer un dialogue sur les politiques à mener dans ce domaine et à échanger des 

informations scientifiques et technologiques; 



7932311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 

 
EU/KZ/fr 343 

b) à échanger des informations et des bonnes pratiques relatives à l'innovation et à la 

commercialisation de la recherche et du développement, y compris en ce qui concerne les 

instruments de soutien en faveur des nouvelles entreprises à base technologique, le 

développement de pôles d'activité et l'accès aux sources de financement; 

 

c) à garantir un accès adéquat aux programmes respectifs des parties en matière de recherche et 

d'innovation; 

 

d) à développer les capacités des organismes de recherche de la République du Kazakhstan et à 

faciliter leur participation au programme-cadre pour la recherche et l'innovation de l'Union 

européenne et à d'autres initiatives éventuelles financées par l'Union européenne; 

 

e) à mettre sur pied et à promouvoir des projets conjoints en matière de recherche et 

d'innovation; 

 

f) à promouvoir la commercialisation de résultats issus de projets de recherche et d'innovation; 

 

g) à faciliter l'accès du marché intérieur de chaque partie aux nouvelles technologies; 

 

h) à proposer des activités de formation et des programmes de mobilité destinés aux 

scientifiques, chercheurs et autres membres du personnel participant aux activités de 

recherche et d'innovation des deux parties; 
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i) à faciliter, dans le cadre de la législation applicable, la libre circulation des chercheurs 

participant aux activités visées par le présent accord, ainsi que la circulation transfrontière des 

marchandises destinées à ces activités; 

 

j) à proposer d'autres formes de coopération en matière de recherche et innovation, y compris au 

moyen d'approches et initiatives régionales, sur la base d'un commun accord entre les parties. 

 

 

ARTICLE 248 

 

Dans le cadre de la mise en œuvre des activités de coopération visées à l'article 247, il convient de 

chercher des synergies avec les autres activités menées dans le cadre plus général de la coopération 

financière entre l'Union européenne et la République du Kazakhstan telle qu'exposée aux articles 

261 et 262. 
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CHAPITRE 4 

 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DES MÉDIAS ET DE L'AUDIOVISUEL 

 

 

ARTICLE 249 

 

Les parties favorisent la coopération dans le domaine des médias et de l'audiovisuel, notamment par 

l'échange d'informations et de formations à l'intention de journalistes et d'autres professionnels des 

médias, du cinéma et de l'audiovisuel. 

 

 

ARTICLE 250 

 

Les parties échangent des informations et des bonnes pratiques afin de promouvoir l'indépendance 

et le professionnalisme des médias sur la base des normes fixées dans les conventions 

internationales applicables, notamment celles de l'UNESCO et du Conseil de l'Europe, selon le cas. 
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CHAPITRE 5 

 

COOPÉRATION CONCERNANT LA SOCIÉTÉ CIVILE 

 

 

ARTICLE 251 

 

Les parties poursuivent et renforcent leur dialogue, sous la forme de réunions et de consultations, et 

coopèrent sur le rôle de la société civile, dans le but de: 

 

a) renforcer les contacts et l'échange d'informations et d'expériences entre tous les secteurs de la 

société civile dans l'Union européenne et dans la République du Kazakhstan, permettre aux 

représentants de la société civile d'une partie de se familiariser avec les processus de 

consultation et de dialogue des institutions publiques et des partenaires sociaux utilisés par 

l'autre partie, en particulier en vue d'intégrer davantage la société civile dans le processus 

d'élaboration des politiques publiques; 

 

b) veiller à la participation de la société civile dans les relations entre l'Union européenne et la 

République du Kazakhstan, en particulier en ce qui concerne la mise en œuvre du présent 

accord; 

 

c) encourager le renforcement des capacités, l'indépendance et la transparence de la société 

civile et soutenir le rôle de celle-ci dans le développement économique, social et politique des 

parties. 
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Les parties soutiennent le développement de relations entre organisations non gouvernementales de 

l'Union européenne et de la République du Kazakhstan. 

 

Les parties apportent un soutien à leurs institutions et organisations non gouvernementales 

respectives œuvrant dans le domaine des droits de l'homme. Elles communiquent officiellement et 

régulièrement toutes les informations pertinentes concernant leurs programmes de coopération, et ce 

au moins une fois par an. 

 

 

CHAPITRE 6 

 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DES ACTIVITÉS PHYSIQUES ET SPORTIVES 

 

 

ARTICLE 252 

 

Les parties favorisent la coopération dans le domaine des activités physiques et sportives afin 

d'encourager l'adoption de modes de vie sains, toutes générations confondues, de promouvoir les 

vertus sociales et les valeurs éducatives du sport et de lutter contre les problèmes qui se posent dans 

le domaine du sport, tels que le dopage, le racisme et la violence. La coopération consiste en 

particulier en des échanges d'informations et de bonnes pratiques. 
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CHAPITRE 7 

 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION CIVILE 

 

 

ARTICLE 253 

 

Les parties reconnaissent la nécessité de gérer les risques de catastrophes tant naturelles que 

d'origine humaine, au niveau national et mondial. 

 

En vue d'accroître la résilience de leurs sociétés et de leurs infrastructures, les parties affirment leur 

intention d'améliorer la prévention, l'atténuation des risques, l'état de préparation et les mesures 

prises en réponse aux catastrophes naturelles et d'origine humaine et de coopérer, s'il y a lieu, aux 

niveaux politiques bilatéral et multilatéral afin d'améliorer les résultats en matière de gestion des 

risques de catastrophes naturelles mondiales. 

 

Sous réserve de la disponibilité de ressources suffisantes, la coopération soutient: 

 

a) l'interaction d'organismes compétents, d'autres entités et de particuliers menant des activités 

dans le domaine de la protection civile; 

 

b) la coordination d'une assistance mutuelle en cas de catastrophe, si la demande en est faite; 
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c) l'échange d'expériences en matière de sensibilisation de la population à la préparation aux 

catastrophes; 

 

d) la formation, le recyclage, la mise à niveau des compétences et les formations spécialisées 

dans le domaine de la protection civile et des systèmes d'alerte rapide. 

 

 

CHAPITRE 8 

 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DES ACTIVITÉS SPATIALES 

 

 

ARTICLE 254 

 

Les parties favorisent, s'il y a lieu, une coopération à long terme en matière de recherche et 

développement dans le domaine spatial civil. Elles accordent une attention particulière aux 

initiatives prévoyant la complémentarité de leurs activités spatiales respectives. 
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ARTICLE 255 

 

Les parties peuvent coopérer dans les domaines de la navigation par satellite, de l'observation de la 

Terre, de la recherche spatiale et dans d'autres domaines d'intérêts des parties. 

 

 

CHAPITRE 9 

 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION DES CONSOMMATEURS 

 

 

ARTICLE 256 

 

Les parties coopèrent en vue de garantir un niveau élevé de protection des consommateurs et 

s'emploient à rendre compatibles leurs systèmes respectifs en la matière. 

 

Les parties peuvent coopérer, s'il y a lieu: 

 

a) en échangeant de bonnes pratiques en matière de politique des consommateurs, notamment en 

ce qui concerne la qualité des produits et les exigences de sécurité, et en mettant en place un 

système de surveillance du marché ainsi qu'un mécanisme d'échange d'informations; 
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b) en encourageant l'échange d'expériences sur les systèmes de protection des consommateurs, y 

compris en ce qui concerne la législation en la matière et ses mesures d'application, la sécurité 

des produits de consommation, le renforcement de la sensibilisation et de l'autonomisation des 

consommateurs et les voies de recours à leur disposition; 

 

c) en organisant des activités de formation à l'intention des responsables de l'administration et 

d'autres représentants des intérêts des consommateurs; 

 

d) en encourageant le développement d'associations indépendantes de consommateurs et de 

contacts entre représentants d'associations de consommateurs. 

 

 

CHAPITRE 10 

 

COOPÉRATION RÉGIONALE 

 

 

ARTICLE 257 

 

Les parties favorisent la compréhension mutuelle et la coopération bilatérale dans le domaine de la 

politique régionale afin d'améliorer les conditions de vie et de renforcer la participation de toutes les 

régions au développement social et économique des parties. 
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ARTICLE 258 

 

Les parties soutiennent et renforcent la participation des autorités locales et régionales à la 

coopération régionale, dans le respect des accords et des arrangements internationaux existants, afin 

de mettre en place des mesures de renforcement des capacités et de promouvoir la consolidation des 

réseaux économiques et commerciaux régionaux. 

 

 

ARTICLE 259 

 

Les parties renforcent et encouragent le développement d'éléments de coopération régionale dans 

les domaines relevant du présent accord, notamment les transports, l'énergie, les réseaux de 

communication, la culture, l'éducation, la recherche, le tourisme, les ressources en eau et 

l'environnement, la protection civile et d'autres domaines relevant de la coopération régionale. 
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CHAPITRE 11 

 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA FONCTION PUBLIQUE 

 

 

ARTICLE 260 

 

1. Les parties facilitent l'échange d'expériences et de connaissances en ce qui concerne la mise 

en œuvre de bonnes pratiques internationales au sein du service public, le renforcement des 

capacités de la fonction publique ainsi que le développement professionnel et la formation de  

celle-ci. 

 

2. Les parties facilitent le dialogue sur les mesures visant à améliorer la qualité des services 

publics et sur les efforts conjoints visant à promouvoir la coopération multilatérale dans le cadre de 

la plateforme régionale de services publics de la République du Kazakhstan. 

 

3. Dans le cadre visé au paragraphe 2, les parties coopèrent notamment en facilitant: 

 

a) l'échange d'experts; 

 

b) l'organisation de séminaires; et 

 

c) l'organisation d'activités de formation. 
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TITRE VII 

 

COOPÉRATION FINANCIÈRE ET TECHNIQUE 

 

 

ARTICLE 261 

 

Les parties poursuivent et intensifient leur coopération financière et technique actuelle, fondée sur 

un partenariat global et sur les principes d'intérêt mutuel, de réciprocité, de transparence, de 

prévisibilité et de protection mutuelle des intérêts des parties. 

 

Aux fins de la réalisation des objectifs du présent accord, la République du Kazakhstan peut 

bénéficier d'une aide financière de l'Union européenne sous forme d'aides non remboursables et de 

prêts, éventuellement en partenariat avec la Banque européenne d'investissement et d'autres 

institutions financières internationales. 
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Une aide financière peut être fournie conformément aux règlements régissant le cadre financier 

pluriannuel de l'Union européenne1, notamment sous la forme d'échange d'experts, de recherches, 

d'organisation de forums, de conférences, de séminaires et de cours de formation ainsi que d'aides 

non remboursables en faveur du développement et de la mise en œuvre de programmes et de 

projets. Le règlement financier2 et ses modalités d'exécution3 s'appliquent à tout financement fourni 

par l'Union européenne. 

 

L'aide financière se fonde sur des programmes d'action annuels établis par l'Union européenne, à la 

suite de consultations menées avec la République du Kazakhstan. 

                                                 
1 En particulier, le règlement (UE) n° 233/2014 du Parlement européen et du Conseil du 11 

mars 2014 instituant un instrument de financement de la coopération au développement pour 
la période 2014-2020 (JOUE L 77 du 15.3.2014, p. 44) et le règlement (UE) n° 236/2014 du 
Parlement européen et du Conseil du 11 mars 2014 énonçant des règles et des modalités 
communes pour la mise en œuvre des instruments de l'Union pour le financement de l'action 
extérieure (JOUE L 77 du 15.3.2014, p. 95). 

2 Règlement (UE, Euratom) n° 966/2012 du Parlement européen et du Conseil du 25 octobre 
2012 relatif aux règles financières applicables au budget général de l'Union et abrogeant le 
règlement (CE, Euratom) n° 1605/2002 du Conseil (JOUE L 298 du 26.10.2012, p. 1). 

3 Règlement délégué (UE) n° 1268/2012 de la Commission du 29 octobre 2012 relatif aux 
règles d'application du règlement (UE, Euratom) n° 966/2012 du Parlement européen et du 
Conseil relatif aux règles financières applicables au budget général de l'Union (JOUE L 362 
du 31.12.2012, p. 1). 
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L'Union européenne et la République du Kazakhstan peuvent cofinancer des programmes et des 

projets. Les parties coordonnent des programmes et des projets en matière de coopération financière 

et technique et échangent des informations sur toutes les sources d'aide. 

 

Conformément à la déclaration de Paris de l'OCDE sur l'efficacité de l'aide, à la stratégie-cadre de 

l'UE intitulée "Réformer la coopération technique et les unités d'exécution des projets", aux rapports 

de la Cour des comptes européenne et aux enseignements tirés des programmes de coopération de 

l'Union européenne déjà menés à bien ou en cours dans la République du Kazakhstan, l'efficacité de 

l'aide constitue la pierre angulaire de la fourniture de l'aide financière de l'Union européenne à la 

République du Kazakhstan. 
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ARTICLE 262 

 

Les parties mettent en œuvre l'aide financière et technique conformément aux principes de bonne 

gestion financière et coopèrent pour protéger les intérêts financiers de l'Union européenne et de la 

République du Kazakhstan. Les parties prennent des mesures effectives de prévention et de lutte 

contre les irrégularités1, la fraude, la corruption et toute autre activité illégale portant préjudice aux 

budgets de l'Union européenne et de la République du Kazakhstan, en instaurant une assistance 

juridique mutuelle et d'autres types d'assistance mutuelle dans les domaines relevant du présent 

accord. 

 

Tout autre accord ou instrument financier qui sera conclu entre les parties lors de la mise en œuvre 

du présent accord devra prévoir des clauses de coopération financière spécifiques concernant les 

vérifications et les contrôles effectués sur place. 

                                                 
1 Conformément à la définition figurant dans le règlement (CE, Euratom) n° 2988/95 du 

Conseil du 18 décembre 1995 relatif à la protection des intérêts financiers des Communautés 
européennes, est constitutive d'une "irrégularité" toute violation d'une disposition du droit de 
l'Union européenne, du présent accord ou d'accords ou contrats qui en découlent, résultant 
d'un acte ou d'une omission d'un opérateur économique qui a ou aurait pour effet de porter 
préjudice au budget général de l'Union européenne ou à des budgets gérés par celle-ci, soit par 
la diminution ou la suppression de recettes provenant des ressources propres perçues 
directement pour le compte de l'Union européenne, soit par une dépense indue. 
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ARTICLE 263 

 

Afin de permettre une utilisation optimale des ressources disponibles, les parties s'engagent à veiller 

à ce que les contributions de l'Union européenne soient mises en œuvre en coordination étroite avec 

les contributions d'une autre origine, qu'il s'agisse de pays tiers ou d'institutions financières 

internationales. 

 

 

ARTICLE 264 

 

Prévention 

 

Les parties vérifient régulièrement que les opérations financées par des fonds de l'Union européenne 

et cofinancées par des fonds de la République du Kazakhstan ont été correctement mises en œuvre 

et prennent toutes les mesures appropriées pour prévenir les irrégularités, la fraude, la corruption et 

toute autre activité illégale portant préjudice aux fonds de l'Union européenne et aux fonds de 

cofinancement de la République du Kazakhstan. Les parties s'informent mutuellement des mesures 

préventives qu'elles prennent. 
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ARTICLE 265 

 

Communications 

 

Les parties s'informent mutuellement, et notifient en particulier l'Office européen de lutte antifraude 

ainsi que les autorités compétentes de la République du Kazakhstan, des cas suspectés ou avérés de 

fraude ou de corruption et de toute autre irrégularité en rapport avec la mise en œuvre des fonds de 

l'Union européenne et des fonds de cofinancement de la République du Kazakhstan. 

 

Les parties s'informent mutuellement de toute mesure prise en rapport avec le présent article. 

 

 

ARTICLE 266 

 

Vérifications sur place 

 

Les vérifications sur place concernant l'aide financière de l'Union européenne sont préparées et 

effectuées par l'Office européen de lutte antifraude, en étroite coopération avec les autorités 

compétentes de la République du Kazakhstan et dans le respect de la législation de ce pays. 
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Dans le cadre du présent accord, l'Office européen de lutte antifraude est autorisé à effectuer des 

vérifications sur place afin de protéger les intérêts financiers de l'Union européenne, conformément 

au règlement (Euratom, CE) n° 2185/96 du Conseil1 et au règlement (UE, Euratom) n° 883/2013 du 

Parlement européen et du Conseil2. 

 

 

ARTICLE 267 

 

Enquêtes et poursuites 

 

Les organismes compétents de la République du Kazakhstan mènent des enquêtes et engagent des 

poursuites, conformément à la législation de la République du Kazakhstan, en cas de fraude ou de 

corruption suspectée ou avérée ou pour toute autre activité illégale portant préjudice aux fonds de 

l'Union européenne et aux fonds de cofinancement de la République du Kazakhstan. S'il y a lieu et 

pour autant qu'une demande officielle ait été présentée dans ce sens, l'Office européen de lutte 

antifraude peut assister les autorités compétentes de la République du Kazakhstan dans cette tâche. 

                                                 
1 Règlement (Euratom, CE) n° 2185/96 du Conseil du 11 novembre 1996 relatif aux contrôles 

et vérifications sur place effectués par la Commission pour la protection des intérêts financiers 
des Communautés européennes contre les fraudes et autres irrégularités (JOUE L 292 du 
15.11.1996, p. 2). 

2 Règlement (UE, Euratom) n° 883/2013 du Parlement européen et du Conseil du 11 septembre 
2013 relatif aux enquêtes effectuées par l'Office européen de lutte antifraude (OLAF) et 
abrogeant le règlement (CE) n° 1073/1999 du Parlement européen et du Conseil et le 
règlement (Euratom) n° 1074/1999 du Conseil (JOUE L 248 du 18.9.2013, p. 1). 
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TITRE VIII 

 

CADRE INSTITUTIONNEL 

 

 

ARTICLE 268 

 

Conseil de coopération 

 

1. Il est institué un conseil de coopération. Il supervise et contrôle régulièrement la mise en 

œuvre du présent accord. Il se réunit une fois par an au niveau ministériel. Il examine toutes les 

questions importantes se posant dans le cadre du présent accord, ainsi que toute autre question 

bilatérale ou internationale d'intérêt commun dans le but d'atteindre les objectifs du présent accord. 

 

2. Aux fins de la réalisation des objectifs du présent accord, le conseil de coopération prend des 

décisions dans le cadre du présent accord et dans les cas prévus par celui-ci. Ces décisions sont 

obligatoires pour les parties, qui prennent les mesures appropriées pour les mettre en œuvre. Le 

conseil de coopération peut également formuler des recommandations. Il rend ses décisions et 

recommandations d'un commun accord des parties après l'accomplissement des procédures internes 

respectives. 
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3. Le conseil de coopération est habilité à actualiser ou à modifier les annexes du présent accord, 

sur la base d'un consensus entre les parties, sans préjudice des éventuelles dispositions spécifiques 

figurant au titre III (Commerce et entreprises). 

 

4. Le conseil de coopération peut déléguer tout pouvoir au comité de coopération, notamment 

celui d'arrêter des décisions contraignantes. 

 

5. Le conseil de coopération est composé de représentants des parties. 

 

6. La présidence du conseil de coopération est exercée à tour de rôle par un représentant de 

l'Union européenne et par un représentant de la République du Kazakhstan. 

 

7. Le conseil de coopération arrête son règlement intérieur. 

 

8. Chaque partie peut saisir le conseil de coopération d'un différend lié à la mise en œuvre ou à 

l'interprétation du présent accord, conformément à l'article 278. 
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ARTICLE 269 

 

Comité de coopération et sous-comités spécialisés 

 

1. Il est institué un comité de coopération. Celui-ci assiste le conseil de coopération dans 

l'accomplissement de ses tâches. 

 

2. Le comité de coopération est composé de représentants des parties, en principe au niveau des 

hauts fonctionnaires. 

 

3. La présidence du comité de coopération est exercée à tour de rôle par un représentant de 

l'Union européenne et par un représentant de la République du Kazakhstan. 

 

4. Le comité de coopération prend des décisions dans les cas prévus par le présent accord et dans 

les domaines pour lesquels les pouvoirs nécessaires lui ont été délégués par le conseil de 

coopération. Ces décisions lient les parties, qui prennent les mesures appropriées pour leur mise en 

œuvre. Le comité de coopération adopte ses décisions d'un commun accord entre les parties après 

l'accomplissement des procédures internes respectives de celles-ci. Il est chargé de préparer les 

réunions du conseil de coopération. 
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5. Le comité de coopération se réunit selon une configuration spécifique pour aborder toute 

question concernant le titre III (Commerce et entreprises). 

 

6. Le conseil de coopération peut décider de constituer des sous-comités ou tout autre organe 

spécialisé propre à l'assister dans l'accomplissement de ses tâches et en détermine la composition, la 

mission et le fonctionnement. 

 

7. Dans son règlement intérieur, le conseil de coopération détermine les tâches et le 

fonctionnement du comité de coopération et de tout sous-comité ou organe qu'il a lui-même créé. 

 

 

ARTICLE 270 

 

Commission parlementaire de coopération 

 

1. Il est institué une commission parlementaire de coopération. Elle est composée, d'une part, de 

membres du Parlement européen et, d'autre part, de membres du Parlement de la République du 

Kazakhstan et constitue un lieu de rencontre et d'échange de vues entre eux. Elle se réunit selon une 

périodicité qu'elle détermine elle-même. 

 

2. L'activité de la commission parlementaire de coopération vise à stimuler, entre le Parlement 

européen et le Parlement de la République du Kazakhstan, une coopération parlementaire 

mutuellement bénéfique et efficace. 
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3. La commission parlementaire de coopération arrête son règlement intérieur. 

 

4. La présidence de la commission parlementaire de coopération est exercée à tour de rôle par le 

Parlement européen et par le Parlement de la République du Kazakhstan, selon des modalités à 

prévoir dans le règlement intérieur. 

 

5. La commission parlementaire de coopération peut demander au conseil de coopération de lui 

fournir des informations relatives à la mise en œuvre du présent accord; le conseil de coopération 

lui fournit les informations demandées. 

 

6. La commission parlementaire de coopération est informée des décisions et des 

recommandations du conseil de coopération. 

 

7. La commission parlementaire de coopération peut adresser des recommandations au conseil 

de coopération. 
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TITRE IX 

 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES ET FINALES 

 

 

ARTICLE 271 

 

Accès aux cours, tribunaux et instances administratives 

 

Dans le cadre du présent accord, chaque partie s'engage à veiller à ce que les personnes physiques et 

morales de l'autre partie aient accès, sans discrimination aucune et aux mêmes conditions que leurs 

propres personnes physiques et morales, à ses cours, tribunaux et instances administratives 

compétents, afin d'y faire valoir leurs droits individuels et de propriété. 
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ARTICLE 272 

 

Délégation de pouvoirs 

 

Sauf disposition contraire spécifiée dans le présent accord, chaque partie veille à ce que toute 

personne à laquelle ont été délégués des pouvoirs réglementaires, administratifs ou autres à 

n'importe quel niveau par une partie, tels que le pouvoir de délivrer des licences d'importation ou 

d'exportation ou des licences pour toute autre activité économique, d'approuver des opérations 

commerciales ou d'imposer des contingents, des droits ou d'autres redevances, agisse dans le respect 

des obligations qui incombent à cette partie en vertu du présent accord dans l'exercice de ce 

pouvoir. 

 

 

ARTICLE 273 

 

Restrictions en cas de difficultés en matière de balance des paiements ou de finances extérieures 

 

1. Si une partie éprouve ou risque d'éprouver de graves difficultés en matière de balance des 

paiements ou de finances extérieures, elle peut adopter ou maintenir des clauses de sauvegarde ou 

des mesures restrictives ayant une incidence sur les mouvements de capitaux, les paiements et les 

transferts. 
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2. Les mesures visées au paragraphe 1: 

 

a) ne réservent pas, dans des situations comparables, un traitement moins favorable aux parties 

contractantes qu'aux parties non contractantes; 

 

b) sont compatibles avec les statuts du Fonds monétaire international, s'il y a lieu; 

 

c) évitent de léser inutilement les intérêts commerciaux, économiques ou financiers de l'autre 

partie; 

 

d) sont temporaires et seront supprimées progressivement, à mesure que la situation décrite au 

paragraphe 1 s'améliore. 

 

3. En ce qui concerne le commerce des marchandises, une partie peut adopter ou maintenir des 

mesures restrictives afin de protéger la situation de sa balance des paiements ou sa position 

financière extérieure. Ces mesures doivent être conformes au GATT de 1994 et au mémorandum 

d'accord sur les dispositions du GATT de 1994 relatives à la balance des paiements. 
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4. En ce qui concerne le commerce des services, une partie peut adopter des mesures restrictives 

afin de protéger la situation de sa balance des paiements ou sa position financière extérieure. Ces 

mesures doivent être conformes à l'AGCS. 

 

5. Toute partie qui maintient ou adopte des mesures restrictives visées aux paragraphes 1 et 2 en 

informe sans tarder l'autre partie et lui communique, le plus rapidement possible, un calendrier pour 

leur suppression. 

 

6. Lorsque des restrictions sont adoptées ou maintenues en vertu du présent article, des 

consultations ont lieu sans tarder au sein du comité de coopération si elles n'ont pas lieu en dehors 

du champ d'application du présent accord. 

 

7. Les consultations ont pour objet d'évaluer les difficultés en matière de balance des paiements 

ou de finances extérieures ayant conduit à l'adoption des mesures respectives, en tenant compte 

notamment des facteurs suivants: 

 

a) la nature et l'ampleur des difficultés; 

 

b) l'environnement économique et commercial externe; ou 

 

c) les autres mesures correctives auxquelles il serait possible de recourir. 
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8. La conformité des mesures restrictives avec les paragraphes 1 et 2 est examinée lors des 

consultations. 

 

9. Lors de ces consultations, toutes les constatations de fait, d'ordre statistique ou autre, qui sont 

communiquées par le FMI en matière de change, de réserves monétaires et de balance des 

paiements sont acceptées par les parties, et les conclusions sont fondées sur l'évaluation par le FMI 

de la situation de la balance des paiements et de la position financière extérieure de la partie 

concernée. 

 

 

ARTICLE 274 

 

Mesures relatives aux intérêts essentiels de la sécurité 

 

Aucune disposition du présent accord ne peut être interprétée: 

 

a) comme obligeant une partie à fournir des renseignements dont la divulgation serait, à son 

avis, contraire aux intérêts essentiels de sa sécurité; 
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b) comme empêchant une partie de prendre les mesures qu'elle juge nécessaires à la protection 

des intérêts essentiels de sa sécurité: 

i) se rapportant à la production ou au commerce d'armes, de munitions et de matériels de 

guerre; 

ii) se rapportant à des activités économiques destinées directement ou indirectement à 

assurer l'approvisionnement des forces armées; 

iii) se rapportant aux matières fissiles et fusionnables ou aux matières qui servent à leur 

fabrication; 

iv) se rapportant à des marchés publics indispensables à la sécurité nationale ou à des fins 

de défense; ou 

v) appliquées en temps de guerre ou en cas de grave tension internationale; ou 

 

c) comme empêchant une partie de prendre toute mesure nécessaire au respect de ses 

engagements en vue du maintien de la paix et de la sécurité internationales. 



822 2311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 

 
EU/KZ/fr 372 

ARTICLE 275 

 

Non-discrimination 

 

1. Dans les domaines couverts par le présent accord et sans préjudice de toute disposition 

particulière qui y figure: 

 

a) le régime appliqué par la République du Kazakhstan à l'égard de l'Union européenne et de ses 

États membres ne peut donner lieu à aucune discrimination entre les États membres de 

l'Union européenne ni entre leurs personnes physiques ou morales; 

 

b) le régime appliqué par l'Union européenne ou ses États membres à l'égard de la République 

du Kazakhstan ne peut donner lieu à aucune discrimination entre les personnes physiques ou 

morales de la République du Kazakhstan. 

 

2. Le paragraphe 1 est sans préjudice du droit des parties d'appliquer les dispositions pertinentes 

de leur législation fiscale aux contribuables ne se trouvant pas dans une situation identique en ce qui 

concerne leur lieu de résidence. 
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ARTICLE 276 

 

Fiscalité 

 

1. Le présent accord ne s'applique aux mesures fiscales que dans la mesure où cela est nécessaire 

pour donner effet aux dispositions du présent accord. 

 

2. Aucune disposition du présent accord ne peut être interprétée comme empêchant l'adoption ou 

l'application d'une mesure destinée à prévenir la fraude ou l'évasion fiscales conformément aux 

dispositions fiscales d'accords visant à éviter la double imposition, à d'autres arrangements fiscaux 

ou à la législation fiscale interne. 

 

 

ARTICLE 277 

 

Exécution des obligations 

 

1. Les parties prennent toutes les mesures nécessaires à l'exécution de leurs obligations au titre 

du présent accord. Elles veillent à ce que les objectifs fixés par le présent accord soient atteints.
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2. Les parties se consultent rapidement par les voies appropriées à la demande de l'une des 

parties pour examiner toute question concernant l'interprétation ou la mise en œuvre du présent 

accord et d'autres aspects pertinents des relations entre les parties. 

 

3. Chaque partie soumet au conseil de coopération tout différend relatif à l'interprétation ou la 

mise en œuvre du présent accord conformément à l'article 278. 

 

4. Le conseil de coopération peut régler un différend conformément à l'article 278 et par voie de 

décision contraignante. 

 

 

ARTICLE 278 

 

Règlement des différends 

 

1. Lorsqu'un différend surgit entre les parties à propos de l'interprétation ou de la mise en œuvre 

du présent accord, l'une des parties présente à l'autre partie et au conseil de coopération une 

demande formelle de règlement du différend en question. Par dérogation, le règlement des 

différends relatifs à l'interprétation ou à la mise en œuvre du titre III (Commerce et entreprises) 

s'effectue exclusivement selon les dispositions du chapitre 14 (Règlement des différends) du titre III 

(Commerce et entreprises). 
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2. Les parties s'efforcent de régler le différend en engageant des consultations de bonne foi au 

sein du conseil de coopération, comme le prévoit l'article 268, afin de trouver une solution 

mutuellement acceptable dès que possible. Les consultations relatives à un différend peuvent 

également avoir lieu lors des réunions du comité de coopération ou de tout autre sous-comité ou 

organe pertinent créé en vertu de l'article 269, comme convenu entre les parties ou à la demande de 

l'une d'entre elles. Les consultations peuvent également se faire par écrit. 

 

3. Les parties fournissent au conseil de coopération, au comité de coopération et à tout autre 

sous-comité ou organe pertinent toutes les informations nécessaires à un examen approfondi de la 

situation. 

 

4. Un différend est considéré comme réglé lorsque le conseil de coopération a pris une décision 

contraignante en ce sens conformément à l'article 277 ou qu'il a déclaré que le différend a pris fin. 

 

5. Toutes les informations divulguées lors des consultations demeurent confidentielles. 
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ARTICLE 279 

 

Mesures appropriées en cas de non-respect des obligations 

 

1. Si la question n'est pas réglée dans les trois mois suivant la notification d'une demande 

formelle de règlement d'un différend conformément à l'article 278, et si la partie plaignante reste 

d'avis que l'autre partie ne s'est pas acquittée d'une obligation découlant du présent accord, elle peut 

prendre des mesures appropriées, sauf en cas de différend portant sur l'interprétation et la mise en 

œuvre du titre III (Commerce et entreprises). 

 

2. Par dérogation au paragraphe 1 du présent article, chaque partie peut prendre immédiatement 

les mesures appropriées en ce qui concerne le présent accord dans le respect du droit international 

dans les cas suivants: 

 

a) une dénonciation du présent accord non sanctionnée par les règles générales du droit 

international au sens de l'article 60, paragraphe 3, de la convention de Vienne de 1969 sur le 

droit des traités; ou 

 

b) une violation, par l'autre partie, d'éléments essentiels du présent accord visés aux articles 1 et 

11 de celui-ci. 
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Dans ces cas, la mesure appropriée est notifiée immédiatement à l'autre partie. À la demande de 

celle-ci, des consultations sont organisées pendant une période ne dépassant pas 20 jours. À l'issue 

de cette période, la mesure est applicable. 

 

3. Les mesures appropriées qui perturbent le moins le fonctionnement du présent accord doivent 

être choisies en priorité; elles doivent être proportionnées à la nature et à la gravité de l'infraction. 

Ces mesures sont notifiées immédiatement au conseil de coopération et font l'objet de consultations 

immédiates, au cours desquelles chaque partie a le droit de mettre fin à la violation en question. 

 

 

ARTICLE 280 

 

Accès du public aux documents officiels 

 

Les dispositions du présent accord sont sans préjudice de l'application de la législation pertinente 

des parties concernant l'accès du public aux documents officiels. 
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ARTICLE 281 

 

Entrée en vigueur, application provisoire, durée et dénonciation 

 

1. Le présent accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date à laquelle 

les parties notifient au secrétariat général du Conseil de l'Union européenne, par la voie 

diplomatique, l'achèvement des procédures nécessaires à cette fin. 

 

2. Sauf disposition contraire, le titre III (Commerce et entreprises) est applicable à partir de 

l'entrée en vigueur visée au paragraphe 1, pour autant que la République du Kazakhstan soit 

devenue membre de l'OMC d'ici-là. Si la République du Kazakhstan devient membre de l'OMC 

après la date d'entrée en vigueur du présent accord et sauf disposition contraire, le titre III 

(Commerce et entreprises) est applicable à partir de la date à laquelle la République du Kazakhstan 

est devenue membre de l'OMC. 

 

3. Nonobstant les paragraphes 1 et 2, l'Union européenne et la République du Kazakhstan 

peuvent appliquer le présent accord à titre provisoire en tout ou partie, dans le respect de leurs 

procédures internes et de leur législation respectives selon le cas. 
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4. L'application à titre provisoire commence le premier jour du premier mois suivant la date à 

laquelle: 

 

a) l'Union européenne a notifié à la République du Kazakhstan l'achèvement des procédures 

nécessaires, en indiquant, s'il y a lieu, les parties de l'accord qui sont applicables à titre 

provisoire; et 

 

b) la République du Kazakhstan a notifié à l'Union européenne la ratification du présent accord. 

 

5. Sauf disposition contraire, le titre III (Commerce et entreprises) du présent accord est 

applicable à titre provisoire à partir de la date d'application provisoire visée au paragraphe 4, pour 

autant que la République du Kazakhstan soit devenue membre de l'OMC d'ici-là. Si la République 

du Kazakhstan devient membre de l'OMC après la date d'application provisoire du présent accord 

mais avant l'entrée en vigueur de celui-ci et sauf disposition contraire, le titre III (Commerce et 

entreprises) est applicable à titre provisoire à partir de la date à laquelle la République du 

Kazakhstan est devenue membre de l'OMC. 



830 2311/002DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

 

 
EU/KZ/fr 380 

6. Aux fins de l'application des dispositions pertinentes du présent accord, y compris des 

annexes et protocoles qui y sont joints, toute référence, dans lesdites dispositions, à la "date d'entrée 

en vigueur du présent accord" s'entend comme également faite à la date à partir de laquelle le 

présent accord est appliqué à titre provisoire conformément aux paragraphes 4 et 5. 

 

7. Dès l'entrée en vigueur du présent accord, l'accord de partenariat et de coopération entre les 

Communautés européennes et leurs États membres, d'une part, et la République du Kazakhstan, 

d'autre part, qui a été signé à Bruxelles le 23 janvier 1995 et est entré en vigueur le 1er juillet 1999, 

prend fin. 

 

Pendant la période d'application provisoire, les dispositions de l'accord de partenariat et de 

coopération entre les Communautés européennes et leurs États membres, d'une part, et la 

République du Kazakhstan, d'autre part, qui a été signé à Bruxelles le 23 janvier 1995 et est entré en 

vigueur le 1er juillet 1999, continuent d'être appliquées dans la mesure où elles ne sont pas 

concernées par l'application provisoire du présent accord. 

 

8. Le présent accord remplace l'accord visé au paragraphe 7. Toute référence faite audit accord 

dans tout autre accord conclu entre les parties s'entend comme faite au présent accord. 

 

9. Le présent accord est conclu pour une durée illimitée, avec possibilité de dénonciation par 

l'une ou l'autre des parties par notification écrite transmise à l'autre partie par la voie diplomatique. 

La dénonciation prend effet six mois après la réception par une partie de la notification de mettre fin 

au présent accord. Cette dénonciation n'affecte en rien les projets en cours lancés au titre du présent 

accord avant la réception de la notification. 
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10. Chaque partie peut mettre fin à l'application provisoire par notification écrite transmise à 

l'autre partie par la voie diplomatique. La dénonciation prend effet six mois après la réception par 

une partie de la notification de mettre fin au présent accord. Cette dénonciation n'affecte en rien les 

projets en cours lancés au titre du présent accord avant la réception de la notification. 

 

 

ARTICLE 282 

 

Les accords existants entre les parties qui se rapportent à des domaines spécifiques de coopération 

relevant du présent accord sont considérés comme faisant partie intégrante de leurs relations 

bilatérales générales régies par le présent accord et du cadre institutionnel commun. 

 

 

ARTICLE 283 

 

1. Les parties peuvent, par consentement mutuel, modifier, réviser et étendre le présent accord 

afin de renforcer le niveau de coopération. 
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2. Les parties peuvent compléter le présent accord par la conclusion d'accords internationaux 

spécifiques entre eux dans tout domaine relevant de son champ d'application. De tels accords 

internationaux spécifiques entre les parties font partie intégrante de leurs relations bilatérales 

générales régies par le présent accord et du cadre institutionnel commun. 

 

 

ARTICLE 284 

 

Annexes et protocoles 

 

Les annexes et les protocoles font partie intégrante du présent accord. 

 

 

ARTICLE 285 

 

Définition des parties 

 

Aux fins du présent accord, les termes "les parties" désignent l'Union européenne ou ses États 

membres, ou l'Union européenne et ses États membres, conformément à leurs pouvoirs respectifs, 

d'une part, et la République du Kazakhstant, d’autre part. 
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ARTICLE 286 

 

Application territoriale 

 

Le présent accord s'applique aux territoires où le traité sur l'Union européenne et le traité sur le 

fonctionnement de l'Union européenne sont applicables, dans les conditions qui sont fixées dans ces 

traités, et au territoire de la République du Kazakhstan. 

 

 

ARTICLE 287 

 

Textes faisant foi 

 

Le présent accord est établi en double exemplaire en langues allemande, anglaise, bulgare, croate, 

danoise, espagnole, estonienne, finnoise, française, grecque, hongroise, italienne, lettone, 

lituanienne, maltaise, néerlandaise, polonaise, portugaise, roumaine, slovaque, slovène, suédoise, 

tchèque, kazakhe et russe, tous les textes faisant également foi. 

 

EN FOI DE QUOI, les représentants respectifs ont signé le présent accord. 

 

Fait à Astana, le 21 décembre 2015.
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Съставено в Астана на двадесет и първи декември две хиляди и петнадесета година. 

Hecho en Astana, el veintiuno de diciembre de dos mil quince. 

V Astaně dne dvacátého prvního prosince dva tisíce patnáct. 

Udfærdiget i Astana den enogtyvende december to tusind og femten. 

Geschehen zu Astana am einundzwanzigsten Dezember zweitausendfünfzehn. 

Kahe tuhande viieteistkümnenda aasta detsembrikuu kahekümne esimesel päeval Astanas. 

΄Εγινε στην Άστανα, στις είκοσι μία Δεκεμβρίου δύο χιλιάδες δεκαπέντε. 

Done at Astana on the twenty first day of December in the year two thousand and fifteen. 

Fait à Astana, le vingt et un décembre deux mille quinze. 

Sastavljeno u Astani dvadeset prvog prosinca dvije tisuće petnaeste. 

Fatto a Astana, addì ventuno dicembre duemilaquindici. 

Astanā, divi tūkstoši piecpadsmitā gada divdesmit pirmajā decembrī. 

Priimta du tūkstančiai penkioliktų metų gruodžio dvidešimt pirmą dieną Astanoje. 

Kelt Asztanában, a a kétezer-tizenötödik év december havának huszonegyedik napján. 

Magħmul f'Astana, fil-wieħed u għoxrin jum ta’ Diċembru fis-sena elfejn u ħmistax. 

Gedaan te Astana, eenentwintig december tweeduizend vijftien. 

Sporządzono w Astanie dnia dwudziestego pierwszego grudnia roku dwa tysiące piętnastego. 

Feito em Astana, em vinte e um de dezembro de dois mil e quinze. 

Întocmit la Astana la douăzeci și unu decembrie două mii cincisprezece. 

V Astane dvadsiateho prvého decembra dvetisícpätnásť. 

V Astani, dne enaindvajsetega decembra leta dva tisoč petnajst. 

Tehty Astanassa kahdentenakymmenentenäensimmäisenä päivänä joulukuuta vuonna 

kaksituhattaviisitoista. 

Som skedde i Astana den tjugoförsta december år tjugohundrafemton. 

Екі мың он бесінші жылғы жиырма бірінші желтоқсанда Астанада жасалды. 

Совершено в Астане двадцать первого декабря две тысячи пятнадцатого года. 
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ANNEXE I 

 
 

RÉSERVES CONFORMÉMENT À L'ARTICLE 46 
 

 
 
A. RÉSERVES DE LA RÉPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN 
 
La République du Kazakhstan se réserve le droit de maintenir ou d'adopter toute mesure non 
conforme aux engagements en matière de traitement national, comme indiqué ci-après. 
 
1. Secteur du sous-sol 
 
1.1 L'exploitation du sol et du sous-sol de la République du Kazakhstan est subordonnée à 

l'établissement sous la forme d'une personne morale de la République du Kazakhstan (à savoir 
une filiale). 

 
1.2 L'État est prioritaire pour l'acquisition du droit d'exploitation du sous-sol (ou d'une partie de 

celui-ci) et/ou d'un objet lié aux droits d'exploitation du sous-sol. 
 
2. Ressources et objets stratégiques 
 
La République du Kazakhstan peut refuser à des personnes morales contrôlées par des personnes 
physiques ou morales de l'Union européenne et à leurs succursales établies sur le territoire de la 
République du Kazakhstan l'autorisation d'effectuer des transactions portant sur l'exploitation de 
ressources stratégiques et/ou l'acquisition d'objets stratégiques de la République du Kazakhstan, si 
cette exploitation ou acquisition peut avoir pour effet de concentrer des droits entre les mains d'une 
seule personne ou d'un seul groupe de personnes d'un même pays. Cette condition doit également 
être respectée dans le cas des sociétés affiliées telles que définies dans la législation pertinente de la 
République du Kazakhstan1. La République du Kazakhstan peut fixer des limites aux droits de 
propriété et à la cession des droits de propriété pour ses ressources et objets stratégiques, sur la base 
d'intérêts nationaux en matière de sécurité. 

                                                 
1 Article 64 de la loi n° 415 du 13 mai 2003 sur les sociétés de capitaux de la République du 

Kazakhstan et article 12 de la loi n° 220-I du 22 avril 1998 sur les sociétés à responsabilité 
limitée et les sociétés à responsabilité supplémentaire de la République du Kazakhstan. 
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3. Capital foncier 
 
3.1 Les personnes morales contrôlées par des personnes physiques ou morales de l'Union 

européenne et leurs succursales établies sur le territoire de la République du Kazakhstan ne 
peuvent détenir à titre privé des terres utilisées à des fins d'élevage/de production agricole ou 
d'aménagement forestier. Les personnes morales contrôlées par des personnes physiques ou 
morales de l'Union européenne et leurs succursales établies sur le territoire de la République 
du Kazakhstan peuvent se voir octroyer un droit d'exploitation temporaire de terres à des fins 
d'élevage/de production agricole pour une période maximale de dix ans renouvelable. 

 
3.2 Les personnes morales contrôlées par des personnes physiques ou morales de l'Union 

européenne et leurs succursales établies sur le territoire de la République du Kazakhstan ne 
peuvent détenir à titre privé des parcelles de terrain situées dans la zone frontière, sur le 
territoire frontalier et dans les ports maritimes de la République du Kazakhstan. 

 
3.3 La location sous emphytéose à des fins d'exploitation agricole de parcelles de terrain situées le 

long de la frontière de la République du Kazakhstan est soumise à restrictions pour les 
personnes morales contrôlées par des personnes physiques ou morales de l'Union européenne 
et pour leurs succursales établies sur le territoire de la République du Kazakhstan. 

 
3.4 Le droit d'exploitation de terres à titre permanent ne peut être accordé à des personnes 

morales contrôlées par des personnes physiques ou morales de l'Union européenne et à leurs 
succursales établies sur le territoire de la République du Kazakhstan. 
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4. Faune 
 
4.1 Sauf disposition contraire, l'accès aux ressources biologiques et aux fonds de pêche situés 

dans les eaux maritimes et intérieures relevant de la souveraineté ou de la juridiction de la 
République du Kazakhstan ainsi que leur exploitation sont limités aux navires de pêche 
battant pavillon de la République du Kazakhstan et immatriculés sur le territoire de cette 
dernière. Il n'est pas interdit aux navires de pêche appartenant à des filiales de personnes 
morales de l'Union européenne établies sous la forme de personnes morales de la République 
du Kazakhstan de battre pavillon de la République du Kazakhstan. 

 
4.2 Les permis d'exploitation de la faune sauvage dans une région ou dans une zone aquatique 

particulière sont accordés en priorité aux personnes morales de la République du Kazakhstan. 
 
5. Exigences en matière d'établissement pour l'octroi de licences 
 
Les entreprises produisant des biens soumis à licences pour des motifs impérieux de santé publique, 
de sécurité ou de sûreté nationale doivent être établies sous la forme de personnes morales de la 
République du Kazakhstan. 
 
6. Plateau continental 
 
Des restrictions peuvent être appliquées à l'intérieur du plateau continental de la République du 
Kazakhstan. 
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B. RÉSERVES DE L'UNION EUROPÉENNE 
 
L'Union européenne se réserve le droit d'adopter ou de maintenir toute mesure non conforme aux 
engagements en matière de traitement national, différenciée selon ses États membres, s'il y a lieu, 
comme indiqué ci-après. 
 
1. Activités minières et extractives, y compris l'extraction de pétrole et de gaz naturel 
 
Dans certains des États membres de l'Union européenne, des restrictions peuvent s'appliquer; 
l'Union européenne peut imposer des restrictions aux personnes morales contrôlées par des 
personnes physiques ou morales de la République du Kazakhstan qui représentent plus de 5 % de 
ses importations de pétrole ou de gaz naturel. 
 
2. Production de produits pétroliers, de gaz, d'électricité, de vapeur, d'eau chaude et de chaleur 
 
Dans certains des États membres de l'Union européenne, des restrictions peuvent s'appliquer; 
l'Union européenne peut imposer des restrictions aux personnes morales contrôlées par des 
personnes physiques ou morales de la République du Kazakhstan qui représentent plus de 5 % de 
ses importations de pétrole ou de gaz naturel. 
 
3. Pêche 
 
Sauf disposition contraire, l'accès aux ressources biologiques et aux fonds de pêche situés dans les 
eaux maritimes relevant de la souveraineté ou de la juridiction des États membres de l'Union 
européenne ainsi que leur exploitation sont limités aux navires de pêche battant pavillon d'un État 
membre de l'Union européenne et immatriculés sur le territoire de cette dernière. 
 
4. Acquisition de biens immeubles, y compris de terres 
 
Dans certains États membres de l'Union européenne, des restrictions peuvent s'appliquer à 
l'acquisition de biens immeubles, y compris de terres, par des personnes morales contrôlées par des 
personnes physiques ou morales de la République du Kazakhstan. 
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5. Agriculture, y compris la chasse 
 
Dans certains États membres de l'Union européenne, le traitement national n'est pas applicable aux 
personnes morales contrôlées par des personnes physiques ou morales de la République du 
Kazakhstan qui souhaitent créer une exploitation agricole; l'acquisition de vignobles par des 
personnes morales contrôlées par des personnes physiques ou morales de la République du 
Kazakhstan est soumise à notification ou, si nécessaire, à autorisation. 
 
6. Activités d'aquaculture 
 
Le traitement national ne s'applique pas aux activités d'aquaculture sur le territoire de l'Union 
européenne. 
 
7. Extraction et transformation de matières fissiles et fusionnables ou de matières servant à leur 

fabrication 
 
Des restrictions peuvent s'appliquer dans certains États membres de l'Union européenne. 
 
 

________________ 
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ANNEXE II 

 
 

LIMITATIONS APPLIQUÉES PAR LA RÉPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN 
CONFORMÉMENT À L'ARTICLE 48, PARAGRAPHE 2 

 
 
Une personne morale de l'Union européenne qui emploie des personnes faisant l'objet d'un 
détachement intragroupe dans un secteur autre que le secteur des services est tenue de se consacrer 
à la production de biens1. 
 
L'emploi de personnes faisant l'objet d'un détachement intragroupe en tant que cadres et experts 
exige un examen des besoins économiques2. À l'expiration d'une période de cinq ans après 
l'adhésion de la République du Kazakhstan à l'OMC, l'examen des besoins économiques ne 
s'applique plus3. 
 
Le nombre de personnes faisant l'objet d'un détachement intragroupe est limité à 50 % du nombre 
total de dirigeants, de cadres et d'experts, ce pourcentage s'appliquant à chacune de ces catégories 
de personnel, dans les entreprises comptant un minimum de trois personnes. 
 
L'admission et le séjour temporaire de personnes faisant l'objet d'un détachement intragroupe par la 
partie sont autorisés pendant trois ans, sur la base de permis délivrés chaque année par l'organisme 
agréé. 
 
 

________________ 

                                                 
1 L'emploi de personnes faisant l'objet d'un détachement intragroupe pour des contrats 

d'exploitation du sous-sol s'effectue conformément au protocole d'adhésion de la République 
du Kazakhstan à l'OMC. 

2 Le permis de travail n'est délivré qu'après une recherche des candidats appropriés dans la base 
de données de l'autorité compétente et la publication de l'avis de vacance dans les médias. La 
durée de ces procédures ne peut dépasser un mois. L'autorisation de détachement intragroupe 
est accordée après l'accomplissement de ces procédures sauf si l'entreprise a retenu un 
candidat local qui répond à ses besoins. 

3 Toutes les autres prescriptions, législations et réglementations concernant l'admission, le 
séjour et le travail continuent de s'appliquer. 
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ANNEXE III 
 
 

CHAMP D'APPLICATION DU CHAPITRE 8 (MARCHÉS PUBLICS) DU TITRE III 
(COMMERCE ET ENTREPRISES) 

 
PARTIE 1 

 
Entités de l'administration centrale dont les marchés sont couverts 

 
Seuils visés à l'article 120, paragraphe 2, point c), du présent accord: 
 
300 000 droits de tirage spéciaux (DTS) pour les biens et services autres que les services de 
construction (parties 4 et 5 de la présente annexe) 
 
7 000 000 DTS pour les services de construction (partie 6 de la présente annexe) 
 
Pour l'Union européenne: 
 
Les entités de l'administration centrale des États membres de l'Union européenne énumérées dans 
l'annexe 1 de l'Union européenne à l'appendice 1 de l'accord de l'OMC sur les marchés publics. Le 
titre III (Commerce et entreprise), chapitre 8 (Marchés publics), du présent accord ne couvre pas les 
entités de la liste signalées par un astérisque (*) ni les ministères de la défense qui y sont 
mentionnés. 
 
Note: 
 
La liste des entités adjudicatrices couvre également toute entité subordonnée à une entité 
adjudicatrice d'un État membre de l'Union européenne qui y est mentionnée pour autant qu'elle n'ait 
pas de personnalité juridique distincte. 
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Pour la République du Kazakhstan: 
 
- Ministère des investissements et du développement de la République du Kazakhstan 
- Ministère de l'énergie de la République du Kazakhstan 
- Ministère de l'agriculture de la République du Kazakhstan 
- Ministère de l'économie nationale de la République du Kazakhstan 
- Ministère des affaires étrangères de la République du Kazakhstan 
- Ministère de la santé et du développement social de la République du Kazakhstan 
- Ministère des finances de la République du Kazakhstan 
- Ministère de la justice de la République du Kazakhstan 
- Ministère de l'éducation et des sciences de la République du Kazakhstan 
- Ministère de la culture et des sports de la République du Kazakhstan 
- Commission des comptes pour le contrôle de l'exécution du budget de la République 
- Agence pour la fonction publique et la lutte contre la corruption de la République du 

Kazakhstan 
- Centre national des droits de l'homme. 
 
Note: 
 
L'organisation et l'exécution des procédures de passation de marchés pour les entités publiques 
susmentionnées peuvent être confiées à une seule institution désignée conformément à la législation 
de la République du Kazakhstan. 
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PARTIE 2 
 

Entités de l'administration régionale et locale dont les marchés sont couverts 
 
Seuils visés à l'article 120, paragraphe 2, point c), du présent accord: 
 
400 000 droits de tirage spéciaux (DTS) pour les biens et services autres que les services de 
construction (parties 4 et 5 de la présente annexe) 
 
7 000 000 DTS pour les services de construction (partie 6 de la présente annexe) 
 
Pour l'Union européenne: 
 
Toutes les entités de l'administration régionale des États membres de l'Union européenne 
 
Note: 
 
Aux fins du présent accord, on entend par "entités de l'administration régionale" les entités 
adjudicatrices des unités administratives du niveau NUTS 1 et 2, telles que visées dans le règlement 
(CE) n° 1059/2003 du Parlement européen et du Conseil du 26 mai 2003 relatif à l'établissement 
d'une nomenclature commune des unités territoriales statistiques (NUTS)1. 

                                                 
1 JOUE L 154 du 26.1.2003, p. 1. 
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Pour la République du Kazakhstan: 
 
- Administration de la région d'Almaty 
- Administration de la région d'Atyrau 
- Administration de la région d'Aktobe 
- Administration de la région d'Akmola 
- Administration de la région du Kazakhstan oriental 
- Administration de la région de Zhambyl 
- Administration de la région du Kazakhstan occidental 
- Administration de la région de Karaganda 
- Administration de la région de Kyzylorda 
- Administration de la région de Kostanay 
- Administration de la région de Mangistau 
- Administration de la région de Pavlodar 
- Administration de la région du Kazakhstan septentrional 
- Administration de la région du Kazakhstan méridional 
- Administration de la ville d'Astana 
- Administration de la ville d'Almaty. 
 
Note: L'organisation et l'exécution des procédures de passation de marchés pour les entités 
publiques susmentionnées peuvent être confiées à une seule institution désignée conformément à la 
législation de la République du Kazakhstan. 
 

PARTIE 3 
 

Toutes les autres entités dont les marchés sont couverts 
 
(aucune) 
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PARTIE 4 
 

Biens couverts 
 

Pour l'Union européenne et la République du Kazakhstan: 
 
1. Le présent accord couvre tous les marchés pour l'acquisition de de biens passés par les entités 

énumérées dans les parties 1 à 3 de la présente annexe, sauf disposition contraire du présent 
accord. 

 
2. Liste des biens visés à l'article 137 du présent accord: 
 
Les numéros de code SH du système harmonisé de désignation et de codification des marchandises 
de l'Organisation mondiale des douanes (SH) indiqués dans le tableau suivant permettent 
l'identification des biens visés à l'article 137 du présent accord. La désignation est donnée à titre 
purement indicatif. 
 

Numéro Code SH Groupes de produits 

1 0401 à 0402 Lait et crème de lait 

2 0701 à 0707 Certains légumes comestibles 

3 2501 à 2530 Autres produits minéraux non métalliques 

4 2801 à 2940 Certains produits et substances chimiques  

5 3101 à 3826 Certains produits et substances chimiques 

6 3917 Tubes et tuyaux et leurs accessoires, en matières plastiques 

7 4801 Papier journal, en rouleaux ou en feuilles 

8 4803 
Papiers des types utilisés pour papiers de toilette, pour serviettes à 
démaquiller, pour essuie-mains, pour serviettes ou pour papiers 
similaires à usages domestiques, d'hygiène ou de toilette 

9 5101 à 6006 Matières textiles et ouvrages en ces matières 

10 7201 à 8113 Métaux communs et ouvrages en ces métaux 
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Numéro Code SH Groupes de produits 

11 8201 à 8311 Produits métalliques finis, à l'exclusion des machines et 
équipements 

12 8429 

Bouteurs (bulldozers), bouteurs biais (angledozers), niveleuses, 
décapeuses (scrapers), pelles mécaniques, excavateurs, chargeuses 
et chargeuses-pelleteuses, compacteuses et rouleaux 
compresseurs, autopropulsés 

13 8501 à 8517 Certaines machines et certains équipements 

14 8535 à 8548 Certains équipements électriques 

15 870130 Tracteurs à chenilles 

16 870190 Autres tracteurs du n° ,8701 (à l'exclusion des tracteurs du n° 
8709) 

17 8702 Véhicules automobiles pour le transport de dix personnes ou plus, 
chauffeur inclus 

18 8703 

Voitures de tourisme et autres véhicules automobiles 
principalement conçus pour le transport de personnes (autres que 
ceux du n° 8702), y compris les voitures du type "break" et les 
voitures de course 

19 8704 Véhicules automobiles pour le transport de marchandises 

20 8705 

Véhicules automobiles à usages spéciaux, autres que ceux 
principalement conçus pour le transport de personnes ou de 
marchandises (dépanneuses, camions-grues, voitures de lutte 
contre l'incendie, camions-bétonnières, voitures balayeuses, 
voitures épandeuses, voitures-ateliers, voitures radiologiques, par 
exemple) 

21 8716 Remorques et semi-remorques; autres véhicules, sans propulsion 
mécanique; leurs parties 

22 8802 Hélicoptères et véhicules spatiaux 

23 940350 Meubles en bois des types utilisés dans les chambres à coucher 

24 9405 Appareils d'éclairage 
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PARTIE 5 
 

Services couverts 
 
Pour l'Union européenne et la République du Kazakhstan: 
 
Le présent accord s'applique aux marchés passés par les entités énumérées dans les parties 1 à 3 de 
la présente annexe pour l'acquisition des services mentionnés ci-après, désignés conformément à la 
division 51 de la classification centrale des produits provisoire des Nations unies (CPC prov) 
figurant dans la liste de classification sectorielle des services de l'OMC (document 
MTN.GNS/W/120)1: 
 

Désignation N° de référence CPC prov 

Services de télécommunications 7522 

Services d'audit financier 86211 

Services de vérification comptable 86212 

Services d'études de marchés 86401 

Services de conseil en gestion 865 

Services connexes au conseil en gestion 8663 

                                                 
1 Sauf pour les services que les entités adjudicatrices doivent acquérir auprès d'une autre entité 

en vertu d'un droit exclusif établi par une loi, un règlement ou une disposition administrative 
publiés. 

2 En ce qui concerne la République du Kazakhstan, sauf pour les services de 
télécommunications locaux et les services de radiocommunication, y compris de 
communication par satellites, autres que les services fournis par les opérateurs de satellites 
étrangers aux personnes morales de la République du Kazakhstan titulaires d'une licence pour 
les services de télécommunications, comme prévu dans la liste des engagements spécifiques 
contractés dans le cadre de l'AGCS par la République du Kazakhstan. 

3 Sauf les services d'arbitrage et de conciliation. 
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Désignation N° de référence CPC prov 

Services d'architecture 8671 

Services d'ingénierie 8672 

Services intégrés d'ingénierie 8673 

Services d'aménagement urbain et d'architecture 
paysagère 

8674 

Services de conseil dans des matières 
scientifiques et techniques 

86751  

 
Note: 
 
Les services couverts sont soumis aux restrictions et conditions énoncées dans la liste des 
engagements spécifiques contractés par chaque partie dans le cadre de l'AGCS. 
 

PARTIE 6 
 

Services de construction couverts 
 
Pour l'Union européenne et la République du Kazakhstan: 
 
Le présent accord s'applique aux marchés passés par les entités énumérées dans les parties 1 à 3 de 
la présente annexe pour l'acquisition de tous les services de construction mentionnés dans la CPC 
prov. 
 
Note: 
 
Les services couverts sont soumis aux restrictions et conditions énoncées dans la liste des 
engagements spécifiques contractés par chaque partie dans le cadre de l'AGCS. 

                                                 
1 Sauf pour l'arpentage aux fins de l'établissement de limites juridiques, les levés aériens et la 

cartographie aérienne et pour le n° CPC 86754 prévu dans la liste des engagements 
spécifiques contractés dans le cadre de l'AGCS par la République du Kazakhstan. 
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PARTIE 7 
 

Notes générales 
 
Pour l'Union européenne: 
 
1. Le titre III (Commerce et entreprises), chapitre 8 (Marchés publics), du présent accord ne 

s'applique pas: 
 

a) aux marchés de produits agricoles passés dans le cadre de programmes de soutien à 
l'agriculture et de programmes d'alimentation humaine (par exemple, aide alimentaire, y 
compris secours urgents); et 

 
b) aux marchés pour l'acquisition, le développement, la production ou la coproduction 

d'éléments de programmes par des organismes de radiodiffusion ni aux marchés 
concernant les temps de diffusion. 

 
2. Les marchés passés par les entités adjudicatrices visées dans les parties 1 et 2 de la présente 

annexe en rapport avec des activités dans les domaines de l'eau potable, de l'énergie, des 
transports et des services postaux ne sont pas couverts par le présent accord, à moins qu'ils ne 
soient couverts par la partie 3 de la présente annexe. 

 
3. En ce qui concerne les Îles Åland, les conditions particulières du protocole n° 2 sur les Îles 

Åland du traité d'adhésion de l'Autriche, de la Finlande et la Suisse à l'Union européenne sont 
applicables. 

 
4. En ce qui concerne les marchés passés par des entités dans le domaine de la défense et de la 

sécurité, seuls les matériels non sensibles et non militaires sont couverts. 
 
5. Les marchés passés par des entités adjudicatrices pour des composantes "biens" ou "services" 

de marchés non couverts par le présent accord ne sont pas considérés comme des marchés 
couverts. 
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Pour la République du Kazakhstan: 
 
1. Le titre III (Commerce et entreprises), chapitre 8 (Marchés publics), du présent accord ne 

s'applique pas: 
 

a) aux marchés de produits agricoles dans le cadre de programmes de soutien à 
l'agriculture, notamment à des fins de sécurité alimentaire, et de programmes 
d'alimentation humaine (par exemple, aide alimentaire, y compris secours urgents); 

 
b) aux marchés pour l'acquisition, le développement, la production ou la coproduction 

d'éléments de programmes par des organismes de radiodiffusion ni aux marchés 
concernant les temps de diffusion; 

 
c) aux marchés de biens, de travaux et de services en vertu de l'article 41, paragraphe 3, de 

la loi n° 303-III sur les marchés publics du 21 juillet 2007, lorsqu'ils contiennent des 
informations constituant un secret d'État; 

 
d) aux marchés dans le domaine de la recherche et de l'exploration de l'espace à des fins 

pacifiques et de la coopération internationale dans la mise en œuvre de projets et de 
programmes communs dans le secteur spatial; 

 
e) aux marchés portant sur des biens, des travaux et des services exclusivement fournis par 

un monopole naturel ou d'État; ou 
 

f) aux marchés de services financiers, sauf disposition contraire dans la partie 5 de la 
présente annexe. 
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2. Le titre III (Commerce et entreprises), chapitre 8 (Marchés publics), du présent accord ne 
s'applique pas à d'éventuels domaines réservés à des petites entreprises, des entreprises 
appartenant à des personnes issues de minorités ou des entreprises employant des personnes 
avec des besoins spécifiques. Par domaine réservé, on entend toute forme de préférence, telle 
que le droit exclusif de fournir un bien ou un service, ou tout prix préférentiel. 

 
3. Le titre III (Commerce et entreprises), chapitre 8 (Marchés publics), du présent accord ne 

s'applique pas aux marchés passés par une entité couverte pour le compte d'une entité non 
couverte. 

 
4. Les marchés passés par des entités adjudicatrices pour des composantes "biens" ou "services" 

de marchés non couverts par le présent accord ne sont pas considérés comme des marchés 
couverts. 

 
5. Les marchés passés par les entités adjudicatrices visées dans les parties 1 et 2 de la présente 

annexe en rapport avec des activités dans les domaines de l'eau potable, de l'énergie, des 
transports et des services postaux ne sont pas couverts par le présent accord, à moins qu'ils ne 
soient couverts par la partie 3 de la présente annexe. 

 
 

________________ 
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ANNEXE IV 
 
 

SUPPORTS POUR LA PUBLICATION 
DES INFORMATIONS ET DES AVIS RELATIFS 

AUX MARCHÉS DU CHAPITRE 8 (MARCHÉS PUBLICS) 
DU TITRE III (COMMERCE ET ENTREPRISES) 

 
PARTIE 1 

 
Supports pour la publication des informations relatives aux marchés 

 
Pour L'UNION EUROPÉENNE: 
 
JOURNAL OFFICIEL DE L'UNION EUROPÉENNE 
http://simap.europa.eu 
 
BELGIQUE 
Lois, arrêtés royaux, règlements ministériels, circulaires ministérielles - le Moniteur belge 
Jurisprudence - Pasicrisie 
 
BULGARIE 
Lois et règlements - Държавен вестник (Journal officiel) 
Décision judiciaires - www.sac.government.bg 
Décisions administratives d'application générale et procédures - www.aop.bg et www.cpc.bg 
 
RÉPUBLIQUE TCHÈQUE 
Lois et règlements - Sbírka zákonů České republiky (Recueil des lois de la République tchèque) 
Décisions du bureau de protection de la concurrence - Recueil des décisions du bureau de protection 
de la concurrence 
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DANEMARK 
Lois et règlements - Lovtidende 
Décisions judiciaires - Ugeskrift for Retsvaesen 
Décisions et procédures administratives - Ministerialtidende 
Décisions de la commission d'arbitrage pour les marchés publics - Konkurrencerådets 
Dokumentation 
 
ALLEMAGNE 
Législation et règlements - Bundesanzeiger 
Décisions judiciaires: Entscheidungsammlungen des Bundesverfassungsgerichts, 
Bundesgerichtshofs, Bundesverwaltungsgerichts, 
Bundesfinanzhofs sowie der Oberlandesgerichte 
 
ESTONIE 
Lois, règlements et décisions administratives d'application générale: Riigi Teataja 
Décisions judiciaires de la Cour suprême d'Estonie: Riigi Teataja (partie 3) 
 
IRLANDE 
Législation et règlements - Iris Oifigiúil (Journal officiel du gouvernement irlandais) 
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GRÈCE 
Journal officiel de la République hellénique - Εφημερίδα της Κυβερνήσεως της Ελληνικής 
Δημοκρατίας 
 
ESPAGNE 
Législation - Boletín Oficial del Estado 
Décisions judiciaires - pas de publication officielle 
 
FRANCE 
Législation - Journal officiel de la République française 
Jurisprudence - Recueil des arrêts du Conseil d'État 
Revue des marchés publics 
 
CROATIE 
Narodne novine - http://www.nn.hr 
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ITALIE 
Législation - Gazzetta Ufficiale 
Jurisprudence - pas de publication officielle 
 
CHYPRE 
Législation - Journal officiel de la République (Επίσημη Εφημερίδα της Δημοκρατίας) 
Décisions judiciaires: décisions de la Cour suprême - imprimerie nationale (Αποφάσεις Ανωτάτου 
Δικαστηρίου 1999 – Τυπογραφείο της Δημοκρατίας) 
 
LETTONIE 
Législation - "Latvijas Vēstnesis" (Journal officiel) 
 
LITUANIE 
Lois, règlements et dispositions administratives - Journal officiel ("Valstybės Žinios") de la 
République de Lituanie 
Décisions judiciaires, jurisprudence - Bulletin de la Cour suprême de Lituanie "Teismų praktika"; 
Bulletin de la 
Cour suprême du Tribunal administratif de Lituanie "Administracinių teismų praktika" 
 
LUXEMBOURG 
Législation - Memorial 
Jurisprudence - Pasicrisie 
 
HONGRIE 
Législation - Magyar Közlöny (Journal officiel de la République de Hongrie) 
Jurisprudence - Közbeszerzési Értesítő - a Közbeszerzések Tanácsa 
Hivatalos Lapja (Bulletin des marchés publics - Journal officiel du conseil des marchés publics) 
 
MALTE 
Législation - Journal officiel 
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PAYS-BAS 
Législation - Nederlandse Staatscourant et/ou Staatsblad 
Jurisprudence - pas de publication officielle 
 
AUTRICHE 
Législation - Österreichisches Bundesgesetzblatt Amtsblatt zur Wiener Zeitung 
Décisions judiciaires, jurisprudence - Sammlung von Entscheidungen des Verfassungsgerichtshofes 
Sammlung der Entscheidungen des Verwaltungsgerichtshofes -administrativrechtlicher und 
finanzrechtlicher Teil 
Amtliche Sammlung der Entscheidungen des OGH in Zivilsachen 
 
POLOGNE 
Législation - Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej (Journal des lois - République de Pologne) 
Décisions judiciaires, jurisprudence - "Zamówienia publiczne w orzecznictwie. Wybrane orzeczenia 
zespołu arbitrów i Sądu Okręgowego w Warszawie" (Recueil des décisions de la cour d'arbitrage et 
du Tribunal régional de Varsovie) 
 
PORTUGAL 
Législation - Diário da República Portuguesa 1a série A e 2a série 
Publications de justice - Boletim do Ministério da Justiça 
Colectânea de Acordos do Supremo Tribunal Administrativo 
Colectânea de Jurisprudencia Das Relações 
 
ROUMANIE 
Lois et règlements - Monitorul Oficial al României (Journal officiel de Roumanie) 
Décisions judiciaires, décisions administratives d'application générale et procédures - 
www.anrmap.ro 
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SLOVÉNIE 
Législation – Journal officiel de la République de Slovénie 
Décisions judiciaires - aucune publication officielle 
 
SLOVAQUIE 
Législation - Zbierka zákonov (Recueil de lois) 
Décisions judiciaires - aucune publication officielle 
 
FINLANDE 
Suomen Säädöskokoelma - Finlands Författningssamling (Recueil des lois finlandaises) 
 
SUÈDE 
Svensk författningssamling (Recueil des lois suédoises) 
 
ROYAUME-UNI 
Législation - HM Stationery Office 
Jurisprudence - Law Reports 
"Organes officiels" - HM Stationery Office 
 
POUR LA RÉPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN: 
 
Site internet sur les marchés publics de la République du Kazakhstan 
http://goszakup.gov.kz 
 
Système d'information sur les actes juridiques et réglementaires de la République du Kazakhstan 
http://adilet.zan.kz 
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PARTIE 2 
 

Supports pour la publication des avis 
 
Pour l'Union européenne: 
 
Journal officiel de l'Union européenne 
http://simap.europa.eu 
 
Pour la République du Kazakhstan: 
 
Site internet sur les marchés publics de la République du Kazakhstan 
http://goszakup.gov.kz 
 
 

________________ 
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ANNEXE V 
 
 

RÈGLES RELATIVES À LA PROCÉDURE D'ARBITRAGE 
EN VERTU DU CHAPITRE 14 (RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS) 

DU TITRE III (COMMERCE ET ENTREPRISES) 
 
Dispositions générales 
 
1. Au titre III (Commerce et entreprises), chapitre 14 (Règlements des différends), du présent 

accord et aux fins des présentes règles, on entend par: 
 

a) "conseiller", une personne engagée par une partie au différend pour conseiller ou 
assister cette partie dans le cadre de la procédure d'arbitrage; 

 
b) "arbitre", un membre d'un groupe spécial d'arbitrage constitué en vertu de l'article 177 

du présent accord; 
 

c) "adjoint", une personne qui, en vertu du mandat d'un arbitre, aide ce dernier dans ses 
recherches ou l'assiste dans ses fonctions; 

 
d) "partie requérante", la partie qui demande la constitution d'un groupe spécial d'arbitrage 

en vertu de l'article 176 du présent accord; 
 

e) "partie mise en cause", la partie contre laquelle est alléguée une violation des 
dispositions visées à l'article 173 du présent accord; 

 
f) "groupe spécial d'arbitrage", un groupe constitué en vertu de l'article 177 du présent 

accord; 
 
g) "représentant d'une partie", un membre du personnel ou toute personne désignée par une 

partie aux fins du règlement d'un différend en vertu du présent accord; 
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h) "jour", un jour calendrier; 
 

i) "jour ouvrable", un jour autre qu'un jour férié, un dimanche ou un samedi. 
 
2. Les parties supportent conjointement les frais découlant des aspects organisationnels, y 

compris la rémunération et les frais des arbitres. 
 
Notifications 
 
3. La demande de consultation et la demande de constitution d'un groupe spécial d'arbitrage sont 

transmises à l'autre partie par communication électronique, télécopie, courrier recommandé, 
courrier normal ou tout autre moyen de télécommunication permettant d'enregistrer l'envoi. 

 
4. Chaque partie au différend et le groupe spécial d'arbitrage transmettent à l'autre partie et, le 

cas échéant, à chaque arbitre, tout document autre que la demande de consultation et la 
demande de constitution d'un groupe spécial d'arbitrage, par courrier électronique, télécopie, 
courrier recommandé, courrier normal, ou tout autre moyen de télécommunication permettant 
d'enregistrer l'envoi. Sauf preuve du contraire, un courrier électronique est réputé transmis le 
jour même de son envoi. Si des documents de preuve sont confidentiels ou trop lourds pour 
être envoyés par courrier électronique, la partie qui envoie le document peut le fournir dans 
un autre format électronique à l'autre partie et, le cas échéant, à chaque arbitre dans un délai 
d'un jour à compter de la transmission du courrier électronique. Dans ces cas, la partie qui 
transmet le document informe par courrier électronique l'autre partie et, le cas échéant, chaque 
arbitre de l'envoi du document et lui indique son contenu. 

 
5. Toutes les notifications sont adressées respectivement au gouvernement de la République du 

Kazakhstan et à la direction générale du commerce de la Commission européenne. Dans les 
30 jours suivant le début de l'application du titre III (Commerce et entreprises) du présent 
accord, les parties s'échangent les détails relatifs aux communications électroniques 
conformément aux articles 3 et 4 des présentes règles de procédure. Tout changement 
d'adresse de courrier électronique ou d'autres moyens de communication électronique est 
notifié sans délai à l'autre partie et au groupe spécial d'arbitrage, le cas échéant. 
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6. Les erreurs mineures d'écriture qui se glissent dans une demande, un avis, une communication 
écrite ou tout autre document relatif à la procédure d'arbitrage peuvent être corrigées par la 
transmission rapide d'un nouveau document indiquant clairement les modifications. 

 
7. Si le dernier jour fixé pour la transmission d'un document correspond à un samedi, un 

dimanche ou un jour férié de l'Union européenne ou de la République du Kazakhstan, il est 
reporté au jour ouvrable suivant. Lorsqu'un document est transmis à une partie un jour 
correspondant à un jour férié de cette partie, le document est réputé transmis le jour ouvrable 
suivant. Le jour de la réception d'un document et celui de sa transmission sont réputés 
identiques. 

 
Début de l'arbitrage 
 
8. a) Si, conformément à l'article 177 du présent accord ou aux points 19, 20 ou 47 des 

présentes règles de procédure, un membre du groupe spécial d'arbitrage est désigné par 
tirage au sort, le tirage au sort est effectué à une date et en un lieu arrêtés par la partie 
requérante et immédiatement communiqués à la partie mise en cause. La partie mise en 
cause peut, si elle le souhaite, être présente lors du tirage au sort. En tout état de cause, 
le tirage au sort est effectué devant celles des parties qui sont présentes. 

 
b) Si, conformément à l'article 177 du présent accord ou aux points 19, 20 ou 47 des 

présentes règles de procédure, un membre du groupe spécial d'arbitrage est désigné par 
tirage au sort et que deux présidents du comité de coopération sont présents, le tirage au 
sort est effectué par les deux présidents ou leurs délégués, ou, si un président ou son 
délégué n'accepte pas de participer au tirage au sort, par l'autre président ou son 
délégué. 

 
c) Les parties notifient leur désignation aux arbitres choisis. 

 
d) Un arbitre désigné conformément à la procédure prévue à l'article 177 du présent accord 

confirme au comité de coopération qu'il est disposé à exercer la fonction de membre du 
groupe spécial d'arbitrage dans un délai de cinq jours à compter de la date à laquelle il 
est informé de sa désignation. 
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e) Sauf convention contraire des parties au différend, celles-ci se réunissent avec le groupe 
spécial d'arbitrage, en personne ou par tout autre moyen de communication, dans un 
délai de sept jours suivant la constitution de ce dernier. Les parties et le groupe spécial 
d'arbitrage déterminent les sujets qu'ils jugent appropriés, y compris la rémunération et 
les frais à rembourser aux arbitres. La rémunération et les frais sont conformes aux 
normes de l'OMC. 

 
9. a) Sauf convention contraire des parties dans un délai de cinq jours suivant la date de 

désignation des arbitres, le mandat du groupe spécial d'arbitrage est le suivant: 
 

"examiner, à la lumière des dispositions pertinentes de l'accord invoquées par les parties au 
différend, la question visée dans la demande de constitution du groupe spécial d'arbitrage, se 
prononcer sur la compatibilité de la mesure en cause avec les dispositions visées à l'article 
173 et remettre un rapport conformément aux articles 180, 181,182 et 195, du présent 
accord." 

 
b) Les parties doivent notifier au groupe spécial d'arbitrage le mandat dont elles sont 

convenues dans les trois jours suivant leur accord. 
 
Mémoires 
 
10. La partie requérante communique son mémoire initial au plus tard 20 jours après la date de 

constitution du groupe spécial d'arbitrage. La partie mise en cause communique son contre-
mémoire au plus tard 20 jours après la date de réception du mémoire initial. 
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Fonctionnement des groupes spéciaux d'arbitrage 
 
11. Le président du groupe spécial d'arbitrage préside toutes les réunions du groupe. Un groupe 

spécial d'arbitrage peut déléguer à son président le pouvoir de prendre les décisions de nature 
administrative et procédurale. 

 
12. Sauf disposition contraire prévue au titre III (Commerce et entreprises), chapitre 14 

(Règlement des différends), du présent accord, le groupe spécial d'arbitrage peut mener ses 
travaux par n'importe quel moyen, y compris par téléphone, télécopieur ou liaisons 
informatiques. 

 
13. Seuls les arbitres peuvent participer aux délibérations du groupe spécial d'arbitrage; les 

adjoints peuvent toutefois y assister, sur autorisation du groupe spécial d'arbitrage. 
 
14. L'élaboration des rapports relève de la compétence exclusive du groupe spécial d'arbitrage et 

ne saurait être déléguée. 
 
15. S'il survient une question de procédure non réglée par les dispositions du titre III (Commerce 

et entreprises), chapitre 14 (Règlement des différends), et des annexes V à VII du présent 
accord, le groupe spécial d'arbitrage peut, après avoir consulté les parties, adopter une 
procédure appropriée qui est compatible avec ces dispositions. 

 
16. Lorsque le groupe spécial d'arbitrage juge nécessaire de modifier un des délais de procédure 

autres que les délais fixés au titre III (Commerce et entreprises), chapitre 14 (Règlement des 
différends), du présent accord, ou d'apporter tout autre ajustement de nature administrative ou 
procédurale, il informe par écrit les parties au différend des motifs de la modification ou de 
l'ajustement en indiquant le délai ou l'ajustement nécessaire. 
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Remplacement 
 
17. Si un arbitre n'est pas en mesure de participer à une procédure d'arbitrage en vertu du titre III 

(Commerce et entreprises), chapitre 14 (Règlement des différends), du présent accord, s'en 
retire ou doit être remplacé parce qu'il ne se conforme pas aux exigences du code de conduite 
figurant à l'annexe VI du présent accord, un remplaçant est désigné, conformément à l'article 
177 du présent accord et au point 8 des présentes règles de procédure. 

 
18. Lorsqu'une partie au différend estime qu'un arbitre ne se conforme pas aux exigences du code 

de conduite et qu'il doit par conséquent être remplacé, cette partie le notifie à l'autre partie au 
différend dans les 15 jours suivant la date à laquelle elle a obtenu la preuve des circonstances 
à la base de la violation importante du code de conduite par l'arbitre. 

 
19. Lorsqu'une partie au différend estime qu'un arbitre autre que le président ne se conforme pas 

aux exigences du code de conduite, les parties au différend se consultent et, si elles 
conviennent de la nécessité de remplacer l'arbitre, désignent un nouvel arbitre conformément 
à l'article 177 du présent accord et au point 8 des présentes règles de procédure. 

 
Si les parties au différend ne s'accordent pas sur la nécessité de remplacer un arbitre, chacune 
d'elles peut demander que la question soit soumise au président du groupe spécial d'arbitrage, 
dont la décision est irrévocable. 

 
Si, à la suite d'une telle demande, le président constate qu'un arbitre ne se conforme pas aux 
exigences du code de conduite, le nouvel arbitre est désigné conformément à l'article 177 du 
présent accord et au point 8 des présentes règles de procédure. 

 
20. Lorsqu'une partie estime que le président du groupe spécial d'arbitrage ne se conforme pas 

aux exigences du code de conduite, les parties se consultent et, si elles conviennent de la 
nécessité de remplacer le président, désignent un nouveau président conformément à l'article 
177 du présent accord et au point 8 des présentes règles de procédure. 
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Si les parties ne s'accordent pas sur la nécessité de remplacer le président du groupe spécial 
d'arbitrage, chacune d'elles peut demander que la question soit soumise à l'une des personnes 
figurant sur la sous-liste des présidents visée à l'article 196, paragraphe 1, du présent accord. 
Son nom est tiré au sort par le président du comité de coopération ou son délégué. La décision 
de la personne ainsi désignée en ce qui concerne la nécessité de remplacer le président est 
irrévocable. 

 
Si la personne ainsi désignée décide que le président initial ne se conforme pas aux exigences 
du code de conduite, il désigne un nouveau président par tirage au sort parmi les personnes 
restant sur la sous-liste des présidents visée à l'article 196, paragraphe 1, du présent accord. La 
désignation du nouveau président intervient dans les cinq jours suivant la date de la décision 
visée au présent paragraphe. 

 
21. Les travaux du groupe spécial d'arbitrage sont suspendus pendant le déroulement des 

procédures prévues aux points 18, 19 et 20 des présentes règles de procédure. 
 
Audiences 
 
22. Le président du groupe spécial d'arbitrage fixe la date et l'heure de l'audience après 

consultation des parties au différend et des autres membres de ce groupe et il confirme ces 
informations par écrit aux parties au différend. Ces informations sont également rendues 
publiques par la partie responsable de l'administration logistique de la procédure, sauf si 
l'audience se déroule à huis clos. À moins qu'une partie ne s'y oppose, le groupe spécial 
d'arbitrage peut décider de ne pas convoquer d'audience. 

 
23. Sauf convention contraire des parties, l'audience se déroule à Bruxelles lorsque la partie 

requérante est la République du Kazakhstan et à Astana lorsque la partie requérante est 
l'Union européenne. 

 
24. Le groupe spécial d'arbitrage peut convoquer des audiences supplémentaires si les parties en 

conviennent ainsi. 
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25. Tous les arbitres sont présents pendant l'intégralité des audiences. 
 
26. Les personnes suivantes peuvent être présentes à l'audience, que les procédures soient ou non 

ouvertes au public: 
 

a) les représentants des parties au différend; 
 

b) les conseillers des parties au différend; 
 

c) les membres du personnel de l'administration, les interprètes, les traducteurs et les 
sténographes judiciaires; ainsi que 

 
d) les adjoints des arbitres. 

 
Seuls les représentants et conseillers des parties au différend peuvent prendre la parole devant 
le groupe spécial d'arbitrage. 

 
27. Au plus tard cinq jours avant la date d'une audience, chaque partie au différend communique 

au groupe spécial d'arbitrage la liste des personnes qui y plaideront ou y feront des exposés 
pour le compte de cette partie ainsi que la liste des autres représentants ou conseillers qui y 
assisteront. 

 
28. Le groupe spécial d'arbitrage conduit l'audience de la manière indiquée ci-dessous, de telle 

sorte que la partie requérante et la partie mise en cause disposent de temps d'intervention 
identiques. 

 
Plaidoirie 

 
a) Plaidoirie de la partie requérante 

 
b) Plaidoirie de la partie mise en cause 
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Réfutation 
 

a) Plaidoirie de la partie requérante 
 

b) Réplique de la partie mise en cause 
 
29. Le groupe spécial d'arbitrage peut adresser des questions aux parties au différend à tout 

moment de l'audience. 
 
30. Le groupe spécial d'arbitrage prend les dispositions nécessaires pour que le procès-verbal de 

chaque audience soit établi et transmis dès que possible aux parties au différend. Ces 
dernières peuvent formuler des observations sur le procès-verbal dont le groupe spécial peut 
tenir compte. 

 
31. Chaque partie au différend peut transmettre une communication écrite supplémentaire se 

rapportant à toute question soulevée durant l'audience dans les dix jours suivant la date à 
laquelle celle-ci s'est tenue. 

 
Questions écrites 
 
32. Le groupe spécial d'arbitrage peut, à tout moment de la procédure, adresser des questions par 

écrit à une partie ou aux deux parties au différend. Chacune des parties au différend reçoit une 
copie de toutes les questions posées par le groupe spécial d'arbitrage. 

 
33. Chacune des parties au différend fournit à l'autre partie une copie de sa réponse écrite aux 

questions du groupe spécial d'arbitrage. La possibilité est accordée à chacune des parties au 
différend de présenter des observations écrites sur la réponse de l'autre partie, celles-ci devant 
être fournies dans les cinq jours suivant la date de réception de cette réponse. 
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Confidentialité 
 
34. Chaque partie au différend et ses conseillers traitent confidentiellement les renseignements 

communiqués au groupe spécial d'arbitrage par l'autre partie au différend et qualifiés de 
confidentiels par celle-ci. Lorsqu'une partie au différend communique au groupe spécial 
d'arbitrage une version confidentielle de son mémoire, elle fournit aussi, si l'autre partie le 
demande, un résumé non confidentiel des renseignements contenus dans son mémoire qui 
peuvent être communiqués au public, au plus tard 15 jours après la date de la demande ou 
après la date de communication du mémoire, si cette dernière est ultérieure, ainsi qu'une 
explication des raisons pour lesquelles les renseignements non divulgués sont confidentiels. 
Les présentes règles de procédure n'empêchent en rien une partie au différend de 
communiquer au public ses propres positions dans la mesure où, lorsqu'elle fait référence à 
des informations communiquées par l'autre partie, elle ne divulgue pas de renseignements 
qualifiés de confidentiels par cette dernière. 

 
Le groupe spécial d'arbitrage se réunit à huis clos lorsque les mémoire et plaidoirie d'une 
partie comportent des informations confidentielles. Les parties au différend et leurs 
conseillers préservent le caractère confidentiel des audiences du groupe spécial d'arbitrage 
lorsque celles-ci se déroulent à huis clos. 

 
Version non confidentielle du rapport du groupe spécial d'arbitrage 
 
35. Si le rapport du groupe spécial d'arbitrage contient des informations qualifiées de 

confidentielles par une partie, ledit groupe prépare une version non confidentielle de ce 
rapport. La possibilité est accordée aux parties de faire part de leurs observations sur la 
version non confidentielle et le groupe spécial d'arbitrage en tient compte lorsqu'il rédige la 
version finale non confidentielle du rapport. 

 
Contacts ex parte 
 
36. Le groupe spécial d'arbitrage s'abstient de toute rencontre ou communication avec une partie 

en l'absence de l'autre partie. 
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37. Un membre du groupe spécial d'arbitrage ne peut discuter d'aucun aspect de la question dont 
est saisi ledit groupe avec une ou les deux parties en l'absence des autres arbitres. 

 
Communications d'un amicus curiae 
 
38. Sauf convention contraire des parties dans les trois jours suivant la constitution du groupe 

spécial d'arbitrage, celui-ci peut recevoir des communications écrites non sollicitées de 
personnes physiques ou morales établies sur le territoire de l'une des parties au différend et 
indépendantes des gouvernements de ces parties, à condition que lesdites communications 
soient transmises dans les dix jours suivant la constitution du groupe spécial d'arbitrage, 
qu'elles soient concises, ne dépassant jamais 15 pages en double interligne, et qu'elles se 
rapportent directement aux questions de fait ou de droit examinées par le groupe spécial 
d'arbitrage. 

 
39. La communication comprend une description de la personne qui la soumet, indique s'il s'agit 

d'une personne physique ou morale, précise sa nationalité ou son lieu d'établissement, la 
nature de ses activités, son statut juridique, ses objectifs généraux et l'origine de son 
financement, et précise la nature de l'intérêt qu'a cette personne à intervenir dans la procédure 
d'arbitrage. Elle est rédigée dans les langues choisies par les parties au différend 
conformément aux points 42 et 43 des présentes règles de procédure. 

 
40. Le groupe spécial d'arbitrage dresse, dans son rapport, l'inventaire de toutes les 

communications conformes aux points 38 et 39 des présentes règles de procédure qu'il a 
reçues. Il n'est pas tenu de répondre, dans son rapport, aux arguments avancés dans les 
communications en question. Chacune de ces communications est notifiée aux parties au 
différend afin de recueillir leurs observations. Les parties au différend transmettent leurs 
observations dans les dix jours suivant la réception de la communication et ces observations 
sont prises en considération par le groupe spécial d'arbitrage. 

 
Urgences 
 
41. Dans les cas urgents visés au titre III (Commerce et entreprises), chapitre 14 (Règlement des 

différends), du présent accord, le groupe spécial d'arbitrage, après consultation des parties, 
adapte, le cas échéant, les délais fixés dans les présentes règles de procédure et en informe les 
parties. 
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Traduction et interprétation 
 
42. Durant les consultations visées à l'article 174 du présent accord et au plus tard à la réunion 

visée au point 8 e) des présentes règles de procédure, les parties au différend s'efforcent de 
s'entendre sur une langue de travail commune pour la procédure devant le groupe spécial 
d'arbitrage. 

 
43. Si les parties au différend ne parviennent pas à s'entendre sur une langue de travail commune, 

chaque partie transmet ses communications écrites dans la langue de son choix. En pareil cas, 
elle fournit simultanément une traduction dans la langue choisie par l'autre partie, sauf si ses 
communications sont rédigées dans l'une des langues de travail de l'OMC. La partie mise en 
cause prend les dispositions nécessaires pour assurer l'interprétation des communications 
orales dans les langues choisies par les parties. 

 
44. Les rapports du groupe spécial d'arbitrage sont établis dans la ou les langues choisies par les 

parties au différend. 
 
45. Toute partie au différend peut présenter des observations sur l'exactitude de toute traduction 

d'un document rédigé conformément aux présentes règles de procédure. 
 
46. Chaque partie supporte les frais de traduction de ses communications écrites. Les frais 

occasionnés par la traduction d'un rapport du groupe spécial d'arbitrage sont supportés à part 
égale par les parties au différend. 

 
Autres procédures 
 
47. Les présentes règles de procédure s'appliquent aussi aux procédures établies en vertu de 

l'article 174, de l'article 184, paragraphe 2, de l'article 185, paragraphe 2, de l'article 186, 
paragraphe 3, et de l'article 187, paragraphe 2, du présent accord. Néanmoins, les délais fixés 
dans les présentes règles de procédure sont adaptés par le groupe spécial d'arbitrage aux délais 
spécifiques prévus pour l'adoption d'un rapport par le groupe spécial d'arbitrage dans le cadre 
de ces autres procédures. 

 
 

________________ 
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ANNEXE VI 
 
 

CODE DE CONDUITE À L'INTENTION DES MEMBRES 
DES GROUPES SPÉCIAUX D'ARBITRAGE ET DES MÉDIATEURS 
EN VERTU DU CHAPITRE 14 (RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS) 

DU TITRE III (COMMERCE ET ENTREPRISES) 
 
Définitions 
 
1. Aux fins du présent code de conduite, on entend par: 
 

a) "arbitre", un membre d'un groupe spécial d'arbitrage effectivement constitué en vertu de 
l'article 177 du présent accord; 

 
b) "candidat", une personne dont le nom figure sur la liste d'arbitres visée à l'article 196 du 

présent accord et qui est susceptible d'être désignée comme membre d'un groupe spécial 
d'arbitrage en vertu de l'article 177 du présent accord; 

 
c) "adjoint", une personne qui, en vertu du mandat d'un arbitre, aide l'arbitre dans ses 

recherches ou l'assiste dans ses fonctions; 
 

d) "procédure", sauf indication contraire, une procédure menée par un groupe spécial 
d'arbitrage en vertu du titre III (Commerce et entreprises), chapitre 14 (Règlement des 
différends), du présent accord; 

 
e) "personnel", les personnes placées sous la direction et le contrôle d'un arbitre, à 

l'exception des adjoints; 
 

f) "médiateur", une personne qui dirige une procédure de médiation conformément à 
l'annexe VII du présent accord. 
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Responsabilités dans le processus 
 
2. Les candidats et les arbitres évitent tout manquement à la déontologie et toute apparence de 

manquement à la déontologie, sont indépendants et impartiaux, évitent tout conflit d'intérêts 
direct ou indirect et observent des règles de conduite rigoureuses de manière à garantir 
l'intégrité et l'impartialité du mécanisme de règlement des différends. Les anciens arbitres 
doivent se conformer aux obligations énoncées aux points 15, 16, 17 et 18 du présent code de 
conduite. 

 
Obligations de déclaration 
 
3. Avant la confirmation de sa désignation en qualité d'arbitre en vertu du titre III (Commerce et 

entreprises), chapitre 14 (Règlement des différends), du présent accord, tout candidat déclare 
les intérêts, les relations ou les sujets qui sont susceptibles de porter atteinte à son 
indépendance ou à son impartialité ou qui pourraient raisonnablement donner lieu à une 
apparence de manquement à la déontologie ou de partialité dans la procédure. À cette fin, le 
candidat déploie tous les efforts raisonnables pour s'informer de l'existence de tels intérêts, de 
telles relations et de tels sujets. 

 
4. Un candidat ou un arbitre ne communique par écrit les sujets concernant des violations 

effectives ou potentielles du présent code de conduite qu'au comité de coopération, aux fins 
d'examen par les parties. 

 
5. Une fois désigné, un arbitre continue de déployer tous les efforts raisonnables pour s'informer 

de façon suivie des intérêts, des relations et des sujets visés au point 3 du présent code de 
conduite et doit les déclarer. L'obligation de déclaration est permanente et exige de tout 
arbitre qu'il déclare de tels intérêts, de telles relations ou de tels sujets pouvant se faire jour à 
n'importe quel stade de la procédure. L'arbitre déclare ces intérêts, ces relations et ces sujets 
en les communiquant par écrit au comité de coopération, aux fins d'examen par les parties. 
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Fonctions des arbitres 
 
6. Après confirmation de sa désignation, un arbitre est disponible pour s'acquitter et s'acquitte 

entièrement et promptement de ses fonctions tout au long de la procédure, avec équité et 
diligence. 

 
7. Un arbitre examine exclusivement les questions qui sont soulevées au cours de la procédure et 

qui sont nécessaires à l'établissement d'un rapport du groupe spécial d'arbitrage et il ne 
délègue cette fonction à aucune autre personne. 

 
8. Un arbitre prend toutes les mesures appropriées pour que son adjoint et son personnel aient 

connaissance des points 2, 3, 4, 5, 16, 17 et 18 du présent code de conduite et s'y conforment. 
 
9. Un arbitre n'a pas de contacts ex parte concernant la procédure. 
 
Indépendance et impartialité des arbitres 
 
10. Un arbitre est indépendant et impartial et évite toute apparence de partialité et de manquement 

à la déontologie et il n'est pas influencé par l'intérêt personnel, des pressions extérieures, des 
considérations d'ordre politique, des protestations publiques, sa loyauté envers une partie ou la 
crainte des critiques. 

 
11. Un arbitre ne contracte, directement ou indirectement, aucune obligation et n'accepte aucune 

gratification qui, d'une manière quelconque, entraverait ou paraîtrait entraver la bonne 
exécution de ses fonctions. 

 
12. Un arbitre n'utilise pas la fonction qu'il exerce au sein du groupe spécial d'arbitrage pour 

servir des intérêts personnels ou privés. Il s'abstient de toute action de nature à donner 
l'impression que d'autres sont en situation de l'influencer. 
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13. Un arbitre ne permet pas que sa conduite et son jugement soient influencés par des relations 
ou des responsabilités d'ordre financier, commercial, professionnel, familial ou social. 

 
14. Un arbitre s'abstient de nouer des relations ou d'acquérir des intérêts financiers qui sont 

susceptibles de porter atteinte à son impartialité ou qui pourraient raisonnablement donner 
lieu à une apparence de manquement à la déontologie ou de partialité. 

 
Obligations des anciens arbitres 
 
15. Les anciens arbitres doivent s'abstenir de tout acte susceptible de donner lieu à une apparence 

de partialité de leur part dans l'exécution de leurs fonctions ou d'avantage tiré de la décision 
ou du rapport du groupe spécial d'arbitrage. 

 
Confidentialité 
 
16. Aucun arbitre ou ancien arbitre ne peut, à aucun moment, divulguer ou utiliser des 

renseignements non publics concernant une procédure ou acquis au cours d'une procédure, 
sauf aux fins de cette procédure, et ne peut, en aucun cas, divulguer ou utiliser ces 
renseignements à son propre avantage ou à l'avantage d'autres personnes ou pour nuire aux 
intérêts d'autrui. 

 
17. Un arbitre s'abstient de divulguer un rapport du groupe spécial d'arbitrage, ou des éléments de 

celui-ci, avant sa publication conformément au titre III (Commerce et entreprises), chapitre 14 
(Règlements des différends), du présent accord. 

 
18. Un arbitre ou ancien arbitre ne divulgue, à aucun moment, la teneur des délibérations d'un 

groupe spécial d'arbitrage ni les opinions d'un arbitre, quelles qu'elles soient. 
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Frais 
 
19. Chaque arbitre tient un relevé et présente un décompte final du temps consacré à la procédure 

et de ses frais, ainsi qu'un décompte et un relevé similaires pour son adjoint et son personnel. 
 
Médiateurs 
 
20. Les dispositions du présent code de conduite concernant les arbitres ou anciens arbitres 

s'appliquent, mutatis mutandis, aux médiateurs. 
 
 

________________ 
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ANNEXE VII 
 
 

MÉCANISME DE MÉDIATION 
EN VERTU DU CHAPITRE 14 (RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS) 

DU TITRE III (COMMERCE ET ENTREPRISES) 
 
 

ARTICLE 1 
 

Objectif 
 
La présente annexe a pour objectif de faciliter la recherche d'une solution arrêtée d'un commun 
accord au moyen d'une procédure détaillée et rapide, avec l'assistance d'un médiateur. 
 
 

SECTION A 
 

PROCÉDURE RELATIVE AU MÉCANISME DE MÉDIATION 
 
 

ARTICLE 2 
 

Demande d'information 
 
1. Avant l'ouverture de la procédure de médiation, une partie peut à tout moment demander par 

écrit des informations concernant une mesure portant atteinte aux échanges ou aux 
investissements entre les parties. La partie à laquelle une telle demande est adressée fournit, 
dans les 20 jours suivant la réception de cette dernière, une réponse écrite exposant ses 
observations sur les éléments contenus dans la demande. 
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2. Lorsque la partie à laquelle la demande est adressée considère qu'elle ne sera pas en mesure 
de répondre dans les 20 jours suivant la réception de cette dernière, elle en informe sans tarder 
la partie requérante, en lui communiquant les raisons du retard ainsi qu'une estimation du 
délai le plus bref dans lequel elle pourra fournir sa réponse. 

 
 

ARTICLE 3 
 

Ouverture de la procédure 
 
1. Une partie peut demander à tout moment que les parties entament une procédure de 

médiation, par le biais d'une demande écrite adressée à l'autre partie. Elle est suffisamment 
détaillée pour présenter clairement les préoccupations de la partie requérante et: 

 
a) indique la mesure spécifique en cause; 

 
b) expose les effets négatifs qui, selon la partie requérante, portent ou porteront atteinte 

aux échanges ou aux investissements entre les parties; et 
 

c) explique en quoi, selon la partie requérante, ces effets sont liés à la mesure. 
 
2. La procédure de médiation ne peut être engagée qu'avec le consentement mutuel des parties. 

Lorsqu'une demande est présentée conformément au paragraphe 1, la partie à laquelle elle est 
adressée l'examine avec bienveillance et informe par écrit la partie requérante de son 
acceptation ou de son rejet dans les dix jours suivant sa réception. 
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ARTICLE 4 
 

Désignation du médiateur 
 
1. Les parties s'efforcent de s'entendre sur le choix d'un médiateur dans les 15 jours suivant 

l'acceptation de la demande visée à l'article 3, paragraphe 2, de la présente annexe. 
 
2. Si les parties ne parviennent pas à se mettre d'accord sur le choix du médiateur dans le délai 

fixé au paragraphe 1 du présent article, chacune d'elles peut demander au président du comité 
de coopération ou à son délégué de désigner le médiateur par tirage au sort sur la liste établie 
en vertu de l'article 196, paragraphe 1, du présent accord. Les représentants des deux parties 
sont invités en temps utile à assister au tirage au sort. En tout état de cause, le tirage au sort 
est effectué devant la ou les parties présentes. 

 
3. Le président du comité de coopération, ou son délégué, désigne le médiateur dans les cinq 

jours suivant la demande présentée conformément au paragraphe 2. 
 
4. Si la liste visée à l'article 196, paragraphe 1, du présent accord n'est pas établie au moment où 

la demande est présentée conformément à l'article 3 de la présente annexe, le médiateur est 
tiré au sort parmi les personnes officiellement proposées par l'une des parties ou les deux. 

 
5. Le médiateur n'est pas un ressortissant de l'une des parties, sauf convention contraire des 

parties. 
 
6. Le médiateur aide, de manière impartiale et transparente, les parties à clarifier la mesure et ses 

effets possibles sur le commerce et à parvenir à une solution arrêtée d'un commun accord. 
 
7. Le code de conduite à l'intention des membres des groupes spéciaux d'arbitrage et des 

médiateurs figurant à l'annexe VI du présent accord s'applique, mutatis mutandis, aux 
médiateurs. 
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8. Les points 3 à 7 (notifications) et 42 à 46 (traduction et interprétation) des règles de procédure 
figurant à l'annexe V du présent accord s'appliquent mutatis mutandis. 

 
 

ARTICLE 5 
 

Règles de la procédure de médiation 
 
1. Dans les dix jours suivant la désignation du médiateur, la partie ayant sollicité la procédure de 

médiation présente, par écrit, au médiateur et à l'autre partie une description détaillée des 
sujets qui la préoccupent et, en particulier, du fonctionnement de la mesure en cause et de ses 
effets sur les échanges commerciaux. Dans les 20 jours suivant la réception de la description, 
l'autre partie peut présenter des observations écrites sur cette dernière. Chaque partie peut 
inclure, dans sa description ou ses observations, toute information qu'elle juge pertinente. 

 
2. Le médiateur peut décider de la manière la plus appropriée de clarifier la mesure et ses 

éventuels effets sur les échanges commerciaux. Il peut, en particulier, organiser des réunions 
entre les parties, consulter celles-ci conjointement ou individuellement, consulter des experts 
ou acteurs concernés ou demander leur assistance et fournir toute aide supplémentaire 
sollicitée par les parties. Il consulte les parties avant de consulter des experts ou acteurs 
concernés ou de demander leur assistance. 

 
3. Le médiateur s'abstient de formuler un avis ou des observations concernant la compatibilité de 

la mesure en cause avec le présent accord. Il peut exprimer un avis et soumettre une solution à 
l'attention des parties. Les parties peuvent accepter ou rejeter la solution proposée ou convenir 
d'une solution différente. 

 
4. La procédure de médiation a lieu sur le territoire de la partie à laquelle la demande a été 

adressée ou, d'un commun accord, en un autre endroit ou par d'autres moyens. 
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5. Les parties s'efforcent de parvenir à une solution arrêtée d'un commun accord dans les 60 
jours suivant la nomination du médiateur. Dans l'attente d'un accord définitif, les parties 
peuvent envisager d'éventuelles solutions provisoires. 

 
6. La solution arrêtée d'un commun accord ou la solution provisoire peut être adoptée par une 

décision du comité de coopération. Les solutions arrêtées d'un commun accord sont rendues 
publiques. La version communiquée au public ne contient aucune information qu'une partie a 
qualifiée de confidentielle. 

 
7. À la demande des parties, le médiateur leur fournit un projet de rapport factuel exposant 

brièvement: i) la mesure en cause, ii) les procédures suivies et iii) toute solution arrêtée d'un 
commun accord, y compris les solutions provisoires éventuelles. Le médiateur accorde aux 
parties un délai de 15 jours pour leur permettre de formuler des observations sur le projet de 
rapport. Après avoir examiné les observations reçues dans ce délai, le médiateur fournit aux 
parties un rapport factuel définitif dans les 15 jours. Le rapport factuel ne comprend aucune 
interprétation du présent accord. 

 
8. La procédure s'achève par: 
 

a) l'adoption d'une solution arrêtée d'un commun accord par les parties, à la date de cette 
adoption; 

 
b) un accord mutuel des parties à n'importe quel stade de la procédure, à la date de cet 

accord; 
 

c) une déclaration écrite du médiateur, après consultation des parties, indiquant que 
d'autres efforts de médiation seraient inutiles, à la date de cette déclaration; ou 

 
d) une déclaration écrite d'une partie, après la recherche de solutions arrêtées d'un commun 

accord dans le cadre de la procédure de médiation et après l'examen des avis exprimés 
et des solutions proposées par le médiateur, à la date de cette déclaration. 
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SECTION B 
 

APPLICATION 
 
 

ARTICLE 6 
 

Application d'une solution arrêtée d'un commun accord 
 
1. Lorsque les parties sont parvenues à un accord sur une solution, chaque partie prend, dans le 

délai convenu, les mesures nécessaires à l'application de cette solution. 
 
2. La partie qui agit informe par écrit l'autre partie des mesures ou décisions qu'elle prend pour 

appliquer la solution arrêtée d'un commun accord. 
 
 

SECTION C 
 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 
 
 

ARTICLE 7 
 

Confidentialité et rapport avec le règlement des différends 
 
1. Sauf convention contraire des parties et sans préjudice de l'article 5, paragraphe 6, de la 

présente annexe, toutes les étapes de la procédure, y compris les avis exprimés ou les 
solutions proposées, sont confidentielles. Chacune des parties peut toutefois communiquer au 
public qu'une médiation est en cours. 

 
2. La procédure de médiation se déroule sans préjudice des droits et obligations des parties en 

vertu du titre III (Commerce et entreprises), chapitre 14 (Règlement des différends), du 
présent accord ou de tout autre accord. 
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3. La consultation prévue au titre III (Commerce et entreprises), chapitre 14 (Règlement des 
différends), du présent accord n'est pas requise avant l'ouverture de la procédure de médiation. 
Toutefois, les parties devraient normalement se prévaloir des autres dispositions du présent 
accord qui régissent la coopération ou la consultation avant de lancer la procédure de 
médiation. 

 
4. Les parties s'abstiennent de s'appuyer sur les éléments ci-après ou de les présenter comme 

éléments de preuve dans d'autres procédures de règlement des différends prévues par le 
présent accord ou tout autre accord, et aucun groupe spécial d'arbitrage ne prend en 
considération: 

 
a) les positions prises par l'autre partie au cours de la procédure de médiation ou les 

informations recueillies en vertu de l'article 5, paragraphe 2, de la présente annexe; 
 

b) le fait que l'autre partie s'est déclarée prête à accepter une solution à la mesure 
concernée par la médiation; ou 

 
c) les avis exprimés ou les propositions formulées par le médiateur. 

 
5. Un médiateur ne peut intervenir en qualité de membre d'un groupe spécial dans une procédure 

de règlement des différends engagée en vertu du présent accord ou de l'accord sur l'OMC si 
elle porte sur la question pour laquelle il est déjà intervenu en qualité de médiateur. 

 
 

ARTICLE 8 
 

Délais 
 
Tout délai fixé dans la présente annexe peut être modifié d'un commun accord entre les parties. 
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ARTICLE 9 
 

Frais 
 
1. Chaque partie supporte ses propres frais découlant de la participation à la procédure de 

médiation. 
 
2. Les parties supportent conjointement, à parts égales, les frais liés aux aspects 

organisationnels, y compris la rémunération et les frais du médiateur. La rémunération du 
médiateur correspond à celle prévue pour le président d'un groupe spécial d'arbitrage 
conformément au point 8 e) des règles de procédure figurant à l'annexe V du présent accord. 

 
 

________________ 
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PROTOCOLE 

RELATIF À L'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE 

EN MATIÈRE DOUANIÈRE 
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ARTICLE 1 

 

Définitions 

 

Aux fins du présent protocole, on entend par: 

 

a) "législation douanière", les dispositions légales ou réglementaires applicables sur le territoire 

des parties et régissant l'importation, l'exportation, le transit des marchandises et leur 

placement sous tout autre régime ou procédure douaniers, y compris les mesures 

d'interdiction, de restriction et de contrôle; 

 

b) "autorité requérante", une autorité administrative compétente qui formule une demande 

d'assistance en vertu du présent protocole et qui a été désignée à cette fin par une partie; 

 

c) "autorité requise", une autorité administrative compétente qui reçoit une demande d'assistance 

en vertu du présent protocole et qui a été désignée à cette fin par une partie; 

 

d) "données à caractère personnel", toutes les informations se rapportant à une personne 

physique identifiée ou identifiable; 

 

e) "opération contraire à la législation douanière", toute violation ou tentative de violation de la 

législation douanière. 
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ARTICLE 2 

 

Champ d'application 

 

1. Les parties se prêtent mutuellement assistance, dans les domaines relevant de leur 

compétence, selon les modalités et dans les conditions prévues par le présent protocole, pour 

garantir que leur législation douanière est correctement appliquée, en prévenant les opérations 

contraires à ladite législation douanière, en enquêtant sur elles et en les combattant. 

 

2. L'assistance en matière douanière prévue par le présent protocole s'applique à toute autorité 

administrative des parties, compétente pour l'application du présent protocole. Elle ne préjuge pas 

des règles régissant l'assistance mutuelle en matière pénale et elle ne s'applique pas à l'échange des 

renseignements recueillis en vertu de pouvoirs exercés à la demande d'une autorité judiciaire, sauf 

lorsque la communication de ces renseignements est autorisée par ladite autorité. 

 

3. L'assistance en matière de recouvrement de droits, taxes ou contraventions n'est pas couverte 

par le présent protocole. 

 

 

ARTICLE 3 

 

Assistance sur demande 

 

1. À la demande de l'autorité requérante, l'autorité requise communique à celle-ci tout 

renseignement utile lui permettant de veiller à ce que la législation douanière soit correctement 

appliquée, notamment les renseignements concernant les agissements constatés ou projetés qui 

constituent ou sont susceptibles de constituer des opérations contraires à la législation douanière. 
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2. À la demande de l'autorité requérante, l'autorité requise informe celle-ci: 

 

a) des circonstances (faits et conditions) relatives à l'exportation de marchandises du territoire 

d'une partie et à leur importation sur le territoire de l'autre partie, en précisant, le cas échéant, 

le régime douanier appliqué aux marchandises; 

 

b) des circonstances (faits et conditions) relatives à l'importation de marchandises sur le territoire 

d'une partie et à leur exportation du territoire de l'autre partie, en précisant, le cas échéant, le 

régime douanier appliqué aux marchandises. 

 

3. À la demande de l'autorité requérante, l'autorité requise prend les mesures nécessaires, dans le 

cadre de ses dispositions légales ou réglementaires, pour garantir qu'une surveillance spécifique est 

exercée sur: 

 

a) les personnes physiques ou morales dont il y a raisonnablement lieu de croire qu'elles sont ou 

ont été impliquées dans des opérations contraires à la législation douanière; 

 

b) les dépôts de marchandises dont il y a raisonnablement lieu de croire qu'il s'y déroule des 

opérations contraires à la législation douanière; 

 

c) les marchandises transportées ou susceptibles de l'être dont il y a raisonnablement lieu de 

croire qu'elles font l'objet d'opérations contraires à la législation douanière; 

 

d) les moyens de transport de marchandises dont il y a raisonnablement lieu de croire qu'ils sont 

utilisés dans des opérations contraires à la législation douanière. 
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ARTICLE 4 

 

Assistance spontanée 

 

Les parties se prêtent mutuellement assistance, de leur propre initiative et conformément à leurs 

dispositions légales ou réglementaires, si elles considèrent que cela est nécessaire à l'application 

correcte de la législation douanière, en particulier en fournissant des renseignements se rapportant: 

 

a) à des agissements qui sont ou qui leur paraissent être des opérations contraires à la législation 

douanière et qui peuvent intéresser l'autre partie; 

 

b) aux nouveaux moyens ou méthodes utilisés pour effectuer des opérations contraires à la 

législation douanière; 

 

c) aux marchandises dont on sait qu'elles font l'objet d'opérations contraires à la législation 

douanière; 

 

d) aux personnes physiques ou morales dont il y a raisonnablement lieu de croire qu'elles sont ou 

ont été impliquées dans des opérations contraires à la législation douanière; 

 

e) aux moyens de transport dont il y a raisonnablement lieu de croire qu'ils ont été, sont ou 

peuvent être utilisés dans des opérations contraires à la législation douanière. 
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ARTICLE 5 

 

Communication de documents et notifications 

 

À la demande de l'autorité requérante, l'autorité requise prend les mesures nécessaires, dans le cadre 

de ses dispositions légales ou réglementaires, pour communiquer tout document ou pour notifier 

toute décision émanant de l'autorité requérante et relevant du champ d'application du présent 

protocole à un destinataire résidant ou établi sur le territoire de l'autorité requise. 

 

Les demandes de communication de documents ou de notification de décisions sont établies par 

écrit dans une langue officielle de l'autorité requise ou dans une langue acceptable par cette autorité. 

 

 

ARTICLE 6 

 

Forme et contenu des demandes d'assistance 

 

1. Les demandes formulées en vertu du présent protocole sont présentées par écrit. Elles sont 

accompagnées des documents nécessaires pour permettre d'y répondre. Lorsque l'urgence de la 

situation l'exige, les demandes verbales peuvent être acceptées, mais elles doivent immédiatement 

être confirmées par écrit. 
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2. Les demandes présentées conformément au paragraphe 1 contiennent les renseignements 

suivants: 

 

a) l'autorité requérante; 

 

b) l'objet et le motif de la demande; 

 

c) la mesure demandée; 

 

d) les dispositions légales ou réglementaires et les autres éléments juridiques concernés; 

 

e) des indications aussi exactes et complètes que possible sur les personnes physiques ou 

morales qui font l'objet des enquêtes; 

 

f) un résumé des faits pertinents et des enquêtes déjà effectuées; 

 

g) toute autre information pertinente requise pour exécuter la demande. 

 

3. Les demandes sont établies dans une langue officielle de l'autorité requise ou dans une langue 

acceptable par cette autorité. Cette exigence ne s'applique pas aux documents qui accompagnent la 

demande visée au paragraphe 1. 

 

4. Si une demande ne répond pas aux conditions formelles énoncées aux paragraphes 1 à 3, il est 

possible de demander qu'elle soit corrigée ou complétée; dans l'intervalle, des mesures 

conservatoires peuvent être ordonnées. 
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ARTICLE 7 

 

Exécution des demandes 

 

1. Pour répondre à une demande d'assistance, l'autorité requise agit, dans les limites de sa 

compétence et des ressources disponibles, comme si elle agissait pour son propre compte ou à la 

demande d'autres autorités de la même partie, en fournissant les renseignements dont elle dispose 

déjà et en procédant ou en faisant procéder aux enquêtes appropriées. Cela s'applique également à 

toute autre autorité à laquelle la demande a été adressée par l'autorité requise lorsque celle-ci ne 

peut pas agir seule. 

 

2. Les demandes d'assistance sont satisfaites conformément aux dispositions législatives ou 

réglementaires de la partie requise. Lorsque la demande ne peut pas être satisfaite, la partie 

requérante en est informée sans tarder. 

 

3. Les agents dûment autorisés d'une partie peuvent, moyennant l'accord de l'autre partie et sous 

réserve des conditions posées par cette dernière, être présents dans les locaux de l'autorité requise 

ou de toute autre autorité concernée conformément au paragraphe 1 afin d'obtenir des informations 

relatives aux activités qui constituent ou sont susceptibles de constituer des opérations contraires à 

la législation douanière et dont l'autorité requérante a besoin aux fins du présent protocole. 

 

4. Les agents dûment autorisés d'une partie peuvent, moyennant l'accord de l'autre partie et sous 

réserve des conditions posées par cette dernière, être présents dans le cadre des enquêtes effectuées 

sur le territoire de cette dernière. 
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ARTICLE 8 

 

Forme sous laquelle les renseignements doivent être communiqués 

 

1. L'autorité requise communique les résultats des enquêtes à l'autorité requérante par écrit et en 

joignant tout document, toute copie certifiée ou tout autre pièce utile. 

 

2. Ces informations peuvent être fournies sous forme électronique. 

 

3. Les originaux de documents ne sont transmis que sur demande et lorsque des copies certifiées 

s'avèrent insuffisantes. Ils sont restitués dès que possible. 

 

 

ARTICLE 9 

 

Dérogations à l'obligation de prêter assistance 

 

1. L'assistance peut être refusée ou peut être soumise à certaines conditions ou exigences, dans 

les cas où une partie estime que l'assistance dans le cadre du présent protocole: 

 

a) serait susceptible de porter atteinte à la souveraineté de la République du Kazakhstan ou d'un 

État membre de l'Union européenne dont l'assistance a été requise au titre du présent 

protocole; 
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b) serait susceptible de porter atteinte à l'ordre public, à la sécurité ou à d'autres intérêts 

essentiels, en particulier dans les cas visés à l'article 10, paragraphe 2, du présent protocole; 

ou 

 

c) impliquerait la violation de secrets industriels, commerciaux ou professionnels. 

 

2. L'assistance peut être reportée par l'autorité requise au motif qu'elle interférerait avec une 

enquête, des poursuites judiciaires ou une procédure en cours. En pareil cas, l'autorité requise 

consulte l'autorité requérante pour déterminer si l'assistance peut être prêtée sous réserve des 

modalités ou conditions que l'autorité requise peut exiger. 

 

3. Si l'autorité requérante sollicite une assistance qu'elle ne pourrait elle-même fournir si elle lui 

était demandée, elle attire l'attention sur ce fait dans sa demande. Il appartient alors à l'autorité 

requise de décider de la manière de répondre à cette dernière. 

 

4. Dans les cas visés aux paragraphes 1 et 2, la décision de l'autorité requise et ses motifs 

doivent être communiqués sans délai à l'autorité requérante. 
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ARTICLE 10 

 

Échange d'informations et confidentialité 

 

1. Toute information communiquée, sous quelque forme que ce soit, en application du présent 

protocole revêt un caractère confidentiel ou est réservée à une diffusion restreinte, selon les règles 

applicables dans chaque partie. Elle est couverte par l'obligation du secret de fonction et bénéficie 

de la protection accordée par les lois applicables en la matière aux informations de cette nature sur 

le territoire de la partie qui l'a reçue, ainsi que par les dispositions correspondantes s'appliquant aux 

institutions de l'Union européenne. 

 

2. Des données à caractère personnel ne peuvent être échangées que si la partie qui pourrait les 

recevoir s'engage à leur assurer un niveau de protection jugé adéquat par la partie qui les fournit. 

 

3. L'utilisation, dans le cadre de procédures administratives ou judiciaires engagées en liaison 

avec des infractions à la législation douanière, des informations obtenues en vertu du présent 

protocole est considérée comme étant aux fins du présent protocole. Dès lors, les parties peuvent 

faire état, à titre de preuve, dans leurs procès-verbaux, rapports et témoignages ainsi qu'au cours des 

procédures et poursuites devant les tribunaux, des renseignements recueillis et des documents 

consultés conformément aux dispositions du présent protocole. L'autorité compétente qui a fourni 

ces informations ou a donné accès auxdits documents est avisée d'une telle utilisation. 
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4. Les informations recueillies en vertu du présent protocole sont utilisées uniquement aux fins 

de celui-ci. Lorsqu'une partie souhaite utiliser ces informations à d'autres fins, elle doit obtenir 

l'accord écrit préalable de l'autorité qui les a fournies. Leur utilisation est alors soumise aux 

restrictions imposées par ladite autorité. 

 

 

ARTICLE 11 

 

Experts et témoins 

 

Un agent d'une autorité requise peut être autorisé à comparaître, dans les limites fixées par 

l'autorisation qui lui a été accordée, comme expert ou témoin dans le cadre de procédures 

administratives ou judiciaires engagées dans les domaines relevant du présent protocole, et à 

produire les pièces, documents ou copies certifiées de ceux-ci qui peuvent être nécessaires à la 

procédure. La demande est faite par l'autorité requérante auprès de l'agent et doit indiquer avec 

précision l'autorité administrative ou judiciaire devant laquelle l'agent devra comparaître, et dans 

quelle affaire, à quel titre et en quelle qualité il sera entendu. 
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ARTICLE 12 

 

Frais d'assistance 

 

Les parties renoncent de part et d'autre à toute réclamation portant sur le remboursement des frais 

résultant de l'application du présent protocole, sauf en ce qui concerne, le cas échéant, les 

indemnités versées aux experts et témoins ainsi qu'aux interprètes et traducteurs qui ne sont pas des 

employés des services publics. 

 

 

ARTICLE 13 

 

Mise en œuvre 

 

1. La mise en œuvre du présent protocole est confiée, d'une part, aux autorités douanières de la 

République du Kazakhstan et, d'autre part, aux services compétents de la Commission européenne 

et, s'il y a lieu, aux autorités douanières des États membres de l'Union européenne. Ils décident de 

toutes les mesures et dispositions pratiques nécessaires à son application, en tenant compte des 

règles en vigueur en particulier dans le domaine de la protection des données. 

 

2. Les parties se consultent et s'informent ensuite mutuellement des modalités de mise en œuvre 

qui sont adoptées conformément aux dispositions du présent protocole. 
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ARTICLE 14 

 

Autres accords 

 

1. Compte tenu des compétences respectives de l'Union européenne et des États membres de 

l'Union européenne, les dispositions du présent protocole: 

 

a) n'affectent pas les obligations des parties en vertu de tout autre accord ou convention 

international; 

 

b) sont considérées comme complémentaires de celles d'accords relatifs à l'assistance mutuelle 

qui ont été ou qui peuvent être conclus entre des États membres de l'Union européenne pris 

individuellement et la République du Kazakhstan; et 

 

c) ne portent pas atteinte aux dispositions de l'Union européenne relatives à la communication, 

entre les services compétents de la Commission européenne et les autorités douanières des 

États membres de l'Union européenne, de toute information obtenue en vertu du présent 

protocole qui pourrait présenter un intérêt pour l'Union européenne ou ses États membres. 
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2. Nonobstant le paragraphe 1 du présent article, les dispositions du présent protocole priment 

celles de tout accord bilatéral en matière d'assistance mutuelle qui a été ou qui peut être conclu entre 

des États membres de l'Union européenne pris individuellement et la République du Kazakhstan, 

dès lors que les dispositions de cet accord bilatéral sont incompatibles avec celles du présent 

protocole. 

 

3. En ce qui concerne les questions se rapportant à l'applicabilité du présent protocole, les parties 

se consultent afin de résoudre la question dans le cadre d'un dialogue régulier sur les questions 

douanières. 

 

 

_____________________ 
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